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अशा प्रकारे सवर्वा गोष्टींची सुरुवात झाली. देवाने सवर्वा जग व त्यातील सवर्वा वस्तु सहा दवसामध्ये बनवल्या.पृवीची नमर्मिती केल्यानंतर ती तशीच काळोखिी व

रकामी होती, व तच्यावर काहीच नव्हते. परंतु देवाचा आत्मा तेथे जलावर (पाण्यावर) होता.

उत्पत्त

म्हणजे, देवाव्यतरीक्त इतर सवर्वा गोष्टींची सुरुवात झाली कर्विवा अस्तत्वात आले.

नमर्मिती

येथे या शब्दाचा अथर्वा शून्यातून नमार्वाण करणे.

वश्व

या मध्ये देवाने पृवीवर आण स्वगार्वात नमार्वाण केलेले सवर्वा, दृष्य व अदृष्य सुद्धा येते.

अंधार

पुणर्वापणे अंधिार होता. प्रकाश मुळीच नव्हता, देवाने अद्याप प्रकाश नमार्वाण केला नव्हता.

OBS translationNotes सृष्टी
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उजाड

रकामी, देवाने अद्याप काहीही नमार्वाण केले नव्हते फक्त उजाड पृवी होती व त्यावर पाणी होते.

काही स्थापना करण्यात आली नव्हती

एकापेक्षा दुसरे काही वेगळे असे दसत नव्हते परंतू सवर्वा काही पाण्याने वेढलेले होते.

देवाचा आत्मा

देवाचा आत्मा काही ठीकाणी याला पवत्र आत्मा असे म्हटलेले आहे, तो सूरूवाती पासूनच हजर होता, त्याने योजलेल्या गोष्टी करण्यासाठी, मुक्तपणे हालचाल

करीत होता.

translationWords

देव

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 
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मग देव बोलला, “प्रकाशि होवो! आण प्रकाश झाला. देवाने पाहले की प्रकाश चांगला आहे आण त्याने त्यास “दवस म्हटले.” देवाने त्यास अंधिारापासून

वेगळे केले व अंधिारास “रात्र” म्हटले. देवाने सृष्टीच्या पहल्या दवशी प्रकाश बनवला.

देव बोलला

देव केवळ शब्द बोलला आण प्रकाश झाला.

होवो

ही आज्ञा होती आण त्याप्रमाणे झाले कारण देव बोलला. हे वधिान खिात्रीपूवर्वाक भिाषांतरीत करता येते की हे नश्चत घडले. उदा., तुम्ही असे भिाषांतर करू

शकता देव म्हणाला प्रकाश होवो.

प्रकाशि

देवाने हा एक वशेष प्रकारचा प्रकाश नमार्वाण केला होता, कारण तो पयर्यंत सुऱ्याची नमर्विती झाली नव्हती.

चांगला होता

उत्पत्तीच्या गोष्टीमध्ये हे शब्द पुन्हा पुन्हा येतात आण उत्पत्तीच्या प्रत्येक अवस्थेत यावर जोर देते की ते देवाला आवडणारे आहे आण त्याची योजना व त्याचे

बेत सद्धस नेत आहे.

उत्पत्ती

हा शब्द सहा दवसाचा कालावधिीसाठी वापरला आहे यामध्ये जे काही अस्तत्वात आले ते देवाने नमार्वाण केले.

OBS translationNotes सृष्टी
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translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 
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उत्पत्तीच्या दुसऱ्या दवशी, देव बोलला आण पृवीच्या वरती आकाश बनवले. त्याने वरील व खिालील जलाशयास वेगळे करत आकाश बनवले.

दुसरा दवस

देवाने उत्पत्तीचे कायर्वा सुव्यवस्थत, हेतूपूवर्वाक व क्रमवार होते. प्रत्येक दवशी ज्या गोष्टी त्याने नमार्वाण केल्या त्या अगोदरच्या दवशी केलेल्या गोष्टीच्या पुढच्या व

त्यावर अवलंबलेल्या अशा होत्या.

देव बोलला

देव आज्ञा देवून बोलला व अंतराळ झाले.

नमार्माणि केले

देवाने शून्यातून अंतराळ नमार्वाण केले.

अंतराळ

हा शब्द पृवीच्या वरचा सवर्वा भिाग, अवकाश सूचीत करतो त्यामध्ये श्वास घेतो ती हवा आण स्वगर्वाही येतो.

translationWords

देव• 
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तसऱ्या दवशी, देव बोलला आण पाण्यापासून कोरडी भिूम वेगळी केली. त्याने कोरडया भिूमस “पृवी” व पाण्यास “समुद्र” म्हटले. देवाने पाहले की त्याने

जे कांही नमार्वाण केले ते चांगले आहे.

तसरा दवस

पूढे दवसाच्या क्रमवारीतल्या मालकेत देवाने जीवनासाठी पृवीला तयार केले.

देव बोलला

देवाने आज्ञा केली आण कोरडी भिूमी नमार्वाण केली.

पृथ्वी

हा शब्द चखिल व माती या अथार्वाने इथे वापरला आहे. ज्या मूळे कोरडी भिूमी तयार झाली. 01-01  मधिील “पृवी” ह्या शब्दाचा अथर्वा संपूणर्वा जगात राहणारे

लोक असा होतो.

नमर्मिती

शून्यातून नमार्वाण करणे या अथार्वाने हा शब्द येथे वापरला आहे.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 
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मग देव बोलला, “पृवीवर वेगवेगळया प्रकारची झाडे तयार होवोत.” आण तसेच झाले. देवाने पाहले की त्याने जे कांही नमार्वाण केले ते सवर्वा चांगले आहे.

देव बोलला

देवाने सवर्वा झाडेझूडपे वनस्पती शब्दाने आज्ञा देऊन नमार्वाण केली.

पृथ्वी उपजवो

ही आज्ञा आण ताबडतोब त्या प्रमाणे झाले, कारण देव बोलला.

सवर्मा प्रकारची

नरनरीळ्या जाती कर्विवा प्रकारची झाडे वनस्पती

नमार्माणि केल्या

इथे हा शब्द शुन्यातून नमार्वाण केले, नमार्वाण करण्यासाठी देवाला कसल्याही वस्तूची, पदाथार्वाची गरज नाही.

चांगले झाले

उत्पत्तीच्या गोष्टीमध्ये हे शब्द वारंवार येतात, उत्पत्तीचा प्रत्येक टपा देवाला आवडणारा व त्याची योजना, हेतू पुणर्वा करणारा आहे, हे ठामपणे या शब्दातून

सांगीतले आहे.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 
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सृष्टीच्या चौया दवशी, देवाने आपल्या शब्दाद्वारे सूयर्वा, चंद्र व तारे बनवले. देवाने त्यांना पृवीवर प्रकाशि देण्यासाठी व दवस रात्र, ॠतु व वषर्दे दशर्वावण्यासाठी

बनवले. देवाने पाहले की जे त्याने नमार्माणि केले ते सवर्वा चांगले आहे.

चौथा दवस

दवसाच्या क्रमवार मालकेतील पुढचा दवस ज्यात देवाने नमर्गीतीचे कायर्वा केले.

देव बोलला

देवाने सुयर्वा,चंद्र, आण तारे बोलून आज्ञा दली व नमार्वाण केले.

प्रकाशि

आकाशात प्रकाशणारी वस्तू जी आता पृवीला प्रकाश देते.

दवस आणि रात्र ऋतू आणि वर्ते

देवाने प्रत्येक छोट्या व मोठ्या कालावधिीच्या खिुणा दाखिवण्याकरता वेगळा प्रकाश नमार्वाण केला आण त्याचे हे चक्र काळाच्या अंतापयर्यंत चालेल असे केले.

नमार्माणि केले

इथे या शब्दाचा अथर्वा शुन्यातून नमार्वाण केले असा आहे. देवाला नमार्वाण करण्यासाठी कसल्याही वस्तूची, पदाथार्वाची गरज नाही.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 
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पाचव्या दवशी, देवाने जलचर प्राणी व पक्षी बनवले. देवाने पाहले की हे चांगले आहे आण त्याने त्यांना आशीवार्वाद दला.

पाचवा दवस

देवाचे चार दवसापासून सुरू केलेले, उत्पत्तीचे कायर्वा क्रमवार प्रगतीने चालू आहे

देव बोलला

देवाने पक्षी व पाण्यातील जलचर हे नुसत्या शब्दाने आज्ञा देऊन नमार्वाण केले.

जे काही पाण्यात पोहते ते सवर्मा

देवाने फक्त मासे बनवले नाहीत पण पाण्यात राहणारा प्रत्येक जीव अस्तत्वात असणारी प्रत्येक गोष्ट देवाची इच्छा होती म्हणून नमार्वाण करण्यात आली.

सवर्मा पक्षी

देवाने फक्त एक प्रकारचा पक्षी नमार्वाण केला नाही परंतू अनेक आश्चयर्वाकारक प्रकारचे, आकाराचे, रंगाचे असे नमार्वाण केले.

ते चांगले होते

उत्पत्ती मध्ये हा शब्द पुन्हा पुन्हा येतो हे दाखिवण्यासाठी की प्रत्येक गोष्ट अगदी देवाच्या सुज्ञ योजना व हेतू प्रमाणे झाली.

त्यांना आशिवार्माद दला

देवाने त्यांच्यावषयी आपली इच्छा प्रदशर्वित केली की त्यांची वृद्धी व्हावी व ज्या जगात त्यांना ठेवले आहे तेथे त्यांचे ठीक चालावे.
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translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

OBS translationNotes सृष्टी

18 / 970



01:08

 

उत्पत्तीच्या सहाव्या दवशी, देव बोलला,“पृवीवर वस्ती करणारे प्राणी तयार होवोत!” आण देवबाप बोलल्याप्रमाणेच सवर्वा काही झाले. अशा प्रकारे काही

ग्रामपशु, जमीनीवर रांगणारे व कांही वन्यपशु नमार्वाण झाले. आण देवाने पाहले की हे चांगले आहे.

सहावा दवस

नमर्विती काऱ्यातील क्रमवार पद्धतीने व प्रगतीने पुढे जाणाऱ्या दवसातील ही पुढची घटना

देव बोलला

देवाने बोललेल्या शब्दामुळे गुरेढोरे यांची नमर्विती झाली.

सवर्मा प्रकारची

पुष्कळ नरनराळ्या प्रकारची पण व्यवस्थत हे दशर्वावते

पृथ्वीवरील जनावरे

जमनीवर फरतो तो प्रत्येक प्रकारचा पशू, पक्षी व समुद्रातील प्राणी या पेक्षा वेगळा असे हे प्राणी.

ग्रामपशिू

नरनराळ्या प्रकारचे ग्रामपशू जे सवर्वा सामान्यपणे मनुष्यांमध्ये शांतीने राहतात पाळीव कर्विवा माणसाळलेले प्राणी.

जमनीवर सरपटणिारे

या मध्ये बहुतकरून सरपटणारे प्राणी तसेच कडे, कटक येतात.

OBS translationNotes सृष्टी
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वन्य

हे अशा प्रकारचे प्राणी की जे मनुष्यामध्ये शांतीने राहत नाहीत, कारण त्यांना लोकांची भिती वाटते कर्विवा ते लोकांना धिोकादायक असतात.

ते चांगले आहे

उत्पत्ती मध्ये हा शब्द पुन्हा पुन्हा येतो हे दाखिवण्यासाठी की प्रत्येक गोष्ट अगदी देवाच्या सुज्ञ योजना व हेतू प्रमाणे झाले.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 
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मग देव बोलला, “आपल्या प्रतरूपाचा मनुष्य आपणि करू. त्यांना पृवीवर व सवर्वा प्राण्यांवर सत्ता चालवता येईल.”

आपणि

यातून देवाने हेतूपुवर्वाक स्वईचे्छने मनुष्याला वशेष रतीने वशेष हेतू साठी बनवले हे दसते. तुम्ही याचे असे भिाषांतर करू शकता, “आपण बनवू या”.

आपणि, आमचे,

देव एकच आहे असे पवत्र शास्त्र शकवते, परंतू जुन्या करारामध्ये देव स्वतःशी बोलताना अनेकवचन वापरतो.

काही लोक असे समजतात की ही देवाची वशिे पद्धत आहे. त्याद्वारे देवाची महानता स्पष्ट होते व काही लोक

असे समजतात की देव

जो पता, देव

आपल्या प्रतरूपाचा

प्रतरूप हे एखिाद्या व्यक्तीचे कर्विवा एखिाद्या गोष्टीचे शारीरक प्रतनधिीत्व करते. मनुष्ये अशी बनवली गेली की त्यांनी देवाचे काही गुण स्वभिाव प्रकट करावेत 

आपल्या समान

मनुष्यामध्ये देवासारखिा काही स्वभिाव आहे पण त्याच्यासारखिे सवर्वाच गुण नाहीत. हे शब्द असे भिाषांतर केले जावे जेणेकरुन त्यात असे दशर्वावले गेले पाहीजे की

माणूस देवासारखिा आहे. पण देवाच्या बरोबरीचा नाही. कर्विवा तंतोतंत त्याच्यासारखिा नाही.

OBS translationNotes सृष्टी
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अधकार

देवाने मानवाला अधिकार व सामयर्वा दले यासाठी त्याने पृवी व त्यातील प्राणी यांचा कारभिार कसा चालवावा याचे नयंत्रण व मागर्वादशर्वान करावे.

translationWords

देव• 

OBS translationNotes सृष्टी
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मग देवाने मातीपासून मनुष्य नमार्वाण केला व त्याच्या नाकपुड्यात जीवनी श्वास फंुकला. हया मनुष्याला आदाम हे नाव देण्यात आले. देवाने आदामाला

राहण्यासाठी एक बाग नमार्वाण केली व त्याची काळजी घेण्यासाठी त्याला तेथे ठेवले.

काही चखल घेतला

देवाने जमनीवरच्या मातीचा मनुष्य बनवला हा शब्द पृवी या शब्दाला जो सवर्वासामान्य शब्द वापरतो त्यापेक्षा वेगळा आहे.

घडवले

हा शब्द सुचवतो की देवाने व्यक्तीशः माणसाला बनवले. जसे एखिादा मनुष्य आपल्या हातांनी काही तरी घडवतो, बनवतो. “नमार्वाण केले” या पेक्षा वेगळा शब्द

वापरला आहे हे लक्षात घ्या. त्याने सवर्वा काही केवळ शब्द बोलून आज्ञा देवून झाले पण ह्याला वेगळ्या पद्धतीने घडवले हे लक्षात घ्या. 

माणिूस

त्या वेळी फक्त माणूसच घडवला, स्त्री नंतर घडवली व वेगळ्या पद्धतीने घडवली.

जीवनाचा श्वास फुकला

देवाने जेव्हा स्वतःतून जीवनाचा श्वास आदामाच्या शररात फंुकला तेव्हा ही कृती अगदी वैयक्तीक व जव्हाळ्याने केलेली कृती होती असे शब्दातून दसते. जसे

की एखिादा माणूस उच्छवासातून हवा बाहेर सोडतो.

जीवन

या घटनेत देवाने शाररक व आत्मक अशा दोन्ही जीवनाचा श्वास फंुकला.

OBS translationNotes सृष्टी
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आदाम

जुन्या करारात मनुष्यासाठी जो शब्द वापरला तोच शब्द आदामाच्या नावासाठी वापरला आहे. आण त्याच शब्दासारखिा शब्द चखिल या शब्दासाठी आहे.

बाग

जमनीचा असा भिाग ज्यात झाडे व वनस्पती लावले आहेत ज्याचा हेतू खिाण्यास अन्न मळवने व शोभिा देणे हा हेतू होता.

नगा राखणिे

बागेची काळजी घेणे, तण काढणे,पाणी देणे पेरणे, कापणे इ.

translationWords

देव

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

आदाम

• 

• 

• 

OBS translationNotes सृष्टी
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बागेच्या मध्यभागी, देवाने दोन खिास झाडे लावली-- जीवनाचे झाड व बऱ्यावाईटाचे ज्ञान करून देणारे झाड. देवाने आदामास सांगतले की त्याने बागेमधिून

कुठल्याही झाडाचे फळ खिावे, फक्त बऱ्यावाईटाचे ज्ञान करून देणाऱ्या झाडाचे फळ खिाऊ नये. जर त्याने त्या झाडाचे फळ खिाल्ले, तर तो नश्चत मरेल.

मध्यभागी

मध्यभिागाची जागा दोन झाडाचे महत्व दाखिवते

बाग

असा जमनीचा भिाग ज्यात झाडे व वनस्पतीची लागवड केली जाते, ज्यामुळे अन्न व शोभिा नमार्वाण व्हावी हा हेतू असतो.

जीवनाचे झाड

जो ह्या झाडाचे फळ खिाईल तो कधिीच मरणार नाही.

बऱ्या वाईटाचे ज्ञान देणिारे झाड

ह्या झाडाचे फळ एखिाद्या माणसाला बरे आण वाईट या दोन्ही गोष्टीचे ज्ञान देवू शकते.

ज्ञान

वैयक्तक अनुभिवावरून ओळखिणे कर्विवा समजणे

बरे आणि वाईट

वाईट हे चांगल्याच्या वरूध्द असते. जसे “चांगले” म्हणजे देवाला आवडणारे, तसे “वाईट” म्हणजे देवाला आवडत नाही ते सवर्वा काही

OBS translationNotes सृष्टी
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मरणिे

या प्रसंगात तो शाररक व आत्मक दोन्ही रतीने मरेल.

translationWords

देव

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

वाईट, दुष्ट, अप्रय

आदाम

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देव बोलला, “मनुष्य एकटा असणे हे बरे नाही. परंतु प्राण्यांमध्ये आदामासाठी योग्य जोडीदार मळाला नाही.

चांगले नाही

उत्पत्ती काऱ्यातली ही पहलीच वेळ होती की जी चांगली नव्हती. याचा अथर्वा “अद्याप चांगले नाही” कारण मनुष्याच्या नमर्वितीचे कायर्वा अजून पुणर्वा झाले नव्हते.

एकटा

आदाम हा एकटा माणूस होता, दुसऱ्यांशी नाते संबंधि प्रस्थापत करण्यासाठी दुसरा माणूस नव्हता, आण मुले बाळे उत्पन्न करु शकत नव्हता, आण बहुगुणत

होऊ शकत नव्हता.

आदामाची मदतगार

आदामासारखिा दुसरा कोणी नव्हता जो त्याला दलेल्या कामात त्याची मदत करेल. कोणताही प्राणी हे करू शकत नव्हता.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

आदाम

• 

• 

• 
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मग देवाने आदामाला गाढ अशी नद्रा लागू दली. मग देवाने आदामाच्या एका फासळीपासून एक स्त्री तयार करुन तला आदामासमोर आणले.

गाढ झोप

ही झोप सवर्वा साधिरण झोपे पेक्षा गाढ होती.

आदामाची एक फासळी घेतली व बनवले

आदामातून एक फासळी घेवून त्याची स्त्री बनवली हे क्रयापद देवाची वैयक्तक क्रया दाखिवते.

स्त्री

ती पहली स्त्री मनुष्य जातीची नवी आवृत्ती होती, आतापयर्यंत तशी अस्तत्वात नव्हती.

तला त्याच्याकडे आणिले

देवाने स्वतः त्यांची ओळखि करून दली. त्याने आदामाला स्त्रीची देणगी दली, जणू काही वशेष देणगी.

translationWords

देव

आदाम

• 

• 
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आदामाने तच्याकडे पाहून म्हटले, “शेवटी मळाली! ही तर माइयासारखिीच आहे! तला ‘नारी’ म्हणावे कारण, ‘ ती नरापासून बनवली आहे.” आण म्हणूनच

पुरुष आपल्या आईबापास सोडून आपल्या पत्नीशी जडून राहतो

शिेवटी!

आदामाचा हा उद्गार दाखिवतो की तो ह्या सारख्या गोष्टीची वाट बघत होता.

माझ्यासारखी

ही स्त्री अगदी आदामासारखिी होती जरी त्यांच्यामध्ये काही महत्वाचे फरक होते.

स्त्री

पुरूष या शब्दाचे स्त्रीलर्विगीरूप आहे.

मनुष्यापासून बनवलेली

स्त्री ही प्रत्यक्ष आदामाच्या शररातून बनवली होती.

पुरू सोडतो

हे वतर्वामान काळाचे रूप आहे, भिवष्यकाळातही सवर्वासामान्य स्थती राहल हे दशर्वावते. आदामाला आई वडल नव्हते पण इतर पुरूषांना असणार होते. 

ते एक होतील

नवरा व बायको यांचे अत्यंत जवळीकतेचे संबंधि व ते भिागीदार असतल व त्यांचे एकमेकांशी समपर्वित असे नाते असेल ते इतर नात्यांपेक्षा अधिक घनष्ठ

असतील.
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देवाने आपल्या प्रतरूपाचे स्त्री पुरुष बनवले. देवाने त्यांना आशीवार्वाद दला, “तुम्हाला पुष्कळ मुलेमुली व नातवंडे होवोत व पृवी भिरून टाका !” देवाने पाहले

की सवर्वा काही चांगले आहे, व त्या सवार्वावषयी तो आनंदत झाला. हे सवर्वा उत्पत्तीच्या सहाव्या दवशी, घडले

देवाने बनवले

देवाने पुरूष व स्त्री यांना स्वतःच्या हाताने बनवले.

स्वतःच्या प्रतरुपात

प्रतरूप हे कोणा व्यक्तीचे कर्विवा वस्तूचे भिौतक / शारीरक प्रतनधिीत्व करते. देवाने लोकांना यासाठी बनवले की त्यांनी त्याचे काही गुण, स्वभिाव प्रकट

करावे, पण त्यामुळे ते त्याच्या समान होत नाही.

फार चांगले

आधिच्या दवसातील “चांगले आहे” त्यापेक्षा फार चांगले असे. “फार चांगले” हे सवर्वा उत्पत्ती वषयी आहे, फक्त स्त्री व पुरूषा वषयी नाही. सवर्वा गोष्टी देवाला

हव्या होत्या तशाच झाल्या.

नमर्मिती

सहा दवसाच्या कालावधित जे काही अस्तत्वात होते ते देवाने बनवले.

translationWords

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 

• 

OBS translationNotes सृष्टी

31 / 970



01:16

 

सातव्या दवशी नमर्गीतीचे काम पूणर्वा झालेले होते. मग आपल्या कामापासून त्या दवशी देवाने वश्रांती घेतली. देवाने सातव्या दवसाला आशीवार्वादत करुन

पवत्र ठरवले कारण त्या दवशी त्याने आपल्या कामापासून वश्रांती घेतली. अशा प्रकारे जग व त्यातील सवर्वा काही देवाने नमार्वाण केले.

सातवा दवस

सहा दवसानंतरच्या पुढच्या दवशी उत्पत्तीचे कायर्वा पुणर्वा झाले.

त्याचे कायर्मा संपले

वशेषतः त्याचे नमर्वितीचे कायर्वा संपले. तो आताही इतर कामे करीत आहे.

देवाने वश्रांती घेतली

देवाने वश्रांती घेतली याचा अथर्वा त्याने काम थांबवले कारण उत्पत्तीचे काम पूणर्वा झाले होते. देव थकला नव्हता कर्विवा त्याला काम करता येत नव्हते असे नाही.

सातव्या दवसाला आशिवार्मादत केले

देवाची एक वशेष व नश्चत अशी योजना होती, आण त्या नंतर येणाऱ्या प्रत्येक दवसासाठी ती योजना होती.

पवत्र केला

म्हणजे असे की देवाने हा दवस इतर दवसापेक्षा “वेगळा” केला. व त्याला वशेष असे मानले. आठवड्याच्या सहा दवसाप्रमाणे त्याचा उपयोग करावयाचा

नव्हता.

वश्व

य़ात देवाने पृवीवर आण स्वगार्वात जे काही दृश्य व अदृश्य नमार्वाण केलेल्या प्रत्येक गोष्टींचा समावेश होतो.
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पवत्र शिास्त्रातील गोष्ट

हे संदभिर्वा पवत्र शास्त्रातील इतर भिाषांतरात थोडेसे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथाःउत्पत्त 1 -2

translationWords

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

• 

• 

• 
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देवाने बनवलेल्या सुंदर बागेमध्ये आदाम व त्याची बायको ही दोघे खिूप आनंदीत होते. ती दोघेही नग्न होती, पण त्यांना संकोच वाटत नव्हता, कारण त्यावेळी

जगामध्ये पाप नव्हते. ती दोघे नेहमी बागेमध्ये देवाबरोबर फरत असत व देवाशी बोलत असत.

बाग

देवाने आदाम आण हव्वेसाठी वशेष नवडक झाडे व वनस्पती तयार केली ज्यामुळे त्यांनी आनंद करावा व त्यातील खिायला मळावे. हा 01-11 मध्ये

वापरलेला समान शब्द असावा. आपण तो तेथे कसा अनुवादत केला ते पाहू.

देवाशिी बोलला

बोलण्यासाठी वापरलेला शब्द, मनुष्याबरोबर बोलण्यासाठी जो वापरतात तो शब्द. देवाने माणूस आण स्त्रीशी बोलण्यासाठी शरीर धिारण केले असावे कारण

वचनात सांगतले आहे की ते त्याच्याशी समोरासमोर बोलत असत. 

लाज

आपण पाप केले आहे कर्विवा आपण कुठे तरी कमी पडलो आहे ते समजते तेव्हा ही भिावना येते. पाप जगात येण्याआधिी, नग्नते बद्दल लाज वाटत नव्हती.

translationWords

आदाम

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 
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परंतु त्या बागेमध्ये एक धूतर्मा साप होता. तो स्त्रीस म्हणाला, “काय तुम्ही बागेतल्या कोणित्याही झाडाचे फळ खिाऊ नये असे देवाने तुम्हाला सांगतले हे खिरे

काय ?

धूतर्मा

चलाखि, कावेबाज फसवण्याचा हेतू असलेला.

साप

लांब, पाय नसलेला जमनीवरचा प्राणी तो आता त्याच्या पोटाने वळवळतो व सरपटतो. नंतर कथेमध्ये साप सैतान आहे, असे नदशर्वानास आले आहे, तरी, हे

येथे या चौकटी मध्ये सांगतले जाऊ नये.

खरच देवाने तुम्हाला हे सांगीतले का

सापाने स्त्रीला वचारले, देव प्रत्यक्षात असे म्हणाला का की बागेतल्या कोणत्याही झाडाचे फळ खिाऊ नका. देव काय बोलला हे त्याला माहीत नाही असे तो

फक्त भिासवत होता कारण त्याला स्त्रीच्या मनात शंका नमार्वाण करायची होती. तीने देवाच्या चांगुलपणावषयी प्रश्नचन्ह करावा अशी त्याची ईच्छा होती.

कोणित्याही झाडाचे फळ

बागेतली ववधि प्रकारची सवर्वा फळे, जी नरनराळ्या प्रकारच्या बागेतल्या झाडांना होती
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स्त्रीने उत्तर दले, “बागेतील कुठल्याही झाडाचे फळ खिाण्याची आम्हाला मोकळीक आहे फक्त बऱ्यावाईटाचे ज्ञान करुन देणारे फळ खिाण्यास मनाई आहे.देव

बोलला, ‘जर तुम्ही खिाल कर्विवा त्यास स्पशर्वाही कराल, तर मराल.” 

फळ

आम्हाला हे फळ कसे होते माहीत नाही. आम्हाला फक्त हे झाडावर वाढले हे माहीत आहे. जर शक्य असेल तर येथे फळासाठी एक सामान्य शब्द वापरणे

सवर्वोत्तम आहे, त्यासाठी वशष्ट प्रकारच्या फळाचे नाव घेण्याची गरज नाही.

चांगले आणि वाईट ज्ञान करुन देणिारे झाड

स्त्रीला चांगल्या प्रकारे समजले होते की, त्यांना ह्या झाडाचे फळ खिायचे नव्हते कारण त्यामुळे ते बरे वाईट समजू शकणार होते.

तुम्ही मराल

ज्यामुळे व्यक्तीचे शारीरक जीवन समात होते, असा मृत्यू साठी एक सामान्य शब्द वापरा. मृत्यूचा वचार खिूप असह्य वाटतो तरी तो शब्द टाळू नका.

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

वाईट, दुष्ट, अप्रय

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 
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सापाने स्त्रीस म्हटले, “हे खिोटे आहे ! तुम्ही खिरोखिर मरणार नाही. देवाला ठाऊक आहे की हे फळ खिाल्ल्यानंतर, तुम्हास त्याच्या प्रमाणेच बऱ्यावाईटाचे ज्ञान

होईल.”

देवासमान

पुरुष आण स्त्री आधिीच देवासमान केले गेले. साप येथे असे सुचवत आहे की जर स्त्रीला वाईटाचे ज्ञान समजले तर ती अधिक देवासारखिी होईल. तथाप,

तच्यात हे ज्ञान असावे असा देवाचा हेतू नव्हता.

चांगले आणि वाईट समजणिे

वैयक्तक अनुभिवातून चांगले कर्विवा वाईट समजणे कर्विवा कोणती गोष्ट चांगली कर्विवा वाईट हे समजण्यासाठी समथर्वा असणे.

translationWords

सत्य असणे, सत्य

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

वाईट, दुष्ट, अप्रय
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स्त्रीने पाहले की ते फळ खिायला चांगले व दसायला मनोहर आहे. तला शहाणेसुदधिा व्हायचे होते, म्हणुन तने कांही फळे घेतली व खिाल्ली. मग तने आपल्या

नवऱ्यास कांही दली, तो तच्याजवळ होता, व त्याने सुदधिा ती खिाल्ली.

शिहाणिपणि

स्त्रीला ज्ञान व समज हवी होती, जसे सापाकडे होते असे तला वाटले, आण जसे देवाला होते तसेच.

तच्याबरोबर तेथे होता

हे समजणे महत्वाचे आहे कारण ते फळ खिाण्याचा नणर्वाय जेव्हा त्या स्त्रीने घेतला तेव्हा तो पुरूष तेथे हजर होता.

translationWords

सुज्ञ, ज्ञान• 
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अचानक, त्यांचे डोळे उघडले व ते नग्न आहेत ते त्यांना कळले. मग त्यांनी झाडाची पाने शवून आपणाला झाकण्यासाठी कटवेष्टने(कपडे) तयार केली.

त्यांचे डोळे उघडले

त्यांना गोष्टी, “वेगळ्या रीतीने दसू लागल्या.” असे भिाषांतर करता येईल याचा अथर्वा त्यांना आता प्रथमच काहीतरी कळू लागले होते. आपल्या भिाषेत, या

सारख्या अथार्वाचे काही शब्द असतील, भिाषांतर करताना त्याचा ऊपयोग करावा.

ते नग्न होते हे त्यांच्या लक्षात आले

त्या पुरूषाने आण स्त्रीने देवाची आज्ञा मोडली तेव्हा त्यांना आपण नग्न आहोत याची लाज वाटली. म्हणून त्यांनी नग्न शररे झाकण्यासाठी पाने वापरली.

त्यांची शिररे झाकली

त्या पुरुषाने व स्त्रीने पानाचा उपयोग करुन देवापासून स्वतःला लपवण्याचा प्रयत्न केला.
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मग आदाम व त्याची बायको यांनी देवबाप बागेत आल्याचा आवाज ऐकला.ती दोघेही देवापासून लपलीमग देव आदामास म्हणाला, “तु कोठे आहेस ?

आदामाने उत्तर दले, “बागेत चालण्याचा तुझा आवाज ऐकला, व मी घाबरलो, कारण मी नग्न आहे. म्हणून मी लपलो.”

देव चालला

असे दसते की देव रोज नयमतपणे बागेत फरायला येत असे चालणे आण या पुरुषाशी आण स्त्रीशी बोलायला येत असे. आपल्याला माहत नाही ते कसे

दसले असेल. शक्य असेल तर, चालणाऱ्या व्यक्तसाठी जे शब्द वापरत असतील ते शब्द वापरले तर सवर्वोत्तम आहे.

तू कोठे आहेस?

देवाला आधिीच या प्रश्नाचे उत्तर माहीत होते. प्रश्नाचा उदे्दश होता की त्या मनुष्याला व त्या स्त्रीला ते का लपले आहेत ह्याचे स्पष्टीकरण करण्यासाठी भिाग पाडले.

translationWords
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आदाम

• 

• 
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मग देवाने वचारले,” तु नग्न आहेस हे तुला कोणी सांगतले? “मी मना केलेले फळ तू खिाल्ले आहेस काय ? आदामाने उत्तर दले, “तू मला ही स्त्री दली,

आण तने हे फळ मला दले. मग देव स्त्रीस बोलला, “तू हे काय केलेसे ? स्त्रीने उत्तर दले, ” सापाने मला फसवले.”

तुम्ही नग्न आहात हे तुम्हास कोणिी सांगतले?

कर्विवा, “तुम्हाला कसे कळले की तुम्ही नग्न आहात?” देवाला आधिीच त्याच्या सवर्वा प्रश्नांची उत्तरे माहीत असतात. हा प्रश्न आण खिालील प्रश्न वचारून, देवाने

त्याच्या आज्ञा पाळीत नाहीत म्हणून आदामाला आपले पाप कबूल करण्याची संधिी दली होती. नग्न असणे पाप नव्हते. देवाने त्यांना तसेच नमार्वाण केले होते.

त्यांच्या नग्नतेची जाणव ही त्यांची समस्या होती. त्यांना स्वतःची लाज वाटत होती यावरून त्यांनी पाप केले हे दसते.

तीने मला फळ दले

आपण देवाची आज्ञा मोडली व त्याला आपण जबाबदार आहोत हे कबूल करण्या ऐवजी तो त्या स्त्रीला दोष देतो.

तु हे काय केले?

कर्विवा, “तुम्ही हे का केले?” देवाला आधिीच या प्रश्नाचे उत्तर माहीत होते. हा प्रश्न वचारून, तो त्या स्त्रीला तीचा अपराधि कबूल करण्याची संधिी देत होता. तीने

जे केले ते करायचे नव्हते अशी सूचनाही त्या मध्ये होती.

सापाने मला फसवले

सापाने मला फसवले कर्विवा तची दशाभिूल. तो तला खिोटे बोलला. असे शब्द वापरू नका की त्याने तच्यावर जादू केली कर्विवा भिुरळ घातली. स्त्रीने देवाची

आज्ञा पाळली नाही त्याला ती स्वतः जबाबदार आहे असे कबूल करण्या ऐवजी सापाला दोष दला.
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देव सपार्वास बोलला, “तू शापीत झाला आहेस ! तू आपल्या पोटाने चालशील आण माती खिाशीलतू व स्त्री यामध्ये वैर स्थापीत करीन व तुइया व स्त्रीच्या

संततीमध्येही मी वैर स्थापीत करीन. स्त्रीचे संतान तुझे डोके ठेचील व तु त्याची टाच फोडशल.”

तू शिापीत आहेस

याचे असे सुद्धा भिाषांतर होइल, “मी तुला शाप देतो कर्विवा तुझे फार मोठे नुकसान होईल.” जादू असा अथर्वा होइल असा शब्द वापरू नका.

एकमेकांचा दे्व

स्त्री सापाचा दे्वष करेल आण साप स्त्रीचा दे्वष करेल. स्त्रीचे संतान सुद्धा सापाच्या संतानाचा दे्वष करेल, आण सापाचे संतान स्त्रीच्या संतानाचा दे्वष करेल.

स्त्रीचे संतान

तच्या एका वशेष संतानाचा उल्लेखि करते.

डोके फोडील

स्त्रीचे संतान सापाच्या संतानाचा नाश करेल.

टाच फोडील

सापाचे संतान स्त्रीच्या संतानाची ठाच फोडेल.

translationWords
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शाप, शापत, शाप देणे
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मग देव स्त्रीस बोलला, “तु मोठया कष्टाने मुले प्रसवशील असे मी करीन. तरीही तुझी ओढ, तुझ्या नवऱ्याकडे राहील, व तो तुझ्यावर स्वामत्व चालवल.”

लेकरांचा जन्म फार वेदनादायक

काही भिाषांमध्ये हे वणर्वान करण्यासाठी क्रयापद येईल, तुम्ही म्हणू शकता, “तू जेव्हा लेकरांना जन्म देशील तेव्हा मी तुला अधिक दुःखि होईल असे करील.”
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देव मनुष्यास म्हणाला, “ तू आपल्या स्त्रीचे ऐकलेस व माझी आज्ञा मोडलीसम्हणून जमन शापत झाली आहे, आता तूला कष्ट करुनच अन्न मळेल तू मरशील,

आण तुझे शरीर मातीस मळेल.” आदामाने त्याच्या बायकोस हव्वा हे नाव दले याचा अथर्वा “जन्मदात्री कारण तच्याद्वारेच सवर्वा माणसे जन्मास आली. मग

देवाने आदाम व हव्वा यांना चमर्वावस्त्रे करुन घातली.

भूम शिापत झाली

आदामाच्या आज्ञा मोडण्याची शक्षा म्हणून, भिूम यापुढे फलदायी होणार नव्हती. आदामाला पुरेसे अन्न खिावयाला मळवण्यासाठी फार कष्ट करावे लागणार

होते.

तुम्ही मरणिार

त्यांच्या आज्ञाभिंगामुळे अंतम शक्षा मृत्यु होती. अध्यात्मक मृत्यू म्हणजे देवापासून आमचे वेगळे होणे. शाररीक मृत्यू म्हणजे शररापासून आमचे वेगळे होणे.

परत मातीला मळणिे

देवाने आदामाला माती पासून तयार केले आण त्याला जीवन दले. पापाचा परणाम म्हणून, त्याचे जीवन घेतले जाईल आण त्याच्या शरीराचे वघटन होऊन

परत माती होईल.

हव्वा म्हणिजे ‘जीवन

देणारी’

सवर्मा लोकांची आई

म्हणजे ती सवर्वा मानवांची महला पूवर्वाज होईल. काही भिाषांमध्ये म्हणतात, “ती सवर्वा लोकांची आजी होईल.”
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translationWords

देव

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

शाप, शापत, शाप देणे

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

हवा

आदाम

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देव बोलला, “आता मनुष्यप्राणी आपणासारखिाच झाला आहे. त्याला बऱ्यावाईटाचे ज्ञान झालेले आहे, त्यांना जीवनाच्या झाडाचे फळ खिाऊ देऊन

सवर्वाकाळ जगू देऊ नये.” म्हणून देवाने आदाम व हव्वा यांना सुंदर बागेतून घालवून दले. देवाने त्या बागेभिोवती सामयर्वाशाली देवदूतांचा पहारा ठेवला, की कोणी

त्या झाडाचे फळ खिाऊ नये.

आमच्यासारखे बरे व वाईट समजणिारा

येथे हा वाक्प्रचार एक नवीन मागर्वा नदर्देश करतो की आदाम आण हव्वा देवासारखिे होतील. कारण त्या दोघांनी पाप केले होते, त्यामुळे त्यांना वाईटाची माहती

होती, आण ते त्याचा अनुभिव करू शकत होते. आपण म्हणू शकतो, “आता त्यांना चांगले आण वाईट दोन्ही माहीत आहे.”

फळ

फळे वशष्ट प्रकारचे फळे प्रकट होत नसून, त्यामुळे येथे फळ एक सामान्य शब्द वापरून या अनुवाद सवर्वोत्तम आहे

जीवनाचे झाड

हे झाड प्रत्यक्ष फळासह होते. पहा 01-11. जर एखिाद्या व्यक्तीने फळ खिाल्ले तर तो सदैव जवंत राहल आण तो कधिीच मरणार नाही.

बायबल कथा

हा संदभिर्वा काही बायबल अनुवादामध्ये जरा वेगळा असू शकतो.

बायबल कथाःउत्पत्त 3

translationWords

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 
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जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

आदाम

हवा

देवदूत, आद्यदेवदूत

• 

• 

• 

• 
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बऱ्याच वार्मानंतर, पृवीवर खिूप लोकवस्ती वाढली. लोक खिूपच दुष्ट व हर्विसाचारी होत गेले.ते एवढे वाईट झाले की देवाने ठरवले की त्यांचा जलप्रलयाने नाश

करावा.

बऱ्याच वार्मानंतर

ही कथा अनेक पढ्या नंतर घडली (शेकडो वषार्वानंतर)

अतशिय दुष्ट आणि हर्मिसक

असे म्हणणे अधिक नैसगर्विक असू शकते, “दुष्ट होते आण त्यांनी हर्विसक गोष्टी केल्या”.

इतके वाईट झाले

येथे असे ते म्हणू शकतात की, लोक घातकी आण वाईट मागार्वाने वतर्वान करीत होते की, देवाला....,

देवाने नाशि करण्याचा नणिर्माय घेतला

याचा अथर्वा पृवी पूणर्वापणे नष्ट होईल असा नाही तर, देवाने सवर्वा लोकांचा नाश करणे नयोजत केले, ज्यांनी त्याच्यावरुद्ध बंडखिोरी केली व ज्यांनी दुष्टाई आण

हर्विसा केली. ह्या पूरामुळे जमीनीवरील सवर्वा प्राणी आण पक्षी सुद्धा मारले जातील.

प्रचंड महापूर

ज्यामुळे पृवी बुडून जाईल इतके पाणी, अगदी पृवीवरील कोरडी भिूमी व उंच पवर्वात सूद्धा.
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परंतु नोहावर परमेश्वराची कृपादृष्टी होती. पृवीवरील दुष्ट लोकांमध्ये राहणारा हा एक न्यायी पुरुष होता. देव एक मोठा पूर पाठवणार होता त्या जल

प्रलयावषयी देवाने नोहाला सांगतलेत्याने नोहाला एक प्रचंड तारू (जहाज) बनवण्यास सांगतले.

कृपा पावने

नोहा वषयी देव संतुष्ट होता कारण तो देवाचे भिय धिरी आण देवाच्या आज्ञाचे पालन करीत असे. जरी नोहा पापवरहत नसला, तरी देवाला त्याची दया आली

आण वनाशक पूरापासून त्याच्या कुटंुबाला अडचणीतून बाहेर काढण्यासाठी एक योजना तयार केली होती. लक्षात ठेवा याचा अथर्वा असा नाही की तो

नशबवान होता म्हणुन तो संकटातून सोडवला गेला. असे म्हणा, की ते देवाच्या इचे्छने झाले. 

पूर

03-01. मध्ये पहा आपण हे भिाषांतर कसे केले आहे.

पाठवण्याचे नयोजन

देवाने भिरपूर पाऊस पाठवून पृवीला महापूराने संपूणर्वा झाकून टाकण्याची योजना आखिली. असे की, तो भिरपूर पाऊस पाडून उद्भवणाऱ्या पूराचे नयोजन.

translationWords

नोहा

देव

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

• 

• 

• 
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देवाने नोहाला 140 मीटर लांब, 23मीटर रंुद, व 13.5 मीटर उंचीचे तारू तयार करण्यास सांगतले. त्याने नोहास त्यामध्ये तीन मजले, पुष्कळश्या खिोल्या,

छत, व खिडकी बनवण्यास सांगतले.त्या तारवामध्ये नोहा, त्याचे कुटंुब, आण पृवीवरील प्रत्येक जातीचे पशु प्रलय समयी सुरक्षत राहाणार होते.

तारू

ते तारू इतके मोठे होते की त्यात आठ लोक, सवर्वा प्रकारचे दोन प्राणी, आण त्यांना जवळजवळ एक वषर्वा पुरेल एवढी धिान्यसामग्री वाहून नेवू शकणार होते.

translationWords

देव

नोहा

• 

• 
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नोहाने देवाची आज्ञा पाळली. त्याने आण त्याच्या तन्ही मुलांनी देवाने सांगतल्याप्रमाणे तारू बांधिले. हे जहाज बनवण्यासाठी कत्येक वषर्दे लागली, कारण ते

खिूप मोठे होते. नोहाने लोकांना प्रलयावषयी सांगतले व देवाकडे वळण्यास सांगतले पण कोणीही त्याच्याकडे लक्ष दले नाही.

नोहाची चेतावनी

नोहाने प्रत्येकास सांगीतले की पापामुळे देवाने जगाचा नाश करण्याचे ठरवले आहे.

देवाकडे वळावे

याचा अथर्वा असा की. त्यांनी पाप करायचे सोडून देवाच्या आज्ञापालन करणे सुरू करावे.

translationWords

नोहा

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

• 

• 

• 
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देवाने नोहा व त्याच्या कुटंुबयांसाठी व प्राण्यांसाठी पुष्कळसे अन्नधिान्य साठवण्यास सांगतले. जहाज तयार झाल्यानंतर देवाने नोहा, त्याची बायको, त्याची

मुले व सुना यांना तारवामध्ये जाण्यास सांगतले ते एकूण आठ जण होते.

( येथे काही टपा नाहीत )

translationWords

देव

नोहा

• 

• 
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देवाने नोहाकडे प्रत्येक प्राण्याचे व पक्षाचे नर व मादी पाठवले, अशासाठी की त्यांनी तारवात जावे व प्रलयापासून त्यांस संरक्षण मळावे देवाने प्रत्येक जातीच्या

प्राण्याचे सात नर व सात मादी देखिील पाठवले त्यांचा उपयोग अपर्वाण करण्यासाठी होणार होता. त्या सवार्यंनी तारवात प्रवेश केल्यानंतर देवाने स्वतः तारवाचा

दरवाजा बंद केला.

देवाने पाठवली

नोहाला प्राणी शोधिण्याची गरज नव्हती. त्यांना देवानी पाठवले.

होमापर्माणिासाठी उपयोग

काही ठीकाणी ह्याचा अनुवाद असा केला जावू शकतो की, “असे प्राणी, ज्यांचे अपर्वाण करणे देवाला मान्य होते.” देवाने असा नणर्वाय केला होता की लोकांनी

त्याला प्राण्यांचे अपर्वाण द्यावे, परंतु त्याने त्यातील काही वशेष प्राण्यांचे अपर्वाणाला परवानगी दली.

स्वतः परमेश्वराने तारवाचे दार बंद केले

हे या गोष्टीवर जोर देते की तारवाचे दार बंद करणारा स्वतः देव होता.

translationWords

देव

नोहा

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

• 

• 

• 
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आण मग पाऊस सुरु झाला. पाऊस, पाऊस आण पाऊस. चाळीस दवस व चाळीस रात्र सतत पाऊस पडला. पृवीखिालील पाण्याचे उगम सुदधिा मोकळे

झाले व त्यातून जोरात पाणी वाहू लागले. सवर्वा पृवी पाण्याने व्यापून टाकली. सवर्वा पवर्वातही बुडाले

मग पाऊस पडू लागला, आणि पडतच राहला

हे या गोष्टीवर जोर देत आहे की हा एक आसाधिारण, प्रचंड पाऊस होता. इतर भिाषेमध्ये वेगळ्या पद्धतीने सांगू शकतात. 

उफाळून

हे पाण्याचा मोठा प्रवाह बाहेर येत होता असे नदर्देशीत करते.

संपूणिर्मा जग झाकलेले होते

याचा अथर्वा असा की जलप्रलयामुळे सवर्वा पृवी पाण्यात बुडाली.
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तारवातील लोक व प्राणी सोडून, तारवाच्या बाहेर जमनीवर असलेले सवर्वा काही प्रलयामध्ये मरून गेले. तारु पाण्यावर तरंगत राहले व आतील सवर्वाजण

बुडण्यापासून सुरक्षत होते.

( येथे काही टपा नाहीत )

translationWords

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,• 
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पाऊस थांबल्यानंतर, तारु पाच महने पाण्यावर तरंगत होते, व त्या अवधित पाणी ओसरत राहले. मग एके दवशी तारु एका पवर्वातावर टेकले, परंतु संपूणर्वा जग

अजूनही पाण्याखिालीच होते. आणखिी तीन महन्यानंतर पवर्वाताचे माथे दसू लागले.

पाऊस थांबला

“याला असे अनुवादत केले जाऊ शकते,” पाऊस पडणे थांबले.

तारू टेकले

जलप्रलयामुळे इतके पाणी झाले होते की सवर्वा पवर्वात बुडाले, तारू पाण्यावर तरंगत होते, आण जसे जसे पाणी ओसरु लागले, तेव्हा ते तारू पाण्याबरोबर खिाली

येवून पवर्वातावर टेकले.

तीन महने

पुढील तीन महन्यांच्या काळात पाणी खिाली खिाली जात होते.

पवर्मात दसू लागले

याचे भिाषांतर असे सुद्धा करता येइल,”पवर्वाताची शखिरे दसू लागली, कर्विवा,” द्रष्टीस पडले कर्विवा, “पाहू शकतो.” आजूनही स्पष्ट करण्यासाठी असे म्हणू शकतो

की तीन महण्यानंतर, पाणी इतके कमी झाले की नोहा आण त्याच्या परवाराला पवर्वाताची शखिरे दसू लागली. 
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त्यानंतर आणखिी चाळीस दवसांनी नोहाने एक कावळा पाणी सुकले की नाही हे पाहाण्यास बाहेर सोडला. तो कावळा सुकी जमीन मळावी म्हणुन

इकडेतकडे फरत राहला पण त्याला कोरडी जमीन मळाली नाही.

कावळा

काळ्या रंगाचा हा पक्षी जो उडतो, वेगवेळ्या प्रकारचे वनस्पती खिातो आण प्राण खिातो, ज्यात मेलेल्या प्राण्यांचाही समावेश होतो.

translationWords

नोहा• 

OBS translationNotes जल प्रलय (महापूर)
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नंतर नोहाने एक कबूतर बाहेर सोडले. परंतु त्यालाही कोरडी जमीन न मळाल्याने ते नोहाकडे परत आले. एका आठवड्याने त्याने पुन्हा एक कबुतर बाहेर

सोडले व ते आपल्या चोचीत जैतुनाची फांदी घेऊन आले पाणिी ओसरत होते, आण वनस्पती वाढू लागल्या होत्या! 

कबुतर

एक लहान पांढऱ्या कर्विवा करड्या रंगाचा उडणारा पक्षी जो बया कर्विवा फळे खिातो.

जैतूनातची फांदी

जैतून वृक्षांच्या फळांमध्ये तेल असते, लोक ते स्वयंपाकासाठी कर्विवा त्वचेला लावण्यासाठी वापरतात. जर आपल्या भिाषेमध्ये “जैतूनातची फांदी” हा शब्द नसेल

तर तुम्ही त्याचे “तेल देणाऱ्या झाडाची फांदी” असे ही म्हणू शकता

पाणिी ओसरत होते

आपल्या भिाषेत अधिक सहज असू शकते “पाण्याची पातळी कमी होत होती कर्विवा पाणी आटत होते.”

translationWords

नोहा• 
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नोहाने आणखिी एक आठवडा वाट पाहून त्या कबूतरास तसऱ्यांदा पाठवलेयावेळी, त्याला वसावण्यास ठकाण सापडले व ते माघारी आले नाही. पाणी सुकत

चालले होते!

आणिखी एक आठवडा वाट पाहली

तुम्ही म्हणू शकता की “आणखिी सात दवस वाट पाहीली." “वाट पाहली” हा शब्द हे दशर्वावतो की कबूतराला पुन्हा पाठवण्या अगोदर नोहाने पाणी

ओसरण्याची वाट पाहली.

translationWords

नोहा• 
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दोन महन्यानंतर देव नोहास म्हणाला, “ तु व तुझे कुटंुब आता तारवाबाहेर येऊ शकता. तुम्हाला पुष्कळ मुलेमुली व नातवंडे होवोत व पृवी भिरून टाका.”मग

नोहा व त्याचे कुटंुब तारवाबाहेर आले.

दोन महन्यां नंतर

याचा अथर्वा असा नोहाने तारवातून कबुतराला सोडल्यानंतर दोन महन्यांनी. ते समजले नाही तर आवश्यक असल्यास वेगळ्या रीतीने सांगा.

अनेक मुले असावेत

येथे खिात्रीपुवर्वाक व स्पष्टपणे तुम्हाला असे म्हणता येईल की ही देवाची आज्ञा आण इच्छा होती की, तुम्हास पुष्कळ मुले व्हावत, कर्विवा “माझी ईच्छा आहे की

तुम्हास पुष्कळ मुले असावत."

पृथ्वी व्यापून टाका

जरी हे स्पष्ट होत नाही, तरी हे सांगणे आवश्यक आहे, “आण पृवी लोकांनी व्यापून टाका,” कर्विवा, जेणेकरून पृवीवर अनेक लोक राहतील,

translationWords

देव

नोहा

• 

• 
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नोहा तारवाबाहेर आल्यानंतर,त्याने वेदी बांधिली व अपर्वाणासाठी वापरल्या जाणा-या प्राण्यांपैकी प्रत्येक प्रकारातुन काही प्राण्यांचे देवाला होमापर्वाण केले. देव

नोहाच्या होमापर्वाणाने संतुष्ट झाला व त्याला व त्याच्या कुटंुबाला आशीवार्वाद दला.

अपर्माणिास योग्य प्राणिी

त्याला असे ही म्हणता येईल की, लोक त्याला अपर्वाण करण्यासाठी वापरू शकतात असे.”

देवाला आनंद झाला

प्राण्यांच्या ह्या अपर्वाणामुळे देव प्रसन्न झाला.

translationWords

नोहा

वेदी

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 

• 
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देव बोलला, “मी वचन देतो येथूने पुढे मानवाच्या दुष्टाईमुळे भिूमीला कधिीही शाप देणार नाही, व पाण्याने जगाचा नाश करणार नाही, कारण मानव

बाळपणापासुन पापी असतात.”

पुन्हा कधीही

याचा अथर्वा, “पुन्हा कधिीही नाही” कर्विवा “पुन्हा कोणत्याही वेळी नाही” कर्विवा, “खिरोखिर पुन्हा नाही.” उदाहरणे: “मी पुन्हा कधिीही भिूमला शाप देणार नाही”

कर्विवा “भिूमला पुन्हा कधिीही कोणत्याही वेळी शाप देणार नाही” कर्विवा “मी खिरोखिर परत भिूमला असा शाप देणार नाही”.

भूमला शिाप

मनुष्याच्या पापामुळे पृवी आण इतर प्राण्यांना दु:खि सहन करावे लागले.

जग

याचा अथर्वा पृवी व त्यावर राहणाऱ्या सवर्वा जीवांशी संदभिार्वात आहे.

लोक त्यांच्या बालपणिापासून पापी आहेत

आणखिी एका प्रकारे सांगता येईल की, “लोक त्यांच्या संपूणर्वा जीवनभिर पाप करतात.”

translationWords

देव

वचन, वचन दले

शाप, शापत, शाप देणे

वाईट, दुष्ट, अप्रय

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes जल प्रलय (महापूर)

64 / 970



03:16

 

मग देवाने पहल्यांदा मेघधनुष्य बनवला व नोहा बरोबर करार केला. मेघधिनुष्य जेंव्हा जेंव्हा आकाशात दसते, तेंव्हा तेंव्हा देवाला मानवाबरोबर केलेल्या

कराराची आठवण होते व त्याच्या लोकांनाही आठवण होते.

मेघधनुष्य

पाऊस पडायचा थांबल्यानंतर आकाशात अनेकदा ववधिरंगी दसणारे धिनुष्य.

एक चन्ह

चन्ह एक अशी गोष्ट आहे, ( जसा एखिादी दृष्य कर्विवा घटना ) ज्यातून एक वशेष अथर्वा बोधि होतो, कर्विवा अशी एखिादी गोष्ट जी सत्य आहे कर्विवा घडणार आहे.

देवाच्या कराराचे चन्ह

काही भिाषांमध्ये या पेक्षा अधिक चांगले सांगता येईल, हे दाखिवण्यासाठी की त्यांनी करार केला.

प्रत्येक वेळी म्हणिजे

ज्या ज्या वेळी मेघधिनुष्य दसेल त्या त्या वेळी हे जोडणे आवश्यक आहे, “तेव्हापासून, प्रत्येक वेळी.”

त्याने काय वचन दले

हे मागील चौकटीत स्पष्ट होते, ज्यात देवाने करार केला पुन्हा कधिीही जलप्रलयाने पृवीचा नाश करणार नाही.
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बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते

बायबल कथा : उत्पत्त 6-8

translationWords

देव

वचन, वचन दले

• 

• 
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महापुरानंतर अनेक वषार्यंनी, जगामध्ये पुन्हा लोक वाढले, व सवार्यंची एकच भाा होती. देवाने सांगतल्याप्रमाणे पृवी व्यापून न टाकता, ते एकत्र जमले व

त्यानी एक शहर बांधिले. 

जलप्रलयानंतर अनेक वषार्यंनी, जलप्रलयानंतर अनेक पढ्या गेल्या. 

पुन्हा अनेक लोक

नोहा व त्याच्या कुटंुबाला एक नगर भिरण्यासाठी पुरेशी लोकसंख्या वाढली.

एकच भाा

याचा अथर्वा तेथे एकच भिाषा होती, म्हणून ती एकमेकांना समजत हेती.

एक नगर

येथे “नगर” एक सामान्य शब्द वापरणे सवर्वोत्तम आहे. वशष्ट नाव देत नाही.

translationWords

देव• 
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ते खिूप गवर्विष्ठ होत गेले, व देव काय बोलला याकडे लक्ष दले नाही. त्यांनी स्वगर्माापयर्यंत पोहोचेल असा एक उंच बुरुज सुद्धा बांधिण्यास सुरुवात केली.देव

बोलला अशा प्रकारे दुष्टाई करण्यासाठी ते एकत्र काम करतील, तर ते अजून अधिक दुष्ट कृत्ये करतील.

स्वगार्मात पोहोचण्यासाठी उंच बुरुज

ही रचना इतकी उंच होती, जणू त्याच्या वरचा भिाग आकाशात पोहोचणारा भिासत होता.

स्वगर्मा

हे “आकाश” असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते.

translationWords

गवर्विष्ठ,गवर्वा, अभिमानी

देव

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

वाईट, दुष्ट, अप्रय

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने त्यांच्या भिाषेमध्ये गोंधळ नमार्वाण केला व अनेक भिाषा नमार्वाण केल्या व अशा प्रकारे त्यांना सवर्वा जगात पांगवले. जे शहर त्यांनी बनवण्यास घेतले

त्यास बाबेल, म्हणजे “गोंधिळ” असे म्हटले आहे.

त्यांची भाा बदलली

म्हणजे त्वरत, देवाने अद्भतूरतीने त्यांना ववधि भिाषांमध्ये बोलायला लावले यासाठी की, अचानक पणे ते काय बोलतात ते त्यांना समजेनासे झाले.

खूप वेगवेगळ्या भाा

लोकांचा एक मोठा गट जो एक भिाषा बोलनारा त्या ऐवजी, आता अनेक लहान लोकांचे गट प्रत्येक स्वतंत्र भिाषा बोलत होते.

लोकांना पसरवले

जेव्हा देवाने त्यांची भिाषा बदलली तेव्हा त्याने त्या लोकसमुदायांना सवर्वा पृवीवर पांगण्यास भिाग पाडले, आण प्रत्येक समुदाय आप आपल्या क्षेत्रामध्ये गेले.

बाबेल

या नगराचे अचूक स्थान आम्हास माहीत नाही, तो प्राचीन मध्य पूवर्वा मध्ये कुठेतरी वेगळा असावा.

गोंधळ

“लोक कसे गोंधिळून गेले या संदभिार्वात कर्विवा गोंधिळले हे कर्विवा देवाने त्यांच्या भिाषा बदलल्या नंतर तेथून पुढे ते एकमेकांना समजून शकले नाहीत.

translationWords

देव• 
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शिेकडो वार्मानंतर, देव अब्राम नावाच्या मनुष्याबरोबर बोलला. देव त्यास बोलला, “तू आपला देश व आपल्या नातेवाईकांस सोडून मी दाखिवल त्या देशात जा.

मी तुला आशीवार्वाद देईन व तुझ्यापासून एक मोठे राष्ट्र नमार्वाण करीन.मी तुझे नाव मोठे करीन. तुला जे आशीवार्वाद देतील त्यांना मी आशीवार्वाद देईन व तुला जे शाप

देतील त्यांना मी शाप देईन. तुझ्याद्वारे पृवीवरील सवर्वा कुळे आशीवार्वादीत होतील.

शिेकडो वार्मानंतर

हे असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते, बाबेल येथे ववधि भिाषांमध्ये लोकांचे वभिाजन करण्यात आल्यानंतर अनेक पढ्यानंतर, कर्विवा,” ते घडल्यानंतर अनेक

वषार्यंनी.

आपला देशि सोड

हे तो प्रदेश दशर्वावते जेथे अब्रामाचा जन्म झाला आण तो मोठा झाला होता, (मध्य आशयातील एक प्रदेश ज्याला “ऊर” म्हणतात). तो, “मूळ प्रदेश”,

“जन्मभिुमी” कर्विवा तत्सम काहीतरी म्हणून अनुवादत केले जाऊ शकते.

आणि कुटंुब

“देवाने अब्रामाला पाचारण केले की सवर्वा नातेवाईक सोडून ये. तथाप, देव अब्रामाला ज्या लोकांची जबाबदारी आहे ज्यात त्याच्या पत्नीचा समावेश आहे त्यांना

सोडूण्यास सांगत नाही.

तुझे एक मोठे राष्ट्र नमार्माणि करेन

देव अब्रामाला अनेक संतान देणार, आण ते एक मोठे आण महत्त्वाचे राष्ट्र कर्विवा देश होईल.

तुझे नाव मोठे करेन

याचा अथर्वा अब्रामाचे नाव आण त्याचे कुटंुब जगात सुप्रसद्ध होईल, आण लोकांना त्यांच्या वषयी चांगले वाटेल.

OBS translationNotes देवाचा अब्राहामाशी करार
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पृथ्वीवरील सवर्मा कुटंुबे

अब्रामाने देवाच्या मागे चालण्याच्या नणर्वायामुळे फक्त त्याचे स्वत: चे कुटंुब नाही तर पृवीवरील प्रत्येक वंशांच्या कुटंुबांवर परणाम होईल.

translationWords

देव

अब्राहाम, अब्राम

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

शाप, शापत, शाप देणे

• 

• 

• 

• 
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अब्रामने देवाच्या आज्ञेचे पालन केले. त्याने आपली पत्नी साराय, व सवर्वा नोकरचाकरासहीत मळवलेली सवर्वा मालमत्ता घेऊन अब्राम देवाने दाखिवलेल्या कनान

देशिात जायला नघाला.

त्याने घेतले

“काही भिाषामध्ये म्हणायचे तर,” त्याने सोबत आणले. जसे येथे दोन भिन्न क्रयापदाचा वापर होईल, “तो आपल्या बरोबर पत्नीला घेतले, आण तो त्याचे

सेवक आण मालमत्ता सवर्वा सोबत आणले.”

देवाने त्याला दाखवले

असाप्रकारे देवाने अब्रामाला कुठे जायचे हे स्पष्ट केले होते. देवाने त्याला कसे दाखिवले हे शब्दात सांगत नाही.

कनान देशि

या देशाचे नाव “कनान” होते. “कनान नावाच्या देशात असेही अनुवादीत केले जाऊ शकते.”

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

सारा ,साराय

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

कनान, कनानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कनान देशात आल्यानंतर देव अब्रामास म्हणाला, “तु तुझ्या आजूबाजूला बघ. हा देश जो तू पाहातोस मी तुला व तुझ्या संतानांना वतन म्हणुन देईन. मग

आब्राम तेथे वस्ती करुन राहला.

तू पाहू शिकतोस तो सवर्मा प्रदेशि

जर अब्राहाम डोंगरावर उभिा असेल, तर त्याने अतशय मोठे क्षेत्र पाहले असेल. अनेक प्रसंगी देवाने अब्राहामास व त्याच्या संतानाला कनान हा संपूणर्वा देश

देण्याचे वचन दले.

वतन म्हणिून

पता जसा आपल्या मुलांना जमीन आण मालमत्ता देतो तसे देवान अब्राम व त्याच्या संतानाला जमीन देण्याचे वचन दले.

तेव्हा अब्रामाने देशिात स्थायक झाला

अब्राम त्याच्याबरोबर तेथे गेले होते त्या सवार्यंना सोबत तेथे राहला.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

कनान, कनानी

देव

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

वतन, वारसा, वारस

• 

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी, अब्राम परात्पर देवाचा याजक मलकीसदेकास भिेटतो. मलकीसदेकाने आब्रामास आशीवार्वाद दला व म्हणाला. “आकाश आण पृवीचा स्वामी

जो परात्पर देव अब्रामाला आशीवार्वाद देवो.” मग अब्रामाने मलकीसदेकाला आपल्या सवर्वा गोष्टींचा दहावा भिाग दला.

मलकीसदेक

मलकीसदेक हा कनान मध्ये मान्यता प्रात धिामर्विक अधिकारी होता. जो देवाची अपर्वाणे स्वकारत आण ती देवाला भिेट देत असे.

परात्पर देव

कनानी लोक अनेक खिोट्या दैवतांची पूजा करत असत. “परात्पर देव” हे शीषर्वाक हे दशर्वावतेकी मलकीसदेकही ज्या देवाची उपासना करीत असे तो इतर

देवदेवतांपेक्षा अधिक ऊंच होता. आण तोच देव ज्याची उपासना अब्राम करीत होता. 

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

याजक, पुरोहत

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

• 

• 

• 

• 

• 
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पुष्कळवषर्दे गेली, पण अब्राम व साराय यांना अद्याप मुलगा नव्हता. देवाने अब्रामाला पुन्हा दशर्वान देऊन म्हटले की त्याला पुत्र होईल व त्याची संतती

आकाशातील ताऱ्यांप्रमाणे होईल. अब्रामाने देवाच्या वचनावर वश्वास ठेवला.देवावर ठेवलेल्या वश्वासामुळे देवाने अब्रामाला नतमान ठरवले.

अनेक वर्ते

देवाने अब्रामाला मुलगा होईल असे प्रथम अभिवचन दले होते त्यास अनेक वषर्दे झाली होती.

आकाशिातील ताऱ्यांप्रमाणिे

या अभिव्यक्तीचा अथर्वा असा की अब्राहामाचे संतान इतके असेल की त्यांना कोणीही मोजू शकणार नाही.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

सारा ,साराय

पुत्र

देव

वचन, वचन दले

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देव अब्रामाबरोबर करार करतो. करार हा दोन व्यक्तीमध्ये कर्विवा दोन पक्षांमध्ये केला जातो. देव बोलला, “तुला तुझ्याच पोटचा पुत्र होईल.” तुझ्या

संतानाला मी कनान देश देईल.” परंतु अद्याप अब्रामास पुत्र झाला नव्हता

दोन पक्ष

पक्ष म्हणजे दोन लोक, लोकांचे दोन गट, कर्विवा व्यक्ती आण लोकांचा एक गट असू शकेल. या प्रकरणात करार देव आण अब्राम यांच्या मध्ये होता.

तुझ्या स्वत: च्या शिरीरातून

अब्रामाद्वारे त्याची पत्नी सारायला गभिर्वाधिारणा होवून त्यांच्या स्वत: च्या शरीराद्वारे नैसगर्विक मुलगा होईल. हे एक आश्चयर्वाकारक वचन होते, कारण अब्राम व

साराय फार म्हातारे झाले होते. 

मुलगा नाव्हता

अब्रामाला अजूनही कोणी संतान नव्हती जो या जमीनीचा वतनदार होईल.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःउत्पत्त 11-15

translationWords

देव

करार

अब्राहाम, अब्राम

पुत्र

• 

• 

• 

• 
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कनान, कनानी

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

• 

• 
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अब्राम व साराय कनान देशात येऊन दहा वषर्दे झाली, तरीही त्यांना मुल झाले नव्हते. म्हणून अब्रामाची पत्नी, साराय, त्यास म्हणाली, “ देवाने मला मुले दली

नाहीत आण आता मी खिूप म्हातारी झाल्यामुळे मला मुले होणार नाहीत, म्हणून तुम्ही माझी दासी, हागार घ्या. 

तच्याबरोबर लग्न सुद्धा करा म्हणजे ती मजसाठी पुत्र प्रसवेल.”

अजूनही मूल नाही

मूलाशवाय, अब्रामाच्या संताना पासून एक मोठे राष्ट्र नमार्वाण होईल.

तच्या लग्न कर

अब्रामाने हगारला दुसरी पत्नी म्हणून जरी असली तरी साराय सारखिा दजार्वा तीला प्रात होणार नाही. ती अजूनही सारायची दासीच होती. 

माझ्यासाठी एक मूल देईल

हागार सारायची दासी असल्याने, सराई हागारेच्या मुलांची आई मानली जाईल.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

सारा ,साराय

कनान, कनानी

देव

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

हगार

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यास्तव अब्रामाने हागारेशी ववाह केला. हागारेपासून अब्रामास पुत्र झाला, व त्याचे नाव त्याने इश्माएल ठेवले. परंतु साराय हागारेचा दे्वष करु लागली. इश्माएल

तेरा वषार्यंचा असतांना, देव पुन्हा अब्रामाशी बोलला.

लग्न केले

हागार अब्राहामाची रखिेल “खिालच्या दजार्वाची दुसरी पत्नी” बनली. हागारे अजूनही सारायची दासी होती.

ह्गारेचा मत्सर करु लागली

साराय होगारेचा मत्सर करु लागली कारण हागारेला मुले होती असे आण सराईला नव्हती.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

हगार

इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक

सारा ,साराय

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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देव बोलला, “मी सवर्वासमथर्वा देव आहे. मी तुझ्याशी करार करीन.” मग अब्रामाने परमेश्वरास जमनीपयर्यंत लवून नमन केले. देवाने अब्रामास असे सुद्धा म्हटले की,

“तु अनेक राष्ट्रांचा पता होशील. मी तुला व तुझ्या संतानास कनान देश देईल व मी त्यांचा नरंतरचा देव होईन. तु आपल्या घराण्यातील प्रत्येक पुरुषाची सुंता

कर.

अनेक राष्ट्रांचा पता

अब्रामास अनेक संतान होती, आण त्यांच्या जवळ स्वत: च्या जमनी आसतील आण स्वत: राज्य करतील. ते आण इतर अब्राहाम त्यांचा पूवर्वाज होता हे

आठवतील आण त्याला मान देतील. 

मी त्यांचा देव होईल

दुसऱ्या मागार्वाने सांगायचे म्हणजे मी त्यांचा देव असणार आहे ज्याची ते उपासना करतील.

तुझ्या कुटंुबातील प्रत्येक पुरु

असेही अनुवादत केले जाऊ शकते जसे “तुझ्या कुटंुबातील प्रत्येक मुलगा आण मनुष्य.” यात अब्राहामाच सेवक व त्याचे संतानाचा समावेश आहे.

translationWords

देव

करार

अब्राहाम, अब्राम

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

कनान, कनानी

सुंता करणे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“तुझी पत्नी साराय हीस पुत्र होईल- तोच खिरा वारसदार होईल. त्याचे नाव इसहाक ठेव. मी त्याच्याशी आपला करार करीन, व त्याचे महान राष्ट्र करीन.मी

इश्माएलचेही एक मोठे राष्ट्र करीन, पण माझा करार इसहाकाशी असेल.” मग देवाने अब्रामाचे बदलून अब्राहाम असे ठेवले, याचा अथर्वा “पुष्कळांचा पता.”

देवाने सारायचेही नाव बदलले “सारा असे ठेवले याचा अथर्वा, “राजकन्या.”

(देवाचे अब्रामाशी सतत बोलणे.)

वचनदत्त मुलगा

इसहाक असा मुलगा असेल, जे देवाने साराय व अब्रामाला अभिवचन दले होते. हा तोच मुलगा असेल की ज्या द्वारे देवाने अब्रामास वचन दल्या प्रमाणे अनेक

संताने देणार आहे. .

मी माझा करार त्याच्या बरोबर करीन

हाच करार जो देवाने अब्रामाशी केला होता.

अनेकांचा पता

देवाने जे अभिवचन दले होते, अब्राहाम अनेक लोकांचा पूवर्वाज होईल जी अनेक राष्ट्रे असतील.

राजकुमारी

राजाची मुलगी जी एक राजकुमारी असते . नावे साराय आण सारा हे वरवर पाहता दोन्ही चा अथर्वा म्हणजे “राजकुमारी.” पण देवाने तचे नाव यासाठी बदलले

की ती अनेक राष्ट्रांची माता होईल आण तचे काही संतान राजे होतील.

translationWords

सारा ,साराय

पुत्र

• 

• 
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वचन, वचन दले

इसहाक

करार

इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक

देव

अब्राहाम, अब्राम

सारा ,साराय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्या दवशी अब्राहामाने आपल्या घराण्यातील सवर्वा पुरुषांची सुंता केली. एका वषार्वानंतर, अब्राहाम 100 वषार्वाचा व सारा 90 वषार्वाची असतांना सारेने अब्राहामाच्या

पुत्राला जन्म दला. त्यांनी देवाने सांगतल्याप्रमाणे त्याचे नाव इसहाक ठेवले

त्याच्या घरातील प्रत्येक पुरु 

याचा अथर्वा प्रत्येक मुलगा व पुरुष ज्यांस अब्राहाम जबाबदार होता, यात सवर्वा चाकर, लहान मोठे आले.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

सुंता करणे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,

सारा ,साराय

पुत्र

इसहाक

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा इसहाक तरूण झाला तेंव्हा देवाने अब्राहमाच्या वश्वासाची परक्षा पाहाण्यासाठी, तो म्हणाला, “इसहाक, तुझा एकुलता एक पुत्र इसहाक याला घे व

त्याचे मला होमापर्वाण कर.” अब्राहाम पुन्हा देवाची आज्ञा मानतो व इसहाकाचे अपर्वाण करतो.

देवाने अब्राहामाच्या वश्वासाची परीक्षा घेतली

देवाची इच्छा होती की अब्राहामाने हे दाखिवावे की तो पूणर्वापणे देवाशी समपर्वित आहे, आण देव त्याला जी काही आज्ञा देईल त्याचे तो पालन करेल.

त्याला ठार मार

देवाला मानवी अपर्वाण घेवू इच्छत नाही. देवाला हे पहावयाचे होते की, अब्राहामाने आपल्या मुलापेक्षा देवावर अधिक प्रीत करावी, आण जरी देवाने त्याच्या

मुलाला देवाला परत देण्यास त्याला सांगतले तरी तो देवाची आज्ञा पाळील.

अपर्माणि करण्यासाठी तयार

अब्राहाम आपला मुलगा अपर्वाण करण्यास तयार झाला. तो आपला मुलगा ठार मारणार त्या अगोदर देवाने त्याला थांबवले.

translationWords

इसहाक

देव

अब्राहाम, अब्राम

वश्वास

पुत्र

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अब्राहाम व इसहाक होमापर्वाणाच्या ठकाणी जात असतांना इसहाकाने वचारले “बाबा, होमापणार्वासाठी लाकडे आहेत, पण कोकरु कोठे आहे?” अब्राहाम

म्हणाला, “मुला, देव स्वत: होमापर्वाणासाठी कोकरु पाहून देईल.”

अपर्माणिाच्या ठकाणिी गेले

देवाने अब्राहामास एका वशेष टेकडीवर इसहाकास अपर्वाण करण्यासाठी सांगतले, जेथे तो राहत होता तेथुन पासून तीन दवस चालण्याच्या अंतरावर.

अपर्माणिासाठी लाकूडे

अपर्वाणासाठी, सहसा कोकरू ठार मारले जाते अण नंतर त्याला लाकडावर ठेवतात, कारण लाकडे आण कोकरू अग्नीत जळून जावेत म्हणून.

कोकरू

एक तरुण मेंढरू कर्विवा बकरे, अपर्वाणासाठी एक सामान्य प्राणी होय.

पुरवून देईल

अब्राहामाने असा वश्वास धिरला की इसहाक हा देवाने दलेले “कोकरू” होते, जरी देवाने इसहाकाच्या जागी अपर्वाण करण्यासाठी एक मेंढा पुरवून अब्राहामचे

वचन पूणर्वा केले.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

कोकरा, देवाचा कोकरा

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा ते होमापर्वाणाच्या ठकाणी जेंव्हा पोहोचले तेंव्हा अब्राहामाने आपला पुत्र इसहाक यास बांधिले व वेदीवर ठेवले. तो आपल्या पुत्राला ठार मारणार इतक्यात

देव बोलला, “थांब! मुलास इजा करु नकोस! आता मला कळले की तु माझी भिती बाळगतोस कारण तु आपला पुत्र माझ्यापासून राखिून ठेवला नाही.”

त्याच्या मुलाला ठार मारणिे

देवाला मानवी अपर्वाण इच्छत नाही. देवाला हे पहायचे होते की, अब्राहाम आपल्या प्रय मुलापेक्षा देवावर अधिक प्रीत करतो, आण जरी देवाने त्याला सांगतले

की आपला मुलगा देवाला परत दे, तरीही तो देवाची आज्ञा पाळील. थांब!

मुलला ईजा करु नको!

देवाने इसहाकाचे संरक्षण केले आण त्याला अब्राहामास त्याला ठार मारण्यापासून लांब ठेवले.

तु माझे भय पाळतो

अब्राहामाने देवाचे भिय धिरतो, म्हणजेच देवाचा आदर आण यांचा समावेश आहे. कारण त्या गोष्टीत, त्याने देवाची आज्ञा पाळली.

आपल्या एकुलत्या एक मुलला

इश्माएलसुद्धा अब्राहामाचा मुलगा होता, पण इसहाक अब्राहाम व सारेचा फक्त मुलगा होता. देवाच्या करार इसहाका बरोबर होता, आण देव इसहाकाद्वारे

त्याचे अभिवचन पूणर्वा करणार होता.

translationWords

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

अब्राहाम, अब्राम

पुत्र

इसहाक

वेदी

• 

• 

• 

• 

• 
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अब्राहामाने जवळच्या झुडूपामध्ये शर्विगे गुंतलेला एक एडका पाहला. इसहाकाच्या ठकाणी देवाने एडका पुरवला होता. अब्राहामाने आनंदाने त्या एडक्याचे

अपर्वाण केले.

एक मेंढा

नर मेंढीला एडका कींवा मेंढा म्हणतात. शेळ्या ह्या त्या प्राण्यांपैकी एक होत्या जे लोक देवाला अपर्वाणासाठी देत असत.

देवाने मेंढा उपलब्ध करून दला

बरोबर योग्य वेळी, देवाने मेंढ्याला झाडीत अडकवले.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

देव

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

इसहाक

• 

• 

• 

• 
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मग देव अब्राहामाशी बोलला, “कारण तु आपले सवर्वास्व माझ्यासाठी देऊ केलेस आपला एकूलता एक पुत्र देखिल देऊ केलास म्हणून मी तुला आशीवार्वाद

देईन.तुझी संताने आकाशातील ताऱ्यांपेक्षा जास्त होतील. तु माझी आज्ञा पाळलीस म्हणून तुझ्या संततीद्वारे पृवीवरील सवर्वा राष्ट्रे आशीवार्वादत होतील.”

आपल्या एकुलता एक मुलला

05-08 मध्ये स्पष्टीकरण पहा. 

आकाशिातील तारे

04-05. - मध्ये स्पष्टीकरण पहा.

जगातील सवर्मा कुटंुबे

येथे, “कुटंुबाना” याचा अथर्वा आई, वडल यापेक्षा भिन्न भिन्न पृवीवरील लोक समुदाय.

तुझ्या कुटंुबाद्वारे आशिीवार्मादत

येथे, “कुटंुब” म्हणजे अनेक वंशज आहेत जे की, अब्राहामाशी संदभिर्वित आहे. जगातील पुढील पढी, अब्राहामाचे संतानाद्वारे आशीवार्वादत होतील. सगळ्यात

मोठा आशीवार्वाद देवाचा नवडलेला सेवक ख्रिस्ताच्या माध्यमातून अनेक पढ्यानंतर येणार होता. 

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःउत्पत्त 16-22
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translationWords

देव

अब्राहाम, अब्राम

पुत्र

वचन, वचन दले

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा अब्राहाम म्हातारा झाला होता, तेंव्हा त्याचा मुलगा, इसहाक तरूण पुरुष झाला होता.म्हणून अब्राहामाने आपल्या दासांपैकी एका दासाला त्याचे

नातेवाईक राहत असलेल्या प्रदेशामध्ये जाऊन आपला मुलगा इसहाक,याच्यासाठी वधिू आणण्यास पाठवले.

त्याच्या सेवकांपैकी एका सेवकास पाठवले

“हे अनुवादत केले जाऊ शकते,” आपल्या सेवकापैकी एकास परत जाण्यासाठी सांगतले. “परत” या शब्दाचा अथर्वा, फार पूवर्गी अब्राहाम कनानला येण्याआधिी

ज्या ठकाणी राहात होता तेथे सेवक चालला होता. हा वाक्प्रचार भिाषांतर स्पष्ट करते का याची खिात्री करा.

देशिात

अब्राहाम आता राहत होता त्याच्या पुवर्देचा प्रदेश होता.

त्याचा मुलगा इसहाक याच्यासाठी बायको आणिण्यासाठी

हे अनुवादत केले जाऊ शकते “परत लग्न त्याचा मुलगा इसहाकाची बायको होण्यासाठी एक अववाहत स्त्री आणण्यासाठी”

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

पुत्र

इसहाक

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 

• 
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खिूप लांब प्रवास केल्यानंतर अब्राहमचे नातेवाईक राहात असलेल्या ठकाणी, देवबाप त्या सेवकास रबकाकडे घेऊन येतो.ती आब्राहमच्या भिावाची नात होती.

अब्राहामाच्या भावची नात

वशेषतः, ती अब्राहामाचा भिावाच्या मुलाची मुलगी होती. तचा आजोबा अब्राहामाचा भिाऊ होता.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

देव

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

रबका

• 

• 

• 

• 
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रबका आपल्या बापाचे घर सोडून त्या सेवकाबरोबर इसहाकाच्या घरी जाण्यास तयार झाली.ती आल्यानंतर लगेच इसहाकाने तच्याशी ववाह केला.

रबका मान्य झाली

जरी रबकाचे पालक हच्या ववाहाचे आयोजन करीत होते, तरी त्यांनी इसहाकाशी लग्न करण्यास तला भिाग पाडले नाही.

translationWords

रबका

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

इसहाक

• 

• 

• 
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ब-याच वषार्यंनंतर, अब्राहाम मरण पावला व देवाने त्याला कराराच्या रुपाने दलेली सवर्वा अभिवचने इसहाकाकडे सोपवण्यात आली.देवाने अब्राहामास असंख्य

संतती देण्याचे अभिवचन दले होते, परंतु इसहाकाची पत्नी रबेकास मुलबाळ नव्हते.

देवाची अभवचने या वर आली होती

देवाने अब्राहामाशी केलेला करार फक्त त्याच्यासाठीच नव्हे तर संपुणर्वा संतानासाठी होता.

अगणित

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते “फार अनेक.” शब्द “अगणत” म्हणजे अनेक संताने जे लोक त्यांना मोजू शकणार नाही, असा याचा अथर्वा.

translationWords

अब्राहाम, अब्राम

वचन, वचन दले

देव

करार

इसहाक

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

रबका

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसहाकाने रबेकासाठी प्राथर्वाना केली, व देवाच्या कृपेने ती गरोदर राहीली व तच्या पोटात जुळी मुले होती.ही दोन मुले रबकेच्या पोटामध्ये असतांनाच

एकमेकांशी झगडू लागली, तेंव्हा तने देवाला वचारले की असे का होत आहे.

रबकाच्या गभार्मात

म्हणजे “तच्या आत” आहे,

translationWords

इसहाक

रबका

देव

• 

• 

• 
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देव रबकेस म्हणाला, "तुझ्या पोटातील दोन मुलांद्वारे दोन राष्ट्रे होतील.ते एकमेकांशी झगडतील; आण वडील धिाकट्याची सेवा करील."

दोन मुलांपासून

म्हणजे, “दोन मुलांच्या संताना पासून”

ते एकमेकांशिी संघर्मा करतील

दोन्ही मुले, आण त्यांच्यापासुन येणारी राष्ट्रे एकमेकांशी सतत लढत राहतील. 06-05. शी तुलना करा

मोठा मुलगा

लेकरे जुळे असली तरी, पहल्यांदा बाहेर येणाऱ्या बाळाला मोठा मुलगा म्हणून मानण्यात येईल.

धाकट्याची सेवा करेल

हे असेही भिाषांतरत केले जाऊ शकते की, मोठा मुलगा धिाकट्या च्या म्हणण्यानुसार चालेल.

translationWords

देव

रबका

पुत्र

• 

• 

• 
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जेंव्हा रबकेच्या मुलांचा जन्म झाला, तेंव्हा पहला तांबूस वणार्वाचा असून त्याचे सवर्वा अंग केशवस्त्रासारखिे होते, त्याचे नांव एसाव ठेवले.त्यानंतर त्याचा धिाकटा

भिाऊ एसावाची टाच पकडून बाहेर आला आण त्याचे नाव याकोब ठेवण्यात आले.

रबकाच्या बाळांचा जन्म

काही भिाषांमध्ये अप्रत्यक्ष असे म्हणता येईल, “जेव्हा रबकाने त्यांना घेऊन पाहले” कर्विवा जेव्हा रबकाने त्यांना प्रकाशात आणुन पाहले.

मोठा मुलगा ,धाकटा मुलगा

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “पहला मुलगा बाहेर येणे, दुसरा मुलगा बाहेर येणे.” तरी मोठा आण धिाकटा असे भिाषांतर संवाद याची खिात्री करा.

अद्याप मुले जुळे होती 

लाल

म्हणजे त्याची त्वचा अतशय लाल कर्विवा त्याच्या शरीरावरचे केस लाल असावेत.

केसाळ

एसावाच्या शरीरावर भिरपूर केस होते. आपण म्हणू शकतो, “मोठ्या मुलाचे शरीरावर खिुप केस होते तसेच ते लाल होते. 

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःउत्पत्त 24:1-25:26
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रबका

पुत्र

एसाव

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 

• 

• 
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ही मुले वाढत असतांना, याकोबाला घरीच राहायला आवडत असे, परंतु एसावाला शकार करायला आवडत असे.याकोब रबकेचा आवडता होता, परंतु

इसहाकाला एसाव आवडत होता.

घरी राहण्याची आवड, शिकारीची आवड

काही भिाषा “प्रेम” हा शब्द वापरतात, “रबकाने याकोबावर प्रती केली.” येथे वेगळ्या अथार्वाने वापरला आहे, उदाहरणाथर्वा, असे ही अनुवादत केले जाऊ

शकते, घरी राहण्यास आवडे, “शकार करण्यास आवडे.”

घरी

हे अभिव्यक्ती कुटंुब जेथे कोठे राहाल तेथे परसर संदभिार्वात. याकोब जेथे राहत होता, तेथे घरी राहणे पसंत केले. काही भिाषांमध्ये “घरी.” एक वशेष

अभिव्यक्ती आहे,

याकोब रबकेचा आवडता होता, पणि इसहाक एसाव प्रेम करी हे

असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते “रबका याकोबाशी अधिक प्रेमळ होती, आण इसहाकाला एसाव अधिक प्रेमळ होता.” याचा अथर्वा असा नाही की रबका

व इसहाकने दुसऱ्या मुलावर प्रेम केले नाही, पण प्रत्येक पालकाचा एक कोणतरी आवडता असतो.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

एसाव

रबका

इसहाक

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी, एसाव शकारीहून आला असता, त्याला खिूप भिूक लागली होती.एसाव याकोबास म्हणाला, "तू बनवलेल्या जेवणातून मला काही दे."याकोबाने

उत्तर दले, "पहल्याने, तू मोठा मुलगा म्हणून तुझे जे हक्क आहेत ते हक्क मला दे."अशा प्रकारे एसावाने याकोबाला आपला ज्येष्ठत्वाचा (मोठ्या मुलाचा)

हक्क देऊन टाकला.मग याकोबाने त्याला काही अन्न दले.

मला काही अन्न दे, मला आपले अधकार दे

येथे “दे” या शब्दासाठी काही भिाषा दोन भिन्न शब्द वापरण्यास प्राधिान्य देवू शकतात.” शेवटच्या दोन वाक्यांत हे देखिील लागू होईल, “एसावाने दले, याकोबाने

दले.”

जेष्ठपणिाचा अधकार

त्यांच्या प्रथेप्रमाणे एसाव पहला मुलगा असल्याने, तो त्याच्या वडलांच्या नधिनानंतर त्यांच्या वडीलाच्या संपत्तीतील दोन हस्से मळू शकतात. याकोबाने हा

अधिकार घेण्यासाठी या मागार्वाचा वचार केला.

translationWords

एसाव

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 
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इसहाक आपला आशीवार्वाद एसावास देऊ इच्छत होता.परंतु असे करण्यापूवर्गी रबका आण याकोब यांनी मळून याकोब हा एसाव असल्याचे ढोंग करून

इसहाकास फसवले.इसहाक म्हातारा झाल्यामुळे त्याला दसत नव्हते.याकोबाने एसावाचे कपडे घातले आण आपल्या मानेवर व हातांवर शेळीची कातडी

घातली.

आपले आशिीवार्माद दले

आपल्या मुलांना चांगल्या गोष्टी घडाव्यात ही औपचारकपणे इच्छा वडलांची नेहमीच असते. साधिारणपणे मोठा मुलगा उत्तम वचनाचे वारसदार होतो.

इसहाकाची ईच्छा होती एसावाची अतरक्त भिरभिराट होवो.

त्याला फसवले

शब्द “युक्ती” असे काहीतरी, कोणालातरी मुद्दाम फसवणे. एसावाच्या ऐवजी याकोबाला वशेष आशीवार्वाद देता यावेत यासाठी, इसहाकाला फसवण्यासाठी

रबकाने एक योजना तयार केली.

ढोंग

शब्द ”ढोंग” हे दाखिवते की कसे याकोबाने आपल्या वडलास फसवले, ( तो अतशय म्हातारा व दृष्टीने कमकुवत झाला होता).

शिेळीचे कातडे

शेळीच्या कातडीवरील केसाळपणामुळे याकोब एसाव वाटत होता.

translationWords

इसहाक

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

एसाव

रबका

• 

• 

• 

• 
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याकोब इसहाकाकडे येऊन म्हणाला, "मी एसाव आहे.तुम्ही मला आशीवार्वाद द्यावा म्हणुन मी तुम्हाकडे आलो आहे.”जेंव्हा इसहाकाने शेळीच्या केसास स्पशर्वा

केला व त्याच्या कपड्यांचा वास घेतला, तेंव्हा तो एसावच आहे असे वाटून त्याने त्यास आशीवार्वाद दला.

याकोब इसहाकाकडे आला

काही भिाषांमध्ये असे म्हणणे अधिक नैसगर्विक असू शकते “याकोब, इसहाकाकडे गेला.”

त्याला वाटले तो एसाव आहे

त्याला वाटले आपण ज्या व्यक्तीला स्पशर्वा केला व ज्याचा आपल्याला गंधि येतो जो व्यक्ती एसावच आहे.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

इसहाक

एसाव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देव याकोबास आशीवार्वाद देतो

103 / 970



07:05

 

एसाव याकोबाचा दे्वष करू लागला कारण याकोबाने त्याचा जेष्ठत्वाचा अधिकार आण आशीवार्वाद सुदधिा चोरला होता.म्हणून आपला बाप वारल्यानंतर त्याने

याकोबास ठार मारण्याची योजना आखिली.

जेष्ठ मुलाचा अधकार

याकोबाला वडील संपत्तीचा मोठ्ठा भिाग प्रात करण्याचा मागर्वा सापडला जो मोठा मुलगा म्हणुन एसाव कडे जाणार होता. 07-02. टप पहा.

त्याचे आशिीवार्माद

याकोबाने वडीलाची फसवणूक करुन अतरक्त समृद्धीचा आशवार्वाद जो खिऱ्या अथार्वाने एसावाला मळायला. 07-03. टप पहा.

translationWords

एसाव

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 
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परंतु रबकेने एसावच्या योजनेबद्दल ऐकले.म्हणून तने आण इसहाकाने याकोबास आपल्या दूर देशी असलेल्या नातेवाईकाकडे राहाण्यास पाठवले.

एसावाची योजना

आपल्या वडलांच्या मृत्यूनंतर याकोबाला ठार मारण्याची एसावाची योजना होती.

तीने आणि इसहाकाने याकोबाला पाठवले

“रबका याकोबाला एसावापासून वाचवू पाहत होती, म्हणुन ती इसहाकाला बोलली की याकोबाला दूर पाठवाव.

खूप दूर तच्या नातेवाईकाकडे रहाणिे

हे त्याच ठकाणी होते जेथे रबका राहत होती जेव्हा अब्राहामाचा सेवक तला इसहाकाची बायको करण्यासाठी आला होता. हे स्पष्ट करण्यासाठी, तुम्ही असे ही

म्हणू शकता, “जेथे ती राहत होती त्याच देशातील तीचे नातेवाईक.” तो प्रदेश पूवर्देला, शेकडो मैल दूर होता.

तचे नातेवाईक

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते “त्याच्या नातेवाईका.” पासून अब्राहामाचा भिाऊ रबका हचा आजोबा होता, तचे नातेवाईक हे इसहाकाचे देखिील

नातेवाईक होते.

translationWords

रबका

एसाव

इसहाक

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 

• 

• 
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याकोब बरीच वषर्दे रबकेच्या नातेवाईकांबरोबर राहला.या कालावधिीमध्ये त्याने लग्न केले व त्यास बारा पुत्र व एक कन्या झाली.परमेश्वराने त्यास खिूप श्रीमंत

बनवले.

श्रीमंती

यात पैसा, प्राणी आण गुरेढोरांचे कळप इतर मालमत्ता याचा समावेश होतो.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

रबका

देव

• 

• 

• 
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त्यानंतर वीस वषार्यंनी कनानामध्ये असणा-या आपल्या घरी, याकोब आपला परवार, नोकर-चाकर व गुराढोरांच्या कळपासह परतला.

वीस वार्षांनंतर

याकोब वीस वषर्दे वास्तव्य होता ज्या देशात त्याची आई राहत होती. हे स्पष्ट होत नाही तर आपण असे म्हणू शकतो, “त्याचे नातेवाईक होते तेथे त्या देशात वीस

वषर्दे तो राहीला.”

translationWords

कनान, कनानी

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 

OBS translationNotes देव याकोबास आशीवार्वाद देतो

107 / 970



07:09

 

याकोब खिूप घाबरत होता कारण त्याला वाटले की त्याचा भिाऊ एसाव अजूनही त्यास मारण्यासाठी टपला असेल.म्हणून त्याने आपल्या जनावरांचे अनेक कळप

एसावाकडे भिेट म्हणून पाठवले.ज्या सेवकांनी ते कळप एसावाकडे नेले ते त्यास म्हणाले, "आपला दास याकोब आपणासाठी हे कळप भिेट म्हणून देत आहे.तो

लवकरच येत आहे."

तुझा सेवक याकोब

याकोब प्रत्यक्षात एसावचा सेवक नाही. परंतु याकोब त्याच्या सेवकास असे म्हणण्यास सांगतले कारण एसावला दशर्वावण्यासाठी की तो त्याच्याकडे नम्रतेने

आण अदबीने आला आहे, जेणेकरून एसावाचा राग कमी व्हावा.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

एसाव

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 
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परंतु एसावाने अगोदरच याकोबास क्षमा केली होती, आण त्यांना एकमेकांना भिेटून आनंद झाला.मग याकोब सुखिाने कनानामध्ये राहू लागला.मग इसहाक

मरण पावला, आण याकोब व एसावाने त्यास पुरले.देवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आता इसहाकाकडून याकोबाकडे सुपूतर्वा करण्यात आले.

शिांततेत वास्तव्य

एसाव व याकोब यांना एकमेकांचा राग नाही आण एकमेकांत लढाई नाही या संदभिार्वात.

त्याचे दफन केले

याचा अथर्वा त्यांना जमनीत एक खिड्डा खिोदला, त्यात इसहाक शरीर ठेवले, आण दगड, माती टाकुन तो खिड्डा झाकुन टाकला. कर्विवा याचा अथर्वा असा ही असू

शकतो की त्यानी ते एका गुहेत ठेवले आण उघडे तोंड झाकून टाकले. 

कराराचे आश्वासन

हे ती अभिवचने दलेली होती, जो देवाने अब्राहामाशी करार केलेला होता.

इसहाकाकडून याकोबाकडे

अब्राहामा पासून त्याचा पुत्र इसहाकाकडे आण आता इसहाकाचा मुलगा याकोबाकडे. एसावला अभिवचने दली नाहीत. हे सुद्धा पहा 06-04.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःउत्पत्त 25:27-33:20
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translationWords

एसाव

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

कनान, कनानी

इसहाक

करार

वचन, वचन दले

देव

अब्राहाम, अब्राम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ब-याच वषार्यंनंतर याकोब वयोवृद्ध झाला असतांना, त्याने आपला आवडता पुत्र, योसेफ, यास मेंढरांचे राखिण करत असलेल्या आपल्या जेष्ठ भिावांकडे त्यांचे

कसेकाय चालले आहे हे पाहाण्यास पाठवले.

पाठवले

या शब्दाचा अथर्वा असा की, याकोब योसेफाला जाण्यासाठी सांगतले व योसेफ गेला.

आवडता मुलगा

हे असेही अनुवादत केले जाऊ शकते “इतर कोणत्याही मुलांपेक्षा ज्या मुलावर अधिक प्रेम होते तो मुलगा.”

तपासणिे

याचा अथर्वा असा की योसेफाला जावून सवर्वा पहायचे होते त्याच्या भिावांबरोबर सवर्वा ठीक आहे का? नाही ते. काही भिाषांमध्ये काही तरी असे म्हणता येईल,

“त्याच्या भिावाचे कल्याण” 

भाऊ

या योसेफचे मोठे भिाऊ होते.

गुराढोरांची काळजी घेत

“हे दूर अनेक दवसाच्या वाटेवर असल्याने, हे सांगणे आवश्यक असू शकते.” दूर काळजी घेत होते.
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translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

योसेफ (जुना करार)

• 

• 
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आपला पता याकोब याचे योसेफावर जास्त प्रेम असल्यामुळे व योसेफ आपल्या भिावांवर राज्य करील असे स्वप्न त्याला पडल्यामूळे त्याचे भिाऊ त्याचा दे्वष करू

लागले.जेंव्हा योसेफ आपल्या भिावांकडे आला, तेंव्हा त्यांनी त्यास काही गुलामांच्या व्यापा-यांस वकून टाकले.

त्याच्या भावाकडे आला

आणखिी एक मागार्वाने हे भिाषांतरत करता येईल, “त्याचे भिाऊ होते तेथे पोहोचला.”

अपहरणि

त्यांनी त्याच्या इचे्छवरुद्ध त्याला पकडले. त्यांना असे करण्याचा काहीच अधिकार नव्हता.

गुलामांचे व्यापारी

हे लोक व्यवसाय करत, कोणा एका मालकाकडून माणसे खिरेदी करून दुसऱ्या मालकाला गुलाम म्हणून त्यांची वक्री करत.

translationWords

योसेफ (जुना करार)

स्वप्न

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 
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योसेफाच्या भिावांनी घरी परतण्यापूवर्गी योसेफाचा झगा शेळीच्या रक्तामध्ये बुडवला.मग त्यांनी तो झगा आपल्या बापास दाखिवला अशासाठी की हर्विस्त्र पशूने

योसेफाची हत्या केली आहे यावर त्याचा वश्वास बसावा.याकोबास फार दुःखि झाले.

बकऱ्याचे रक्त

भिावांनी योजना केली की, याकोबाला कपड्यावरील रक्त हे योसेफाचे रक्त आहे असे वाटावे.

translationWords

योसेफ (जुना करार)

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 
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त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देशामध्ये आणले.नाईल नदीच्या तीरावर वसलेला मसर देश हा एक मोठा, व सामयर्वाशाली देश होता.गुलामांच्या

व्यापा-यांनी योसेफास एका श्रीमंत सरकारी अधिका-यास वकून टाकले.योसेफाने आपल्या स्वामीची चांगली सेवा केली, आण देवाने योसेफास आशीवार्वादत

केले.

सरकारी अधकारी

ही व्यक्ती इजशयन सरकारचा भिाग होती. आणखिी एक मागार्वाने असे म्हणता येईल, “इजतच्या सरकारमध्ये अधिकारी.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

योसेफ (जुना करार)

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

नील नदी (नाईल नदी), मसराची नदी, नाईल

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्याच्या स्वामीच्या पत्नीने योसेफाबरोबर कुकमर्वा करण्याचा प्रयत्न केला, परंतु अशा प्रकारे देवाच्या वरूद्ध पाप करण्यास योसेफाने नकार दला.यावर तने

संतत होऊन योसेफावर खिोटा आरोप केला व योसेफास पकडून तुरंुगामध्ये टाकण्यात आले.तुरंुगामध्ये देखिल, योसेफ देवाशी वश्वासू राहला, आण देवाने

त्यास आशीवार्वाद दला.

योसेफाबरोबर झोपण्याचा प्रयत्न केला

हे असे आणखिी एका मागार्वाने सांगती येईल, त्याच्याशी लैंगक संबंधि ठेवून योसेफला फशी पाडण्याचा प्रयत्न केला. “सोबत झोपणे” हे व्यक्त करण्याचा एक

मागर्वा आहे, उद्धट कर्विवा आक्रमक असे नाही.

देवाच्या वरुद्ध पाप

एकमेकाशी लग्न न करता, जर लोक समागम करतात, तर ते देवाच्या नयमशास्त्राच्या वरुद्ध आहे. योसेफ देवाचे नयम मोडण्याद्वारे पाप करू इच्छत नाही.

“देवाची आज्ञा पाळत राहला

” हे असे आणखिी एक मागार्वाने म्हणता येईल

translationWords

योसेफ (जुना करार)

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 

• 
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दोन वषार्यंनंतर, नष्पाप असूनही योसेफ तुरंुगातच होता.एके रात्री, फारोला, दोन चर्विताजनक स्वप्ने पडली.त्याच्या सल्लागारांपैकी कोणीही त्याला स्वप्नांचा अथर्मा

सांगू शकला नाही.

तो फार अस्वस्थ झाला

याचा अथर्वा असा राजा खिुप घाबरला, आण गोंधिळला, (त्याने स्वप्नात जे काही पाहले होते त्यामूळे)

त्याचे सल्लागार

त्या व्यक्ती ज्याना स्वप्नांचा अथर्वा सांगण्याचे वशेष शक्ती आण ज्ञान असते. काही भिाषांतरे, असे म्हणतात “ज्ञानी माणसे.”

स्वप्नांचा अथर्मा

मसरी लोक वश्वास ठेवत की स्वप्ने ही देवदेवतांकडून संदेश असतात, जे भिवष्यात काय होईल ते सांगतात. देवाने फारोच्या स्वप्नाचा उपयोग करुन घेतला,

काय होणार आहे हे सांगण्यासाठी. 

translationWords

योसेफ (जुना करार)

नदर्वोष

फारो, मसरचा राजा

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

राजा, राजपद

स्वप्न

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने योसेफाला स्वप्नांचा अथर्मा सांगण्याची क्षमता दली होती, म्हणून फारोने योसेफास तुरंूगातून आपल्या घरी आणले.योसेफाने त्याच्या स्वप्नांचा अथर्वा

सांगतला व म्हटले, "देव सात वषर्दे पुष्कळ पकपाणी देईल व त्यानंतर सात वषर्दे दुष्काळ पडेल.

स्वप्नांचा अथर्मा

“अथर्वा लावणे” म्हणजे हे सांगणे, काहीतरी दशर्वावणे. म्हणून योसेफ लोकांना त्यांच्या स्वप्नांचा अथर्वा सांगण्यास सक्षम होता. 

योसेफाला त्याच्याकडे आणिले

हे असे आणखिी एक मागार्वाने सांगता येईल, “योसेफला आणण्यासाठी आपल्या सेवकांना आज्ञा केली.”

देव पाठवनार आहे

देव सात वषर्दे भिरपूर पक देणार आहे, आण त्यानंतर फार थोडे अन्न उत्पादन देईल, त्यामुळे लोकाना व प्राण्यांना पुरेसे खिायला मळणार नाही.

दुष्काळ

बागेतून आण शेतातून थोडे अन्न नमर्विती होईल, त्यामुळे लोकांना व प्राण्यांना पुरेसे खिायला मळणार नाही.

translationWords

देव

योसेफ (जुना करार)

स्वप्न

फारो, मसरचा राजा

• 

• 

• 

• 
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योसेफाची फारोवर एवढी छाप पडली की त्याने त्याला मसर देशाचा पंतप्रधिान बनवले.

प्रभावत

फारो राजाला योसेफाच्या ज्ञानाचे आश्चयर्वा आण आदर वाटू लागला होता; त्याने योसेफावर वश्वास ठेवला की तो योग्य नणर्वाय घेईल व लोकांना फायदा होईल.

स्पष्टपणे सांगू शकतो, “योसेफाच्या ज्ञानाने प्रभिावत.”

दुसऱ्या क्रमांकाचा सवार्षांत शिक्तशिाली मनुष्य

फारोने योसेफला मसरमधिील सवार्वात शक्तशाली आण महत्वाचा अधिकारी नयुक्त केले. फक्त फारोच योसेफपेक्षा अधिक शक्तशाली आण महत्वाचा होता.

translationWords

फारो, मसरचा राजा

योसेफ (जुना करार)

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 
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योसेफाने लोकांना सुकाळातील सात वषार्यंमध्ये धिान्याचा भिरपूर साठा करून ठेवण्यास सांगतले.मग योसेफाने दुष्काळातील सात वषर्दे लोकांना खिाण्यासाठी

पुरेसे होईल इतके धिान्य वकले.

अन्नधान्य मोठ्या प्रमाणिात साठवू

त्यांनी नगरातून हंगामात मुबलक प्रमाणात अन्नधिान्य घेतले व ते तेथे संचयत केले. नंतर ते अन्न फारो राजाच्या मालकीचे झाले. 

दुष्काळ

पहा, 08-07 मध्ये हे कसे भिाषांतर केले आहे.

translationWords

योसेफ (जुना करार)• 
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तो दुष्काळ फक्त मसरातच नव्हे तर याकोब आण त्याचे कुटंुबय राहात असलेल्या कनान देशामध्येही भियंकर असा होता.

इजप्तच नाही, तर कनान सुद्धा

काही भिाषांमध्ये स्पष्ट कर्विवा अधिक नैसगर्विकपणे हे सांगता येईल, “मसर देशातच नाही, तर कनान देशात सुद्धा”

दुष्काळ फार तीव्र झाला होता

दुष्काळ फार वाईट होता. अन्न फार थोडे होते आण मसर बाहेर अनेक लोक उपाशी होते. 

translationWords

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

कनान, कनानी

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 

• 
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मग याकोब आपल्या मोठ्या मुलांस अन्न वकत घेण्यासाठी मसरात पाठवतो.धिान्य वकत घ्यायला आलेले भिाऊ योसेफाच्या समोर उभिे होते पण त्यांनी त्यास

ओळखिले नाही.परंतु योसेफाने त्यांना ओळखिले.

त्याची मोठी मुले

तेच योसेफाचे भिाऊ ज्यांनी त्याला गुलाम म्हणून वकले होते.

योसेफला ओळखले नाही

त्यांना माहत नव्हते की हा माणुस योसेफ आहे, कारण आता योसेफ त्यांनी पाहला होता त्या पेक्षा खिुप मोठा झाला होता, आण त्याच्या अंगावर मसरी

अधिकाऱ्याचे कपडे पाहीली होती.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

योसेफ (जुना करार)

• 

• 

• 
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ते बदलले आहेत की नाही याची परीक्षा पाहल्यानंतर, योसेफ त्यांना म्हणाला, "मी तुमचा भिाऊ योसेफ आहे!"भिऊ नका.तुम्ही मला गुलाम म्हणून वकून माझे

वाईट करण्याचा प्रयत्न केला, पण देवाने त्याच वाईटाचा माझे चांगले करण्यासाठी उपयोग केला!या आण मसर देशामध्ये वस्ती करून राहा, म्हणजे मी

तुम्हास व तुमच्या कुटंुबयांस धिान्याचा पुरवठा करीन.

त्याच्या भावांची परक्षा

योसेफाने परक्षा पाहण्यासाठी त्याच्या मोठ्या भिावांना अशा कठीण परीस्थीतीत आणले की ते आपल्या लहान भिावाचे रक्षण करतात का? जसे योसेफाशी ते

कू्रर रतीने वागले तसे ते लहान भिावाशी वागतात का? जेव्हा त्यांनी आपल्या लहान भिावाचे रक्षण केले तेव्हा योसेफाला समजले की ते बदललेत. 

जर ते बदलले असतील तर

आणखिी एका मागार्वाने सांगता येईल, “ते जे होते त्या पेक्षा वेगळे.” वषार्यंपूवर्गी योसेफाच्या भिावांनी त्याला गुलाम म्हणून वकले होते. योसेफ शोधिू इच्छत होता की

ते आता जे बरोबर होते, ते करतात की नाही. 

घाबरू नका

हे असे आणखिी एका मागार्वाने सांगता येईल, “मी तुम्हाला कोणतीही शक्षा करेल असे भिय धिरण्याची आवश्यकता नाही.” योसेफाचे भिाऊ भियभिीत झाले होते

कारण त्यांनी योसेफाशी दुष्टाई केली होती, आण आता तो एक मोठा शासक होता आण त्याला शक्षा करण्याचा अधिकार दला होता. योसेफ त्यांना अन्न

वक्री करण्यास नकार देवू शकला असता, कर्विवा अगदी तुरंुगात टाकले असते कर्विवा त्यांना ठार मारले असते.

चांगल्यासाठी वाईट

योसेफाच्या भिावांनी एक वाईट गोष्ट केली जेव्हा त्यांनी योसेफला गुलाम म्हणून वकले आण त्याला मसरला नेण्यात आले. परंतु देवाने ते करण्याची परवानगी

दली यासाठी की, योसेफ दुष्काळाच्या काळात उपाशी असनाऱ्या हजारो लोक, व त्याचे स्वत:चे कुटंुब वाचवू शकेल ही एक अतशय चांगली गोष्ट होती.

translationWords

योसेफ (जुना करार)• 
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वाईट, दुष्ट, अप्रय

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

देव

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा योसेफाचे भिाऊ घरी आले व त्यांनी आपल्या बापास, याकोबास, योसेफ अजून जीवंत आहे असे सांगतले, तेंव्हा याकोबास खिूप आनंद झाला.

(There are no notes for this frame.)

translationWords

योसेफ (जुना करार)

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 
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जरी याकोब आता वृद्ध झाला होता, तरीही तो आपल्या कुटंुबयांसह मसरात आला व ते सवर्वा तेथे राहू लागले.याकोबाने आपल्या मरणापूवर्गी, आपल्या सवर्वा

मुलांस आशीवार्वाद दला.

जरी याकोब एक म्हातारा माणिूस होता तरी तो मसरला गेला

मसर कनान पासुन बऱ्याच अंतरावर होते, आण एका वृद्ध माणूसाला चालणे, कर्विवा, गाडी घोडावर बसणे कठीण होते.

याकोब मरण्यापूवर्वी

याकोब मसर मध्ये मरण पावला. तो कनानात परत गेला नाही, देवाने जो प्रदेश त्याला व त्याच्या संतानाला देण्याचे वचन दले होते. 

translationWords

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 
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देवाने अब्राहमाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन इसहाकाकडे, मग याकोब आण त्याच्या बारा पुत्रांकडे व त्यांच्या कुटंुबयांकडे सोपवण्यात आले होते.या बारा

पुत्रांची संतती ही इस्राएलाचे बारा वंशि झाले.

कराराचे आभवचन

खिुप पूवर्गी देवाने अब्राहामाशी करार केला होता, आण त्याला अनेक संतान देईल असे वचन दले होते; ते कनान देशात ताबा घेतील आण एक मोठे राष्ट्र होईल.

आण देवाने असेही अभिवचन दले होते की, अब्राहामाच्या ओळीने सवर्वा लोक आशीवार्वादत होतील. हे सुद्धा पहा 07-10.

एखाद्याला मळणिे

हे असे आणखिी एक मागार्वाने सागता येईल ते असे, , “देण्यात आले” कर्विवा “खिाली देणे” “लागू.” देवाचे वचन अब्राहामाला तसेच अब्राहामाच्या संततला,

नातवंडांना आण त्याचे वंशजाना होते. हे सुद्धा पहा 06-04. 

इस्राएलाचे बारा वंशि

देवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना अभिवचन दले आहे की त्यांच्या संतानाचे एक मोठे राष्ट्र होईल. देवाने नंतर याकोबाचे नाव बदलून इस्राएल ठवले.

याकोबाच्या 12 मुलांचे संतान 12 महान वंश झाले. या 12 वंशानी प्राचीन राष्ट्र बनले ज्याला इस्राएल म्हणत, याकोबाच्या नवीन नावावर हे नाव ठेवण्यात आले.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःउत्पत्त 37-50

translationWords

करार

वचन, वचन दले

• 

• 
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देव

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योसेफ मृत्यु पावल्यानंतर, त्याचे सवर्वा नातेवाईक मसर देशात राहत होते.ते आण त्यांची संताने अनेक वषर्दे तेथे राहली व त्यांस पुष्कळ मुले झाली.त्यांना

इस्राएली असे म्हणत असे.

इब्री म्हणित

याकोबाच्या पीढीतील लोकसमुदायाला “इस्राएली” म्हणत, जे नाव देवाने याकोबाला दले होते. त्या समुहातील लोकांना “इब्री.” म्हणत.

translationWords

योसेफ (जुना करार)

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 
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शेकडो वषार्यंनंतर इस्राएली लोकांची संख्या खिूप वाढली.योसेफाने केलेल्या कामगरीचा मसरी लोकांना वसर पडला.त्यांना आता इस्राएली लोकांची भिती वाटू

लागली. कारण ते पुष्कळ होते.म्हणून त्यावेळी मसरावर राज्य करत असलेल्या फारोने इस्राएल लोकांस मसरी लोकांचे गुलाम करून ठेवले.

फारो

हा एक मसरी शब्द आहे जो राजा संदभिार्वात वापरतात. फारोला कदाचत योसेफाची माहती नव्हती, फारो याच्या वंशजांपैकी एक फारो असावा योसेफाला

ओळखिणारा फारो मरण पावला होता. 

इस्राएलला गुलाम बनवले

म्हणजे, “इस्राएली लोकांना त्यांचा ईचे्छ वरुद्ध कठीण मजुरी करण्यास भिाग पाडले आण अतशय कठोरपणे वागवले.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

योसेफ (जुना करार)

फारो, मसरचा राजा

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देव मोशेला पाचारण करतो

130 / 970



09:03

 

मस-यांनी इस्राएलांस अनेक इमारतींचे बांधिकाम करण्यास व मोठमोठ्या शहरांचे नमार्वाण करण्यास सक्ती केली.अशा कष्टांच्या कामाने त्यांचे जीवन खिूप

त्रासदायक झाले, परंतु देवाने त्यांना आशीवार्वादत केले व त्यांना आणखिी मुले झाली.

कष्टमय

याचा अथर्वा असा की ते अतशय दु:खि सहन करीत होते, कारण ते फार नषू्ठरपणे त्यांना वागवत, आण कठणपणे काम करण्यास भिाग पाडत. ते अतशय

नराश झाले होते. 

देवाने त्यांना आशिीवार्माद दला

देवाने त्यांची काळजी घेतली, छळ सहन करणयाची ताकद व त्यांना अधिक मुले देऊन बहुगुणत केले.

translationWords

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 
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फारोने पाहले की इस्राएल लोकांना पुष्कळ मुले होत आहेत, म्हणून त्याने आदेश दला की इस्राएलांच्या पुत्र संतानांस नाईल नदीमध्ये फेकून द्यावे.

पाहले

आणखिी मागार्वाने सांगायचे तर असे म्हणता येईल, “लक्षात आले” कर्विवा “माहीत झाले.”

translationWords

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

नील नदी (नाईल नदी), मसराची नदी, नाईल

• 

• 

• 
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एका इस्राएली स्त्रीने एका मुलास जन्म दला.तने व तच्या पतीने आपल्या बाळास काही काळापयर्यंत लपवण्याचा प्रयत्न केला.

जो पयर्षांत शिक्य होते तो पयर्षांत

त्यांनी त्याला मसऱ्यापासून सुरक्षतपणे त्यांच्या घरी लपवने खिूप कठीण होईपयर्यंत लपवून ठेवले.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली• 
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जेंव्हा त्या बाळाचे आईवडल त्यास लपवू शकले नाही, तेंव्हा त्यांनी त्या बाळास मृत्युपासून वाचवण्यासाठी त्याला एका तरंगणा-या टोपलीमध्ये ठेवून ती नाईल

नदीच्या तीरावर लव्हाळ्यात ठेवली.त्या बाळाची थोरली बहण त्याचे काय होईल ते पाहत होती.

* (There are no notes for this frame.)

translationWords

नील नदी (नाईल नदी), मसराची नदी, नाईल• 
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फारोच्या मुलीने ती टोपली उघडून आत बघतले.जेंव्हा तने त्या बाळास पाहले, तेंव्हा तने त्यास आपला पुत्र बनवले.तने त्या बाळास दुधि पाजण्यासाठी एका

इस्राएली स्त्रीस बोलावले, परंतु ती त्याची आई होती हे तला ठाऊक नव्हते.जेंव्हा ते बाळ मोठे झाले व त्यास आपल्या आईच्या दुधिाची आवश्यकता नव्हती,

तेंव्हा तने त्यास फारोच्या मुलीकडे सोपवले, तने त्याचे नाव मोशे ठेवले.

तचा स्वत:चा मुलगा म्हणिून घेतला

ती एक राजकुमारी होती. जेव्हा तने त्याला मुलगा केले, तेव्हा तो इजतचा राजकुमार झाला.

त्याची देखभाल पाहणिे

आणखिी एक मागार्वाने असे म्हणता येईल, “त्याला स्तनपान करण्यासाठी.”

translationWords

फारो, मसरचा राजा

पुत्र

इस्राएल, इस्राएली

मोशे

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी, जेंव्हा मोशे मोठा झाला, तेंव्हा त्याने एका मसरी मनुष्यास एका यहूदी गुलामास मारताना पाहले.मोशेने आपल्या इस्राएली बांधिवास वाचवण्याचा

प्रयत्न केला.

वाढला

आणखिी एक मागार्वाने असे ही म्हणता येईल, “पुरुष झाला.”

आपल्या इस्राएल बांधवाला

हा वाक्याश इस्राएली गुलाम संदभिार्वात. शब्द “सहकारी” येथे असे दशर्वावतो की मोशे सुद्धा एक इस्राएली होता. जरी इजतच्या फारोच्या मुलीने मोशेला वाढवले

असले, तरी मोशेला आठवण झाली तो खिरोखिर इस्राएली आहे.

translationWords

मोशे

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 

• 
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आपणांस कोणी पाहत नाही हे बघून मोशेने त्या मस-यास जीवे मारले व त्याचे शरीर पुरले.परंतु मोशेने केलेले हे कृत्य कोणीतरी पाहले होते.

* (There are no notes for this frame.)

translationWords

मोशे

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 
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जेंव्हा फारोने मोशेने केलेल्या कृत्यावषयी ऐकले तेंव्हा त्याने त्यास मारण्याचा प्रयत्न केला. फारोच्या शपायांपासून सुरक्षत राहाण्यासाठी मोशे मसर देश

सोडून जंगलामध्ये पळून गेला.

वाळवंटात

वाळवंटात एक मोठे क्षेत्र खिडकाळ आण कोरडे. अशी जमीन जेथे अन्नधिान्य पकत नही, आण फक्त थोढे लोक तेथे राहतात.

translationWords

फारो, मसरचा राजा

मोशे

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 
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मोशे आता मसर देशापासून दूर जंगलामध्ये मेंढरे चारू लागला.त्याने तथेच एका स्त्रीशी ववाह केला व त्यास दोन पुत्र झाले.

वाळवंटात

09-10 मध्ये तुम्ही भिाषांतर कसे केले ते पहा

translationWords

मोशे

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 
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एके दवशी मेंढरे चारत असतांना, मोशेने एक झुडूप जळत असतांना पाहले.परंतु ते झाड जळून भिस्म झाले नाही असे त्यास दसून आले.मग ते न्याहाळून

पाहावयास तो त्या झुडूपाकडे गेला.तो त्या जळत असलेल्या झुडूपाजवळ जात असतांना, देवाचा आवाज त्याच्या कानी पडला, "मोशे, तू आपल्या पायातले

जोडे काढ.कारण तू पवत्र भिूमीवर उभिा आहेस."

आपल्या मेंढरांची काळजी घेत

याचा अथर्वा तो मेंढपाळाचे काम करत होता, गवत आण पाणी दाखिवणयासाठी, आण त्यांचे रक्षण करण्यासाठी. हे असेही अनुवादत केले जाऊ शकते,

“रानात मेंढरे राखिायला.”

झुडूप जळत नाही

देवाने झुडूप पूणर्वा आग्नीत ठेवले होते, पण आग्नी पासून झाडाला इजा पोहचत नव्हती.

देवाचा आवाज म्हणिाला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “देव मोठ्या वाणीने म्हणाला.” मोशेने देवाला बोलताना ऐकले, पण तो देवाला पाहू शकला नाही.

आपल्या वहाणिा काढ

देवाची इच्छा होती की, त्याने आपल्या वहाणा काढून मोठ्या मानाने देवाचा आदर करावा. या साठी कारण स्पष्ट करण्यासाठी, आपण म्हणू शकतो, “आपल्या

वहाणा काढ, कारण तू पवत्र भिूमवर आहेस.”

पवत्र भूम

या अथार्वाने पवत्र देव सामान्य जमीनी पेक्षा एक वशेष स्थान केले जेथे तो स्वत:ला प्रकट करतो.
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translationWords

मोशे

मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे

देव

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

• 

• 

• 

• 
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देव म्हणाला, "मी आपल्या लोकांचे दुःखि पाहले आहे.मी तुला फारोकडे माझ्या लोकांना मसराच्या गुलामगरीतून सोडवण्यासाठी पाठवणार आहे.मी त्यांना

कनान देश देणार आहे, जो मी अब्राहाम, इसहाक व याकोबास देण्याची प्रतज्ञा केली होती."

माझ्या लोकांना दु:ख

असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “अतशय कठोर यातना माझे लोक अनुभिवत आहेत.” काही भिाषांध्ये हा अनुवाद असा असू शकतो, “मसरी लोक

माझ्या लोकांना कश्या भियंकर वेदना देत आहेत.” 

माझे लोक

हे इस्राएल संदभिार्वात. देवाने अब्राहामाशी आण त्याच्या संतानाशी एक करार केला होता, तो त्यांना आशीवार्वाद देईल आण त्यांचे एक मोठे राष्ट्र बनवल. या

कराराच्या माध्यमातून, इस्राएल लोक देवाचे स्वत:चे लोक असे झाले.

त्यांना मस

यांच्या गुलामगरीतून बाहेर काढ

translationWords

देव

दुःखि सहण करणे, त्रास

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

कनान, कनानी

वचन, वचन दले

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशे म्हणाला, "जर लोकांनी मला वचारले की तुला कोणी पाठवले आहे, तर मी त्यास काय सांगू?"देव म्हणाला, "मी आहे तो आहे.त्यांना सांग, ‘मी आहे

याने मला तुम्हाकडे पाठवले आहे.’त्यांना हेही सांग की, मी त्यांच्या पूवर्वाजांचा अथार्वात अब्राहाम, इसहाक व याकोबाचा देव आहे.हेच माझे सनातन नाव आहे."

लोक

09-13 मध्ये माझ्या लोकांना पहा.

मी आहे तो मी आहे

हे वणर्वान देव फक्त स्वत:साठीच परभिाषत केले जाऊ शकते, आम्हाला माहत आहे असे दुसरे काहीही नाही हे दशर्वावते, आण त्याची कोणाशीही तुलना केली

जाऊ शकत नाही.

मी आहे

हे नाव नेहमी फक्त एकच देव आहे, आण नेहमी जवंत आहे व जवंत असणार आहे हे दशर्वावते.

माझे नाव

देवाने मोशेला व सवर्वा इस्राएलाला सांगतले की मला वापरण्यासाठी नाव “परमेश्वर,” जे “मी आहे” याच्याशी संबंधित आहे, आण याचा अथर्वा असा दसतो, “तो

आहे.”

translationWords

मोशे

देव

यहोवा

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशे फार भियभित झाला व फारोकडे जाण्यास नकार देऊ लागला कारण त्याला व्यवस्थत बोलता येत नव्हते, म्हणून देवाने मोशेचा भिाऊ, अहरोन, ह्यास

त्याच्या मदतीस पाठवले.देवाने मोशे व अहरोनास अगोदरच सांगून ठेवले की फारो हट्टीपणा करील.

भीती वाटत होती आणि जाऊ इच्छित नव्हता

मोशेला माहत होते की फारोला त्याला ठार मारणार होता, , आण देव त्याला जे करायला सांगत होता ते तो करेल असा वश्वास ठेवला नाही.

मोशिेचा भाऊ अहरोन

अहरोन मोशेचा सख्खिा भिाऊ होता त्याच्या इस्राएली आई आण वडीला पासून झालेला. अहरोन मोशे पेक्षा अनेक वषार्यंनी लहान होता.

हट्टी कठीणि

याचा अथर्वा फारो देवाच्या आज्ञांचे पालन करण्यास नकार देनार. तूम्ही असेही जोडू शकता, “हट्टी आण ऐकण्यासाठी नकार.”

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथाःनगर्वाम 1-4

translationWords

मोशे

फारो, मसरचा राजा

देव

अहरोन

• 

• 

• 

• 
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मोशे आण अहरोन फारोकडे गेले.ते म्हणाले, "इस्राएलाचा देव असे म्हणतो, 'माझ्या लोकांना जाऊ द्या!" फारोने त्यांचे ऐकले नाही.इस्त्राएल लोकांना

मोकळे करण्याऐवजी त्याने त्यांस आणखिी कष्टाची कामे करण्याची सक्ती केली!

फारोकडे

असे म्हणणे ठीक होईल की, फारोच्या राजवाड्याकडे त्याच्याशी बोलण्यासाठी”.

इस्राएलाचा देव

हे असेही भिाषांतर करता यईल की, “देव, ज्याने इस्त्राएली लोकांना स्वताःसाठी नवडले” “कर्विवा देव जो इस्त्राएल लोकंवर राज्य करतो”, कर्विवा “देव ज्याची

उपासना इस्त्राएली लोक करतात.”

माझ्या लोकांना जाऊदे

दुसऱ्या मागार्वाने असेही म्हणता येईल, “माझ्या लोकांना स्वतंत्रपणे जाऊ दे,” कर्विवा “माझ्या लोकांना मसर सोडण्यास मोकळीकता दे.” 

माझे लोक

“माझे लोक” 09-13. मध्ये पहा 

चे ऐका

याचे भिाषांतर असे होउ शकते, “लक्ष देणे” कर्विवा, “आज्ञा पाळणे.”
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translationWords

मोशे

अहरोन

फारो, मसरचा राजा

देव

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 

• 
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फारोने लोकांना जाण्याची सतत मनाई केली, म्हणून देवाने मसर देशावर दहा भियानक पीडा पाठवल्या.या पीडांद्वारे देवाने दाखिवून दले की तो फारो आण

मसरातील देवतांपेक्षा अधिक सामयर्वाशाली आहे.

लोक

हे इस्त्राएल लोकांवषयी म्हटले आहे, ह्यांना “इस्त्राएली” सुद्धा म्हणतात.

दहा भयंकर पीडा

पीडा म्हणजे एखिाद्या व्यक्तीसाठी कर्विवा वस्तूसाठी अत भियानक असे काहीतरी घडणे. पीडा म्हणजे अशी एखिादी गोष्ट की जी पुष्कळ लोकांना कर्विवा मोठ्या

भिौगोलीक वभिागाला घडते. “पीडा” ह्या शब्दाला दुसरा शब्द “मोठे संकट” असेही म्हणता येईल.

मसरच्या सवर्मा देवता

अधिक स्पष्टपणे सांगायचे म्हणजे, ते सवर्वा देवता ज्यांची उपासना मसरी लोक करीत. मसरी लोक अनेक वेगवेगळ्या खिोट्या देवदेवताची पुजा करत. हे खिोटे

देवदेवता एकतर इस्त्राएलाच्या देवाने बनवलेले आत्मारुपी असावेत कर्विवा खिरे तर ते अस्तत्वातच नसावेत.

translationWords

फारो, मसरचा राजा

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 

• 
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देवाने नाईल नदीच्या पाण्याचे रक्तामध्ये रूपांतर केले, पण तरीही फारो इस्राएलाची सुटका करावयास तयार झाला नाही.

नाईल नदीचे रक्तात बदलने

काही भिाषांमध्ये असे म्हणण्याची गरज आहे, नाईल नदीच्या पाण्याचे रक्तात रुपांतर झाले. नदीत पाण्याऐवजी रक्त होते, त्यामुळे मासे मेले आण लोकांना

पण्यास पाणी नव्हते.

translationWords

देव

नील नदी (नाईल नदी), मसराची नदी, नाईल

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने सवर्वा मसर देशामध्ये बेडूक पाठवले.फारोने मोशेस बेडूक दूर करण्यास वनंती केली.परंतु सवर्वा बेडूक मेल्यानंतर फारोचे अंतःकरण आणखिी कठोर

झाले व त्याने इस्राएलास मसर देश सोडण्याची परवानगी दली नाही.

देवाने सवर्मा मसरावर बेडुक पाठवले

याचे असेही भिाषांतर होऊ शकते, देवाने पुष्कळ बेडुक करून संपूणर्वा मसरावर पाठवले.

त्याचे ह्रदय कठोर केले

तो पुन्हा हट्टी झाला आण देवाची आज्ञा पाळण्याचे नाकारले.

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

फारो, मसरचा राजा

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

मोशे

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने उवांची पीडा पाठवली.मग त्याने गोमाशांची पीडा पाठवली.फारोने मोशे व अहरोनास बोलावून म्हटले की जर ते गोमाशांची पीडा दूर करतील तर मी

इस्राएली लोकास मसर देश सोडून जाऊ देईल.जेंव्हा मोशेने प्राथर्वाना केली, तेंव्हा देवाने सवर्वा गोमाशिा दूर केल्या.परंतु फारोने आपले अंतःकरण आणखिी कठोर

केले व लोकांना जाण्यास मनाई केली.

देवाने पीडा पाठवली

हे असेही भिाषांतरीत करता येवू शकते, “तेथे पडा असावी हा देवाचा हेतू होता” कर्विवा, “देवाने (उवाची) पडा साऱ्या मसरवर आणली.”

उवा

ह्या अतशय लहान असतात, चावणारे कटक झुंडीने उडणारे, मसरातील सवर्वा प्राण्यांवर आण माणसांवर त्या पसरल्या आण त्रासदायक झाल्या.

गोमाशिा

ह्या चांगले मोठे उडणारे कटक जे त्रासदायक तसेच नाश नासाडी करणारे होते. त्या इतक्या प्रमाणात होत्या की त्या गोमाशांनी तवर्वा व्यापून टाकले होते, एवढेच

काय तर मसऱ्यांची घरे सुद्धा.

ह्रदय कठोर केले

टप 10-04. पहा.

translationWords

देव

फारो, मसरचा राजा

मोशे

अहरोन

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 

• 
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पुढे, देवाने मसरी लोकांचे सवर्वा पाळीव प्राणी आजारी पाडून मारले.परंतु फारोचे मन अधिक कठोर होत गेले व त्याने इस्राएलास जाऊ दले नाही. 

ग्रामपशिू

मोठे पशू जे मसरी लोक त्यांचा आपल्या कामामध्ये उपयोग करुन घेत असत या संदभिार्वात, जसे की गाढवे, उंट, गुरेढोरे, मेंढ्या, आण शेळ्या. 

ह्रदय कठोर केले

टप 10-04. पहा.

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने मोशेस फारोसमोर हवेमध्ये राखि उधिळण्यास सांगतले.त्याने असे केल्यानंतर, सवर्वा मसर देशातील लोकांच्या अंगावर गळवे तयार झाले, मात्र

इस्राएलावर त्याचा काही परणाम झाला नाही.देवाने फारोचे अंतःकरण अधिक कठोर केले, व फारो आता इस्राएलास सोडण्यास तयार नव्हता.

देव फारोचे ह्रदय कठोर करतो

देव फारोला सतत हट्टी बनन्यास भिाग पाडतो. ही सुद्धा टप पहा 10-04.

translationWords

देव

मोशे

फारो, मसरचा राजा

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यानंतर, देवाने मसर देशावर गारांचा पाऊस पाडून ब-याच पकांचे नुकसान केले व बाहेर गेलेल्या प्रत्येक व्यक्तीस ठार मारले.फारोने मोशे व अहरोनास

बोलावून म्हटले, "मी मोठे पाप केले आहे.तुम्ही जाऊ शिकता.”मग मोशेने प्राथर्वाना केली व गारांचा पाऊन थांबला.

त्या नंतर

याचा अथर्वा, देवाने मसऱ्यांच्या कातडीवर त्रासदायक गळवा आणल्या नंतर.

देवाने गारांचा वार्माव केला

देवाने आकाशातून गारांचा वषार्वाव केला

गारा

गारा ह्या बफार्वाच्या तुकड्या सारख्या असतात ज्या पावसासारख्या ढगातून पडतात. हे तुकडे खिुप लहान कर्विवा खिुप मोठे असू शकतात. सवार्वात मोठी ज्या वरती

पडेल तो जायबंदी होऊ शकतो कर्विवा मृत्युही होऊ शकतो.

तुम्ही जाऊ शिकता

“तू” हा शब्द मोशे, अहरोन, आण इस्त्राएला संदभिार्वात आहे.

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

फारो, मसरचा राजा

मोशे

अहरोन

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु फारोने पुन्हा पाप केले व आपले मन कठोर केले.

त्याचे ह्रदय कठोर केले

पहा टप 10-04.

translationWords

फारो, मसरचा राजा

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 
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मग देवाने मसर देशावर टोळांची पीडा पाठवली.या टोळांनी गारपटीच्या पावसामध्ये शल्लक राहलेले सवर्वा पक खिाऊन टाकले.

टोळांचे थवे

टोळ म्हणजे नाकतोडे जे एकत्र थव्याने उडतात, कर्विवा मोठ्या गटाने, आण म्हणून ते फार मोठ्या क्षेत्रातील वनस्पती आण झाडे खिाऊन नष्ट करतात.

गारा

गारा ह्या बफार्वाच्या तुकड्या सारख्या असतात ज्या पावसासारख्या ढगातून पडतात.

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 
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मग देवाने मसरावर तीन दवस नबड अंधिकाराची पीडा पाठवली.एवढा काळोखि होता की मसरी लोक घराबाहेर पडू शकत नव्हते.परंतु इस्राएली लोक राहत

असलेल्या ठकाणी प्रकाश होता.

देवाने अंधार पाठवला

देवाने सवर्वा मसर झाकण्यासाठी कर्विवा पांगण्यासाठी अंधिार पाठवला. दुसऱ्या शब्दात, देवाने मसरच्या त्या भिागातून प्रकाश काढून घेतला.

अंधार तीन दवस होता

हा अंधिार रात्रीच्या नेहमीच्या अंधिारापेक्षा वेगळा होता, आण सतत तीन दवस होता.

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

OBS translationNotes दहा पीडा

160 / 970



10:12

 

या नऊ पीडांनंतरही, फारो इस्राएल लोकांना जाऊ देण्यास नाकारत होता.फारो ऐकत नसल्यामूळे देवाने आणखिी एक शेवटची पीडा पाठवली.या पीडेने फारोचे

मन बदलले.

ह्या नऊ पडा

हे म्हणजे, हे नऊ अरष्टे देवाने पाठवीली.

तरीही फारो ऐकत नाही

याचे भिाषांतर असे करु शकता, देव त्याला जे करायला सांगत होता ते फारो अजूनही करायला तयार नव्हता, कर्विवा अजूनही फारो देवाची आज्ञा मानत नव्हता.

हे फारोचे मन बदलेल

दुसऱ्या मागार्वाने सांगायचे म्हटले तर, ही शेवटची पडा फारोला बदलेल की तो देवाबद्दल कसा वचार करतो आण त्याचा परणाम तो इस्त्राएलाला जाऊ देईल.

पवत्र शिास्त्रातील गोष्ट

हे संदभिर्वा पवत्र शास्त्रातील इतर भिाषांतरात थोडेसे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथाःनगर्वाम 5-10

translationWords

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

देव

• 

• 

• 
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देवाने फारोला सांगतले की जर तो इस्राएल लोकांना जाऊ देणार नाही, तर देव मसरातील प्रथम जन्मलेल्या मनुष्यांस व प्राण्यांस जीवे मारील.जेव्हा फारोने हे

ऐकले तेव्हाही त्याच्यावर काही परणाम झाला नाही व त्याने इस्राएलास सोडले नाही.

मनुष्याचे आणि प्राण्याचे प्रथम जन्मलेले

हे असे भिाषांतरत करता येते, “प्रत्येक कुटंुबातील मोठा मुलगा आण त्यांच्या प्राण्यातील पहले नर अपत्य.”

translationWords

देव

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes वल्हांडण सण
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जो कोणी देवावर वश्वास ठेवील त्याच्या घरातील प्रथम जन्मलेल्यास वाचवण्यासाठी देवाने मागर्वा काढला.प्रत्येक कुटंुबाला एक नष्कलंक कोकरु नवडायचे

होते आण ते वधिायचे होते.

देव पुरवणिारा

फक्त देवच होता जो इस्त्राएलाच्या संतानाला वाचण्याचा मागर्वा सांगणार होता.

योग्य कोकरु

ते म्हणजे, एक कोवळे मेंढराचे पल्लू कर्विवा बोकड नदर्वोश कर्विवा अव्यंग असावे.

translationWords

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

पुत्र

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

कोकरा, देवाचा कोकरा

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने इस्राएलास सांगतले की त्यांनी कोक-याचे कांही रक्त त्यांच्या घराच्या दरवाजाच्या चौकटीस लावावे, आण त्याचे मांस वस्तवावर भिाजून बेखिमीर

भिाकरी व कडू भिाजी बरोबर घाईघाईने खिावे.त्याने त्यांना भिोजन झाल्यानंतर मसर देश सोडण्यास तयार राहण्यासही सांगतले.

खमराशिवाय बनवा

खिमर ही अशी गोष्ट जी भिाकरीच्या मळलेल्या पटात मसळतात भिाकरी बनवताना ती फुगवते व तीला वाढवते. हे अशा प्रकारे भिाषांतरीत करता येईल, अशा

गोष्टीशवाय बनवा की ती वाढली पाहजे. खिमर घालून भिाकर बनवण्यास खिूप वेळ लागणार होता, म्हणुन खिमराशवाय भिाकर करणे म्हणजे मसर लवकर

सोडण्याची तयारी. 

त्यांनी खाल्यानंतर

“याचा अथर्वा ती खिाण्यापूवर्गी त्यानी नघण्यास तयार असणे आवश्यक आहे.”

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

कोकरा, देवाचा कोकरा

रक्त

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने सांगतल्याप्रमाणे इस्राएलांनी सवर्वा तयारी केली.मध्यरात्री, देवाने जाऊन मसरातील प्रत्येक कुटंुबातील प्रथम जन्मलेल्या पुत्रास मारले.

प्रत्येक प्रथम जन्मलेला मुलगा

याचा अथर्वा प्रत्येक परवारातला प्रथम जन्मलेला मुलगा ज्यांनी रक्ताचे होमापर्वाण केले नव्हते ते मसरी. हे स्पष्ट करण्यासाठी अजून त्यात भिर घालता येईल,

“प्रत्येक मसऱ्याचा प्रथम जन्मलेला मुलगा” ( तसे सवर्वा इस्त्राएलांनी आपापल्या दारावर रक्त लावले होते ).

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

OBS translationNotes वल्हांडण सण
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इस्राएलाच्या सवर्वा घरांच्या चौकटीवर कोक-याचे रक्त असल्यामूळे देव त्या घरांना ओलांडून गेला. त्या घरातील सवर्वाजण सुरक्षत होते.कोक-याच्या रक्तामुळे

त्यांचा बचाव झाला होता.

ओलांडून जाणिे

याचा अथर्वा त्या घराना देव ओलांडून गेला आण तेथे केणाला मारण्यासाठी थांबला नाही. हा वाकप्रचारावरुन यहुदी लोकांच्या सणाचे नाव पडले, “वल्हांडण”.

ओलांडून जाणे

ते वाचले

देवाने त्याचे प्रथम जन्मलेली मुले मारली नाहीत.

कारणि कोकऱ्याच्या रक्तामुळे

हे असे भिाषांतर करता येईल, “कोकऱ्याचे रक्त दारावर असल्यामुळे.” देवाने पाहले की त्याने आज्ञा केल्याप्रमाणे त्यानी त्यांची कोकरे मारली, म्हणून त्याने

त्यांची मुले मारली नाहत.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

रक्त

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

कोकरा, देवाचा कोकरा

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु मस-यांनी देवावर वश्वास ठेवला नाही व त्याच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत.म्हणून देवाने त्यांचे घर ओलांडले नाही.देवाने मसरातील प्रत्येक प्रथम

जन्मलेल्यांस जीवे मारले.

देवावर वश्वास ठेवला नाही कर्मिवा त्याच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत

काही भिाषामध्ये अगदी स्पष्ट सांगता येईल, “देवावर वश्वास ठेवला नाही म्हणून त्यांनी देवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहत”.

ओलांडून गेला नाही

तो त्यांची घरे ओलांडून गेला नाही. खिरे तर तो प्रत्येक घराजवळ थांबला आण त्यांच्या प्रथम जन्मलेल्या मुलाला मारले.

translationWords

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देव

• 

• 

• 
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तुरंुगातील प्रथम जन्मलेल्या मुलापासून ते फारोच्या घरातील प्रथम जन्मलेल्या मुलापयर्यंत प्रत्येक मसरी पुरूष मरण पावला.मसर देशातील पुष्कळ लोक खिुप

दुःखिाने रडत व वव्हळत होते. 

तुरंगात असलेल्या कैद्यापासून, ते फारोच्या प्रथम जन्मलेल्या पयर्षांत

असे म्हणण्याचा अथर्वा असा की प्रत्येकाचा प्रथम जन्मलेला मुलगा मेला, मग ती महत्व नसलेली कर्विवा अती महत्वाची व्यक्ती असो.

translationWords

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

फारो, मसरचा राजा

• 

• 
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त्याच रात्री, फारोने मोशे व अहरोनास बोलावून म्हटले, "इस्राएलांना घेऊन लगेच मसर देश सोडा व आपल्या देवाची भिक्ती (उपासना) करा.मसरातील

लोकांनीही इस्राएली लोकांना मसर देश लगेच सोडण्याची वनंती केली.

बोलावले

म्हणजे असे की फारोने आपल्या सेवकांस सांगतले की मोशे आण अहरोनला सांगा की माझ्याकडे या.

आणि म्हणिाला

ते त्याच्याकडे आल्यावर खिालील शब्द फारो मोशेला आण अहरोनला म्हणाला. काही भिाषामध्ये असे भिाषांतर करता याईल जसे, “आण त्यांना म्हणाला,”

कर्विवा, “ते आल्या नंतर फारो त्यांना म्हणाला.”

पवत्र शिास्त्रातील गोष्ट

हे संदभिर्वा पवत्र शास्त्रातील इतर भिाषांतरात थोडेसे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथाःनगर्वाम 11:1-12:32

translationWords

फारो, मसरचा राजा

मोशे

अहरोन

इस्राएल, इस्राएली

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

• 

• 
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नगर्मामन

12:01

 

मसर देश सोडत असतांना इस्राएल लोकांना खिूप आनंद झाला.आता ते गुलाम नव्हते, ते आता वचनदत्त भिूमीकडे वाटचाल करत होते!मसरातील लोकांनी

इस्राएल लोकांनी मागतलेल्या सवर्वा वस्तु अथार्वात सोने, चांदी व इतर मौल्यवान वस्तू त्यांना दल्या.काही परराष्ट्रीय लोकांनीही देवावर वश्वास ठेवला व इस्राएल

जनतेबरोबर त्यांनीही मसर देश सोडला.

ते आता गुलाम नव्हते

“भिाषांतर असे करता येईल ते आता येथून पूढे गुलाम नव्हते.”

जात होते

काही भिाषांमध्ये अगदी स्पष्ट शब्द आहे तसा की प्रवास करीत होते अजून त्यांना वचनदत्त देशात जाण्यासाठी बरेच अंतर होते.

वचनदत्त देशि

हा तोच देश जो देवाने अब्राहामाच्या संतानाला देण्याचे वचन दले होते.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

वचनदत्त भिूमी

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes नगर्वामन
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देवाने एका ऊंच ढगाच्या खिांबाद्वारे जो दवसा त्यांच्या पुढे चालत असे व रात्री तोच ऊंच अग्नचा खिांब बनत असे त्याद्वारे त्यांचे मागर्वादशर्वान केले.देव नेहमी

त्यांच्याबरोबर होता व प्रवासात त्यांचे मागर्वादशर्वान करत होता.त्यांना एकच गोष्ट करायची होती ती म्हणजे देवाचे आज्ञापालन करणे. 

उंच मेघस्तंभ

ह्या ढगांचे भिाषांतर असे करता येईल, “उंच मेघ,” कर्विवा, “खिांबाच्या आकराचा मेघ.”

उंच अग्नस्तंभ

हा एक अग्नचा खिांब होता जो इस्त्राएलांच्या पुढे हवेत टांगला कर्विवा तरंगत होता

त्यांना मागर्मादशिर्मान करत होता

देव त्यांना रस्ता दाखिवण्यासाठी त्यांच्यापुढे खिांब तयार करीत असे यासाठी की त्यांनी त्याच्या मागे चालावे.

translationWords

देव• 
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थोड्या वेळाने इकडे फारोचे व त्याच्या लोकांचे मन बदलले व इस्राएलांना पुन्हा त्यांचे गुलाम करावे असे त्यांना वाटले.परमेश्वराने फारोला हट्टी व कठोर बनवले,

अशासाठी की लोकांना खि-या व जीवंत देवाची ओळखि पटावी व यहोवा देव हा फारो व त्याच्या देवतांपेक्षा अधिक सामयर्वाशाली आहे हे त्यांना समजावे.

थोड्या वेळानंतर

बहुतेक करुन कमीतकमी दोन दवसानंतर.” स्पष्ट हेण्यासाठी, असे भिाषांतर करता येईल, “काही दवसानंतर”, कर्विवा, “इस्त्राएलांनी मसर सोडल्यानंतर

थोड्या दवसांनी.” 

त्यांची मने बदलली

हा वाक्यांश म्हणजे, “पुवर्गी होते त्या पेक्षा वेगळा वचार करु लागले.” काही भिाषामध्ये हे एकसारखिे व्यक्त होत नसेल, आण त्याचा अथर्वा सरळसरळ असेल

translationWords

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

देव

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 

• 

• 
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मग फारो व त्याचे सैन्य इस्राएल लोकांना पुन्हा त्यांचे गुलाम बनवण्यासाठी त्यांचा पाठलाग करू लागले.जेव्हा इस्राएलांनी मसरी सैन्य त्यांचा पाठलाग

करतांना पाहले तेव्हा त्यांना समजले की ते आता मसरी सैन्य आण तांबड्या समुद्राच्या मध्ये अडकले आहेत.ते फार घाबरले व ओरडले, "आम्ही मसर देश

का सोडला?आता आम्ही मरणार !"

लाल समुद्रामध्ये ते कोंडले गेले

दुसऱ्या मागार्वाने सांगायचे म्हटले तर, “तेथे अशी कोणतीच जागा नव्हती जथे ते पळून जातील, पाठीमागे मसरी सैन्य आण पुढे लाल समुद्र.”

आम्ही मसर का सोडले?

याचा अथर्वा, “आम्ही मसर सोडायला नको होते.” ते खिऱ्या कारणासाठी वचारत नव्हते. कारण ते घाबरले होते, आण या घडीला त्याना असे वाटले की मसर

सोडायला नको होते. (जरी त्यांना तेथे फार अवघड होते)

translationWords

फारो, मसरचा राजा

इस्राएल, इस्राएली

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

तांबडा समुद्र

• 

• 

• 

• 

• 
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मोशेने इस्राएलास सांगतले, "भिऊ नका! देव तुमच्या वतीने आज लढणार आहे व तुमचे तारण करणार आहे.”मग देव मोशेस म्हणाला, "लोकांना तांबड्या

समुद्राकडे जाण्यास सांग."

देव आज तुम्हासाठी लढेल आणि तुम्हाला वाचवेल

दुसऱ्या मागार्वाने सांगायचे तर, “आज देव तुमच्यासाठी मसऱ्यांचा पराभिव करेल आण तुमचे नुकसान होण्यापासून राखिेल.”

जा

काही भिाषामध्ये अधिक स्पष्ट सांगता येईल, “चाला.”

translationWords

मोशे

इस्राएल, इस्राएली

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

तांबडा समुद्र

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने इस्राएली लोक व मसरी सैन्य यांच्या मधिोमधि मेघस्तंभ (ढगाचा खिांब) उभिा केला व यामुळे मसरी सैन्य इस्राएलास पाहू शकत नव्हते.

मेघस्तंभ

12-02 कसे भिाषांतर केले ते पहा.

काही दसत नव्हते

ढगाचा खिांब इतका मोठा आण जाड होता की मसरी इस्त्राएलांना आणखिी पाहू शकत नव्हते.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 
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देवाने मोशेला तांबड्या समुद्रावर आपली काठी उभिारण्यास व तो समुद्र दुभिागण्यास सांगतले.मग देवाने जोरदार वा-याच्या साह्याने समुद्राचे पाणी डावीकडे व

उजवीकडे हटवले,व समुद्रात कोरडी वाट तयार केली.

तुझा हात समुद्रावर धर

याचे भिाषांतर असे करु शकता, समुद्रावर त्याने हात धिरला. ही एक कृती होती हे दाखिवण्यासाठी की देव मोशे द्वारा हा चमत्कार करीत आहे.

translationWords

देव

मोशे

• 

• 
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इस्राएली लोक भिरसमुद्रात कोरड्या भिूमवरून चालत गेली व त्यांच्या दोन्ही बाजूंनी पाणी भिर्वितीसारखिे झाले.

चालत

याचे भिाषांतर असे असु शकते, “चालत गेले” कर्विवा, “गेले.”

त्यांच्या दोनही बाजुला पाण्याच्या भर्मिती होत्या

याचे भिाषांतर असे असु शकते, “आण त्यांच्या दोन्ही बाजूला पाणी सतळ उंच भिर्वितीसारखिे उभिे राहले.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली• 
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मग देवाने मेघस्तंभि वरती घेऊन मागार्वातून हलवला यासाठी की इस्राएली लोक आपल्या हातातून नसटून जात आहेत हे मसरी लोकांना दसावे.मसरी लोकांनी

त्यांचा पाठलाग करावयाचे ठरवले.

* (There are no notes for this frame.)

translationWords

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 
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व ते इस्राएलांचा पाठलाग करत समुद्रातील वाटेने आत आले, परंतु देवाने त्यांना भिती घातली व त्यांचे रथही चखिलामध्ये अडकून बसले.ते ओरडले,

"पळा!"कारण देव इस्राएलांच्या वतीने लढत आहे!"

समुद्रा मधून मागर्मा

हा एक समुद्रातील तळाचा कोरडा अरंुद भिाग, ज्याच्या दोन्ही बाजूला पाण्याच्या भिती होत्या.

भीती वाटणिे

याचे भिाषांतर असे करु शकता, “खिूप घाबरले आण गोंधिळले.”

रुतून बसणिे

रथ हालू शकत नव्हते.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा सवर्वा इस्राएल लोक सुरक्षतपणे समुद्राच्या दुस-या बाजुला पोहोचले, देवाने मोशेला आपला हात उंच करावयास सांगतले.त्याने असे केल्यानंतर, समुद्राचे

पाणी मसरी सैन्यावर पडू लागले व पूवर्गीसारखिे झाले.सवर्वा मसरी सैन्य पाण्यात बुडून मेले.

सवर्मा इस्त्राएल सुखरुपपणिे समुद्राच्या दुसऱ्या बाजूला गेल्यानंतर

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “सुखिरुपपणे चालत दुसऱ्या बाजूला”, कर्विवा, “दुसऱ्या बाजूला सुखिरुपपणे पोहचल्यावर, आण समुद्र आण मसरी

याच्यापासून सूखिरप.”

पुन्हा तुझा हात पुढे कर

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “पुन्हा तुझा हात समुद्रावर कर” कर्विवा, अशी सरळ आज्ञा अशी की, “देव मोशेला बोलला, पुन्हा तुझा हात पुढे कर.”

परत त्याच्या सामान्य ठकाणिी आले

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “जेथे मागर्वा झाला होता तेथे पुन्हा झाकले गेले,” कर्विवा, “संपुणर्वा समुद्र पुन्हा भिरला,” कर्विवा, देवाने जेथे तो वेगळा केला होता

तेथे परत आला.

संपुणिर्मा मसरी सैनक

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, मसरी सैनकातील प्रत्येकजण.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

मोशे

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा इस्राएलांनी पाहले की मसरी सैन्य मेले, तेव्हा त्यांनी देवावर व मोशे हा देवाचा संदेष्टा आहे याजवर वश्वास ठेवला.

देवावर भरवसा

दुसऱ्या भिाषेत, लोक आता त्या देवावर वश्वास ठेवत होते जो सामथर्गी आण त्यांचे रक्षण करणारा होता.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

देव

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

मोशे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएल लोकांनी मोठा आनंद केला, कारण देवाने त्यांचे मरण व गुलामगरीपासून तारण केले होते! आता ते आपल्या देवाची सेवा करण्यासाठी स्वतंत्र झाले

होते.इस्राएल लोकांनी त्यांना नुकत्याच मळालेल्या स्वातंत्र्याबद्दल पुष्कळ गीते गाऊन आनंद केला व देवाची स्तुती केली, कारण देवाने त्यांना मसरी

सैन्यांपासून तारले होते.

अतउत्साहात आनंदोत्सव

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “ते खिुप आनंदी होते आण अत उत्साहाने ओरडत होते,” कर्विवा, “त्यांच्या संपूणर्वा ह्रदयाने”, कर्विवा “त्यांच्या पुणर्वा शक्तीने.”

गुलामी आणि मरणिापासून

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “मारले जाण्यापासुन” कर्विवा, “मसऱ्यांनी गुलाम बनवन्यापासून.”

उपासना करायला मोकळे

, इस्त्रएलाला मसरात गुलाम होण्यापासून देवाने सोडवले, कर्विवा वाचवले म्हणून ते देवाची उपासना करीत होते.

देवाची स्तुती

काही भिाषांत असे भिाषांतर होईल, “देवाचे नाव उंच केले” कर्विवा, “देव महान आहे असे म्हणत.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने इस्राएलाला मसरी लोकांवर कसा वजय दला व त्यांची गुलामगरीपासून कशी सुटका केली याचे स्मरण त्यांना राहावे म्हणून देवाने इस्राएलास दरवषर्गी

वल्हांडण सण साजरा करण्याची आज्ञा दली.नष्कलंक कोक-याचे बलदान देऊन त्याचे मांस बेखिमीर भिाकरीबरोबर खिाऊन त्यांनी हा सण साजरा केला.

वल्हांडणिाचा सणि

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “वल्हांडणाची कायर्वाक्रम,” कर्विवा, “वल्हांडण उत्सव,” कर्विवा, “वल्हांडणाचे भिोजन.”

देवाने तुम्हाला मसऱ्यावर कसा वजय दला

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “त्यांनी स्वत: हे नेहमी लक्षात ठेवावे की देवाने कसे पराजत केले.” येथे लक्षात हा शब्द फक्त वसरु नका यासाठी नाही, तर

याचा असाही अथर्वा आहे, अनौपचारीक पणे काहीतरी स्मरण करणे.

नदर्दो कोकरु

नदर्वोष हा शब्द येथे कोकराशी संबंधिीत आहे जे नरोगी, कर्विवा, त्याच्यात काही त्रूटी नसाव्यात. दुसऱ्या मागार्वाने असेही म्हणता येईल, “पुणर्वापणे तंदुरुस्त आण

नरोगी कोकरु.”

बेखमर भाकर

दुसऱ्या मागार्वाने असेही म्हणता येईल, खिमराशवाय बनवलेली भिाकर.

पवत्र शिास्त्रातील गोष्ट

हे संदभिर्वा पवत्र शास्त्रातील इतर भिाषांतरात थोडेसे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथाःनगर्वाम 12:33-15:21
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translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

वल्हांडण

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

कोकरा, देवाचा कोकरा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तांबडा समुद्र पार केल्यानंतर, देव इस्राएलाला जंगलामधिून सीनाय पवर्वाताकडे घेऊन गेला.मोशेने जेथे जळते झाड पाहले होते, तो हाच पवर्वात होता.लोकांनी

पवर्वाताच्या पाययाशी आपले तंबू ठोकले.

जळणिारे झुडूप

मसरला परत येण्याच्या अगोदर, देव त्याच्याशी झुडूपातून बोलला जे अग्नने जळत होते, पण ते त्या आगी मुळे जळाले नव्हते. पहा 09-12.

तंबू ठोकून तळदला

इस्त्राएलाला मसर पासून वचनदत्त देशापयर्यंतचा खिूप लांबचा प्रवास करायचा होता. म्हणून त्यांनी त्यांच्या सोबत तंबू घेतले होते यासाठी की ते त्याचा उपयोग

प्रवासात नवारा आण झोपण्यासाठी वापरत. काही भिाषांमध्ये असेही भिाषांतर होईल, “तंबू टाकले.”

पवर्माताच्या पायथ्याला

हे असे भिाषांतरीत करता येईल, “पवर्वाताच्या तळाला.” हा जमीनीचा तो भिाग जो डोंगराच्या उतारानंतर, जेथून मैदानाची सूरवात होते तो प्रदेश दशर्वावतो.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

तांबडा समुद्र

सनाय, सनाय पवर्वात

मोशे

• 

• 

• 

• 

• 
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देव मोशेला व इस्राएल लोकांस म्हणाला, "जर तुम्ही माझी आज्ञा व माझा करार पाळाल, तर तुम्ही माझे खिास नवडलेले लोक व्हाल, राजकीय याजकगण व

पवत्र राष्ट्र असे व्हाल."

माझा करार जपा

हे असे, भिाषांतरत केला येईल, “माझ्या करारासाठी तुम्ही काय करणे आवश्यक आहे ते करा.” करार जपणे कर्विवा आज्ञा पाळणे हे दोन वेगळे शब्द नाहीत.

एका मागार्वाने हे स्पष्ट म्हणता येईल, “आज्ञा पाळून आण करार जपून.” देव लवकरच त्यांना त्याच्या करारासाठी आवश्यक काय आहे ते सांगणार आहे.

माझे खासगीचे धन

ह्याचे भिाषांतर असे होईल, तूम्ही माझा नजर्गीव भिाग आहात जे अत्यंत मौल्यावान आहे, तूम्ही ते लोक धिन आहात जे मला इतर लोकांपेक्षा

तुम्ही याजकांचे राज्य राज्य असे व्हाल

ह्याचे भिाषांतर असे, “मी तुमचा राजा असेल आण तुम्ही याजक सामान असाल.” खिरे तर इस्त्राएलाने देवावषयी दुसऱ्या राष्ट्रांना शकवायला पाहजे होते

आण देव व राष्ट्रे याच्यामध्ये मध्यस्थी असायला पाहजे होते, जसे इस्त्राएल राष्ट्राचे याजक देवाच्या आण इस्त्राएलाच्या मध्ये उभिे राहत.

translationWords

देव

मोशे

इस्राएल, इस्राएली

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

करार

राज्य, राज्ये

याजक, पुरोहत

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तस-या दवशी, लोकांची आत्मक तयारी झाल्यानंतर, देव सनाय पवर्वाताच्या शखिरावर उतरत असतांना मेघगजर्वाना, वजेचा प्रखिर प्रकाश, धिूर, प्रचंड शर्विगाचा

नाद यासह उतरून आला.पवर्वातावर जाण्याची परवानगी केवळ मोशेलाच होती.

तीव दवसानंतर

दुसऱ्या शब्दात, “सनाय पवर्वातावर आल्यानंतर तीन दवसांनी, देव त्यांच्याशी प्रथमच बोलला.”

स्वत:ला आत्मकरीत्या तयार करा

हे या संदभिार्वात आहे, देवाला भिेटण्यासाठी वधिीपुवर्वाक शुद्ध करण्याची तयारी.

हे असे, भिाषांतरत केले जाईल, “देवाला भिेटण्यासाठी तयार झाले,” “कर्विवा, देवाला भिेटण्यासाठी स्वःतला तयार करणे.”

कण्यार्माचा मोठा आवाज झाला

हे असे, भिाषांतरत केले जाईल, “कण्यार्वातून मोठा आवाज आला,” कर्विवा, “मोठ्या आवाजात कणर्दे वादवले गेले,” कर्विवा, “त्यानी कणर्दे वाजवल्यासारखिा मोठा

आवाज ऐकला.” कणर्दे हे बोकडाच्या “शर्विगापासून कले जातात” ते लोकांना पवर्वातावर त्या दवशी एकत्रीत जमवण्यासाठी वापरण्यात येणार हेते, 

फक्त मोशिेलाच वर जाण्याची परवानगी होती

हे असे भिाषांतरत करता येईल, “देवाने मोशेला वर जाण्याची परवानगी दली, परंतू त्याने दुसऱ्या कोणालाही परवानगी दली नाही.”

translationWords

देव

सनाय, सनाय पवर्वात

मोशे

• 

• 

• 
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मग देवाने त्यांना ही वचने सांगतली, "मी यहोवा, तुमचा देव आहे, ज्याने तुम्हास मसरच्या दास्यत्वातून सोडवले.तुम्ही अन्य देवतांची पूजा करू नका."

नंतर देवाने त्यांना करार देवून म्हटले, देवाने पुढे काय म्हटले हे करारात सामावष्ट आहे, , ते हे की तो जे काही लाकोंना सांगेल त्यानी त्याचे पलन करणे भिाग

आहे. हे असेही भिाषांतरत करता येईल, “नंतर देवाने त्यांला त्यांचा करार सांगतला.” तो म्हणाला, कर्विवा, “नंतर देवाने त्यांच्याशी करार केला.”

यहोवा तुमचा देव

काही भिाषामध्ये, थोडासा क्रम बदलून अधिक नैसगर्विकपणे महणू शकतो “तुमचा देव परमेश्वर.” खिात्री करुन घ्या की याचे म्हणने असे होत नाही की

इस्त्राएलाला एका पेक्षा अधिक देव आहेत. हे स्पष्ट आहे की यहोवाच फक्त देव आहे. दुसऱ्या मागार्वाने असे सांगता येइल, परमेश्वर, “जो तुमचा देव आहे, कर्विवा,

देव ज्याचे नाव परमेश्वर आहे.”

ज्याने तुम्हला गुलामी पासून वाचवले

हे असे भिाषांतरत करता येईल, “मी तुम्हाला गुलामगरीतून मुक्त केले.”

translationWords

देव

करार

यहोवा

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देवाचा इस्राएलाशी करार

188 / 970



13:05

 

"आपल्यासाठी कोरीव मुतर्गी करू नका व तच्या पाया पडू नका, कारण मी, यहोवा, तुझा देव ईषार्वावान देव आहे.तू माझे नाव व्यथर्वा घेऊ नकोस.शब्बाथ दवसाची

आठवण ठेवून तो पवत्रपणे पाळ.अथार्वात सहा दवस तू आपले सवर्वा काम कर व सातवा दवस हा तुझा वश्रांतीचा दवस व माझी आठवण करण्याचा दवस

म्हणून पाळ."

( देवाने मोशेशी बोलणे चालू ठेवले.)

मी, यहोवा, ईार्मावान देव आहे

हे असे भिाषांतरत करता येईल, जर तू माझ्या खिेरीज कोणाची उपासना केली कवां कोणाला स्नमान दला, तर मी, परमेश्वर, रागावेल देवाची तीव्र ईच्छा आहे

की इतर कोणापेक्षा कर्विवा कशापेक्षा ही अधिक त्याच्या लोकांनी प्रेम, सेवा, आण त्याचे आज्ञापालन करावे. त्यांच्या जवनाचा फक्त तोच एक स्वामी असावा.

माझे नाव व्यथर्मा घेऊ नको.

हे असे भिाषांतरत करता येईल, जेव्हा स्नमान कर्विवा आदर नसेल तेव्हा माझ्यावषयी बोलू नकोस, कर्विवा, अशा प्रकारे माझ्या वषयी बोल की जेथे मला खिरा

सन्मान व आदर मळेल.

सातवा दवस

भिाषांतर करण्यासाठी (सात) ही संख्या दाखिवण्याऐवजी त्या दवसाला वशेष असे नाव द्या.

मला आठवण्यासाठी

हे असे भिाषांतरत करता येईल, “मला तुमच्या लक्षात ठेवा” कर्विवा, “माझा स्नमान करा.”

translationWords

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 
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देव

शब्बाथ

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

• 

• 

• 

• 
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"आपल्या बापाचा व आईचा मान राखि.तू खिून करू नकोस.तू व्यभिचार करू नकोस.तू चोरी करू नकोस.तू खिोटी साक्ष देऊ नकोस(खिोटे बोलू नकोस.)तू

आपल्या शेजा-याच्या बायकोचा, त्याच्या घराचा, कर्विवा त्याच्या कुठल्याही गोष्टीचा लोभि धिरू नकोस."

( देवाने मोशेशी बोलणे चालू ठेवले.)

व्यभचार करु नकोस

हे असे भिाषांतरत करता येईल, “कोणाच्याही पती कर्विवा पत्नीशी लैंगक संबंधि ठेवू नको”, कर्विवा, “दुसऱ्याच्या पती बरोबर कर्विवा पत्नी बरोबर वैवाहक संबंधि

ठेवू नकोस.” अशा प्रकारे अनुवादाची खिात्री करा की लोकांना दुखिावत नाही कर्विवा लोकांचा गोंधिळ होणार नाही. भिाषामध्ये अप्रत्यक्षरत्या अनेक वनयशील

मागर्वा आहेत जसे, असे म्हणता येईल, “शय्यासोबत करू नका.”

खोटे बोलू नका

हे म्हणजे, “दुसऱ्यां लोकांच्या वरुद्ध खिोट्या गोष्टी बोलू नका.”

translationWords

व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकमर्गी, व्याभिचारणी• 
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मग देवाने ह्या दहा आज्ञा दगडाच्या दोन पाट्यांवर लहून मोशेकडे दल्या.देवाने त्यांना पालन करण्यासाठी आणखिी पुष्कळ नयम व वधिी देखिल दले.जर

त्यांनी हे सवर्वा नयम पाळले, तर देवाने त्यांना आशीवार्वाद व संरक्षण देण्याचे अभिवचन दले.जर त्यांनी त्याचे उल्लंघन केले, तर देव त्यांना शासन करील.

ह्या दहा आज्ञा

याचा संदभिर्वा त्या आहे, हे ज्या देवाने इस्त्राएलाला पाळण्यासाठी मोशेला दल्या होत्या. याची यादी 13-05  आण 13-06. मध्ये दली आहे.

दगडी पाट्या

ते म्हणजे दगडाचे सपाट तुकडे.

देवाने हेही सोबत दले

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “देव त्यांच्याशी बोलला सुद्धा.”

पाळण्यासाठी

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्यांना पाळाव्याच लागतील,” कर्विवा, “त्यानी त्या जपायच.”

translationWords

देव

दहा आज्ञा

मोशे

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

वचन, वचन दले

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 
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देवाने इस्राएल लोकांना त्याच्यासाठी एक मंडप बनवण्यासाठी तपशलवार माहती दली.ह्याला नवासमंडप म्हणत, यामध्ये दोन खिोल्या होत्या व त्यांना

दुभिागणारा एक मोठा पडदा होता.पडद्याच्या पाठीमागे असणा-या खिोलीमध्ये केवळ महायाजकासच जाण्याची परवानगी होती कारण तेथे देवाचा नवास होता.

सवस्तर वणिर्मान

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “देवाने त्याची सवस्तर माहती दली,” कर्विवा, “देवाने त्यांना जे काही बनवायचे त्याची अचूक माहती दली.”

त्याला म्हणित

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “ते त्याला म्हणाले, “ कर्विवा, “मोशेने त्याला म्हटले.”

पडद्यचा मागील खोली

ही खिोली पडद्यामुळे झाकली होती. काही भिाषांमध्ये या खिोलीस असे म्हणता येईल, “पडद्याचाया समोरील खिोली.”

देव तेथे नवास करी

हा वाक्यात लोकांना वचार कराण्यास लावेल की देव एवढा मयार्वादत होता की तो तंबूत राहत, येथे काही भिाषांतरे पाहूया, “देव तेथे होता,” कर्विवा, “देवाने

स्वत:ला मानवासाठी तेथे प्रकट केले.”

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

सभिामंडप

महायाजक

• 

• 

• 

• 
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देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणारा प्रत्येक जण नवासमंडपा समोर असणा-या वेदीवर देवाला होमापर्वाण करण्यासाठी पशू आणू शकत असे.याजक त्या पशूस

मारून त्याचे वेदीवर होमापर्वाण करत असे.त्या पशूच्या रक्ताद्वारे त्या व्यक्तीचे पाप झाकले जाऊन ती व्यक्त देवाच्या दृष्टीने शुद्ध ठरत असे.मोशेचा भिाऊ अहरोन

व अहरोनाचे संतान यांना देवाने आपले याजक म्हणून नवडले.

देवाचे नयम

हे सवर्वा देवाच्या आज्ञा आण देवाच्या सूचना ज्या देवाने इस्त्राएलाला पाळण्यास सांगतल्या होत्या.

नवास मंडप

ते प्राण्यांना नवास मंडपाच्या आत आणत नव्हते, परंतू नवास मंडपाच्या समोरील वेदीवर आणत होते. याचा अथर्वा असा घेवू नका की ते आतही आणत होते.

मनुष्याचे पाप झाकत

जेव्हा लोक प्राणी अपर्वाणासाठी आणत, देवाने पाप झाकण्यासाठी प्राण्याचे रक्त पाहणे नवडले याच अथर्वा काहीतरी कुरुप कर्विवा ओंगळ लपवने.

देवाच्या दृष्टने शिुद्ध

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “देवाच्या दृष्टीने त्याच्यात आता काही पाप नाही,” कर्विवा, “देवाचे नयम मोडल्यामुळे होणाऱ्या शक्षेपासून सुटका.”

translationWords

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

सभिामंडप

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

याजक, पुरोहत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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रक्त

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

मोशे

अहरोन

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने दलेल्या आज्ञा पाळावयास व केवळ त्याचीच उपासना करून त्याचे खास लोक होण्यास इस्राएल लोक सहमत झाले.परंतु देवाला आज्ञापालनाचे वचन

दल्यानंतर थोड्याच दवसांनी त्यांनी भियंकर पाप केले.

त्याने दली

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्यांना आज्ञा पाळण्यास सांगीतले.”

त्याचे खास लोक

सवर्वा राष्ट्रामधिून देवाने इस्त्राएलाला त्याचे खिास लोक होण्यास नवडले. याचे भिाषांतर करताना, “त्याचे खिास राष्ट्र” कर्विवा “त्याचे स्वताःचे लोक, “ कर्विवा, “राष्ट्र

जे त्यानी त्याचे होण्यासाठी नवडले.”

थोड्याच वेळात

“चाळीस दवसात लोकांनी पाप केले जेव्हा मोशे देवा सोबत पवर्वातावर होता.”

भयंकर मोठे पाप केले

त्यांनी खिरेतर देवाच्या नयमा वरुद्ध पाप केले. याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्यांनी अतशय वाईट रतीने पाप केले,” कर्विवा, “त्यांनी जी काही गोष्ट केली

ती फार वाईट होती, “ कर्विवा, “त्यांनी जे काही कृत्य केले की ज्यामुळे देवाला राग आला.”

translationWords

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

वचन, वचन दले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 
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पुष्कळ दवस, मोशे सनाय पवर्वात शखिरावर देवाशी संभिाषण करत होता. लोकांना त्याची वाट पाहता-पाहता कंटाळा आला.म्हणून त्यांनी सोने आणून त्याची

मूतर्गी बनवण्यासाठी ते अहरोनाकडे दले.

लोक येण्याची वाट पाहुन थकले

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “लोक अधिर झाले कारण तो लवकर परत आला नाही,” कर्विवा, “लोक त्यची येण्याची आजून वाट पाहू इच्छत नव्हते.”

सोने आणिले

त्यांनी सोन्याच्या वस्तू आण दागने होते , जे वतळवता येतील त्याच्या दुसऱ्या वस्तू घडवता येतील.

translationWords

मोशे

सनाय, सनाय पवर्वात

देव

अहरोन

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 

• 

• 
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अहरोनाने त्याची एक वासराच्या आकाराची सोन्याची मूतर्गी बनवली.लोक बेभिान होऊन तची पूजा करू लागले व त्या मूतर्गीस यज्ञ करू लागले.त्यांच्या पापामुळे

देवाला त्यांचा भियंकर राग आला व त्याने त्यांचा नाश करावयाचे ठरवले.

सोन्याची मुतर्वी बनवली

अहरोनाने सोन्याच्या वस्तू घेतल्या ज्या लोकांनी त्याच्याकडे आणल्या होत्या, त्या वतळवल्या, आण एकत्र केल्या, आण त्याला वासराचा आकार दला.

रानटी उपासना

लोक मुतर्गीची उपासना करुन पापकरत होतेच आण शवाय उपासना करतांना पापमय गोष्टी करत होते.

त्याची प्राथर्माना ऐकली

देव नेहमी प्राथर्वाना ऐकतो. या परस्थतत “ऐकणे” म्हणजे मोशे मागेल ते देव करण्यास तयार आहे. 

translationWords

अहरोन

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

मोशे

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु मोशेने त्यांच्यासाठी प्राथर्वाना केली व देवाने त्याची प्राथर्वाना ऐकली व त्यांचा नाश केला नाही.मोशेने पुन्हा दहा आज्ञा लहण्यासाठी दगडाच्या दोन नवन

पाट्यां बनवल्या कारण पहल्या पाट्या त्याने फोडल्या ङोत्या.

दगडी पाट्याचे तुकडे तुकडे केले

त्याने त्या पाट्या खिाली जमनीवर फेकल्या त्याचे लहान लहान तुकडे झाले.

translationWords

मोशे

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

देव

दहा आज्ञा

• 

• 

• 

• 
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मग त्याने त्या मूतर्गीचा कुटून चुरा केला, तो त्याने पाण्यामध्ये टाकला व लोकांना ते पाणी यावयास दले.देवाने लोकांवर भियानक पीडा पाठवली व त्यांपैकी

बरीचशी माणसे त्यामध्ये मरण पावली.

मुतर्वी तोडून तीचा भुगा केला

मोशेने मुतर्गीला कुटून तीचे बारक चूणर्वा बनवून तीचा पुणर्वापणे नाश केला.

थोड्याश्या पाण्यात

मोशेनी ती सोन्याची भिुगा एका पाण्याच्या प्रवाहात फेकून दली.

पडा

याला “भियंकर रोग” सुद्धा म्हणू शकतो.

translationWords

मोशे

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

देव

• 

• 

• 
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मोशे पुन्हा पवर्वातावर चढला व त्याने लोकांच्या क्षमेसाठी देवाकडे प्राथर्वाना केली.देवाने मोशेचे ऐकले व त्यांना क्षमा केली.मोशे दहा आज्ञा लहलेल्या नवीन पाट्या

घेऊन परत पवर्वातावरुन खिाली उतरतो. मग देवाने सीनाय पवर्वातापासून वचनदत्त देशाकडे जाण्यास लोकांचे मागर्वादशर्वान केले.

ऐकतो

तुम्ही कसे भिाषांतर केले ते 13-12. मध्ये पहा.

मोशिेने लहल्या

मोशेने त्या छन्नीने त्या दगडावर लहल्या.

पवत्र शिास्त्रातील गोष्ट

हे संदभिर्वा पवत्र शास्त्रातील इतर भिाषांतरात थोडेसे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथाःनगर्वाम 19-34

translationWords

मोशे

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

देव

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

दहा आज्ञा

इस्राएल, इस्राएली

सनाय, सनाय पवर्वात

वचनदत्त भिूमी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने इस्राएल लोकांशी केलेल्या कराराचा भिाग म्हणून जे नयम त्यांना पाळण्यासाठी दले होते ते सांगून झाल्यानंतर त्यांनी सीनाय पवर्वात सोडला.देव त्यांना

वचनदत्त देशाकडे, ज्याला कनान देश सुदधिा म्हटले जायचे त्याकडे त्यांना घेऊन जात होता.कनान देशाकडे जात असतांना मेघस्तंभ त्यांच्यापुढे गेला व ते

त्यांच्या पाठीमागे गेले.

मेघस्तंभ

12-02. मध्ये पहा याचे भिाषांतर कसे केले आहे.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

करार

सनाय, सनाय पवर्वात

वचनदत्त भिूमी

कनान, कनानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन दले होते की त्यांच्या वंशजांना तो वचनदत्त देश देईल, पण आता त्या ठकाणी अनेक प्रकारचे लोक राहत

होते.त्यांना कनानी असे म्हणत असत.कनानी लोक देवाची आराधिना करीत नव्हते व त्याची आज्ञा मानत नव्हते.ते खिोट्या देवदवतांची पुजा करीत होते व

पुष्कळ वाईट गोष्टी करीत होते.

(There are no notes for this frame.)

translationWords

देव

वचन, वचन दले

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

वचनदत्त भिूमी

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

लोक, लोकसमुदाय

कनान, कनानी

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देव इस्राएलास म्हणाला, "वचनदत्त देशामधिील कनानी लोकांचा तुम्ही पुणर्वापणे नाश करा.त्यांच्याशी शांतीने वागू नका व त्यांच्याशी ववाह करू नका.तुम्ही

त्यांच्या सवर्वा मूत्यार्यंचा समूळ नाश करा.जर तुम्ही माझ्या आज्ञा पाळल्या नाही, तर तुम्ही माझ्याऐवजी त्यांच्या मूत्यार्यंच्या पाया पडाल ."

संपुणिर्मा नाशि करावा

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्यांना त्या देशातून घालवून टाका,” कर्विवा, “त्यांना देशातून काढून टाका.”

त्याच्याशिी तह करु नका

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्यांच्यामध्ये कर्विवा त्यांच्या बाजूला शांतीने राहू नका,” कर्विवा, “त्याच्याशी शांतीने राहू अशी शपथ वाहू नका.”

त्यांच्याशिी ववाह करु नका

देवाची ईच्छा नाही की कोणी इस्त्राएल व्यक्तीने केणत्याही कनानी व्याक्तीशी ववाह करावा.

त्यांच्या मुतर्तींची उपासना कराल

जर इस्त्राएल कनान्यांचे मत्र झाले तर आण जर त्यांनी मुतर्गी नष्ट केल्या नाहीत तर, देवा ऐवजी त्या मुतर्गीची आराधिना करावी म्हणून ते परक्षेत पडतील. तुम्ही

असेही म्हणू शकता, “तूम्ही एक दवस त्यांची उपासना कराल,” यासाठी की हे स्पष्ट व्हावे की नाहीतर ते कनान्याच्या गोष्टी शकतील.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

कनान, कनानी

वचनदत्त भिूमी

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 
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जेव्हा इस्राएल लोक कनान देशाच्या सीमेवर आले, तेव्हा मोशेने इस्राएलाच्या बारा वंशामधिून प्रत्येकी एक अशा बारा मनुष्यांस नवडले.त्याने त्या मनुष्यांस कसे

जावे व देश कसा हेरावा यावषयी सुचना देऊन तो देश कसा आहे हे बघायला सांगतले.कनानी लोकांवरतीही हरगरी करुन ते शक्तशाली आहेत की दुबर्वाल

आहेत हे पाहायला सांगतले.

देशि हेरा

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “गुतपणे त्या देशाची माहती मळवणे,” कर्विवा, “गुतपणे त्या देशाचा आभ्यास करणे.” देशात कोणत्या प्रकारचे धिान्य नघते

हे पाहणे हा हेरांच्या कामातील एक भिाग होता.

कनान्यांना हेरणिे

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “गुतपणे कनानी लोकांवषयी माहती काढणे, “ कर्विवा, “गुतपणे कनानी लोकांचा अभ्यास करणे.”

ते बलवान आहेत की कमजोर ते पाहणिे

त्यांना या गोष्टची माहती हवी होती के ते त्यांच्या वरुद्ध लढायला तयार आहेत की नाही. याचे भिाषांतर असे करता येईल, “कनान्याची सेना कती शक्तशाली

आहे हे शोधिून काढणे.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

कनान, कनानी

मोशे

• 

• 

• 
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ही बारा माणसे चाळीस दवस कनानात फरली व परत आली.त्यांनी लोकांस सांगतले. "जमीन एकदम सुपीक आहे व पकपाणी भिरपूर आहे.परंतु दहा हेर

म्हणाले, "शहरे खिूप मजबूत व तटबंदीची आहेत तेथल लोक धिपाड आहेत!"जर आपण त्यांच्यावर हल्ला केला तर ते नश्चतच आपला पराभिव करतील व

आपणांस जीवे मारतील!"

ते परत आले

ते तेथे परत आले जेथे संपूणर्वा इस्त्राएल त्यांची वाट पाहत होते, कनानाच्या अगदी समेबाहेर.

शिहरे खुप मजबूत आहेत

शहरांच्या सभिोवताली मजबूत भिर्विती होत्या, म्हणून इस्त्राएलाला त्यांच्यावर आक्रमण करण्यास फार अवघड होते.

पुरु महाकय आहेत

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “आपल्या तुलनेत ते पुरुष महाकाय होते,” कर्विवा, “आपल्यापेक्षा ते लोक उंच आण शक्तशाली होते.”

translationWords

कनान, कनानी• 
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लगेच कालेब आण यहोशवा हे दोघे हेर म्हणाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेत ही गोष्ट खिरी आहे, परंतु आपण त्यांचा नश्चतपणे पराभिव करु

शकतो.देव आमच्या बाजूने लढेल!"

कनानचे लोक

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “कनान मध्ये राहणारे लोक” कर्विवा, “कनानी.” आपण त्यांना नक्कीच हरवु शकतो

देव आमच्यासाठी लढेल

या दोन वाक्यातील संबंधि दाखिवण्यासाठी असे म्हणणे गरजेचे आहे, “आमही त्यांना नक्कीच हरवू कारण देव आमच्या साठी लढेल.”

देव आमच्यासाठी लढेल

याचे भिाषांतर असे करता येईल, “देव आमच्याबाजूने लढेल आण त्यांना पराभिूत करण्यासाठी आपली मदत करेल!” यामुळे हे स्पष्ट होते की इस्त्राएल लोक

सुद्धा कनानी लोकंबरेबर लढतील.

translationWords

कालेब

यहोशवा

कनान, कनानी

देव

• 

• 

• 
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परंतु लोकांनी कालेब व यहोशवाचे ऐकले नाही.ते मोशे व अहरोनावर भिडकले व म्हणाले, "तुम्ही आम्हांस अशा भियानक ठकाणी का आणले?"इथे युद्धामध्ये

मरणे व आमच्या बायका व मुले यांना गुलाम बनण्यापेक्षा मसर देशामध्ये राहणे हे बरे होते.आपणांस पुन्हा मसर देशामध्ये घेऊन जाईल असा वेगळा नेता

त्यांना नवडायचा होता.

तू आम्हाला का आणिले

“हा खिरा प्रश्न नाही. काही भिाषांतर असे आहे “तू आम्हाला आणायचे नव्हते.”

या अत्यंत भयानक ठकाणिी

त्यांना कनान “अत्यंत भियानक” वाटत होते, कारण ते सवर्वा ठार मारले जाण्याचा धिोका वाटत होता.

युद्धात ठार मरण्यापेक्षा आणि आमच्या बायका मुलांना गुलाम बनण्यापेक्षा

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “जर आम्ही कनानी लोकांशी यूद्ध केले, तर ते पूरषांना ठार मारतील आण आमच्या बायका मुलांना सक्तीने गूलाम

करतील.”

translationWords

कालेब

यहोशवा

मोशे

अहरोन

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 

• 

• 
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हे पाहून देव रागावला व दशर्वानमंडपाजवळ आला.देव म्हणाला, "तुम्ही माझ्यावरूद्ध बंड पुकारल्यामुळे आता तुम्हा सवार्यंना ह्या जंगलामध्ये भिटकावे

लागेल.फक्त यहोशवा आण कालेब, यांना सोडून बाकी सवर्वा वीस वषार्वाचे व वीस वषार्यंवरील लोक या जंगलामध्येच मरतील व त्यांचा वचनदत्त देशामध्ये प्रवेश

होणार नाही.”

आला

देव एक व्यक्तीच्या रुपात दसला नाही, पण इतर स्वरूपात आला हे त्याच्या तेजाने आण शक्तीने दाखिवून दले.

वाळवंटात भटकणिे

देवाच्या वरुद्ध बंड केलेला मरण पावत नाही तो पयर्यंत देव त्यांना वाळवणटात भिटकवत राहल.

translationWords

देव

सभिामंडप

यहोशवा

कालेब

वचनदत्त भिूमी

• 

• 

• 

• 

• 
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लोकांनी हे ऐकल्यावर, त्यांना असे केल्याचे दुःखि झाले.त्यांनी आपली हत्यारे घेतली व कनानी लोकांवरूद्ध लढाई करायला गेले.मोशेने त्यांना सावधि केले व

म्हटले की जाऊ नका कारण देव त्यांच्याबरोबर नव्हता, तरी त्यांनी त्याचे ऐकले नाही.

त्यांनी पाप केल्यावर

यात हे जोडणे आवश्यक आहे, “कनानी लोकांवर वजय मळवा ही देवाची आज्ञा मोडून त्यांनी पाप केले होते.”

मोशिेने त्यांना ताकीद दली जाऊ नये

हा तोच मोशे आहे, जो त्यांना म्हणाला, कनानी लोकांवर चढाई करुन जाऊ नये कारण तसे करणे त्यांच्यासाठी धिोकादायक होते.

देव त्यांच्याबरोबर नव्हता

“दुसऱ्या शब्दांत, देव त्यांना सहाय्य करण्यास त्यांच्यासोबत नव्हता. इस्त्राएल लोकांनी देवाच्या आज्ञा पाळीतल्या नाहीत, तेव्हा देवाने आपली उपस्थती,

संरक्षण, आण शक्ती त्यांच्यापासून काढून घेतली.

पणि त्यांनी त्याचे ऐकले नाही

त्यांनी मोशेची आज्ञा पाळली नाही. आण तरीही ते कनानीवर हल्ला करण्यास गेले. 

translationWords

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

कनान, कनानी

मोशे

देव

• 

• 

• 
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या युद्धामध्ये देव त्यांच्याबरोबर गेला नव्हता, म्हणून त्यांचा पराभिव झाला व बरेच जण मृत्युमुखिी पडले.मग इस्राएली लोक कनानमधिून परतले व चाळीस वषर्दे

जंगलामध्ये भिटकत राहले.

देव या लढाई मध्ये त्यांच्या बरोबर गेला नाही

दुसऱ्या शब्दांत, देवाने या लढाईत त्यांना मदत केली नाही.

कनान सोडून परत

ते कनान सोडून वाळवंटात परत आले जेथे आधिी ते होते.

वाळवंटात भटकत राहले.

ते वाळवंटात राहत होते, आण ते एकत्र एका ठकाणाहून दूसऱ्याठकाणी मोठ्या, कोरडी जमीन मध्ये स्वतःला आण त्यांच्या जनावरांना अन्न आण पाणी

शोधित राहीले.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

कनान, कनानी

• 

• 

• 
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त्यांच्या या चाळीस वषार्वाच्या भिटकंतीच्या समयी देवाने जंगलामध्ये देखिल त्यांच्या सवर्वा गरजा पुरवल्या.त्याने त्यांना स्वगार्वातील भिाकर ज्याला त्यांनी "मान्ना"

म्हटले ती खिावयास दली.त्याने त्यांच्या तंबूमध्ये लावा पक्षांचे(हे पक्षी मध्यम आकाराचे असतात) थवे पाठवले, अशासाठी की त्यांना मांस खिावयास मळावे.या

काळामध्ये, देवाने त्यांची वस्त्रे फाटू दली नाहीत व त्यांची पादत्राणेही झजू दली नाहीत.

देवाने त्यांना पूरवठा केला

“हे अनुवादत असे केले जाऊ शकते, “ देवाने त्यांना अन्न, पाणी, आण नवारा आवश्यक सवर्वाकाही दले.”

आकाशिातून अन्न, ज्याला “मान्ना” म्हणितात

हे पातळ, भिाकर अन्नासारखिे जे रात्रभिर दवा सारखिे गवतावर आकाशातून पडले. ते त्याला, “मान्ना.” म्हणत असे जवळजवळ प्रत्येक दवस लोक हा “मान्ना”

गोळा करत आण ते अन्न म्हणून शजवत.

त्याने लावा पक्षांचे थवेच्या थवे त्यांच्या छावणिीत पाठवले

हे असे आणखिी एक मागार्वाने सांगता येईल, “त्याने ते लावे मोठ्या प्रमाणात त्यांच्या छावणीत उडत पाठवले.. जर लावे समजत नसतील, तर एक भिन्न, समान

प्रकार पक्षी वापरले जाऊ शकते. कर्विवा, असेही भिाषांतरत करता याईल,” मोठ्या प्रमाणात मध्यम आकाराचे पक्षी.

त्यांच्या छावणिीत

“इस्त्राएली झोपण्यासाठी जेथे तंबू टाकत त्यास छावणी म्हणत.” ते इमारती ऐवजी तंबूचे एक शहर होते, आण ते इतरत्र हलवले जाऊ शकत होते.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

• 

• 
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देवाने आश्चयर्वाकारक रतीने त्यांना खिडकामधिून पाणी दले.पण तरीह इस्राएल लोकांनी देवावरूद्ध व मोशेवरूद्ध कुरकुर केली.तरीदेखिील देव अब्राहाम,

इसहाक व याकोब यांना दलेल्या अभिवचनावषयी वश्वासू राहला.

आश्चयर्माकारक रीत्या एका खडकातून पाणिी दले

हे असे भिाषांतरत केले जाईल, “फक्त हे देवच असे काहीतरी करू शकतो की, तो लोकांना व प्राण्यांना पाणी पण्यासाठी तो एका खिडकातून पाणी काढू

शकतो.”

परंतु हे सवर्मा असूनही

हे असे भिाषांतरत केले जाईल, “तरी सुद्धा पण देव अन्न, पाणी, वस्त्र, आण सवर्वा काही आवश्यक आहे ते उपलब्ध करुन देतो.”

असे असले, तरी

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “इस्त्राएली लोकांनी तक्रार आण पूटपूट केली तरी.”

देव अजूनही दलेल्या वचनाशिी वश्वासू होता

हे असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते, “देवाने अब्राहाम, इसहाक आण याकोबाला जे काय करणार सांगतले होते ते तो करत राहला.” तो त्यांच्या संतानाची

गरज भिागवत होता, की ज्यामुळे त्यांनी जगावे, आण एक मोठे राष्ट्र व्हवे कनान देश आपला करावा. 

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

मोशे

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

वचन, वचन दले
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अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 

• 
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अजून एकदा जेव्हा लोकांना यावयास पाणी नव्हते, तेव्हा देव मोशेस म्हणाला, "खिडकाशी बोल, म्हणजे त्यातून पाणी नघेल."परंतु त्या खिडकास आज्ञा

करण्याऐवजी त्याने दोनदा त्या खिडकावर काठी मारून सवर्वा लोकांसमोर देवाचा अनादर केला.सवार्यंना पण्यासाठी खिडकातून पाणी आले, परंतु देव मोशेवर

रागावला आण म्हणाला, "तू वचनदत्त देशात प्रवेश करणार नाहीस."

मोशिेनी देवाचा अनादर केला

हे असे भिाषांतरत केले जाणार, “मोशेने देवाची आज्ञा मोडली” कर्विवा मग “मोशेने देवाचा अनादर केला.” देवाला एक वशष्ट मागर्वा होता. देवाची ईच्छा होती

की मोशेने लोकांना देवाचे सामयर्वा दशर्वावावे देव त्यांना कसा पुरवठा करुन देतो. जेव्हा मोशेना वेगळ्या प्रकारे काम केल्यामुळे देवाची आज्ञा मोडली, तेव्हा त्याने

देवाबद्दलचा आदर कमी दाखिवला. 

बोलण्याऐवजी काठीने दोनदा खडकावर मारले.,

हे असेही भिाषांतरीत केले जाऊ शकते, “मोशे खिडकाशी बोलला नाही; तर त्याने दोनदा काठीने मारले.”

translationWords

देव

मोशे

वचनदत्त भिूमी

• 

• 

• 
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चाळीस वषर्दे इस्राएल लोक जंगलामध्ये भिटकले, ज्या इस्राएलांनी देवावरूद्ध बंड केले, ते सवर्वा तेथेच मरण पावले.मग देवाने लोकांस पुन्हा त्या वचनदत्त

देशाकडे येण्यास त्यांचे मागर्वादशर्वान केले.मोशे आता वयोवृद्ध झाला असल्यामूळे परमेश्वराने लोकांचे नेतृत्व करण्यास त्याची मदत करण्यासाठी यहोशवाची नवड

केली.देवाने मोशेस हेही आश्वासन दले की एक दवस त्याच्या सारखिाच दुसरा संदेष्टा देव पाठवल.

ज्यांनी सवार्षांनी देवाच्या वरुद्ध बंड केले

हे असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते, “देवाने वचन दलेल्या देशात जाण्याची आज्ञा ज्यांनी मोडली.”

लोक

म्हणजे, मरण पावलेल्या पढीची मुले.

एक दवस

याचा अथर्वा, “भिवष्यात केव्हा तरी.”

मोशिे सारखा दुसरा संदेष्टा

मोशे सारखिा, हा मनुष्य इस्त्राएली असेल, तो देवाचे वचन लोकांस सांगेन आण तो लाकांना मागर्वादशर्वान करेल.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

देव

वचनदत्त भिूमी

मोशे

यहोशवा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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वचन, वचन दले

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 
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मग देवाने मोशेस अबीराम पवर्वाताचे नबो नामक शखिरावर जाऊन वचनदत्त देश पाहावयास सांगतले.मोशेने वचनदत्त देश पाहला, परंतु देवाने त्यास तेथे प्रवेश

करण्यास परवानगी दली नाही.मग मोशे मरण पावला व इस्राएलांनी चाळीस दवस त्याच्यासाठी शोक केला.यहोशवा त्यांचा नवन नेता बनला.यहोशवा एक

चांगला नेता झाला कारण त्याने देवावर वश्वास ठेवला व त्याच्या आज्ञा पाळल्या.

तीस दवस शिोक केला

तीस दवस सवर्वा इस्त्राएली लोक मोठ्याने रडले, आण ते मोशेच्या मृत्यू मुळे फार दु:खिी झाले.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकते.

बायबल कथाःनगर्वाम 16-17; गणना 10-14; 20; 27; अनुवाद 34

translationWords

देव

मोशे

वचनदत्त भिूमी

इस्राएल, इस्राएली

यहोशवा

वश्वास, वश्वास केला, वश्वासाहर्वा, वश्वासाहर्वाता

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शेवटी आता इस्राएलांना कनानामध्ये, वचनदत्त देशामध्ये प्रवेश करण्याची वेळ आली.यहोशवाने कनानी शहर यरीहो जे मोठ्या वेशींनी सुरक्षत केले गेले होते,

तेथे दोन हेरांस हेरगरी करण्यास पाठवले.त्या शहरामध्ये रहाब नावाची एक वेश्या राहत होती. तने त्या हेरांना आपल्या घरामध्ये लपवले व नंतर त्यांना नसटून

जाण्यास मदत केली.तने असे केले कारण तने देवावर वश्वास ठेवला होता.जेव्हा इस्राएल लोक यरीहोचा नाश करतील तेव्हा रहाब व तच्या घराण्याचे रक्षण

करण्याचे त्यांनी वचन दले.इस्राएलांना वचनदत्त देशामध्ये प्रवेश करण्यासाठी यादर्देन नदी पार करणे अगत्याचे होते.

शिेवटी ती वेळ आली

“शेवटी” म्हणजे “शेवटी” कर्विवा, “एक लांब प्रतीक्षे नंतर.” त्या “वेळेचा”, संदभिर्वा स्पष्ट करण्यासाठी, आपण असे म्हणू शकतो “ते ४० वषर्दे वाळवंटात भिटकल्या

नंतर, देव शेवटी परवानगी देतो.” 

यरीहो या कनानी शिहरात दोन हेर

हे असे म्हणून, भिाषांतरत केले जाणार “कनान नगरातील यरीहोत, दोन माणसे, त्याची माहती शोधिण्यासाठी.” 14-04 देखिील नोटस पाहा, “देश हेरण्यास

गेले”.

भक्कम तटबंदीने संरक्षत

हे असे भिाषांतरत केले जाईल “त्यांनी आपल्या शत्रूंपासुन संरक्षण करण्यासाठी, पूणर्वापणे जाड, दगडाची बनलेली भिक्कम भिर्वित तटबंदीने वेढलेली आहे.”

पळून जाणिे

यात आणखिी जोडणे, “यरीहोच्या लोकपासून सुटका जे त्यांना धिरु पाहत होते.”
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तचे कुटंुब

रहाबने तचे वडील, आई, भिाऊ, बहणी याचे संरक्षण मागतले. कुटंुबासाठी तुमचा शब्द वापरा ज्यात या लोकांना समावेश आहे.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

कनान, कनानी

वचनदत्त भिूमी

यहोशवा

यरीहो

राहाब

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देव

वचन, वचन दले

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने यहोशवास सांगतले, "प्रथम याजकांस पुढे जाऊ द्या."जेव्हा याजकांच्या पायाचा स्पशर्वा पाण्यास झाला तेव्हा यादर्देन नदीचा वरून येणारा प्रवाह बंद झाला

व इस्राएल लोक कोरड्या जमनीवरून चालत नदीच्या पलकडे जाऊ शकले.यादर्देन नदी पार केल्यानंतर, देवाने यहोशवास सांगतले की कशा प्रकारे त्यांनी

मजबूत यरीहो नगरावर हल्ला करावा.

याजकांना पहल्यांदा जाऊ द्या

“काही भिाषांमध्ये हे समावष्ट करणे उपयुक्त असू शकते नदी पार करण्यासाठी लोकांच्या अगोदरच याजकांनी जावे.”

पाण्याचा वरचा प्रवाह थांबला

काही भिाषांमध्ये जोडण्यासाठी हे उपयोगी होऊ शकते, “आण त्यांच्या समोर पाणी खिालच्या बाजुला वाहू लागले.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

यादर्देन नदी, यादर्देन

वचनदत्त भिूमी

देव

यहोशवा

याजक, पुरोहत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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लोकांनी देवाच्या आज्ञेचे पालन केले.देवाने सांगतल्या प्रमाणेच सवर्वा सैनकांनी व याजकांनी यरीहो शहरास सहा दवस प्रत्येकी एक वेळा प्रदक्षणा घातल्या.मग

सातव्या दवशी, इस्राएलांनी आणखिी सात वेळा शहरास प्रदक्षणा घातल्या.

लोक यादर्तेन नदी पार गेल्यानंतर

काही भिाषांमध्ये हे म्हणणे चांगले आहे, “लोक यादर्देन नदीच्या पार गेले आण नंतर! “

हल्ला कसे करावा

हे असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते, “हल्ला करतेवेळी त्यानी नक्की काय करावे.”

दवसातून एकदा असे सहा दवस

म्हणजे, ते दवसातू एकदा शहराच्या सभिोवती फेरा असे एकूण सहा दवस.

translationWords

यादर्देन नदी, यादर्देन

देव

यहोशवा

यरीहो

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

याजक, पुरोहत

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes वचनदत्त देश

224 / 970



15:04

 

शेवटच्या वेळी प्रदक्षणा घालत असतांना सैनकांनी गजर्वाना केल्या व याजकांनी आपली कणर्दे वाजवले.मग यरीहो शहराच्या भिर्विती कोसळल्या.

शिहराभोवती शिेवटची फेरी घालत असताना

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “शहराच्याभिोवती पुणर्वा फेरा घातल्या नंतर अंतम ठकाणी.”

त्यांनी कणिर्ते वाजवले

हे असे भिाषांतरत करता येईल, “त्यांनी त्यांची रणशर्विगे फंुकली” कर्विवा “त्यांनी त्यांच्ये कणर्दे वाजवले.” हे कणर्दे मेंढाच्या शर्विगापासुन बनवले जातात. 

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

याजक, पुरोहत

• 

• 
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देवाने आज्ञा दल्याप्रमाणे इस्राएलांनी शहराचा नाश केला.त्यांनी केवळ राहाब व तच्या कुटंुबास जवंत ठेवले, जे नंतर इस्राएलांचा एक भिाग बनले.जेव्हा

कनानमध्ये राहणा-या इतर लोकांनी ऐकले की इस्राएलांनी यरीहो नगराचा नाश केला आहे, तेव्हा इस्त्राएली लोक त्यांच्यावरही हल्ला करतील याची त्यांना भिती

वाटली.देवाने इस्राएलास आज्ञा केली होती की त्यांनी कनानी लोकांबरोबर शांतीचा करार करु नये.

चा भाग बनले

असे भिाषांतर केले जाऊ शकते, “मग ते इस्त्राएली समुदायात सामील झाले” कर्विवा, “तेव्हा ते इस्त्राएल राष्ट्राचे सदस्य बनले.”

translationWords

यरीहो

इस्राएल, इस्राएली

देव

राहाब

कनान, कनानी

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु गबोनी नावाचा कनानामधिील एक लोकगट यहोशवाबरोबर खिोटे बोलला ते म्हणाले की ते कनानापासून खिूप लांब रहातात.त्यांनी यहोशवास त्यांच्यासोबत

शांतीचा करार करण्यास वनंती केली.यहोशवा व इस्राएल यांनी गबोनी लोक कोठून आले होते याची देवाकडे वचारपूस केली नव्हती.

तह दोन

गटांमधिल लोकांदरम्यान एक करार असतो की ते एकमेकांना इजा करणार नाही पण शांतीने एकमेकांशी राहतील आण एकमेकांना मदत करतील. हे असे ही

अनुवादत केले जाऊ शकते “शांतता करार.”

पणि कनानी एकलोक गट ज्यांना गबोनी लोक म्हणितात

“काही भिाषा असा परचय करु शकते, “पण एक दवशी कनानी लोकांचा एक गट गबोनी या नावाचा.”

यहोशिवाशिी खोटे बोलले आणि म्हणिाले

हे असे भिाषांतरत केले जाणार “ते बोलण्याद्वारे यहोशवाशी खिोटे बोलले,” कर्विवा “त्यांनी यहोशवाला खिोटे सांगतले” कर्विवा, “ते खिोटे यहोशवाला म्हणाले.”

गबोनचे लोक कुठले होते ते

म्हणजे, जेथे गबोन राहत होते, जेथे गबोनाचे घर होते. “गबोनी” याचा अथर्वा, “गबोनाचे लोक”.

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

कनान, कनानी

गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या

यहोशवा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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म्हणून यहोशवाने त्यांच्याशी शांतीचा करार केला.जेव्हा इस्राएलास समजले की गबोनी लोकांनी त्यांची फसवणूक केली आहे, तेव्हा ते खिूप रागावले, पण

तरीही त्यांनी तो करार पाळला कारण त्यांनी देवासमोर त्यांना वचन दले होते.काही काळानंतर, कनानामधिील इतर लोकगटाच्या राजांनी, अमोरी लोकांनी,

ऐकले की गबोनी लोकांनी इस्राएलाबरोबर करार केला आहे, तेव्हा त्यांनी आपले सैन्य एकत्र करून गबोन्यांवर हल्ला केला.गबोन्यांनी यहोशवाकडे संदेश

पाठवला व त्यांना मदत करण्याची वनंती केली.यास्तव यहोशवाने इस्राएलाच्या सैनकांस जमा केले व गबोन्यांकडे पोहोचण्यासाठी रात्रभिर चालत राहले.

यहोशिवा मदत मागण्यासाठी एक संदेशि पाठवला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्यांनी त्यांचे काही लोक यहोशवाकडे पाठवले यासाठी की त्यांच्या शत्रूंच्या वरुद्ध त्यांचे रक्षणासाठी इस्त्राएल लोकांची

गरज आहे.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

वचन, वचन दले

देव

राजा, राजपद

कनान, कनानी

अमोरी, अमोऱ्यांचा

यहोशवा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पहाटेच त्यांनी अमोरी सैनकांना आश्चयार्वाचा धिक्का दला व त्यांच्यावर हल्ला केला.त्या दवशी इस्राएलाच्या बाजूने देव स्वतः लढला.

गबोना पयर्षांत पोहोचण्यासाठी

म्हणजे, “गबोनच्या जेथे राहत तेथे पोहचण्यासाठी,” कर्विवा, “गबोनला गाठण्यासाठी.” गबोन लोक कनान मध्ये राहत होते, पण कनान देश खिुप मोठा

असल्यामुळे त्यांच्या छावणी पासून गबोनच्या जेथे होता तेथे छावणी पयर्यंत पोहचण्यासाठी इस्त्राएली सैन्याला रात्रभिर प्रवास करावा लागला. 

ते अमोरी सैन्याला अचानकपणिे गाठले

इस्त्राएल लोक हल्ला करायला येतील हे अमोरी लोकांना माहीत नव्हते.

translationWords

यहोशवा

इस्राएल, इस्राएली

गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या

अमोरी, अमोऱ्यांचा

• 

• 

• 

• 
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त्याने अमोरी सैनकांमध्ये गोंधिळ नमार्वाण केला व त्यांच्यावर मोठ्या गारा पाडल्या, ज्यामध्ये अनेक अमोरी मरण पावले.देवाने सुद्धा सूयार्वास आकाशात एका

जागी स्थर राहाण्याची आज्ञा केली कारण इस्राएलांना अमो-यांचा पुणर्वापणे नाश करण्यास वेळ मळावा.

देव इस्त्राएलच्या बाजूने लढला

देव इस्त्राएलच्या बाजूने इस्त्राएलच्या शत्रूंच्या वरुद्ध लढला.

अमोरीना गोंधळून टाकले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “अमोरी एकदम घाबरुन गेले” कर्विवा “अमोरी एकमेकांशी लढण्यासाठी सक्षम बनवले.”

मोठ्या गारा

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “आकाशातून बफार्वाचे फार मोठे खिडे खिाली पडले.”

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

अमोरी, अमोऱ्यांचा

• 

• 

• 
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त्या दवशी देवाने इस्राएलाला मोठा वजय प्रात करून दला.देवाने त्या सैनकांस पराजत केल्यानंतर, अनेक कनानी लोकगटांनी एकत्र येऊन इस्त्राएलावर

चढाई केली.

* (There are no notes for this frame.)

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

अमोरी, अमोऱ्यांचा

• 

• 

• 
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यहोशवा आण इस्राएलांनी त्यांच्यावर हल्ला करून त्यांचा नाश केला.या लढाईनंतर देवाने इस्राएलाच्या प्रत्येक वंशास वचनदत्त देशाची वाटणी करुन दली.

हल्ला केला आणि त्यांचा नाशि केला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्यांच्या

translationWords

कनान, कनानी

इस्राएल, इस्राएली

यहोशवा

• 

• 

• 

OBS translationNotes वचनदत्त देश

232 / 970



15:12

 

त्यानंतर देवाने इस्राएलाच्या सवर्वा सीमेवर शांती प्रस्थापत केली.जेव्हा यहोशवा वृद्ध झाला, तेव्हा त्याने सवर्वा इस्राएली लोकांस एकत्र बोलावले.

देव प्रदेशि दला

“हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते,” देवाने प्रत्येक वंशाला जमीनीच्या भिागावर नयुक्त केले, कर्विवा, “देवाने नणर्वाय घेतला की वचनदत्त देशाच्या कोणत्या

भिागात कोणता वंश राहल.”

सवर्मा सीमेवरुन इस्त्राएली लोकांना शिांती दली

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “देवाने इस्त्राएल लोकांना त्यांच्या सभिोवतालच्या इतर लोकांच्या गटाशी शांतता अनुभिवन्याची परवानगी दली”, कर्विवा,

“इस्त्राएलाच्या बाजूचे तर देश.”

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

वचनदत्त भिूमी

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 

• 
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मग यहोशवाने इस्राएली लोकांस देवाने त्यांच्याशी केलेल्या सीनाय पवर्वातावरील कराराचे स्मरण करून दले की त्यांनी देवाच्या आज्ञा पाळाव्यात.सवर्वा लोकांनी

देवाशी वश्वासू राहण्याचे व त्याच्या आज्ञा पाळण्याचे वचन दले.बायबल कथाः

जेव्हा यहोशिवा म्हातारा झाला

अगदी स्पष्ट असू शकते, “अनेक वषार्यंनी जेव्हा यहोशवा म्हातारा झाला होता तेव्हा”. यहोशवाने त्या वेळी 100 हून अधिक वषार्यंचा होता.

देवाशिी वश्वासू रहा

दुसऱ्या शब्दांत, ते म्हणजे देवाशी एकनष्ठ रहा. ते फक्त देवाचीच उपासना आण सेवा करतील; ते इतर कोणत्याही दैवतांची उपासना कर्विवा पूजा करणार नाही.

त्याचे नयम पाळा

याचा अथर्वा असा की लोकांनी देवाच्या नयमांचे पालन करणे आवश्यक आहे, जो देवाचा कराराचा भिाग म्हणून त्यांना आधिीच दला होता.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकतो.

यहोशवा 1-24Joshua 1-24

translationWords

यहोशवा

इस्राएल, इस्राएली

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

करार

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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सनाय, सनाय पवर्वात

वचन, वचन दले

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

• 

• 

• 

• 
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यहोशवाच्या मृत्युनंतर, इस्त्राएल लोकांनी देवाचे अनुकरण केले नाही, उरलेल्या कनानी लोकांना घालवून दले नाही व देवाचे नयम पाळले नाहीत.याव्हे खि-या

व जवंत देवाची उपासना न करता इस्त्राएली लोक कनानी देवतांची पूजा करू लागले.इस्त्राएलांस राजा नव्हता, म्हणून प्रत्येक जण आपल्या दृष्टने जे बरे ते तो

करत असे.

आणि घालवून दले नाही

ते हे सांगत आहे की देवाची आज्ञा कशी मोडली, त्यामुळे काही भिाषांमध्ये या नवन शब्दाने हे वाक्य सूरु करु शकतो, “त्यांनी केले नाही.”

बाकी उरलेले कनानी घालवून द्या

हे असे भिाषांतरीत केली जाऊ शकते “उरलेल्या कनान्यांचा सामना कर व त्यांना सक्तीने देश सोडून लाव.”

कर्मिवा देवाच्या नयमांचे पालन करा

याचा अथर्वा असा की, देवाने सीनाय पवर्वाताजवळ इस्त्राएल लोकांना दलेले नयम ते पाळत नव्हते.

खरा देव

तोच, “फक्त खिरा देव” आहे. परमेश्वर फक्त एकच आहे ज्याची लोकांनी उपासना केली पाहजे. 

जे त्यांना योग्य वाटत असे ते ते करीत असे

याचा अथर्वा असा की, त्यांना जे वाटेल ते ते करीत होते, ज्यात खिुप वाईट गोष्टींचा समावेश होता.
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translationWords

यहोशवा

इस्राएल, इस्राएली

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

देव

कनान, कनानी

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

यहोवा

सत्य असणे, सत्य

राजा, राजपद

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्त्राएलांनी सतत देवाच्या आज्ञा मोडल्यामुळे, देवाने त्यांना त्यांच्या शत्रूंच्या पुढे पराभिूत करून शक्षा दली. ह्या शत्रूंनी इस्त्राएल लोकांची वस्तूंची चोरी केली,

त्यांच्या संपत्तीचा नाश केला व त्यांच्यातील कत्येकांना मारून टाकले.अनेक वषार्वानंतर देवाचा आज्ञाभिंग व शत्रूद्वारे जुलूम सोसून झाल्यानंतर त्यांना पश्चाताप

झाला व त्यांनी सुटकेसाठी देवाकडे धिाव घेतली.

त्यांनी देवाला मदतीसाठी वचारले

त्यांनी देवाला मदतीसाठी वनंती केली आण त्यांच्या शत्रूंपासून सुटका करण्यासाठी वनंती केली.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

• 

• 

• 

• 

• 
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मग देवाने त्यांना एक तारणारा पाठवला ज्याने त्यांना शत्रूंपासून सोडवले व त्यांच्या मध्ये शांती प्रस्थापत झाली.पण नंतर इस्त्राएल लोकांना देवाचा वसर

पडला व ते पुन्हा मूतर्विपूजा करू लागले.मग देवाने शेजारच्या मद्यांनी लोकांद्वारे त्यांचा पराभिव केला.

देवने पुरवठा केला

हे असे अनुवादत केले जाईल, “देवाचे नवडले” कर्विवा “देवाने नयुक्त केले “ कर्विवा “देवाने उभिे केले.”

शिांती आणिली

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, जसे की, “लोकांना न भिीता जगण्याची परवानगी” कर्विवा, “लढाई संपली” कर्विवा “त्यांच्यावर हल्ला करण्यास त्यांच्या

शत्रूंना थांबवले.”

देशि

त्या कनानाशी संदभिार्वात आहे, अब्राहामाला दलेली वचनदत्त भिूमी.

लोक देवाला वसरले

याचा अथर्वा, “लोकांनी देवाचा वचार करणे थांबवले, आण त्याच्या अज्ञेकडे दुलर्वाक्ष केले.

translationWords

देव

सोडवणे, सोपवणे, सोडवले, तारले, तारणारा, सुटका केली

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

मद्यान, मद्यानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मद्यांनी लोकांनी सात वषर्दे इस्त्राएल लोकांचे अन्न - धिान्य हडप केले.आता इस्त्राएली खिूप भियभिीत झाले व आपण मघान्यांच्या हातामध्ये सापडू नये म्हणून ते

गुहेमध्ये राहू लागले. शेवटी आपला बचाव व्हावा म्हणून ते देवाकडे वनवणी करू लागले.

पके

हे वनस्पतीशी संदभिार्वात आहे जे इस्त्राएल लोक अन्नासाठी आपल्या बागेत कर्विवा शेतात घेत असत.

इतके घाबरले होते म्हणिून ते लपले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “ते मद्यानी लोकांना अतशय घाबरले म्हणुन ते लपून राहले.”

मोठ्याने ओरडून म्हणिाले

हे असे अनुवादत होऊ शकतो, “त्यांनी आरोळी केली, कर्विवा, “त्यांनी खिुप नीराश होऊन प्राथर्वाना केली.”

त्यांचे रक्षणि

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते,” त्यांना मुक्त केले कर्विवा “शत्रूंच्या तावडीतून त्यांना बाहेर कीढले.”

translationWords

मद्यान, मद्यानी

इस्राएल, इस्राएली

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी गदोन नावाचा एक इस्त्राएली मनुष्य मद्यान्यांनी आपले धिान्य चोरू नये म्हणून गुप्तपणिे त्यांची झोडणी करीत होता.यहोवाचा एक दूत येऊन त्याला

म्हणाला, ‘‘हे बलवान वीरा, देव तुझ्याबरोबर आहे.जा आण इस्त्राएलाला मद्यान्यांच्या हातातून सोडव.’’

एक दवस

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घटना घडली या वषयी सांगते, पण एक वशष्ट वेळ दशर्वावत नाही अनेक भिाषांमध्ये एक सत्य कथा सांगतांना एक समान मागर्वा

आहे.

धान्याची मळणिी

धिान्या हे गहू होते, एका पातळ कांडीवर ज्याच्या शेंड्याला अनेक लहान धिान्य, कर्विवा बया असतात. “धिान्याची मळणी” म्हणजे धिान्याच्या देठाच्या शेंड्याला

बडवून त्यापासून वनस्पतीच्या बया वभिक्त करणे. बयाणे हे अन्न आहे, पण देठ नाहीत.

गुप्तपणिे

गदोन, गुतस्थानी धिान्याची मळणी करत होता, आण म्हणुन मद्यानी लोक त्याला पाहू शकत न्हवते.

देव तुझ्याबरोबर आहे

याचा अथर्वा असा, “देव एक वशेष प्रकारे तुझ्याबरोबर उपस्थत आहे” कर्विवा, “देवाची योजना आहे की त्याने वशेष प्रकारे तुझा वापर करावा.”

translationWords

गदोन

मद्यान, मद्यानी

देवदूत, आद्यदेवदूत

यहोवा

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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गदोनाच्या पत्याने एका मूतर्गीसाठी वेदी बनवली होती.देवाने गदोनास ती वेदी तोडण्यास सांगतले.परंतु गदोनास लोकांचे भिय वाटल्यामुळे तो अंधिार पडण्याची

वाट पाहत होता.मग त्याने ती वेदी फोडून तचे तुकडे तुकडे केले.मुतर्गीसाठी बांधिलेल्या वेदीजवळत्याने जीवंत देवासाठी एक नवीन वेदी बांधिली व त्यावर देवाला

पशूबली अपर्वाण केला.

फोडून टाकणिे

याचा अथर्वा असा, “बळजबरीने खिाली आण” कर्विवा, “खिाली काढून नष्ट करण्यासाठी.”

लोकांची भीत वाटली

गदोनला त्याचे सहकारी इस्त्राएल लोकांना घाबरत होता कारण ते त्याच मुतर्गीची पूजा करीत.

मध्यरात्री होईपयर्षांत वाट पाहली

हे असे म्हणता येईल “गडद काळोखि होईपयर्यंत वाट पाहली.” गदोनने रात्रीच्या वेळी वेदी फोडून टाकली जेव्हा सगळेजण झोपले होते, जेणेकरून त्याला ते

करताना कोणी पाहू शकणार नव्हते.

translationWords

गदोन

वेदी

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

देव

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

• 

• 

• 

• 
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दुस-या दवशी त्या वेदीचा कोणीतरी नाश केला आहे हे पाहून लोक खिूप रागावले.ते गदोनास जीवे मारण्यासाठी त्याच्या घरी गेले, पण गदोनाचा पता त्यांस

म्हणाला, ‘‘तूम्ही आपल्या देवाची मदत करण्याचा प्रयत्न का करता?जर तो देव आहे तर त्याला स्वत:चे रक्षण करु द्या!’’त्याने असे म्हटल्यामुळे त्यांनी गदोनास

मारले नाही.

तुम्ही तुमच्या देवाला मदत करण्याचा का प्रयत्न करत आहात?

ह माहती वचारते हा खिरा प्रत्यक्ष प्रश्न नाही जो माहती साठी वीचारला. . दुसऱ्या मागार्वाने हे असे म्हणता येईल, “तूम्ही आपल्या देवाला मदत करण्याचा प्रयत्न

करु नका,” कर्विवा, “तूम्ही आपल्या देवाला मदत करण्याची आवश्यकता नाही.”

जर तो खरा देव असेल, तर त्याला स्वत:ला त्याचे संरक्षणि करू द्या!

याचा अथर्वा असा, जर तो एक खिरा देव आहे तर त्याने स्वत:चा बचाव करावा.

translationWords

वेदी

गदोन

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

• 

• 

• 
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मग मद्यानी लोक पुन्हा इस्त्राएल लोकांचे धिान्य चोरी करण्यासाठी आले. ते इतके पुष्कळ होते की, ते मोजण्याच्या पलीकडे होते.गदोनाने इस्त्राएल लोकांस

एकत्र बोलावून मद्यान्यांशी युध्द करण्यास तयार केले.गदोनाने देव आपणास इस्त्राएल लोकांची सुटका करण्यासाठी उपयोग करणार आहे याची खिा़त्री पटावी

म्हणून देवाकडे दोन चन्हे मागतली.

इस्त्राएल मध्ये पुन्हा चोरी करण्यास आले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, त्यांच्या गोष्टी त्यांच्यापासून चोरण्यासाठी ते इस्राएलाच्या भिुमीत परत आले.”

ते मोजले जाऊ शिकत नव्हते

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, कर्विवा, “त्या सवर्वा लोकांची संख्या मोजण्यासाठी खिूप कठीण होती” “ते सवर्वा मद्यानी मोजणे फार अवघड होते.”

दोन चन्हांसाठी

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, जसे “दोन चमत्कार कर” कर्विवा “दोन अशक्य गोष्टी घडूवून आणणे.”

देव त्याचा वापर करेल,

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “की देव त्याला सक्षम करेल “कर्विवा” देव त्याला मदत करील “कर्विवा” देव त्याला बोलावत होता.”

इस्त्राएल लोकांचा बचाव करण्यासाठी

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “इस्त्राएल लोकांना मद्दानी लोकांपासून वाचवण्यासाठी.”

translationWords

मद्यान, मद्यानी• 
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इस्राएल, इस्राएली

गदोन

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण
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• 
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पहले चन्ह म्हणून गदोनाने जमनीवर कपडा ठेवला व देवाला म्हटले की उद्या सकाळी जमनीवर दहवर न पडता फक्त कापडावरच पडावे असे होवो.देवाने

तसेच केले.दुस-या रात्री, त्याने म्हटले की जमीन भिजावी पण कपडा सुकाच रहावा असे होवो.देवाने तेही केलेहया दोन्ही चन्हांद्वारे गदोनास खिात्री पटली की

देव त्याचा उपयोग इस्राएलाला मद्यान्यांपासून सोडवण्यासाठी उपयोग करणार आहे.

चन्ह

हे असे भिाषांतरत केला जाईल, “चमत्कार” कर्विवा, “अशक्य गोष्ट.”

सकाळी दव पडू दे

'हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “सकाळी दव पडलेले दसू दे, कर्विवा, “उद्या सकाळी दव येईल असे कर” “दहर्विवर” सकाळी जमनीवर दसणाऱ्या

पाण्याच्या थेंबा संदभिार्वात आहे. साधिारणपणे दव सवर्वात्र सारखिेपणे पडते.

देवाने ते केले

ही असे अनुवादत केले जाईल, “गदोमाने जे करायला सांगतले ते देवाने केले.”

translationWords

गदोन

मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

इस्राएल, इस्राएली

मद्यान, मद्यानी

• 

• 

• 
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32,000 इस्त्रायली सैनक त्याच्याकडे आले, परंतु देवाने त्याला सांगतले की, ते खिूप आहेत.म्हणून युध्द करण्यास भिणा-या 22000 सैनकांना त्याने परत

पाठवले.देवाने गदोनास सांगतले की ते अजूनही पुष्कळ आहेत.म्हणून 300 सैनकांना सोडून बाकी सवार्यंना त्याने घरी पाठवून दले.

32, 000 इस्त्राएली सैनक गदोनाकडे आले

काही भिाषांमध्ये कथेची सुरूवातला खिालील वाक्य घालण्याची गरज आहे: “गदोनाने इस्त्राएल लोकांना मद्यानी वरुद्ध लढण्यासाठी बोलवले.” 16-08 पहा

बरेच

देवाच्या इचे्छपेक्षा हे सैनक अधिक होते. अनेक सैनक लढले आण जर्विकले, तर, ते त्यांच्या स्वत: च्या शक्तीने लढाई जर्विकली असा वचार करतील, आण देव

जे केले ते त्यांना माहत होणार नाही.

300 सैनक वगळता

हे वाक्य असे म्हणून अनुवादत केले जाऊ शकते, “तेव्हा गदोनने फक्त 300 माणसांना थांबण्यास परवानगी दीली, आण इतर सवर्वा राहीलेली माणसे घरी

गेली.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

गदोन

देव

• 

• 

• 
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त्या रात्री देवाने गदोनास सांगतले,‘‘तू मद्यान्यांच्या छावणीकडे जा व ते काय बोलतात हे ऐकून भियभित होऊ नकोस.’’म्हणून त्या रात्री तो छावणीकडे गेला व

आपणास पडलेले स्वप्न एक मद्यानी सैनक आपल्या मत्रास सांगत असल्याचे गदोनाने ऐकले.त्या सैनकाचा मत्र म्हणाला,‘‘ हया स्वप्नाचा अथर्वा गदोनाचे सैन्य

मद्यानी सैन्यांचा पराभिव करील असा होतो!’’गदोनाने हे ऐकून देवाची उपासना केली.

खाली जा

मद्यानी सैनकांनी खिोऱ्याच्या बाहेर आण इस्त्राएली सैनकांपेक्षा कमी उंची असलेल्या ठकाणी तळ दला होता

यापुढे तुम्हाला भय वाटणिार नाही

ते असे, तुम्हाला भिीती वाटणे थांबेल.”

त्याला काहीतरी स्वप्न पडले होते म्हणिजे

त्याने स्वप्नात काहीतरी पाहले होते,” कर्विवा, “ते एक स्वप्न होते.”

translationWords

देव

गदोन

मद्यान, मद्यानी

स्वप्न

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना
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मग गदोन आपल्या सैनकांकडे परतला व त्याने प्रत्येकास एक शिर्मिग, एक मडके व एक मशिाल दली.मद्यानी सैनक झोपले होते त्या छावणीस त्यांनी घेरा

घातला.गदोनाच्या 300 सैनकांनी आपल्या मशाली मडक्यात घालून ठेवल्यामुळे मद्यान्यांना त्यांचा प्रकाश दसला नाही.

शिर्मिग

याचे भिाषांतर असे केले आहे, “रणशर्विग”, “मेंढाच्या शर्विगाची तुतारी.” ही शर्विगे मेंढ्याची असतात आण अनेकदा लढाई साठी माणसांना बोलवण्यासाठी

वापरत. 

मशिाल

हे कदाचत लाकडाच्या काठीला कापडे गुंडाळून आण ते तेलात बुडवायचे जेणे करुन ते चांगले जळू शकते. (ही काही आधिुनक मशाल नाही की जी बैटरीवर

चालते.)

translationWords

गदोन

मद्यान, मद्यानी

• 

• 
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मग, एकाच वेळी गदोनाच्या सैनकांनी मडकी फोडली व आपल्या मशालीचा जाळ दसू दला.त्यांनी आपापली रणशर्विगे फंूकली व गजर्वाना केली,‘‘याव्हे देवाची 

तलवार व गदोनाची तलवार!’’

मोठ्याने ओरडले

हे असे भिाषांतरत केला जाईल, “मोठ्याने आरोळी” कर्विवा “अतशय मोठ्या आवाजात म्हणाले.”

तलवार

तलवार एक लांब धिारदार पाते आण एका बाजूला शेनटी मुठ असते. लोक मुठ दाबून धिरत आण तीक्ष्ण पात्याने शत्रूवर वार करत कर्विवा भिोसकत.

जर आपल्या लोकांकडे अशिा प्रकारचे शिस्त्र नसेल तर, आपणि एक “लांब चाकू,” “एक प्रकारची कु

हाड” कर्विवा “खिंजीर” असे भिाषांतर करु.

देवाची आणि गदोनाची तलवार

याचा अथर्वा, “आम्ही देवासाठी आण गदोनासाठी लढत आहे!”

translationWords

गदोन

यहोवा

• 

• 
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देवाने मद्यान्यांना गोंधिळून टाकले व त्यामुळे ते आपसांतच एकमेकांवर हल्ले करु लागले व मारु लागले.लगेच, मद्यान्यांना हाकलण्यासाठी मदत करायला

म्हणून बाकीच्या इस्राएली लोकांना त्यांच्या घरी बोलावणे पाठवले गेले.त्यांनी त्यांपैकी कत्येकांना जीवे मारले व बाकीच्यांना इस्त्राएलाच्या भिूमतून घालवून

दले.त्याच दवशी 120000 मद्यांनी सैनक मारले गेले.देवाने इस्त्रायलाची अशा प्रकारे सुटका केली.

देवाने मद्यानी लोकांना गोंधळून टाकले

मद्यानी गोंधिळून जावे हे देवाने घडवूण आणले. त्यांना इस्त्राएल लोकांवर आक्रमण करायचे होते, पण त्याऐवजी, त्यांनी एकमेकांवर हल्ला केला.

इस्राएलाचे उवर्मारत

हे असे भिाषांकरीत केले जाऊ शकते “इतर अनेक इस्राएलाची आणखिी माणसे.” या पूवर्गी 16-10 मध्ये घरी पाठवून दलेल्या सैनका संदभिार्वात.

बोलावले

याचा अथर्वा “बाहेर बोलावले होते” “कर्विवा” “हजर होते.” हे वाक्य असे देखिील भिाषांतरत केले जाईल, “गदोनाने दूत पाठवून इस्त्राएली लोकांना त्यांच्या

घरातून बोलावून आणले.” 

translationWords

देव

मद्यान, मद्यानी

इस्राएल, इस्राएली

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 
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लोक गदोनास आपला राजा बनवू पहात होते.गदोनाने त्यांना असे करण्यास मना केले, पण त्यांच्यातील प्रत्येकाने मद्यान्यांकडून घेतलेल्या सोन्याच्या

अंगठयांपैकी कांही त्याने मागतल्या.लोकांनी गदोनास पुष्कळ सोने दले.

त्यांना तसे करण्यास परवानगी देत नाही

गदोनाला माहीत होते की इस्राएलासाठी देव त्यांचा राजा म्हणून असावा हे बरे.

पणि त्याने त्यांना वचारले

हा वाक्यांश “पण” ते सुरू होते कारण पुढे तो जे करतो ते शहाणपणाचे नव्हते.

translationWords

गदोन

राजा, राजपद

मद्यान, मद्यानी

• 

• 

• 
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मग गदोनाने त्या सोन्यापासून महायाजक घालत असलेल्या वस्त्रासारखिे एक वशेष वस्त्र तयार केले.परंतू लोकांनी त्या वस्त्रास एक मूतर्गी मानून तची पूजा ते

करु लागले.मग देवाने इस्त्रायलांस पुन्हा शासन केले, कारण त्यांनी मूतर्विपूजा केली होती.देवाने त्यांच्या शत्रूंना त्यांचा पराभिव करु दला.शेवटी त्यांनी देवाचीच

मदत मागतली व देवाने त्यांना दुसरा तारणारा पाठवला.

गदोनाने वशिे वस्त्र करण्यासाठी सोने वापरले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते,” गदोनाने जे सोन्याचे दागने लोकांनी त्याला दले. त्याने ते वतळवून सोन्याचे एक वशेष वस्त्र तयार केले.”

देवापासून दूर जाणिे

हे असे अनुवादत करता येईल, “देवाची आज्ञा मोडली” कर्विवा “देवाची पूजा करणे थांबवले.”

translationWords

गदोन

महायाजक

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

इस्राएल, इस्राएली

सोडवणे, सोपवणे, सोडवले, तारले, तारणारा, सुटका केली

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हया नमुन्याची अनेकदा पुनरावृत्ती झाली. इस्त्रायली पाप करत, देव त्यांना शासन करी, ते पश्चात्ताप करत आण देव त्यांचे तारण करण्यासाठी तारणारा पाठवत

असे.अनेक वषार्वापासून, देवाने इस्त्राएली लोकांकडे त्यांना शत्रूंपासून सोडवण्यासाठी अनेक तारणारे पाठवले.

ह्या उदाहरणिाची अनेक वेळा पुनरावृत्ती झाली आहे

हे असे भिाषांतरत केले जाईल, “ह्या गोष्टी पुन्हा पुन्हा होत राहल्या,” कर्विवा, “ह्या गोष्टी अनेक वेळा घडत राहल्या.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

सोडवणे, सोपवणे, सोडवले, तारले, तारणारा, सुटका केली

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शिेवटी, लोकांनी इतर राष्ट्रांसारखिा राजा देवाकडे मागतला.त्यांना उंच, सशक्त व युद्धामध्ये नेतृत्व करणारा असा राजा हवा होता.देवाला हे आवडले नाही,

तरीही त्याने त्यांच्या मागणी नुसार त्यांना एक राजा दला.

शिेवटी

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्यांच्या शत्रूंनी त्यांच्यावर अनेक वेळा हल्ला केल्यानंतर” कर्विवा “अनेक वषार्यंनी अनेक ववधि देशांनी आक्रमण

केल्यावर.”

देवाला राजा मागतला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, देवाने आम्हाला एक राजा द्यावा अशी मागणी”, कर्विवा, “राजासाठी देवाकडे सतत मागणी.”

इतर राष्ट्रांच्या प्रमाणिे

इतर राष्ट्रांना राजा असे. इस्त्राएल त्यांच्यासारखिे असावे आण राजा सुद्धा असावा अशी त्यांची ईच्छा होती.

देवाला ही वनंती आवडली नाही

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते” त्यांनी मागतलेल्या गोष्टींला देवाची सहमती नाही.” देवाला हे माहती होते की त्यांनी त्याला त्यांच्या शासक म्हणून

नाकारत होते त्याऐवजी मानवी नेत्याचे मागे चालायचे होते.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा :शास्ते 1 -39 ; 6 - 8
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देव

राजा, राजपद

• 
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शौल इस्त्रायलचा पहला राजा होता.इस्राएल लोकांना पाहजे तसाच तो सुंदर व ऊंच होता.इस्त्राएलावर काही वषर्दे शौल राजाने चांगले राज्य केले.परंतु नंतर तो

एक दुष्ट राजा बनला व त्याने देवाची आज्ञा मानली नाही, म्हणून देवाने त्याच्या जागी राज्य करण्यासाठी दुस-या मनुष्यास नेमले. 

इस्त्राएलचा पहला राजा

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “इस्त्राएलावर राज्य करणारा पहला राजा.”

एक दवस

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “भिवष्यात केव्हा तरी”, “कर्विवा” वषार्यंनंतर”

त्याच्या जागी राजा

दुसऱ्या मागार्वाने असे म्हणू शकतो, “राजा म्हणून इस्त्राएलवर राज्य करण्यासाठी त्याची जागा घेईल”, कर्विवा “त्याच्या ऐवजी तो राज्य करेल.”

translationWords

शौल (जुना करार)

राजा, राजपद

इस्राएल, इस्राएली

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने शौलानंतर दावद नावाच्या एका इस़्त्रायली तरुणांस राजा होण्यास नवडले.दावद हा बेथलेहेम नगरातील एक मेंढपाळ होता.आपल्या पत्याची मेंढरे

चारीत असताना दावदाने अनेकदा मेंढरांवर हल्ला करणा-या सर्विह व अस्वलास जीवे मारले होते.दावद हा देवाचे भिय बाळगणारा नम्र व धिामर्विक पुरुष होता.

राखणिे

म्हणजे, “काळजी करणे” कर्विवा, “संरक्षण करणे” कर्विवा, “काळजी घेणे.”

translationWords

देव

इस्राएल, इस्राएली

दावीद

राजा, राजपद

शौल (जुना करार)

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

बेथेलहेम, एफ्राथा

मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे

नम्र, लीन, नम्रता

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

वश्वास, वश्वास केला, वश्वासाहर्वा, वश्वासाहर्वाता

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दावद एक महान योद्धा व पुढारी झाला.दावद लहान असतानाच त्याने गल्याथ नावाच्या एका राक्षसी मुनष्याबरोबर युद्ध केले.गल्याथ हा एक प्रशक्षत,

बलाढय व तीन मीटर उंचीचा सैनक होता!परंतू देवाने दावदाचे सहाय्य केले व त्याच्याकरवी गल्याथाचा वधि करुन इस्त्रायल लोकांस सोडवले.त्यानंतर

दावदाने इस्राएलाच्या शत्रूंवर अनेक वजय मळवले त्यामुळे लोकांनी त्याची प्रशंसा केली.

गल्याथ नावाचा महाकाय माणिुस

या ठीकाणी “महाकाय” या शब्दाचे वणर्वान एक अशी व्यक्ती जी नेहमीपेक्षा वलक्षण मोठी आण शक्तशाली आहे. गल्याथ सैन्यातील एक प्रचंड सैनक होता

जो इस्राएलांशी लढाई करत होता.

translationWords

दावीद

देव

इस्राएल, इस्राएली

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

• 

• 

• 

• 
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लोक दावदाची प्रशंसा करत असेलेले पाहूल शौलाला त्याचा हेवा वाटू लागला.शौलाने अनेकदा त्यास जीवे मारण्याचा प्रयत्न केला, पण दावदाने स्वत:स

शौलापासून लपवले.एके दवशी शौल दावदास मारण्यासाठी शोधिीत होता.दावद लपून बसलेल्या गुहेमध्ये शौल गेला, परंतू शौलाला तो दसला नाही.दावद

आता शौलाच्या अगदी जवळ होता व तो त्याला मारु शकत होता, पण त्याने तसे केले नाही.त्याऐवजी, दावदाने शौलाच्या वस्त्राचा काठ कापला व सद्ध केले

की राजा बनण्यासाठी तो शौलाचा वधि करणार नाही.

एक दवस

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घडले याची ओळखि करुन देते, पण वशष्ट वेळ दाखिवत नाही. अनेक भिाषांमध्ये सत्य कथा सांगण्यासाठी एक समान मागर्वा आहे.

शिौलाला सद्ध करण्यासाठी

म्हणजे “शौलाला पटवून दले” कर्विवा, “शौलाला दशर्वावण्यासाठी.”

राजा बनण्यासाठी

देवाने इस्राएलावर राजा म्हणून ठेवलेल्या माणसाची हत्या करुन दावीद देवाचा अपमान करणार नव्हता.

translationWords

शौल (जुना करार)

प्रेम, प्रय

दावीद

राजा, राजपद

• 

• 

• 

• 
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शेवटी, शौल युद्धात मरण पावला आण दावद इस्त्रायलाचा राजा झाला.तो खिूप चांगला राजा होता व लोक त्याजवर प्रेम करत.देवाने दावदास आशर्विवादीत

केले व तो यशस्वी झाला.दावदाने अनेक युद्ध केले व देवाने त्यास इस्त्रायलांच्या शत्रूस पराजत करण्यास सहाय्य केले.दावदाने यरुशलेम जर्विकली व तला

आपली राजधिानी बनवली.दावदाच्या कारकीदर्दीत इस्त्रायल सामयर्वावान व श्रीमंत राष्ट बनले.

त्याला यशिस्वी केले

म्हणजे असे, त्याच्या चांगल्या गोष्टी साध्य करण्यास मदत केली.”

त्याच्या राजधानीचे शिहर

म्हणजे, “त्याच्या राज्याच्या राजधिानीचे शहर.” दावीद यरुशलेमेत राहला आण तेथून राज्य केले.

दावीदाच्या राज्याच्या काळात

म्हणजे, दावदाने इस्त्राएलचा राजा म्हणून राज्य केले त्या वेळी”, कर्विवा, “दावीद इस्त्राएलाचा राजा होता त्या दरम्यान”

translationWords

शौल (जुना करार)

दावीद

राजा, राजपद

इस्राएल, इस्राएली

प्रेम, प्रय

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

यरुशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दावदाला एक मंदर बांधिावयाचे होतो ज्यामध्ये सवर्वा इस्राएल लोक देवाची उपासना व अपर्वाणे करु शकतील.जवळजवळ 400 वषर्दे लोक मोशेने बांधिलेल्या दशर्वान

मंडपाच्या समोर देवाची उपासना करत व अपर्वाणे आणत.

एक मंदर बांधण्याची

देवाची उपासना करण्यासाठी कायम स्वरुपाची इमारत बांधिायची दावदाची इच्छा होती, ज्यामुळे देव दशर्वान मंडपाऐवजी तेथे राहल.

translationWords

दावीद

मंदर, घर, देवाचे घर

इस्राएल, इस्राएली

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

सभिामंडप

मोशे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु देवाने नाथान संदेष्ट्यास दावदाकडे संदेश घेऊन पाठवले,‘‘ तू लढाईचा माणुस असल्यामुळे हे मंदर बांधिू शकत नाही.’’तूझा पुत्र ते मंदर बांधिील.परंतू

मी तुला खिूप आशीवार्वादीत करीन.तुझ्याच वंशातील एक पुरुष माझ्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करील!’’सवर्वाकाळ राज्य करणारा दावदाच्या वंशातील एकमेव

पुरुष म्हणजे मशहा.’’मशहा हा देवाचा नवडलेला अभिषक्त जगातील लोकांना त्यांच्या पापांपासून सोडवणारा होता.

संदेष्टा नाथान

काही भिाषांमधिला अथर्वा अधिक नैसगर्विक असू शकतो,” एक संदेष्टा ज्याचे नाव नाथान होते.

लढवय्या पुरु

याचा अथर्वा आहे “मनुष्य जो युद्ध लढतो.” इस्राएलाच्या शत्रूबरोबरच्या युद्धात दावीदाने अनेक लोकांना ठार केले. देवाला, दावदाला शक्षा करायची नव्हती,

पण देवाची ईच्छा होती की माझी लोक उपासना करतील ते मंदर शांततेच्या माणसाने बांधिावे. 

हे मंदर

याचा अथर्वा असा की, “ही उपासनेची इमारत” कर्विवा, “हे उपासनेचे ठकाण.”

पापा पासून

म्हणजे असे की, “त्यांच्या पापाचे भियंकर परणाम आहे.”

translationWords

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

नाथान

दावीद

मंदर, घर, देवाचे घर

• 

• 

• 

• 

• 
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आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

राजा, राजपद

इस्राएल, इस्राएली

ख्रिस्त, मसीहा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देवाचा दावदाबरोबर करार

265 / 970



17:08

 

दावदाने हे शिब्द ऐकल्यावर लगेच देवाचा धिन्यवाद केला व त्याची स्तूती केली, कारण देवाने त्याला हा सन्मान व पुष्कळ आशीवार्वाद देण्याचे अभिवचन दले

होते.देव हे कधिी पूणर्वा करील यावषयी दावदास कल्पना नव्हती.परंतु मशहा येण्याच्या अगोदर इस्त्रायली लोकांना जवळ जवळ 1000 वषर्दे त्याची वाट पाहावी

लागली.

हे शिब्द

म्हणजे, “शब्द जे संदेष्टा आत्ताच म्हणाला.” 17-07 मध्ये आश्वासने परत संदभिर्वित.

हा मोठा सन्मान

आता जे लोक राहत होते ते दावीदाचा अत्यंत आदर करीत, कारण त्याच्या वंशजापैकी कोणी राजा होईल आण त्या पैकी एक मशीहा होईल.

translationWords

दावीद

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

देव

वचन, वचन दले

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

इस्राएल, इस्राएली

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दावदाने न्यायाने व वश्वासूपणाने अनेक वषर्दे राज्य केले व देवाने त्यास आशीवार्वादत केले.तथापी, त्याच्या आयुष्याच्या शेवटी त्याने देवावरुध्द भियंकर पाप

केले.

दावीदाने अनेक वर्ते न्यायाने आणि वश्वासाने राज्य केले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “जेव्हा दावीदाने अनेक वषर्दे राज्य केले, तेव्हा तो जे योग्य व जे न्याय्य काय आहे ते, आण तो देवाशी वश्वासू राहला.”

आपल्या आयुष्याच्या शिेवटापयर्षांत

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “जेव्हा दावीद तरुण होता तेव्हा”, कर्विवा, “दावीदाच्या जीवना नंतर.”

आतशिय महापाप

म्हणजे “एक अतशय वाईट मागार्वाने पाप केले.” दावीदाचे पाप वशेषत: वाईट होते.

translationWords

दावीद

न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

देव

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी दावदाचे सवर्वा सैन्य युद्धासाठी बाहेर गेले असताना, त्याने आपल्या राजमहालातून एक सुंदर स्त्री स्नान करीत असताना पाहली.तचे नाव बथशेबा

होते.

एक दवस

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घटना घडली याची माहीती देतो, पण एक वशष्ट वेळ देत नाही. अनेक भिाषामध्ये सत्य कथा सांगताना सुरू करण्यासाठी एक

समान मागर्वा आहे. 

पाहले

बथशेबा तच्या स्वत: च्या घरी स्नान करीत असेल, पण दावीद राजवाड्यात खिूप उंच होता आण तो भिर्वितीवरुन खिाली पाहु शकत होता.

आंघोळ

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “आंघोळ करीत होती” कर्विवा “स्वत:ला धिूवत होती.”

translationWords

दावीद

बथशेबा

• 

• 
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दुसरीकडे बघण्याऐवजी, दावदाने त्या स्त्रीस आपणाकडे आणावे म्हणुन कोणालातरी पाठवले.तो तच्यापाशी नजला व तला तच्या घरी पाठवून दले.काही

काळानंतर आपण गरोदर असल्याचा नरोप तने दावदास पाठवला.

त्याऐवजी दूर पाहणिे

ते असे, स्त्री अंघोळ करत आहे म्हणुन दावीद दूसरीकडे पाहत नाही, जे त्याला करायचे होते.

तो तीच्या सोबत नजला

असे वनयशील मागार्वाने म्हणता येईल की दावीदाने बथशेबा बरोबर लैंगक संबंधि ठेवले.

translationWords

दावीद

बथशेबा

• 

• 
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बथशेबाचा पती उरीया हा दावदाचा शूर योद्धा होता.दावदाने उरीयास युद्धातून परत बोलावले व आपल्या पत्नी बरोबर राहण्यास सांगतले.परंतु दूसरे सैनक

युद्ध करत असताना आपण घरी जाणे योग्य नव्हे असे समजून त्याने घरी जाण्यास नकार दला.म्हणून दावदाने उरीयास परत युद्धामध्ये पाठवले व सेनापतीस

सांगतले की त्याने तुंबळ युद्धाच्या ठकाणी उरीयाची नेमणूक करावी म्हणजे उरीया युद्धात मारला जाईल.

त्याच्या पत्नीकडे जाण्यास सांगतले

म्हणजे, “त्याच्या पत्नीशी जव्हाळ्याने बसण्यासाठी घरी जा.” बथशेबा उरीयाच्याकडून गरोदर होती, अशी दावादाची ईच्छा होती की लोकांनी असा वश्वस

ठेवावा वशेषतः उरीयाने की, बथशेबास उरीयाच्या मुलाचा गभिर्वा आहे. 

जेथे शित्रू बलवान आहे तेथे

म्हणजे, युद्धातील ते स्थान जेथे सवार्वात जास्त लढाई चालू होती.

translationWords

बथशेबा

उरीया

दावीद

• 

• 

• 
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उरीया मेल्यानंतर दावदाने बथशेबाशी लग्न केले.नंतर तने दावदाच्या पुत्रास जन्म दला.दावदाने केलेल्या कृत्याबद्दल देवाचा क्रोधि भिडकला, व त्याने नाथान

संदेष्टयाला दावदाकडे पाठवून त्याचे पाप कती दुष्ट होते यावषयी सांगतले.दावदाने आपल्या पापावषयी पश्चाताप केला आण देवाने त्यास क्षमा केली.नंतर

मरेपयर्यंत दावदाने अगदी कठण प्रसंगी देखिल देवाच्या आज्ञा पाळल्या.

दावीदाने जे केले होते ते

हे दावीदाचा बथशेबेच्या बरोबर व्यभिचार आण तचा पती उरीया याचा खिून संदभिार्वात आहे.

translationWords

उरीया

दावीद

बथशेबा

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

नाथान

वाईट, दुष्ट, अप्रय

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु पापाची शक्षा म्हणून दावदाचा पुत्र मरण पावला.दावदाच्या उरलेल्या जीवनात त्याच्या कुटंुबात नंतर भिांडणे होत राहली व त्याचे सामयर्वाही खिुप कमी

झाले.जरी दावद देवाशी अवश्वासू राहला होता तरीही देव आपले वचन पाळण्यासाठी दावदाशी वश्वासू राहला.नंतर दावद व बथशेबा यांना आणखिी एक

पुत्र झाला, आण त्यांनी त्याचे नाव शलमोन असे ठेवले.

दावीदाच्या कुटंुबात भांडणिे

ही “भिांडणे” फार गंभिीर होती. इतर गोष्टींबरोबरच, त्याच्या मुलांपैकी एकाचा दुसऱ्या मुलाने खिून केला, आण दावीद अजूनही राज्य करत असतांना दावीदाचे

आसन घेण्याचा प्रयत्न केला. होता. शक्य असल्यास, कुटंुबातील संघषार्वाची तीव्रता प्रकट करण्यासाठी हा शब्द वापरा.

दावीदाच्या शिक्ती मोठ्या प्रमाणिात कमजोर होते

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “दावीद कमी शक्तशाली झाला” कर्विवा “दावीदाने आपले बरेच अधिकार गमावले.”

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकतो.

बायबल कथा : शमूवेल 10; 15-19; 24; 31; 2 शमूवेल 5 : 7; 11 - 12

translationWords

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

दावीद

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

वचन, वचन दले

बथशेबा

शलमोन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ब-याच वषार्वानंतर, दावद मरण पावला आण त्याचा पुत्र शलमोन हा इस्त्राएलवर राज्य करु लागला.देवाने शल्मोनास दशर्वान दले व त्यास सवार्वात अधिक काय

हवे आहे असे वचारले.जेंव्हा शल्मोनाने बुद्ध मागतली तेंव्हा देव त्याच्यावर प्रसन्न झाला व त्याने त्याला जगातील सवार्यंत ज्ञानी मनुष्य बनवले.शल्मोन अनेक

गोष्टी शकला व तो एक सुज्ञ न्यायाधिीश झाला.देवाने त्यास खिूप श्रीमंतही बनवले.

ज्ञान मागतले

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्याने देवाला मागीतले की त्याला ज्ञानी बनव.”

translationWords

दावीद

शलमोन

इस्राएल, इस्राएली

देव

सुज्ञ, ज्ञान

न्यायाधिीश, न्याय

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आपला बाप दावद याच्या योजनेप्रमाणे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शल्मोनाने यरुशलेममध्ये एक मंदर बांधिले.लोक दशर्वानमंडपासमोर उपासना न

करता आता मंदरामध्ये देवाची उपासना व अपर्वाण करु लागले.देव मंदरात आला व त्याची उपस्थती त्या मंदरामध्ये होती, आण देव आपल्या लोकांमध्ये वस्ती

करु लागला.

मंदरात हजर राहीला

म्हणजे एक वशेष प्रकारे मंदरात हजर होता.” जरी देव एकाच वेळी सवर्वात्र उपस्थत आसला तरी तो स्वत: वशेषत: मंदरात लोकांना उपलब्ध होतो. 

त्याच्या लोकांबरोबर

हे असे अनुवादत जाऊ शकते, “आपल्या लोकांतून” कर्विवा, “आपल्या लोकांत”.

translationWords

यरुशलेम

शलमोन

मंदर, घर, देवाचे घर

दावीद

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

सभिामंडप

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतू शल्मोनाने परराष्ट्रीय स्त्रीयांवर प्रेम केले.त्याने अनेक स्त्रीयांशी ववाह करुन देवाची आज्ञा मोडली. त्याने 1000 स्त्रीयांशी ववाह केला!त्यापैकी अनेक

स्त्रीया परराष्ट्रीय होत्या त्यांनी आपली दैवते बरोबर आणली व त्यांची पूजा करणे चालू ठेवले.शल्मोन वृद्ध झाल्यानंतर त्यानेही त्यांच्या दैवतांची पूजा केली.

त्यांनी सोबत त्यांच्या दैवतांना आणिले

त्यांनी त्यांच्या मूतर्गी इस्त्राएलात आणल्या आण मूतर्गीच्या पूजेची पद्धत आणली.

translationWords

शलमोन

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

देव

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 

• 

• 

• 
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देव शल्मोनाने केलेल्या कृत्यांवषयी त्याजवर कोपला. त्याच्या हया अवश्वासूपणाबद्दल देवाने त्यास शासन केले. देवाने शल्मोनाच्या मृत्यूनंतर इस्त्रायलाच्या

राज्याचे दोन भिाग केले.

शिलमोनाच्या अवश्वासुपणिाची शिक्षा म्हणिून देवाने वभागणिीचे वचन दले

याचे असे भिाषांतर केले जाऊ शकते, की देवाशी वश्वासघात केला म्हणुन शलमोनाला शक्षा म्हणून देवाने गंभिीरपणे सांगीतले की तो दोन वभिाग करील.

translationWords

देव

शलमोन

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

वचन, वचन दले

इस्राएल, इस्राएली

राज्य, राज्ये

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शल्मोनाच्या मृत्यूनंतर त्याचा पुत्र रहोबाम हा राजा झाला.रहोबाम हा मूखिर्वा मनुष्य होता.इस्त्रायल राष्ट्रातील सवर्वा लोक त्याला राजा म्हणून मान्यता देऊन त्याचा

राज्याभिषेक करण्यास एकत्र आले.त्यांनी रहोबामाकडे तक्रार केली की, शल्मोनाने त्यांना खिूप परश्रम करण्यास भिाग पाडले व जास्त प्रमाणात कर वसूल

केला.

राजा म्हणिून नशिचत करण्यासाठी

म्हणजे, “तो राजा होणार म्हणुन ते खिूप आनंदी आहेत आण तो जे काय सांगेल ते ती ऐकतील.”

translationWords

शलमोन

राहाबाम

राजा, राजपद

इस्राएल, इस्राएली

• 

• 

• 

• 
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रहोबामाने मूखिर्वापणाने उत्तर दले,‘‘तुम्हांस वाटले असेल की माझा पता शल्मोन हयाने तुमच्याकडून परश्रम करुन घेतले, परंतु मी तर त्याहीपेक्षा अधिक

परश्रम तुमच्याकडून करुन घेईन व तुमच्याशी कू्ररतेने वागेन.’’

मूखर्मापणिाचे उत्तर दले

रहबाम नषु्ठरपणे उत्तर दले, आण लोकांना त्याच्या वरोधिात जाण्यास भिाग पाडले.

translationWords

राहाबाम

शलमोन

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 
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इस्त्राएल राष्ट्राच्या दहा गोत्रांनी एकत्र येऊन रहोबामावरुद्ध बंड पुकारले.केवळ दोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली.ही दोन गोत्रे मळून यहूदाचे राज्य झाले.

इस्त्राएल राष्ट्रातील वंशि

याकोबाच्या बारा मुलांचे प्रत्येक वंश म्हणजे एक “जमात” कर्विवा इस्त्राएल राष्ट्र फार मोठे कुटंुब होते. इस्त्राएल प्रत्येकजण बारा वंशांपैकी एक होता.

रहबाम याच्या वरुद्ध बंड

म्हणजे, “राजा म्हणून त्यांनी रहबामाला अनुसरण्यास नकार दला.” “मग” या शब्दाने वाक्याची सुरूवात करण्यासाठी मदत होईल, “कर्विवा त्यामुळे” कर्विवा,

“कारण की रहबाम जे म्हणाला.” 

त्याच्याशिी वश्वासू राहले

म्हणजे, “त्याच्याशी एकनष्ठ राहले” कर्विवा, “राजाला समथर्वान देत राहले.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

राहाबाम

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

यहूदा, यहूदाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दहा बंडखिोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुष्यास आपला राजा म्हणून नेमले.त्यांनी उत्तरेच्या भिागात आपल्या राज्याची स्थापना केली व

त्यांस इस्त्रायलचे राज्य असे संबोधिण्यात आले.

त्यांच्या राज्याची स्थापना

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, त्यांनी “स्थापना केली” कर्विवा स्वत:चे राज्य “बांधिले.” हे वाक्य असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “ते इतर दोन

वंशापासून वेगळे झाले देशातील उत्तर भिागात वास्तव्य करु लागले, आण ते त्यांच्या राष्ट्राला “इस्त्राएल” म्हणत. 

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

राहाबाम

यराबाम

राजा, राजपद

राज्य, राज्ये

इस्राएलाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यराबामाने देवावरुध्द बंड पुकारले व लोकांना पापात पाडले.यहूदाच्या राज्यामध्ये असलेल्या देवाच्या मंदरात उपासना न करता त्याने आपल्या लोकांसाठी

दोन मूतर्वि स्थापन केल्या व त्यांची पूजा करु लागल्या.

लोकांना पाप करायला लावले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, कर्विवा, “पाप करण्याचा मागर्वा दाखिवला” कर्विवा “लोकांना पाप करण्यास प्रवृत्त केले.” रहबामाने उपासना करण्यासाठी

त्यांना मूतर्गी करून लोकांना पाप करायला लावले.

यहूदाच्या राज्यातील मंदरातील देवाची उपासना करण्याऐवजी हे

असे अनुवादत केले जाऊ शकते “म्हणुन आता तेथे ते देवाची उपासना करीत नव्हते” कर्विवा, यहूदाच्या राज्यात जाउन मंदरातील देवाची उपासना

करण्याऐवजी.”

translationWords

यराबाम

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

मंदर, घर, देवाचे घर

यहूदा, यहूदाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदाचे राज्य व इस्त्रायलचे राज्य एकमेकांचे शत्रू झाले व त्यांच्यामध्ये नेहमी लढाया होऊ लागल्या.

यहूदा आणि इस्त्राएल

यहूदा व इस्त्राएलचे लोक हे याकोबाचा वंशज आण देवाच्या लोकांचा भिाग होते. जरी ते देवाची आज्ञा मोडत होते आण एकमेकांशी लढाई करत आण ठार

मारत होते. 

translationWords

राज्य, राज्ये

यहूदा, यहूदाचे राज्य

इस्राएलाचे राज्य

• 

• 

• 

OBS translationNotes राज्याची वभिागणी

282 / 970



18:11

 

इस्त्रायलाच्या नवीन राज्यामध्ये, सवर्वाच राजे दुष्ट होते.त्यांपैकी बहुतेक राजांचा वधि अन्य इस्त्राएल लोकांनीच केला जे त्यांच्या जागी राज्य करु पाहात होते.

इस्त्राएल

येथे, “इस्त्राएल” फक्त इस्त्राएलच्या उत्तर राज्यात राहणाऱ्या लोका संदभिार्वात आहे, यहूदाच्या दक्षण राज्यात राहणारे लोक नाही

translationWords

राज्य, राज्ये

इस्राएल, इस्राएली

राजा, राजपद

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 

• 
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सवर्वा राजे व इस्त्रायलाच्या राज्यातील बहुसंख्य प्रजा मूतर्गीची पूजा करु लागले.त्यांच्या हया मूतर्विपूजेमध्ये बहुधिा व्यभिचार व नरबली (बालकांचे अपर्वाण) यांचा

समावेश होता.

मुलाचे अपर्माणि

ते त्यांच्या मूतर्गीला अपर्वाणासठी काही मुले ठार मारत.

translationWords

राजा, राजपद

इस्राएलाचे राज्य

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदाचे राजे हे दावदाच्या वंशातील होते.त्यांपैकी काही राजे चांगले होते. त्यांनी न्यायाने राज्य केले व खि-या देवाची उपासना केली.परंतु यहूदाच्या राजांपैकी

अनेक राजे दुष्ट होते. त्यांनी भ्रष्ट होऊन मूतर्विपूजा केली.त्यापैकी काही राजांनी तर स्वत:च्या मुलांचेही अपर्वाण खिोटया देवांसाठी केले.यहूदाच्या राज्यातील

बहुसंख्य प्रजेने ही देवावरुध्द बंड करुन अन्य दैवतांची पूजा केली.

न्यायीपणिाचे राज्य

याचा अथर्वा ते देवाच्या नयमानुसार राज्य करत होते. म्हणून हे भिाषांतर करणे शक्य आहे, “ते राज्य करीत, तेव्हा ते जे बरोबर आहे ते करीत.” 

भ्रष्ट

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “प्रात करण्यासाठी जे काय चूकीचे करता येईल ते केले.”

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा :1 राजे 1 - 6; 11 - 12

translationWords

राजा, राजपद

यहूदा, यहूदाचे राज्य

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

दावीद

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

• 

• 

• 

• 
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संदेष्ट्ये =====
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इस्त्रायलाच्या संपूणर्वा इतहासामध्ये, देवाने त्यांच्याकडे संदेष्ट्ये पाठवली.संदेष्ट्ये देवाकडून संदेश ऐकत व तो लोकांपयर्यंत पोहचवत असत.

संपूणिर्मा इतहासात

ही अभिव्यक्ती म्हणजे की, देवाने इस्त्राएल आण यहूदा अस्तत्वात असलेल्या सवर्वा वषार्यं दरम्यान अनेक संदेष्टे वेगवेगळ्या वेळी पाठवले.

इस्त्राएल लोक

हे येथे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “इस्त्राएल आण यहूदा यांच्या राज्यांत.” याकोबाचे सवर्वा वंशज यहूदाचे राज्यातील धिरुन त्यांना सवार्यंना “इस्त्राएल

लोक” म्हणत.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 
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जेंव्हा अहाब इस्राएल राज्याचा राजा होता तेंव्हा एलीया हा संदेष्टा होता.अहाब हा एक दुष्ट राजा होता व त्याने लोकांस बालदेवाची उपासना करावयास

प्रोत्साहत केले.एलीया अहाबास म्हणला,‘‘जोपयर्यंत मी सांगत नाही तोपयर्यंत इस्त्रायलमध्ये पाऊस पडणार नाही.’’हे ऐकून अहाबाला खिूप राग आला. 

मी असे म्हणिे पयर्षांत

हे येथे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “जो पयर्यंत मी पुन्हा पाऊस आण दव येण्यास सांगत नाही तो पयर्यंत.”

याचा अहाबाला फार राग आला हे

येथे असे अनुवादत केले जाऊ शकते जेव्हा अहाबने एलीयाला असे म्हणताना ऐकले, तो खिूप रागावला.

translationWords

एलीया

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

अहाब

राजा, राजपद

इस्राएलाचे राज्य

वाईट, दुष्ट, अप्रय

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

बाल

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अहाब एलीयास जीवे मारु इचछीत होता म्हणून देवाने एलीयास जंगलातील एका ओहोळाजवळ लपून राहाण्यास सांगतले.प्रत्येक दवशी सकाळी व

संध्याकाळी, पक्ष्यांच्या द्वारे देवाने त्यास भिोजन पुरवले.अहाब व त्याचे सैन्य एलीयास शोधित होते, पण त्यांना तो सापडला नाही.दुष्काळ एवढा भियानक होता

की शेवटी तो ओहोळही आटला.

वाळवंटात

हे फार थोडे लोक सह दूरस्थ स्थान होते. या, “वाळवंट” कर्विवा, तसेच अनुवादत केले जाऊ शकते “बुश.”

दुष्काळ

हे अनुवादत केले जाऊ शकते “पाऊस अभिाव.” दुष्काळी एलीयाने पाऊस पडणार नाही असा घोषत परणाम होता.

translationWords

देव

एलीया

अहाब

• 

• 

• 
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म्हणून एलीया शेजारच्या देशामध्ये गेला.त्या देशात राहणारी एक वधिवा व तचा मुलगा यांच्याकडे असणारी अन्नसामग्री दुष्काळामुळे संपत आली होती.परंतु

त्यांनी एलीयाची काळजी घेतली, म्हणून देवाने त्यांच्या गरजा पूणर्वा केल्या व त्यांच्या डब्यातले पीठ व कुपीतील तेल कधिीच संपले नाही.संपूणर्वा दुष्काळ

संपेपयर्यंत त्यांच्याकडे अन्न उपलब्ध होते.एलीया त्या ठकाणी पुष्कळ वषर्दे राहला.

शिेजारच्या देशिात

एक देश जो बाजूला होता, कर्विवा इस्त्राएलची सीमा सामायक होती या संदभिार्वात.

दुष्काळ

आवश्यक असल्यास, हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “पाऊस न पडल्यामुळे दुष्काळ.”

काळजी घेतली

याचा अथर्वा त्यांनी त्याला त्यांच्या घरात राहण्यासाठी एक स्थान दले आण त्याला अन्न दले. याचा अथर्वा असा नाही की तो आजारी होता.

देवाने त्यांचे पोणि केले: कधीच कमी झाले नाही

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, कर्विवा, “देवाने त्यांच्या पीठाचे मडके आण तेलाची बाटली कधिच रक्त होऊ दली नाही.

पीठाचे मडके

हा मातीचे मडके ज्यात वधिवा तच्या पीठाचा पुरवठा करुन ठेवत या संदभिार्वात.
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तेल बाटली

इस्राएलात, स्वयंपाकासाठी ऑलव तेल वापरले जाते. हे अनुवादत केले जाऊ शकते “स्वयंपाकाच्या तेलाची बाटली.” वधिवा पीठ आण तेल भिाकरी

बनवण्यासाठी वापरायची.

translationWords

एलीया

देव

• 

• 
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साडेतीन वषार्वानंतर देवाने एलीयास इस्त्रायलच्या राज्यात जाऊन देव आता पाऊस पाठवणार आहे याची अहाब राजासमोर घोषणा करावयास सांगतली.जेव्हा

अहाबाने एलयास पाहले तेंव्हा तो म्हणाला,‘‘ तूच तो छळणारा ना!” एलयाने त्यास उत्तर दले,‘‘तूच छळणारा आहेस !तू आपला खिरा देव याव्हे यास सोडून

बालदेवतेची पूजा केली आहेस.इस्त्रायल राज्याच्या सवर्वा लोकांना कमर्देल डोंगरावर घेऊन ये.’’

अहाबाशिी बोल कारणि तो पाठणिार आहे

“हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते,” अहाबाला सांग की देव पाठवणार आहे.

तू अडचणिी नमार्माणि करणिारा

याचा अथर्वा, “तू अडचणी नमार्वाण करणारा आहेस!” अहाब एलीयावरती आरोप करतो की, हे राजा तू चूक करत आहेस आण पाऊस थांबवून तू समस्या नमार्वाण

करीत आहेस. 

तू यहोवाला पुणिर्मापणिे सोडले आहेस

म्हणजे, अहाबाने सवर्वा इस्त्राएलला यहोवाची उपासना करायचे व आज्ञा पाळण्यास थांबवले.

कामर्तेल इस्त्राएल

माउंट कामर्देल उत्तर इस्त्राएल मधिील स्थत डोंगराचे नाव आहे. तो 500 मीटर उंच आहे.

translationWords

देव

एलीया

इस्राएलाचे राज्य

अहाब

यहोवा

• 

• 

• 

• 

• 
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नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

बाल

• 

• 
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तेंव्हा इस्त्रायलाच्या राज्यातील सवर्वा लोक, बालदेवतेच्या 450 संदेष्टयांसहत कमर्देल डोंगराकडे आले.एलीया लोकांस म्हणाला,‘‘तुम्ही कती वेळ आपले मन

बदलत राहणार ?जर याव्हे हा खिरा देव असेल तर त्याचीच सेवा करा!जर बाल देव असेल, तर त्याची सेवा करा!”

कामर्तेल पवर्मात

19-05 मध्ये पहा तुम्ही हे कसे भिाषांतर केले ते.

कती काळ तुम्ही

हा माहती वचारण्यासाठीचा प्रत्यक्ष प्रश्न नाही. एलीया वारंवार इस्त्राएलाला दोष देत होता यासाठी की त्यांची मने बदलावीत एकतर त्यांनी बालाची भिक्ती

करावी कर्विवा यहोवाची. काही भिाषांमध्ये एका वक्तव्य असे व्यक्त करावे लागेल की, “तुम्ही ज्या देवाची उपासना करता त्या बद्दल मन बदला!”

जर यहोवा देव आहे जर बाल देव असेल

हे याचा अथर्वा असा नाही की एलीया डळमळीत आहे. त्याला माहीत आहे की यहोवा खिरा देव आहे हे. त्या ईच्छा होती की लोकांनी हे समजून घ्यावे की जेव्हा

तुम्ही खिोट्या दैवतांची उपासना करता, तेव्हा तुम्ही खिऱ्या देवाला नाकारत आहात. ह्या भिाषांतराने हे लक्षात येते की लोकांना आपली पसंत नवडावी.

translationWords

इस्राएलाचे राज्य

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

बाल

एलीया

यहोवा

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग एलीया बालदेवतांच्या संदेष्टयांस म्हणाला,‘‘एक बैल मारा व अपर्वाण तयार करा, पण त्यास आग लावू नका.मीही तसेच करीन.जो देव अग्नच्या द्वारे उत्तर

देईल तोच खिरा देव.’’अशा प्रकारे बालदेवतेच्या याजकांनी होमापर्वाण तयार केले पण त्यास आग लावली नाही.

जो कोणि आगीने उत्तर देईल

याचा अथर्वा “जो कोणी अद्भतूपणे आग पाठवून अपर्वाण जाळून टाकेल.”

वास्तवक देव

याचा अथर्वा म्हणजे एक आण एकच खिरा देव.

translationWords

एलीया

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

बाल

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

याजक, पुरोहत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मग बालदेवतेचे संदेष्टये प्राथर्वाना करु लागले,‘‘बालदेवता, आमचे ऐका!’’ते दवसभिर प्राथर्वाना करत व ओरडत होते, त्यांनी स्वत:ला चाकूने कापलेही तरीही त्यांना

उत्तर मळाले नाही.

बालाची प्राथर्माना केली

बालच्या संदेष्ट्यांना बालाला सांगतले की बैलाच्या अपर्वाणावर जे त्यांनी अपर्वाण म्हणुन तयार केले होते त्यावर आग पाठव.

मोठ्याने ओरडले,

ते मोठ्यानी ओरडून बालाच्या नावाचा पुकारा केला.

सुऱ्यानी स्वत:ला कापून घेतले पणि

त्यांची भिक्ती दशर्वावण्यासाठी एक अत्यंत वेगळा मागर्वा म्हणून ते सुऱ्याने स्वत:ला जखिमा करुन घेत होते. या आशेने की त्याला पटवून त्यांचे ऐकावे.

उत्तर दले नाही

त्यांच्या ओरडण्याला कोणत्याही प्रकारचा कोणताही प्रतसाद नाही, आण अपर्वाण जाळण्यासाठी आग नाही आली.

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

बाल

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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शेवटी संध्याकाळच्या वेळी एलयाने देवासाठी होमापर्वाण तयार केले.मग त्याने लोकांस बारा घागरी(पाणी भिरण्याचे मोठे भिांडे) पाणी त्या होमबलीवर व इंधिनावर

ओतण्यास सांगतले. इतके की होमबली व इंधिन व वेदी भिोवतालची जमीन सुद्धा पूणर्वापणे भिजली.

* (There are no notes for this frame.)

translationWords

एलीया

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

वेदी

• 

• 

• 

• 
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मग एलीयाने प्राथर्वाना केली,‘‘हे परमेश्वरा, अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांच्या देवा, इस्त्रायलामध्ये तूच देव आहेस व मी तुझा सेवक आहे हे सवार्यंस

दाखिव.मला उत्तर दे म्हणजे तूच खिरा देव आहेस अशी या लोकांना खिात्री पटेल.”

आम्हाला दाखव

म्हणजे असे, “आम्हाला सद्ध कर” कर्विवा, “आम्हाला करुन दाखिव.”

मी तुझा सेवक आहे

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “तु मला सेवा आण या गोष्टी करण्याचा अधिकार दला आहेस.”

मला उत्तर दे

ते आहे, “माझ्या प्राथर्वानेला प्रतसाद दे” कर्विवा “मी तुला वनंती केली आहे की आग पाठव.”

या लोकांना कळेल

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “हे लोक पाहतील आण समजतील.”

translationWords

एलीया

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

यहोवा

देव

अब्राहाम, अब्राम

इसहाक

इस्राएल, इस्राएली, याकोब

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

सत्य असणे, सत्य

• 

• 

• 
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तेंव्हा परमेश्वरापासून अग्न उतरला आण त्याने होमबली, इंधिने, धिोंडे आण माती आण त्या खिळग्यातले पाणी सुद्धा भिस्म करुन टाकले.हे पाहून सवर्वा लोक

पालथे पडून म्हणाले, परमेश्वर (याव्हे) हाच देव !परमेश्वर हाच देव!’’

आकाशिातून पडली

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “एकाएकी आकाशातून खिाली आली.”

जमनीवर पडले

ते पटकन खिाली झोपले कर्विवा जमनीवर गुडघे टेकले. ते यहोवाला घाबरले होते कारण त्यांनी त्याचे सामयर्वा पाहले होते. त्यांना हे माहीत होते की एकच खिरा

देव जो हे करु शकतो आण त्याचा आदर आण त्याची उपासना करण्यासाठी लवून नमन केले. 

यहोवा हाच देव आहे

हे अभिव्यक्ती म्हणजे असे की ते हे समजले की यहोवाच फक्त देव आहे, इतर देवापैकी एक नाही, असा याचा अथर्वा आहे.

translationWords

वेदी

यहोवा

देव

• 

• 

• 
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तेंव्हा एलीया त्यांस म्हणाला,‘‘बआलाच्या संदेष्टयांस पकडा; त्यातल्या एकासही नसटून जाऊ देऊ नका !’’तेंव्हा त्यांनी त्यांस पकडले; आण त्यास दूर नेऊन

त्यांस जीवे मारले.

सुटका

बालाच्या संदेष्ट्यांनी त्यांचा देव खिोटा आहे हे सद्ध झाल्या नंतर पळून जाण्याचा प्रयत्न केला.

पकडले म्हणिजे

“जबरदस्तीने धिरले” कर्विवा, “त्यांच्यावर ताबा घेतला.”

translationWords

एलीया

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

बाल

• 

• 

• 
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मग एलीया अहाब राजास म्हणाला,‘‘लवकर नगरास जा कारण पाऊस येत आहे.’’लगेच आकाशामध्ये काळे ढग जमा होऊन मुसळधिार पाऊस पडू

लागला.याव्हे देवाने अशाप्रकारे दुष्काळ संपवला आण आपणच खिरा देव आहे हे सद्ध केले.

आकाशि काळे ढग वाढू लागले

म्हणजे “आकाश अतशय गडद झाले.” मुसळधिार पाऊसाच्या ढगाने आकाश झाकून टाकले गडद राखिाडी कर्विवा काळा बनवण्यासाठी, 

दुष्काळ

याचा अथर्वा “पाऊस नसलेला लांब कोरडा समय.”

translationWords

एलीया

राजा, राजपद

अहाब

यहोवा

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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एलीया नंतर देवाने अलीशा नावाच्या मनुष्यास आपला संदेष्टा म्हणुन नेमले.देवाने अलीशाद्वारे अनेक चमत्कार केले.एक चमत्कार शत्रुचा सेनापती नामान,

याच्यासाठी झाला, त्याला एक भियंकर चमर्वारोग होता.त्याने अलीशावषयी ऐकले होते म्हणून तो त्याच्याकडे गेला व आपणास बरे करा अशी वनंती

केली.अलीशाने नामानास यादर्देन नदीमध्ये सात वेळा डुबकी मारण्यास सांगतले.

शित्रूंचा सेनापती

नामान हा एका देशाच्या सैन्यात सेनापती होता जो इस्राएलाचा एक शत्रू होता.

त्याने अलीशिा वयी ऐकले

याचा अथर्वा असा की हे लोकांनी नामानाला सांगतले की अलीशा चमत्कार करण्यास सक्षम होता.

तो अलीशिा कडे गेला आणि म्हणिाला

ते असे. “तो अलीशाला पाहण्यासाठी गेला आण त्याला म्हणाला,” नामानाला इस्त्राएल मध्ये जाणे अलीशाला शोधिण्यासाठी आण ते करण्यास सांगण्यासाठी.

translationWords

एलीया

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह

नामान

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

यादर्देन नदी, यादर्देन

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सुरुवातीस नामानास राग आला व असे करण्यास तो तयार झाला नाही, कारण ते त्याला मूखिर्वापणाचे वाटले.परंतु नंतर त्याने आपले मन बदलले व त्याने यादर्देन

नदीमध्ये जाऊन सात वेळा डुबकी मारली.जेंव्हा सातव्या वेळी त्याने डुबकी मारली तेंव्हा त्याचे कोड पूणर्वापणे बरे झाले!देवाने त्याला बरे केले होते.

हे करू शिकत नव्हता कारणि ते मूखार्मापणिाचे होते

अलीशाने सांगतले ते नामान करु शकत नव्हता कारण त्याला माहत होते की नुसत्या धिुतल्यामुळे त्याचा आजार बरा होणार नव्हता.

त्याने त्याचे मत बदलले

म्हणजे असे, “त्याने नणर्वाय घेतला की जे काय अलीशाने त्याला सांगतले ते करु.”

translationWords

नामान

यादर्देन नदी, यादर्देन

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

देव

• 

• 

• 

• 
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देवाने अन्य संदेष्टयेही पाठवले.त्या सवार्यंनी लोकांना मूतर्गीपूजा बंद करा आण दुस-यांना न्याय व दया दाखिवा असे सांगतले.संदेष्टयांनी त्यांना इशारा दला की

जर त्यांनी आपला वाईट मागर्वा सोडून देवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत तर देव त्यांना दोषी ठरवून त्यांना शक्षा करील.

न्याय आणि दया दाखवण्यास सुरवात करा

हे असे भिाषांतरीत केले जाऊ शकते, “न्याय आण दयाळू असल्याने सुरू करा” कर्विवा “न्याय आण दया दाखिवा.”

translationWords

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा

दया, दयाळू

वाईट, दुष्ट, अप्रय

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

न्यायाधिीश, न्याय

दोष, दोषी

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पुष्कळ वेळा लोकांनी देवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत.त्यांनी वारंवार संदेष्टयांचा अपमान केला व कधिी कधिी त्यांस जीवे मारले.एकदा त्यांनी यमर्वाया संदेष्टयास

मरण्यानाठी कोरड्या वहरीमध्ये ढकलून दले.वहरीच्या तळाशी असलेल्या गाळामध्ये तो रुतला, परंतु नंतर राजाला त्याची दया आली व तो मरण्यापुवर्गी

त्याला बाहेर काढण्याची त्याने त्याच्या सेवकांना आज्ञा दली.

कोरड्या वहरीत

वहर जच्यात सध्या कसलेही पाणी नाही पण तरीही तळाला चखिल होता. हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “रकामी वहर.”

त्याच्यावर दया केली

याचा अथर्वा असा तो यमर्वायाशी दयाळू होता आण त्याला मदत केली.

translationWords

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

यमर्वाया

राजा, राजपद

दया, दयाळू

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जरी लोक त्यांचा दे्वष करत होते, तरी संदेष्टे देवासाठी बोलत राहले. त्यांनी लोकांस सावधिानतेचा इशारा दला की जर त्यांनी पश्चाताप केला नाही तर देव त्यांचा

नाश करील.देवाच्या अभिवचना प्रमाने मशीहा (ख्रिस्त) येणार आहे याचीही त्यांनी लोकांना आठवण करुन दली.

देवासाठी सतत बोलत राहले

ते असे की , “सतत लोकांना सांगत राहले की देव त्यांना काय सांगु ईच्छीतो.”

वचनाप्रमाणिे देवाचा ख्रिस्त येणिार आहे

हे असे भिाषांतरीत केले जाऊ शकते, “देवाने वचन दले आहे की त्याचा ख्रिस्त त्याच्या लोकांना तारायला येणार आहे”

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा :1 राजे 16 - 18; 2 राजे 5 ; यमर्वाया 38

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

देव

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

वचन, वचन दले

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्त्रायलाचे राज्य व यहूदाचे राज्य या दोहोंनीही देवावरुध्द पाप केले.देवाने त्यांच्याशी सनाय पवर्वातावर केलेला करार त्यांनी तोडला.देवाने त्यांनी पश्चाताप

करावा व देवाकडे वळावे म्हणून भिवष्यवक्ते पाठवले, परंतु त्यांनी आज्ञा मानण्याचे त्यांनी नाकारले.

करार मोडला

म्हणजे, सीनाय पवर्वातावर देवाने त्यांच्याबरोबर करार करुन ज्या आज्ञा दल्या होत्या त्या मोडल्या.

पश्चात्ताप करुन त्याची उपासना करावी म्हणिून बजावले

दुस

translationWords

इस्राएलाचे राज्य

यहूदा, यहूदाचे राज्य

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

करार

सनाय, सनाय पवर्वात

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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म्हणून देवाने त्या दोन्ही राज्यांना शक्षा दली, त्यांच्या शत्रूंना त्यांचा नाश करु दला.अश्शूर हया दुष्ट व शक्तशाली राष्ट्राने इस्त्रायलाचा नाश केला.अश्शूरी

लोकांनी इस्त्रायलाच्या अनेक लोकांस जीवे मारले, मौल्यवान वस्तूंची लूटालूट केली व देशाचा बराच भिाग जाळून टाकला.

दोन्ही राज्ये

इस्राएलाचे राज्य व यहूदाचे राज्य यांचा उल्लेखि याद्वारे होतो.

साम्राज्य

एखिादा देश इतर अनेक देशावर जेंव्हा अधिकार करतो व त्याची सत्ता वाढते तेंव्हा त्याला साम्राज्य म्हणतात.

घेऊन गेले

म्हणजे, "चोरले." त्यानी मौल्यवान वस्तू चोरल्या आण अश्शूर देशास घेऊन गेले.

translationWords

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

अश्शुर, अश्शुरी, अश्शुरी साम्राज्य

इस्राएलाचे राज्य

• 

• 

• 

• 
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अश्शूरी लोकांनी सवर्वा नेत्यांस, श्रीमंतांस व कुशल कारागरांस एकत्र करुन आपल्या देशामध्ये नेले.केवळ फार गरीब इस्त्रायल लोक जे युद्धमध्ये मारले गेले

नाहीत, तेच इस्त्रायलमध्ये शल्लक राहले.

कला

हे व्यवहारातील कलाकौशल्यावषयी उल्लेखि करते उदा. सुतारकाम, लोहारकाम आण बांधिकाम.

उरले

म्हणजे, "राहले" कर्विवा, "मागे राहले" कर्विवा, "मागे राहू दले."

translationWords

अश्शुर, अश्शुरी, अश्शुरी साम्राज्य

इस्राएल, इस्राएली

इस्राएलाचे राज्य

• 

• 

• 
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तेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राहत असलेल्या ठकाणी परराष्ट्रीय लोकांस वस्ती करण्यासाठी आणले.परराष्ट्रीयांनी नाश झालेल्या शहरांची पुनबार्यंधिणी केली व

इस्त्रायली स्त्रीयांशी ववाह केला इस्त्रायली वंशातील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शोमरोनी म्हणण्यात आले.

परके लोक

हा अशा लोकांसाठी शब्द वापरला आहे की जे लोक इस्राएली नाहीत.

translationWords

अश्शुर, अश्शुरी, अश्शुरी साम्राज्य

इस्राएलाचे राज्य

इस्राएल, इस्राएली

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

शोमरोन, शोमरोनी

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes पाडाव आण सुटका

311 / 970



20:05

 

यहूदा राज्यातील लोकांनी पाहले की, इस्त्रायल राज्यातील लोकांना अवश्वास व आज्ञा मोडल्यामुळे देवाने कशाप्रकारे शासन केले आहे.पण तरीही त्यांनी

मूतर्विपूजा केली व कनानी दैवतांचीही उपासना केली.देवाने इशारा देण्यासाठी त्यांच्याकडे संदेष्टये पाठवले, पण त्यांनी त्यांचे ऐकले नाही.

त्याच्यावर वश्वास न ठेवल्यामुळे व आज्ञा न पाळल्यामुळे

दुस

सावध केले

म्हणजे, "त्यांना सांगा की पाप करणे थांबवा नाहीतर त्यांच्यावर भियंकर गोष्टी येतील."

त्यांनी ऐकण्याचे नाकारले

म्हणजे, "त्यांनी आज्ञा पाळण्याचे नाकारले" कर्विवा "त्यांची वाईट वागणूक थांबवण्याचे त्यांनी नाकारले."

translationWords

यहूदा, यहूदाचे राज्य

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

इस्राएलाचे राज्य

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

कनान, कनानी

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सुमारे 100 वषार्यंनंतर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राज्याचा नाश केला, तेंव्हा देवाने यहूदाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखिदनेस्सर हया बाबेलच्या राजास

पाठवले.बाबेल हे एक शक्तशाली राष्ट्र होते.यहूदाचा राजा नबुखिदनेस्सराचा सेवक बनण्यास तयार झाला व प्रतवषर्गी मोठया प्रमाणात पैसे देण्यासही तयार

झाला.

साम्राज्य

20-02 मध्ये तुम्ही कसे भिाषांतर केले आहे ते पाहा. 

मान्य केले

यहूदाच्या राजाला बाबेलोनच्या राजाची सेवा करण्याची सक्ती करण्यात आली होती नाहीतर त्याचा नाश करण्यात आला असता.

नबुखदन्ेसराचा सेवक होणिे

याचे असे भिाषांतर करता येईल, "नबुखिदनेसराच्या हुकूमाखिाली यहूदावर राज्य करणे."

translationWords

अश्शुर, अश्शुरी, अश्शुरी साम्राज्य

इस्राएलाचे राज्य

देव

नबुखिदनेस्सर

राजा, राजपद

बाबेल, बाबेलास, बाबेली

यहूदा, यहूदाचे राज्य

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु काही वषार्यंनंतर यहूदाच्या राजाने बाबेल वरुध्द बंड पुकारले.म्हणून बाबेलच्या लोकांनी परत येऊन यहूदाच्या राज्यावर चढाई केली.त्यांनी यरुशलेम शहर

ताब्यात घेतले, मंदराचा नाश केला व शहरातील व मंदरातील सवर्वा संपती घेऊन गेले.

परत आला

याचे असे सुद्धा भिाषांतर होईल, "परतला" कर्विवा "यहूदाला पुन्हा आला "

शिहर हस्तगत केले

म्हणजे, "शहर व त्यातील लोक ताब्यात घेतले."

घेऊन गेला

ते संपत्ती घेऊन परत बाबेलास गेले.

translationWords

यहूदा, यहूदाचे राज्य

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

बाबेल, बाबेलास, बाबेली

यरुशलेम

मंदर, घर, देवाचे घर

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदाच्या राजाच्या हया बंडखिोरपणाबद्दल शासन म्हणून नबुखिदनेस्सरच्या सैनकांनी यहूदाच्या राजाच्या मुलांचा त्याच्या समोर वधि केला व यहूदाच्या राजाचे

डोळे फोडून त्यास आंधिळे केले.त्यानंतर त्यांनी त्यास मरण्यासाठी बाबेल येथील तुरंुगात ठेवले.

शिक्षा करणिे

नबुखिदनेसराने त्याच्या सैनकांना ह्या गोष्टी करायला सांगून यहूदाच्या राजाला शक्षा केली.

त्याच्या समोर

ह्याचे भिाषांतर असे करता य़ेईल, "जेथे त्याला बघता येईल," कर्विवा "म्हणजे त्याने पाहावे," कर्विवा "त्याच्या डोळ्यासमोर."

त्याला अंधळे केले

ह्याचे सुद्धा भिाषांतर असे करता य़ेईल,त्याचे डोळे नष्ट केले.

translationWords

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

राजा, राजपद

यहूदा, यहूदाचे राज्य

नबुखिदनेस्सर

पुत्र

बाबेल, बाबेलास, बाबेली

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नबुखिदनेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदाच्या राज्यातील जवळ जवळ सवर्वाच लोकांना बाबेलमध्ये आणले केवळ फार गरीब इस्त्रायल लोकांनाच शेती

करण्यासाठी मागे ठेवले.हयाच कालावधित जेंव्हा देवाच्या लोकांस वचनदत्त देश सोडून जाण्यास सक्त करण्यात आली, त्यास पाडाव- हद्दपारी असे म्हणतात.

मागे ठेवले

म्हणजे, "यहूदातील अगदी गरीब लोक ठेवले" कर्विवा "यहूदातील फक्त अगदी गरीब लोकांना राहू दले."

ह्या काळाला/समयाला

ह्याचे भिाषांतर करतांना,असे वाक्यांश नवडा की ज्यामुळे जास्त कालावधिीचा बोधि होईल, कारण हा पाडावपणाचा काळ सत्तर वषर्दे चालला.

हद्दपारी/पाडावपणि

"हद्दपारी कर्विवा पाडावपण" ह्या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्याला त्याच्या देशातून जबरदस्तीने बाहेर घालवणे. "हद्दपारी कर्विवा पाडावपण" हा शब्द 70 वषार्वाच्या

काळासाठी आहे या काळादरम्यान इस्राएलाला बळजबरीने बाबेलोनमध्ये राहावे लागले. 

translationWords

नबुखिदनेस्सर

यहूदा, यहूदाचे राज्य

बाबेल, बाबेलास, बाबेली

देव

वचनदत्त भिूमी

• 

• 

• 

• 

• 
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जरी देवाने आपल्या लोकांचा त्यांच्या पापांमुळे त्यांचा पाडाव होऊ दला तरीही तो त्यांना व त्याने दलेले वचन वसरला नाही.देवाची आपल्या लोकांवर

कृपादृष्टी होती व संदेष्टयांच्या द्वारे तो त्यांच्याशी बोलत असे.त्याने त्यांना आश्वासन दले की, सत्तर वषार्यंनंतर तो त्यांना परत वचनदत्त देशात घेऊन येईल.

हद्दपार कर्मिवा पाडावपणि

20-09 यामध्ये हा शब्द तुम्ही कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा 

वसरला नाही

याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, "दुलर्वाक्ष केले नाही" कर्विवा, "कानाडोळा केला नाही." कर्विवा ते पूणर्वा वाक्यांश असे भिाषांतर करु शकतात, "त्याने आपल्या

लोकांशी केलेल्या कराराचा व आपल्या अभिवचनाचा सतत मान ठेवला."

लक्ष ठेवले

म्हणजे, "काळजी घेतली."

त्याच्या संदेष्ट्यांद्वारे त्यांच्याशिी बोलला

याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, "त्याच्या लोकांना जे त्याला सांगायचे होते त्याचा संदेश त्याने त्याच्या संदेष्ट्यांना सांगतला."

translationWords

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

वचन, वचन दले

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

वचनदत्त भिूमी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्यानंतर सुमारे सत्तर वषार्यंनी पारसाचा राजा कोरेशि हयाने बाबेलचा पराभिव केला व बाबेलच्या राज्याच्या जागी पारसाचे राज्य आले.इस्त्रायली लोक आता

यहूदी या नावाने ओळखिले जाऊ लागले व त्यांच्यापैकी पुष्कळ लोक आपल्या आयुष्यभिर बाबेलमध्येच राहले.केवळ थोडयाशा वयोवृध्द यहूद्यांनाच यहूदी

राज्याचे स्मरण होते.

सत्तर वार्षांनंतर

बाबेलोनी सैन्याने यरुशलेमच्या लोकांना बंदवासात धिरुन नेले होते त्याला सत्तर वषार्वाचा काळ लोटला हे या शब्दाने सुचत होते.

कोरेशि

कोरेशाला, "महान कोरेश" असेही म्हणत. "कोरेश" या नावाचा अथर्वा पशर्वियन भिाषेत "सूयार्वासारखिा" असा होतो. परंतु, कोरेश हा ऐतहासीकदृष्टया फार

महत्वाचा माणूस होता, म्हणून त्याच्या नावाच्या अथार्वाचे भिाषांतर करण्यापेक्षा त्याच्या नावाचाच उल्लेखि केलेला बरा.

पारस

पारसाचे राज्य मध्य आशया पासून ते मसर देशापयर्यंत पसरलेले होते. त्याचे घर सध्याचा इराण आहे तेथे सवर्वासामान्य भिागात होते.

इस्राएल लोकांना आता यहूदी म्हणिू लागले होते

याचे असे सुद्धा भिाषांतर होऊ शकेल, "लोक आता इस्राएली लोकांना 'यहूदी' या नावाने संबोधिु लागले होते. '"

यहूदाचा देशि

म्हणजे, पाडावापुवर्गी यहूदाचे राज्य ज्या ठकाणी होते ती जागा. यरुशलेम शहर ही यहूदाची राजधिानी होती.
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translationWords

राजा, राजपद

बाबेल, बाबेलास, बाबेली

इस्राएल, इस्राएली

यहुदी, यहुदी लोकांचे

• 

• 

• 

• 
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पारसाचे साम्राज्य शक्तशाली होते, परंतु आपण पराभिूत केलेल्या लोकांवषयी ते दयाळू होते.कोरेशि पारसाचा राजा झाल्यानंतर लगेच त्याने फमार्वान काढले

की जर कोणी यहूदी यहूदामध्ये परत जाऊ इछतो तर त्याला तसे करण्याची परवानगी आहे.त्याने त्यांना मंदराचे पुन्हा बांधिकाम करण्यासाठी पैसाही

पुरवला.अशा प्रकारे सत्तर वषार्वाचा हद्दपारी संपवून यहूद्यांचा छोटा समूह यहूदातील यरुशलेमेस परतला.

पारसाचे साम्राज्य

20-11 यामध्ये तुम्ही याचे कसे भिाषांतर केले आहे ते पाहा. 

कोरेशि

20-11 यामध्ये त्याचे नाव तुम्ही कसे भिाषांतर केले आहे ते पाहा. 

यहूदा

20-11 यामध्ये यहूदावषयी टीप पाहा.

यहूदाला परतणिे

ज्या यहूद्यांनी देश सोडला होता त्यांचे हे यहूदी लेकरे व लेकरांची लेकरे असल्यामुळे, ते पुवर्गी कधिीच यहूदामध्ये रहले नव्हते. कांही भिाषांमध्ये हे म्हणणे बरे

होईल की, "यहूदाला जाणे." 

पाडावपणि/हद्दपारी

20-09 यामध्ये हा शब्द तुम्ही कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.
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परतणिे

म्हणजे, "परत जाणे." कांही भिाषांमध्ये हे म्हणणे पसंत करतील की, "गेले" कारण यातील पुष्कळ लोक यरुशलेमला कधिी गेलेच नव्हते.

translationWords

दया, दयाळू

यहुदी, यहुदी लोकांचे

मंदर, घर, देवाचे घर

यरुशलेम

• 

• 

• 

• 
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यरुशलेमेस आल्यानंतर त्यांनी मंदराचे पुनवर्वासन केले व शहराच्या वेशी पुन्हा बांधिल्या.जरी अद्याप त्यांच्यावर अन्य लोकांचे वचर्वास्व होते, तरी आता पुन्हा

एकदा वचनदत्त देशामध्ये ते राहू लागले व मंदरामध्ये देवाची उपासना करु लागले.

लोक

म्हणजे, इस्राएल लोक,याकोबाचे वंशज,ज्यांना आता यहूदी म्हणण्यात येत होते.

तट

ही भिर्वित खिूप जाड होती (2.5मीटर ) आण हल्ला करणा

इतर लोक राज्य करीत होते

म्हणजे, इतर राष्ट्राच्या लोकांचे त्यांच्यावर नयंत्रण होते. ह्यावेळी त्यांच्यावर पारसाचे राज्य होते, आण नंतर इतर राष्ट्राचे.

पुन्हा एकदा

काही भिाषांमध्ये असे भिाषांतर करण्याची गरज असेल जसे, "आता" कर्विवा, "जसे त्यांच्या पुवर्वाजांनी केले" कर्विवा, "जसे पाडावपणाच्या पुवर्गी."

मंदरात उपासना केली

त्यांनी पुन्हा बांधिलेल्या मंदरात यहोवाची, एक खिरा देव, त्याची उपासना केली.
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बायबल कथा संदभर्मा

कांही बाययबलच्या भिाषांतरांमध्ये हे संदभिर्वा थोडेसे वेगळे असू शकतील.

बायबल कथा: राजे 17; 24-25 ; 2 इतहास 36; एज्रा 1 - 10; नहेम्या 1 : 13

translationWords

यरुशलेम

मंदर, घर, देवाचे घर

वचनदत्त भिूमी

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 

• 

• 
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आरंभिापासूनच, देवाने मसहाला पाठवण्याची योजना बनवली होती.मसहा संबंधिीचे अभिवचन सवर्वाप्रथम आदाम व हव्वा यांच्याकडे आले.देवाने वचन दले

की हव्वेला जे संतान होईल ते सापाचे डोके फोडील.ज्या सापाने हव्वेस फसवले तो सैतान होता.हया अभिवचनाचा अथर्वा असा होता की मसहा सैतानास

पुणर्वापणे पराजत करील.

अगदी सुरुवातीला

म्हणजे, पृवीला प्रथम नमार्वाण केले तेव्हापासून.

सापाचे डोके फोडणिे

वषारी सापाचे डोके फोडल्याशवाय वष जात नाही, नाहीतर तो कुणालाही इजा करु शकतो. “फोडणे” ह्या शब्दासाठी असा शब्द वापरा की त्याच्याकडून

असे समजेल की डोक्याचा नाश झाला. 

हा साप...सैतान होता

सैतान सापाच्या स्वरुपात हव्वेशी बोलला. ह्याचा अथर्वा असा नाही की तो आता साप आहे. त्याचे असेही भिाषांतर होऊ शकेल, “साप...सैतानाच्या स्वरुपात

होता.”

हव्वेला कोणिी फसवले

म्हणजे, “हव्वेशी कोण खिोटे बोलला.” देवाने हव्वेला जे सांगतले होते त्या वषयी तला संशय येईल व ती देवाची आज्ञा मोडील अशा प्रकारे तो तच्याशी

लबाड बोलला.
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translationWords

देव

ख्रिस्त, मसीहा

वचन, वचन दले

आदाम

हवा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

सैतान, भिूत, दुष्ट

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने अब्राहामास असे वचन दले की त्याच्या द्वारे जगातील सवर्वा कुळे आशवार्वादीत होतील.पुढे भिवष्यात मसहा आल्यानंतर हया अभिवचनाची पुतर्वाता होणार

होती.तो प्रत्येक राष्ट्रातील प्रत्येक गटाच्या लोकांचे तारण होणे शक्य करील.

त्याच्या द्वारे

म्हणजे, त्याच्या एका वंशजाच्या कारणामुळे

translationWords

देव

अब्राहाम, अब्राम

लोक, लोकसमुदाय

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

ख्रिस्त, मसीहा

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने मोशेस वचन दले होते की भिवष्यामध्ये तो मोशेसारखिाच एक संदेष्टा तयार करील.हे मसहावषयीचे दुसरे अभिवचन होते. जे काही काळानंतर पूणर्वा

होणार होते.

मोशिेसारखा दुसरा संदेष्टा उत्पन्न होईल

म्हणजे, “मोशेसारखिा दुसरा संदेष्टा नेमणे” कर्विवा, “मोशेसारखिा दुसरा संदेष्टा येईल असे करणे.”

मोशिेसारखा संदेष्टा

मोशेसारखिा, लोकांना मागर्वादशर्वान करायला व त्यांची सुटका करायला भिवष्यातील संदेष्ट्याला देवापासून खिूप मोठ्या अधिकाराची गरज असणार.

translationWords

देव

वचन, वचन दले

मोशे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने दावद राजास अभिवचन दले की त्याच्याच वंशातील एक जण देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करील.त्याचा अथर्वा असा होता की मसहा हा

दावदाच्याच घराण्यात जन्मास येणार होता.

दावदाचे स्वतःचे संतान

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाले तर असे म्हणता येईल की, “प्रत्यक्ष दावदाकडून आलेले संतान.”

translationWords

देव

वचन, वचन दले

दावीद

ख्रिस्त, मसीहा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देव मसहा पाठवण्याचे अभिवचन देतो

328 / 970



21:05

 

यमर्वाया संदेष्टयाच्या द्वारे, देवाने वचन दले की तो एक नवा करार करणार आहे, परंतु तो सनाय पवर्वातावर इस्राएलांबरोबर केलेल्या करारासारखिा नसेल.नव्या

करारामध्ये देव आपल्या आज्ञा मनुष्यांच्या हृदयावर लहल, लोक देवाला वैयक्तीकरत्या ओळखितील,ते त्याचे लोक होतील आण देव त्यांच्या अपराधिांची क्षमा

करील.मसहा या नव्या कराराचा आरंभि करील.

यमर्माह्या संदेष्ट्याद्वारे देवाने अभवचन दले

ह्याचे असेही भिाषांतर करता येईल, “देवाने यमर्वाह्याला जो संदेश दला त्याद्वारे देवाने अभिवचन दले” कर्विवा, “यमर्वाह्या संदेष्ट्याने लोकांना देवाचे अभिवचन

सांगतले.”

पणि त्याप्रमाणिे नाही

नवा करार खिरोखिर परणामकारक असणार आहे. लोक देवाला खिरोखिर ओळखितील, ते खिरोखिर त्याचे लोक म्हणून जगतील, आण तो त्यांचे पाप पुणर्वापणे

क्षमा करील, मशीहाने स्वतःचे जे अपर्वाण एकदाच केले त्या आधिारावर व जे सवर्वा त्याच्यावर वश्वास ठेवतील त्यांना ही पापक्षमा मळते.

लोकांच्या हृदह्यावर त्याचे नयम लहल

ही एक उपमा आहे त्याचा अथर्वा, “त्याच्या लोकांना त्याचे नयम समजण्यास मदत करील आण मनापासून ते पाळण्याची इच्छा देईल.” शक्य असेल तर,

हृदह्यावर लहण्याची कल्पना येणारे चत्र त्यांच्यासमोर ठेवा, देवाने इस्राएल लोकांसाठी दगडी पाट्यांवर नयम लहले तसे हे नाही. ते शक्य नसेल तर, तुम्ही

फक्त भिाषांतर करुन अथर्वा सांगा. 

त्याचे लोक व्हा

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, त्याचे वशेष लोक व्हा.” कर्विवा, “त्याचे कृपा पावलेले लोक व्हा.”

नवा करार सुरु करा

म्हणजे, “नव्या कराराचा परणाम सुरु होण्याचे तुम्ही एक कारण बना” कर्विवा, “त्याच्या लोकांकडे नवा करार आणा.”
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translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

यमर्वाया

देव

वचन, वचन दले

करार

करार

इस्राएल, इस्राएली

सनाय, सनाय पवर्वात

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाच्या संदेष्टयांनीही सांगतले होते की मसहा हा एक संदेष्टा, याजक, आण राजा असेल.संदेष्टा हा एक असा माणूस असतो की जो देवाचा संदेश ऐकून तो

लोकांना सांगतो.देवाने अभिवचन दलेला मसहा हा एक परपूणर्वा संदेष्टा असेल.

परपुणिर्मा संदेष्टा

मशीहा, एक असा संदेष्टा असणार होता, जो देवाच्या आज्ञापालनात परपूणर्वा असणार होता, देव लोकांशी बोलेल तो प्रत्येक शब्द लोकांना देणार होता. तो

लोकांना देव कसा आहे हे परपुणर्वा रतीने सादर करणार होता, देवाला ओळखिण्यासाठी व समजण्यसाठी मदत करणार होता.

translationWords

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

याजक, पुरोहत

राजा, राजपद

• 

• 

• 

• 

• 
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इस्राएली याजक लोकांनी केलेल्या पापाच्या शक्षेचे प्रायश्चत म्हणून देवाला होमापर्वाणे करत असत.याजक लोकांसाठी देवाला प्राथर्वानाही करत असत.मसहा हा

एक परपूणर्वा महायाजक असणार होता जो देवाला स्वत:चे परपूणर्वा बलदान करणार होता.

...च्या ऐवजी/...च्या वतीने

ह्याचे अशाप्रकारेही भिाषांतर होऊ शकते, “

त्यांच्या पापांची शिक्षा दुसऱ्या कोणिीतरी भरुन देणिे

लोकांना त्यांच्या पापामुळे ते शक्षेला पात्र आहेत व देवच त्यांचे पाप दुर करु शकेल ह्याची जाणीव राहावी म्हणून देवाने लोकांना त्यांच्या पापांसाठी प्राणी अपर्वाण

करु दले देवाने ही अपर्वाणे तात्पुरत्या काळासाठी पाप झाकण्यासाठी म्हणून स्वीकारली आण पापासाठी लोकांना शक्षा केली नाही.

परपूणिर्मा महाह्याजक

इतर महाह्याजकांप्रमाणे, मशीहा कधिीही पाप करणार नव्हता आण सवर्वा मानवांचे पाप सवर्वाकाळाकरता तो दुर करणार होता.

स्वतःचे अपर्माणि देणिे

म्हणजे, “स्वतःला मरण्याकरता देणे.”

परपूणिर्मा अपर्माणि

म्हणजे, “असे अपर्वाण की ज्याच्यामध्ये कांही दोष नाही कर्विवा कांही अपुणर्वाता नाही.”

translationWords

इस्राएल, इस्राएली• 
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याजक, पुरोहत

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

ख्रिस्त, मसीहा

महायाजक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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राजा म्हणजे जो लोकांवर राज्य करतो व त्यांचा न्याय करतो.आपला पूवर्वाज दावद याच्या सर्विहासनावर बसणारा मसहा हा एक परपूणर्वा राजा असेल.तो संपूणिर्मा

जगावर सवर्वाकाळ राज्य करील, आण प्रामाणकपणे न्याय करील व योग्य नणर्वाय घेईल.

त्याचा पूवर्माज दावद ह्याच्या सर्मिहासनावर बसणिे

एखिाद्या राजासाठी कर्विवा राणीसाठी सर्विहासन हे वधिीपुवर्वाक/समारंभिपूवर्वाक तह्यार केलेले आसन आहे जे त्यांचा अधिकार दशर्वावते. ह्याचे असे सुदधिा भिाषांतर

होऊ शकते, “दावद त्याचा पूवर्वाज ह्याने जसे राज्य केले तसे राज्य करण्याचा अधिकार घेणे” कर्विवा “दावद राजाचे संतान म्हणून देवाच्या लोकांवर त्याचे राज्य

चालू ठेव.” 

संपूणिर्मा जग

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर होईल की, “सवार्यंवर व सवर्वात्र.”

translationWords

राजा, राजपद

राज्य, राज्ये

न्यायाधिीश, न्याय

ख्रिस्त, मसीहा

दावीद

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाच्या भिवष्यवाद्यांनी मसहावषयी पुष्कळ इतर गोष्टी अगोदरच सांगून ठेवल्या होत्या. मलाखी संदेष्टयाने भवष्य केले होते की मसहा येण्याच्या अगोदर

एक महान संदेष्टा येईल.यशया संदेष्टयाने भिवष्यवाणी केली की मसहा हा एका कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.मीखा संदेष्टयाने सांगतले की मसहा बेथलेहेम

नगरामध्ये जन्मास येईल.

मलाखी

मलाखिी हा जुन्या करारातील शेवटचा संदेष्टा होता.

अगोदर सांगतले

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, “सांगून ठेवले” कर्विवा, ““भिवष्य केले.” ह्याचा अथर्वा असे कांही सांगणे की जे भिवष्यात घडून येणार आहे. मशीहा येण्यापुवर्गी

400 वषर्दे अगोदर मलाखिीने देवाचा संदेश लोकांना सांगतला.

भवष्य केले

ह्या संदभिार्वानुसार, “भिवष्य केले” ह्याचा अथर्वा “अगोदर सांगतले” आण “सांगून ठेवले” ह्याप्रमाणेच आहे. कारण त्याचा अथर्वा संदेष्टह्याने जे फार पुढे घडून

येणार आहे त्या वषयी काहीतरी सांगतले.

मशिीहा एका कुमारीपासून जन्मणिार

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाले तर असे म्हणता येईल की, “एक कुमारी मशीहाला जन्म देईल.”

मीखा

मीखिा हा जुन्या करारातील देवाचा संदेष्टा होता, ज्याने यशह्या संदेष्टह्या प्रमाणे, मशीहा येण्यापुवर्गी 800 वषर्दे अगोदर देवापासून त्याचा संदेश सांगतला.

OBS translationNotes देव मसहा पाठवण्याचे अभिवचन देतो

335 / 970



translationWords

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

यशया

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

कुमारी, कौमायर्वा (कुमारका)

बेथेलहेम, एफ्राथा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यशया संदेष्टा म्हणाला की मसहा गाललमध्ये राहील, नराशामध्ये असलेल्या लोकांचे सांत्वन करील, आण बंदवानांना सोडवून स्वातंत्र्याची घोषणा

करील.त्याने हेही सांगतले की मसहा आजारी आंधिळया, मुक्या, बह-यांस व लंगडयांस बरे करील.

भग्न हृदयी लोक

जे लोक अतशय दुःखिी असतात त्यांच्यावषयी हे लहले आहे.

धरुन नेलेल्यास मोकळीकता

म्हणजे, “गुलामीत/बंधिनात असलेल्यांना सांगा तुम्ही मोकळे होऊ शकता.” हे पापाच्या बंधिनात असलेल्या लोकांना मुक्तता मळेल ह्यावषयीही होऊ शकते.

बंदवानांस सुटका

म्हणजे, “जे अन्याह्याने तुरंुगात टाकले आहे त्यांची तो सुटका करील.” हे पापाच्या बंधिनातून लोकांना सोडवण्यावषयीही होऊ शकेल.

ऐकु, पाहु, बोलु, कर्मिवा चालु शिकत नव्हते

असे म्हणणे अधिक योग्य होईल की, “ऐकू शकत नव्हते, पाहू शकत नव्हते, बोलू शकत नव्हते.कर्विवा चालू शकत नव्हते.” कांही भिाषांमध्ये ह्या अवस्थांसाठी

वशेष शब्द आहेत, उदा.”बहरे” “आंधिळे.” 

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

यशया

गालील, गालीली, गालीलातील

ख्रिस्त, मसीहा

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

• 

• 

• 

• 

• 
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यशया संदेष्टयाने हेही भिाकत केले की मसहाचा वनाकारण दे्वश केला जाईल व त्याला नाकारले जाईल.इतर संदेष्टयांनी अगोदरच सांगून ठेवले की मसहास

मारणारे लोक त्याचे कपडे वाटून घेण्यासाठी चठटया टाकतील आण मसहाचा एक मत्रच त्याचा वश्वासघात करल.जखि-या संदेष्टयाने अगोदरच सांगून ठेवले

होते की मसहाचा वश्वासघात करण्यासाठी त्याच्या मत्रास वेतन म्हणून चांदीची तीस नाणी दली जातील.

वनाकारणि दे्व केला व नाकारले

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल की “जरी त्याने कांही वाईट केले नव्हते तरी त्याचा दे्वष केला व त्याला नाकारले” कर्विवा “...जरी तो नरपराधि होता.”

अगोदर सांगतले

म्हणजे ज्या गोष्टी भिवष्यात घडणार होत्या त्यावषयी त्यांनी आधिीच सांगतले होते. ह्याच्या सारखिाच अथर्वा असणारे दुसरे शब्द, “सांगून ठेवले होते” आण

“भिवष्य केले होते” हे आहेत.

त्याच्या कपड्यावर चठ्ठह्या टाकल्या

म्हणजे, “कोण ती कपडे जर्विकेल हे नश्चत करण्यासाठी एक संधिीचा खिेळ खिेळणे.”

जखऱ्या

जखिऱ्या हा जुन्या करारातील एक संदेष्टा होता बाबेल येथे धिरुन नेलेले लोक जेव्हा वचनदत्त भिूमीत परत येतात तेव्हा हा देवाच्या लोकांशी बोलला हे मशीहा

येण्याअगोदर साधिारण 500 वषार्वापुवर्गी झाले.

तीस चांदीची नाणिी

त्यावेळेस, ह्या एका नाण्याची कर्विमत एका माणसाच्या चार दवसाची कमाइ इतकी होती.
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translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

यशया

ख्रिस्त, मसीहा

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

• 

• 

• 

• 
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संदेष्टयांनी मसहा कशा प्रकारे मरेल याचेही भिवष्य केले होते.यशयाने भिवष्य केले होते की लोक मसहावर थुंकतील, त्याची थट्टा करतील व त्यास फटके

मारतील.जरी त्याने काहीही वाईट केले नव्हते, तरी त्यास खिळे ठोकून भियंकर वेदनेचे पीडादायक मरण देतील.

भोसकणिे

म्हणजे, “खिुपसणे.” लोकांच्या पापांची शक्षा म्हणून तीक्ष्ण वस्तू त्याच्या शरीरात घुसणे.

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

यशया

• 

• 

• 

• 
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संदेष्टयांनी हेही सांगतले की मसहा परपूणर्वा व नष्पाप असेल.तो सवर्वा लोकांच्या पापाचे प्रायश्चत्त म्हणून मरेल.त्याला मळालेली शक्षा मुनष्य आण परमेश्वर

यांमध्ये समेट घडवून आणल.हया कारणास्तव, मसहास ठेचावे ही देवाची इच्छिा होती.

कांही पाप नसणिे

ह्याचे असेही भिाषांतर होईल की “त्याने कधिीही पाप केले नाही.”

इतर लोकांच्या पापांची शिक्षा घेतली

म्हणजे, “इतर लोकांना जी शक्षा व्हायला पाहजे होती ती स्वतःवर घेणे” कर्विवा “इतर लोकांच्या जागी स्वतःला शक्षा होणे.”

ही देवाची इच्छिा होती

म्हणजे, “हा देवाचा हेतू पूणर्वा झाला.” ह्या वाक्यांशाचा अथर्वा हा की मशीहाचे मरण व्हावे ही पुणर्वापणे देवाची योजना होती ह्यासाठी की लोकांच्या पापांचा दंड

त्याच्या अपर्वाणाने भिरला जावा. 

चेचणिे

म्हणजे, “पुणर्वापणे वरुप करणे,” “मारणे” कर्विवा, “पुणर्वापणे नष्ट करणे.”

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

देव

• 

• 
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संदेष्टयांनी भिवष्य केले होते की मसहा मरेल आण देव त्याला पुन्हा जीवंतसुद्धा करील.मसहाच्या मृत्यू आण पुनरुत्थानाद्वारे देव आपली योजना पूणर्वा करील,

पायांचे तारण करुन एक नवा करार प्रस्थापत करील.

त्याला मरणिातून उठवले

म्हणजे, “त्याला मरणातून पुन्हा जवंत होईल असे करणे.”

मशिीहाच्या मरणिाद्वारे व पुन्हा उठण्याद्वारे देव करील

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर करता येईल, “देव मशीहाचे मरण व पुनरुत्थान ह्याचा उपयोग करील” कर्विवा “मशीहाचे मरण व पुनरुत्थान ह्याद्वारे मागर्वा होईल, देव ते

करील.”

नवा करार सुरु करा

म्हणजे, “नव्या कराराचा परणाम होऊ द्या.”

translationWords

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

देव

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

पुनरुत्थान

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

करार

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने संदेष्टयांना मसहावषयी अनेक गोष्टी प्रकट केल्या, परंतु त्या संदेष्टयांपैकी कोणाच्याही काळामध्ये मसहा आला नाही.शेवटच्या भिवष्यवाणीनंतर सुमारे

400 वषार्यंनी अगदी योग्य वेळ आल्यानंतर देवाने मसहास या जगामध्ये पाठवले.

जगामध्ये

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “जगाच्या लोकांना.” मशीहा फक्त यहूदी लोकांसाठीच पाठवला जाणार नव्हता, पण सवर्वा लोकांसाठी.

बायबल कथा

कांही बायबलच्या भिाषांतरात हे संदभिर्वा थोडेसे वेगळे असु शकतील.

बायबल कथा :उत्पत्त 3:15; 12: 1 -3; अनुवाद 18:15; 2 शमूवेल 7; यमर्वाया 31; यशया 59:16; दानएल7; मलाखिी 4 : 5; यशया 7:147; मीखिा 5 : 2;

यशया 9:1-7; 35 : 3-5; 61; 53; स्तोत्र 22 : 18; 35 : 19; 69 : 4; 41 : 9 जखि-या 11 : 12 - 13; यशया 50 : 6; स्तोत्र 16 : 10-11

translationWords

देव

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 
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पूवर्गीच्या काळी, देव आपल्या लोकांशी देवदूत व संदेष्टयांद्वारे बोलला.परंतु त्यानंतर 400 वषर्दे तो लोकांशी बोलला नाही.अचानक एके दवशी जखि-या नावाच्या

एका वयोवृध्द याजकाकडे एक देवदूत एक संदेश घेऊन आला.जखि-या व त्याची पत्नी, अलीशबा, हे धिामर्विक लोक होते, पण त्यांना मुलबाळ नव्हते.

त्याचे लोक

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “त्याचे इस्राएल लोक” कर्विवा “त्याचे यहूदी लोक.” हे लोक कोण आहेत हे स्पष्ट होत नसेल तर थोडी अधिक माहती त्यात

घाला.

400 वर्ते गेली

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाल्यास असे म्हणता येईल, “400वषर्दे नघून गेली” कर्विवा “400 वषर्दे झाली होती.” जुन्या करारातील शेवटचा संदेष्टा मलाखिीनंतर

400 वषर्दे दोऊन गेली होती.

तेव्हा तो त्यांच्याशिी बोलला नाही

म्हणजे, “ह्या काळाच्या दरम्यान देवाने संदेष्ट्यांना आपल्या लोकांसाठी कांही संदेश दला नाही.”

भक्तीमान/धामर्मिक लोक

म्हणजे, “ज्या लोकांनी देवाच्या आज्ञा पाळल्या.”

translationWords

देव

देवदूत, आद्यदेवदूत

• 

• 
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संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

याजक, पुरोहत

जखि-या (नवा करार)

• 

• 

• 
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देवदूत जखि-यास म्हणाला,‘‘तुझ्या पत्नीस मुलगा होणार आहे.’’त्याचे नाव तुम्ही योहान असे ठेवा.तो पवत्र आत्म्याने परपूणर्वा होऊन, मसहाच्या आगमनासाठी

लोकांची तयारी करील !’’जखि-याने उत्तर दले,‘‘मी आण माझी पत्नी आता खिूप म्हातारे झालो आहोत आण आता आम्हास मुले होऊ शकत नाहीत!हे घडेल

हे कशावरुन मी समजू?’’

देवदूत

जखिऱ्याकडे आलेल्या देवदूताशी संदभिार्वात हे 22-01 मध्ये आहे.

पवत्र आत्म्याने भरलेले

म्हणजे, “पवत्र आत्म्याने नयंत्रत केलेले” कर्विवा, “पवत्र आत्म्याने दलेले ज्ञान व सामयर्वा.”

हे घडेल हे मी कशिावरुन समजू ?

दुसऱ्या शब्दात भिाषांतर करायचे झाल्यास असे होईल, “हे खिरेच घडेल ह्याची मला कशी खिात्री पटेल?”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

जखि-या (नवा करार)

योहान (बातस्मा करणारा)

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 
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देवदूत जखि-यास म्हणाला,‘‘तुला ही सुवातार्वा सांगण्यासाठी देवाने मला पाठवले आहे.तू माझ्या वचनावर वश्वास ठेवला नाही, म्हणून बाळाचा जन्म होईपयर्यंत

तुला बोलता येणार नाही.लगेच, जखि-या मुका झाला.तेंव्हा देवदूत जखि-यास सोडून गेला.त्यानंतर जखि-या घरी आला आण त्याची पत्नी गभिर्वावती झाली.

गरोदर झाली

कांही भिाषांमध्ये सभ्य रतीने म्हणतात”गरोदर राहली.” असा शब्द वापरा की वाचकांना लाजल्यासारखिे वाटू नये.

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

देव

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

जखि-या (नवा करार)

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा अलीशिबा ही सहा महन्यांची गरोदर होती, तेंव्हा तोच देवदूत अलशबाच्या नात्यातील मरीयेस अचानक प्रकट झाला.ती कुमारी होती व योसेफ

नावाच्या मनुष्याबरोबर तीचे वाग्दान झाले होते.देवदूत म्हणाला,‘‘तू गभिर्वावती होऊन तूला पुत्र होईल.तू त्याचे नाव येशू ठेव.तो परात्पर परमेश्वराचा पुत्र असून

सवर्वाकाळ राज्य करल.’’

सहा महन्यांची गरोदर

एकतर ती गरोदर होऊन सहा महने झाले असतील कर्विवा तीला सहावा महना चालू असेल.

गरोदर

गरोदरपणावषयी वेगवेगळ्या भिाषेत वेगवेगळे वाक्प्रचार वापरतात, उदा.”तच्या पोटात बाळ होते” कर्विवा, “तच्या पोटात सामावले होते” कर्विवा “ती पोटाशी

होती.” काही भिाषांमध्ये ह्यावषयी वशेष रतीने सभ्यतेने बोलले जाते, उदा. तला दवस गेले होते. असे शब्द वापरा की वाचणाराला लाज वाटू नये.

अलीशिबा

ती जखिऱ्याची बायको होती. देवदूताने जखिऱ्याला सांगतले की अलीशबा एका मुलास जन्म देईल.

अलीशिबेची नातलग

पुष्कळ भिाषांतरांमध्ये “चुलत बहण” म्हटले आहे पण आपल्याला माहीत नाही की ह्या दोन स्त्रयांचे नाते नक्की काय होते. आपण “नातलग,” “नातेवाईक,”

कर्विवा, “चुलत बहण” असे सवर्वासाधिारण शब्द वापरु शकतो.

वाग्दान झाले

म्हणजे, “वचन दले.”

OBS translationNotes योहानाचा जन्म
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translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

मरीया, येशूची आई

कुमारी, कौमायर्वा (कुमारका)

योसेफ (नवीन करार)

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मरीयाने उत्तर दले,‘‘हे कसे होणार, मी तर कुमारी आहे?’’देवदूताने स्पष्ट केले,‘‘पवत्र आत्मा तुझ्यावर येईल, आण देवाचे सामयर्वा तुझ्यावर छाया

करील.यास्तव ते बाळ पवत्र, देवाचा पुत्र असेल.’’देवदूताने सांगतलेल्या गोष्टीवर मरीयेने वश्वास ठेवला.

हे कसे होईल

म्हणजे, “मी कशी गरोदर राहू शकते?” मरीह्या देवदूताच्या सत्य शब्दावर शंका घेत नव्हती, पण हे कसे होईल हे वचारीत होती.

पवत्र आत्मा तुझ्यावर येईल, अणि देवाची शिक्ती तुझ्यावर छाह्या करील

हे दोन मागर्वा एकच गोष्ट सांगतात. “देवाच्या शक्तीने, पवत्र आत्मा आश्चयर्वाकारकरतीने तू गरोदर राहाशील असे करील.” हे लक्षात घ्या की ह्या वाक्याच्या

भिाषांतरात कुठेही शाररीक संबंधि आल्याचे सांगत नाही. हा चमत्कार होता.

translationWords

मरीया, येशूची आई

कुमारी, कौमायर्वा (कुमारका)

देवदूत, आद्यदेवदूत

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

देव

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

देवाचा पुत्र, पुत्र

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवदूताच्या भिेटीनंतर लगेच मरीया अलीशिबा हीस भिेटण्यास गेली.मरीयेचे हे अभिवादन ऐकताच अलीशबेच्या उदरातील बाळाने आनंदाने उडी मारली.देवाने

त्यांच्यासाठी जे काही केले होते त्यावषयी दोन्ही स्त्रयांनी एकत्र आनंद केला.अलीशबेस भिेटून तीन महन्यानंतर मरीया आपल्या घरी परतली.

अलीशिबा

अलीशबेवषयी टीप पाहा22-04 मध्ये.

अलीशिबेने मरीयेचे अभनंदन ऐकताच

काही भिाषांमध्ये असे म्हणणे जास्त योग्य होईल, “मरीयेने अलीशबेचे अभिनंदन केले आण अलीशबेने तचे ऐकताच.”

बाळाने तच्या पोटात उडी मारली

मरीयेने अलीशबेचे अभिनंदन करताच त्याला प्रत्युत्तर म्हणुन बाळाने अलीशबेच्या पोटात लगेच हालचाल केली.

देवाने त्यांच्यासाठी जे केले होते

देवाच्या दैवी सामयार्वाने ह्या दोन्ही स्त्रह्या गरोदर राहल्या होत्या हे ह्याच्यातून नदशर्वानास येते. मरीह्या मानवी संबंधिाशवाय गरोदर राहली होती, आण

अलीशबा जरी जखिऱ्यामुळे गरोदर झाली तरी मुले जन्मवण्याचे तचे वय होऊन गेले होते.

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

मरीया, येशूची आई

देव

• 

• 

• 
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अलीशबेने आपल्या पुत्रास जन्म दल्यानंतर, देवदूताने सांगतल्याप्रमाणे जखि-या व अलीशबेने त्याचे नाव योहान असे ठेवले.तेंव्हा देवाने जखि-यास पुन्हा

बोलण्याची अनुमत दली.जखि-या म्हणला,‘‘परमेश्वराची स्तुती असो, कारण त्याने आपल्या लोकांचे स्मरण ठेवले आहे!तु, माझ्या पुत्रा, तु परात्पर देवाचा

एक महान संदेष्टा होशल जो आपल्या लोकांना त्यांच्या पापांची क्षमा कशी होईल हे सांगेल!’’

अलीशिबा

अलीशबा हच्यावषयी टीप 22-04 मध्ये पाहा.

देवाची स्तुती होवो

म्हणजे, “आपण सवार्यंनी देवाची स्तुती केली पाहजे.”

म्हटले जाईल

ही एक बोलण्याची दुसरी पद्धत आहे, “होईल” कर्विवा, “म्हणुन ओळखिला जाईल.” योहान खिरेच परात्पराचा संदेष्टा होता.

वशिे संदेष्टा

म्हणजे, “फार महत्वाचा संदेष्टा.” योहान हा असा संदेष्टा आहे ज्याच्यावषयी जुन्या करारातील संदेष्ट्यांनी भिवष्य केले होते की तो मशीहाच्या अगोदर येईल.

परात्पर देव

दुसऱ्या रतीने सांगायचे झाले तर असे म्हणता येईल, “सवार्यंपेक्षा महान देव” कर्विवा, “सवार्यंवर जो अधिकार करतो तो देव.”
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बायबल कथा संदभर्मा

हे संदभिर्वा कांही बायबलमधिून थोडे वेगळे असणह्याची शक्यता आहे.

बायबल कथा :लूक 1

translationWords

जखि-या (नवा करार)

योहान (बातस्मा करणारा)

देवदूत, आद्यदेवदूत

देव

जखि-या (नवा करार)

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मरीयेचे वाग्दान योसेफ नावाच्या एका धिामर्गीक पुरुषाबरोबर झाले होते.मरीया गरोदर असल्याचे ऐकून त्याला कळले की, हे बाळ त्याचे नव्हे.तो धिामर्गीक पुरुष

असल्यामुळे मरीयेची बेअब्रु होऊ नये म्हणून त्याने गुतपणे तला सोडण्याची योजना केली.त्याने असे करण्यापूवर्गी, एक देवदूत त्याच्या स्वप्नामध्ये आला व

त्याच्याशी बोलला.

त्याला माहत होते हे बाळ त्याचे नव्हते

म्हणजे, “त्याला माहत होते की त्याने तला गरोदर केले नव्हते.”

मरीयेला लाजवणिे

म्हणजे, “लोकांमध्ये तचा अपमान करणे” कर्विवा “लोकांमध्ये तला लज्जीत करणे.” योसेफाने मरीयेला दह्या दाखिवली, जरी ती व्यभिचारी आहे असे वाटत

होते तरी.

तला गुप्तपणिे घटस्फोट द्यावा अशिी त्याने योजना केली

ह्याचे असेही भिाषांतर होऊ शकेल, “कोणाला काही कारण न सांगता घटस्फोट देण्याची योजना केली,” कर्विवा, “कोणाला तच्या गरोदरपणावषयी न सांगता

तला घटस्फोट देण्याची योजना केली.” कारण योसेफ न्यायी होता, शक्यतो ही परस्थती चांगल्या रतीने सोडवावी असे त्याला वाटत होते, त्यांच्या

संस्कृतीमध्ये गूपचूपरत्या घटस्फोट देणे ठीक होते.

तला घटस्फोट देणिे

कांही भिाषांमध्ये हे म्हणणे अधिक योग्य होईल, “साखिरपुडा मोडणे / वाग्दान रद्द करणे.” योसेफ व मरीह्या यांचे वाग्दान झाले होते कर्विवा, “लग्नाचे वचन

देण्यात आले होते.” पण यहूदी संस्कृतीमध्ये वाग्दान मोडण्यासाठी घटस्फोट आवश्यक होता.
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स्वप्नात

म्हणजे, “तो झोपलेला असतांना आण स्वप्नात असतांना.”

translationWords

मरीया, येशूची आई

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

योसेफ (नवीन करार)

देवदूत, आद्यदेवदूत

स्वप्न

• 

• 

• 

• 

• 
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देवदूत म्हणाला,‘‘योसेफा, मरीयेस तू आपली पत्नी म्हणून स्वकारण्यास भिऊ नकोस.तच्या उदरामध्ये असणारे बाळ हे पवत्र आत्म्यापासून आहे.ती एका

मुलास जन्म देईल.व त्याचे नाव येशू (अथार्वात, ‘देव तारतो’) असे ठेव, कारण तो लोकांना त्यांच्या पापांपासून सोडवल.’’

मरीयेला आपली बायको म्हणिून स्वीकार करायला भऊ नकोस

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकते, “मरीयेशी लग्न करायला नको हा वचार थांब” व कर्विवा, “मरीयेला पत्नी म्हणुन स्वीकार करायला मागेपुढे पाहू नकोस.”

ते पवत्र आत्म्यापासून आहे

म्हणजे, “पवत्र आत्म्याच्या चमत्काराने ते संभिवले आहे.”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

योसेफ (नवीन करार)

मरीया, येशूची आई

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

पुत्र

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहोवा

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा योसेफाने मरीयेशी ववाह केला व आपली पत्नी म्हणून तचा स्वकार केला, परंतु त्या बाळाचा जन्म होईपयर्यंत तो तच्यापाशी नजला नाही.

तो तच्याबरोबर नजला नाही

म्हणजे, “त्याने तच्याबरोबर शरीरसंबंधि ठेवला नाही.” बाळाचा जन्म होईपयर्यंत त्याने तला कुमारी असे ठेवले.

translationWords

योसेफ (नवीन करार)

मरीया, येशूची आई

• 

• 
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जेंव्हा बाळाचा जन्म होण्याचा समय जवळ आला, तेंव्हा रोमी सरकारने जनगणना करण्यासाठी आपापल्या गावी जाण्यास सांगतले.योसेफ आण मरीया

यांना नासरेथहून बेथलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारण त्यांचा पूवर्वाज दावद हा बेथलेहेम गावाचा होता.

जेव्हा मरीयेचा बाळाला जन्म देण्याचा समय जवळ आला

म्हणजे, “जेव्हा मरीयेचा गरोदरपणाचा काळ संपत आला.”

रोमी सरकार

त्या दवसांत रोमने इस्राएलला जर्विकले होते आण ते त्यांच्यावर राज्य करीत होते.

जनगणिनेसाठी

म्हणजे, “सरकारच्या नोंदणीत मोजले जाणे” कर्विवा, “सरकारच्या ह्यादीत त्यांची नावे लहीली जाणे” कर्विवा, “सरकारकडून मोजणी होणे.” ही जनगणना बहुधिा

लोकांवर कर लावण्यासाठी झाली असावी.

translationWords

मरीया, येशूची आई

रोम, रोमी

योसेफ (नवीन करार)

नासरेथ, नासोरी

बेथेलहेम, एफ्राथा

दावीद

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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बेथलेहेम येथे पोहोचल्यावर, त्यांना राहायला जागा मळाली नाही.फक्त गुरांच्या गोठयामध्ये जागा होती ती त्यांना मळाली.बाळाचा जन्म त्या गोठयामध्ये झाला

व त्याच्या आईने त्यास गव्हाणिीमध्ये ठेवले.त्यांनी त्याचे नाव येशू ठेवले.

राहायला जागा मळेना

म्हणजे, “नेहमीसारखिी राहाण्यासाठी जागा नव्हती.” कारण त्यावेळी बेथलहेममध्ये इतकी गदर्दी होती की, पाहुण्यांच्या नेहमीच्या उतरण्याच्या जागा अगोदरच

भिरलेल्या होत्या.

जेथे जनावरे राहातात ती जागा (गोठा)

प्राण्यांना ठेवण्यासाठी केलेली जागा, तेथे माणसे राहात नसतात. जनावरांना ठेवण्यासाठी जी जागा असते त्यासाठी एक वशष्ट शब्द वापरला जातो तो शब्द

भिाषांतर करतांना वापरा.

गव्हाणिी

म्हणजे, “प्राण्यांची गवत खिाण्याची चौकोनी खिोक्यासारखिी जागा”“लाकडी कर्विवा दगडी खिोक्यासारखिी चौकोनी जागा ज्याच्यामध्ये जनावरांचा चारा असतो.”

शक्य आहे की गव्हाणी वाळलेल्या गवताने भिरलेली असेल त्यामुळे बाळाला ठेवण्यासाठी ती योग्य जागा झाली असेल.

translationWords

बेथेलहेम, एफ्राथा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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त्या रात्री, काही मेंढपाळ आपली मेंढरे रानामध्ये राखिीत होते.अचानक एक तेजस्वी देवदूत येऊन त्यांच्यासमोर प्रकट झाला, आण ते खिूप घाबरले.देवदूत

म्हणाला, ‘‘भऊ नका, कारण मी तुम्हास मोठ्या आनंदाची बातमी घेऊन आलो आहे.आज बेथलेहेम नगरामध्ये तुमच्यासाठी मसहा, अथार्वात प्रभिू जन्मला

आहे!’’

त्यांचे कळप राखीत होते

“कळप” म्हणजे मेंढराचा समूह. मेंढपाळ आपली मेंढरे सांभिाळीत होते, आण त्यांना काही उपद्रव होऊ नये कवा चोरानी नेऊ नये म्हणून त्यांची राखिण ते

करीत होते.

तेजस्वी देवदूत

ह्याचे असे भिाषांतर होऊ शकेल, “देवदूत ज्याच्या अवतीभिोवती मोठा प्रकाश दसतो.” त्या काळोख्या रात्रीत तो चमकणारा प्रकाश अजूनच प्रकाशमान दसला

असेल.

ते घाबरले

देवाचा देवदूत दसणे ही काही सामान्य गोष्ट नाही त्यामुळे ते खिूप घाबरले.

भऊ नका

बहुतेकदा ह्याचा अथर्वा, “भिण्याचे थांबवा.” मेंढपाळ देवदूताला पाहून खिूप घाबरले म्हणून तो त्यांना म्हणतो भिण्याचे कारण नाही.

translationWords

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

देवदूत, आद्यदेवदूत

ख्रिस्त, मसीहा

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 

• 

• 
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‘‘जा आण बाळाचा शोधि घ्या, आण तो तुम्हास बाळंत्याने गुंडाळलेला गव्हाणिीमध्ये ठेवलेला दृष्टस पडेल.’’अचानक, आकाशामध्ये देवदूत देवाची स्तूती करत

म्हणाले,‘‘वर स्वगार्वात देवाला गौरव आण पृवीवर ज्या मनुष्यांवर त्याची कृपा झाली आहे त्यांस शांती!’’

(तो देवदूत पुढे बोलतो.)

बाळंत्यात गुंडाळलेले

त्यावेळच्या रतीप्रमाणे नवन जन्मलेल्या बाळाला एका लांब असलेल्या कपड्यात चांगले घट्ट रतीने गुंडाळून ठेवीत. असे म्हणणे आवश्यक होईल की,

“नेहमीच्या पद्धतीप्रमाणे लांब कपड्यात गुंडाळलेले.”

गव्हाणिी

म्हणजे, “प्राण्यांची चारा खिाण्याची जागा.” 23-05 मध्ये तुम्ही काय भिाषांतर केले आहे तेही पाहा.

देवदूतांनी भरुन गेले

ह्याचा अथर्वा तेथे पुष्कळ देवदूत होते इतके की जणु कांही आकाश भिरुन गेले आहे.

देवाला गौरव

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर करता येईल, “चला आपण सवर्वा मळून देवाला गौरव देऊह्या!” कर्विवा, “आपला देव सवर्वा गौरव व मान घेण्यास योग्य आहे!” कर्विवा,

“आपण सवर्वाजण देवाचे गौरव करु!”

पृथ्वीवर शिांत

दुसऱ्या पद्धतीने म्हणावह्याचे झाल्यास असे म्हणता येईल, “पृवीवर शांत असो.”
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मनुष्यांवरती कृपा

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “ज्या लोकांकडे तो कृपेने, आनंदाने, कर्विवा सदचे्छने पाहातो.”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

देव

गौरव, तेजस्वी, गौरव करा

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 

• 

• 
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मेंढपाळ लगेच येशूच्या जन्माच्या ठकाणी पोहोचले आण देवदूताने सांगतल्याप्रमाणे त्यांना ते बाळ गव्हाणीमध्ये ठेवलेले दृष्टीस पडले.हे पाहून त्यांना खिूप

आनंद झाला.मरीयेस ही खिूप आनंद झाला.आपण जे पाहले व ऐकले त्यावषयी आनंद करत मेंढपाळ आपल्या मेंढरांकडे परतले.

जे सवर्मा त्यानी ऐकले व पाहले

म्हणजे, “प्रत्येक गोष्ट जी त्यांनी ऐकली व पाहली.” ह्यामध्ये गौरवी देवदूत त्यांचे आश्चयर्वाकारक संदेश, तसेच नवन जन्मलेले मशीहा बाळाला पाहाणे ह्याचा

समावेश आहे.

translationWords

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवदूत, आद्यदेवदूत

मरीया, येशूची आई

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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थोडया दवसांनंतर, पूवर्वा दशेला एक वशिे तारा ज्ञानी लोकांनी पाहला.त्यांना समजले की, हा यहूद्यांचा एक नवा राजा जन्मास आला आहे.म्हणून त्याचे

दशर्वान घेण्यासाठी त्यांनी फार मोठा प्रवास केला.ते बेथलेहेम येथे आले आण जेथे येशू व त्याचे माता-पता राहात होते ते घर त्यांनी शोधिले.

कांही दवसानंतर

येशूच्या जन्मानंतर कती दवसापूवर्गी ज्ञानी लोकांनी तारा पाहला हे स्पष्ट समजत नाही, पण प्रवासाची तह्यारी करुन बेथलहेमपयर्यंत पोहोंचायला त्यांना दोन वषर्दे

लागली असतील.

ज्ञानी लोक

हे “ज्ञानी” लोक बहुधिा फलज्योतषी असतील जे ग्रहताऱ्याचा अभ्यास करतात. त्यांना जुन्या करारातील संदेष्ट्यांनी लहलेल्या लखिाणाची माहती असावी

त्यात मशीहाच्या जन्मावषयी भिवष्य लहले होते.

वशिे तारा

जो तारा त्यांनी पाहला होता तो सामान्य तारा नव्हता. तो येशूच्या जन्माच्या वेळीच दसला.

त्यांनी ओळखले

कांही भिाषा अशी भिर घालू शकतात, “त्यांच्या अभ्यासातून, त्या ज्ञानी लोकांनी ओळखिले.”

घर

तो जेथे जन्मला त्या प्राण्यांच्या ठकाणी तो आता राहात नव्हता.
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translationWords

सुज्ञ, ज्ञान

यहुद्यांचा राजा

बेथेलहेम, एफ्राथा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा त्या ज्ञानी लोकांनी येशू बाळास त्याची आई मरीया हच्या बरोबर पाहले तेव्हा त्यांनी त्याला नमन केले व त्याची उपासना केली.त्यांनी येशूबाळास 

मौल्यवान भिेटवस्तू दल्या.तेंव्हा ते आपल्या घरी परतले

ज्ञानी लोक

23-09 मध्ये हा शब्द तुम्ही कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.

खाली वाकून

म्हणजे, “जमनीपयर्यंत खिाली वाकून.” त्यावेळी, मोठा आदर कवा सन्मान करण्याची ही पद्धत होती.

मौल्यवान

म्हणजे, “खिूप कर्विमतीचे.”

बायबल कथा संदभर्मा

हे संदभिर्वा काही बायबल भिाषांतरांमध्ये थोडे वेगळे असू शकतात.

बायबल कथा:मत्तय 1; लूक 2

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 
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योहान, जखि-या आण अलीशबा यांचा पुत्र, मोठा होऊन एक संदेष्टा बनतो.तो जंगलामध्ये राहत असे, रानमध व टोळ खिात असे आण त्याची वस्त्रे ऊंटाच्या

केसापासून बनवलेली होती.

अरण्य

म्हणजे, “वाळवंट” कर्विवा, “वस्तीपासून दूर, वाळवंटासारखिा प्रदेश.” त्या भिागात फार थोडे लोक राहात असत.

रानमध

हा मधि रानात मधिमाशांनीच नैसगर्विकरत्या तह्यार केलेला असे; हा मनुष्याने तह्यार केलेला नसे. जर “मधि” ह्या शब्दाने लोकांना ते समजत असेल तर मग

“रान” हा शब्द म्हणण्याची गरज नाही. 

टोळ

हे मोठे, उड्या मारणारे पंखि असलेले कटक होते, मोठ्या नाकतोड्यासारखिे. कांही लोक जे वाळवंटात राहातात ते हे खिातात.

उंटाचे केस

उंट एक प्राणी आहे त्याचे केस फार खिरबरीत असतात. लोक त्याचे कपडे बनवीत असत. ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल “प्राण्याचे खिरबरीत केस.”

उंटाच्या केसापासून बनवलेले कापड

म्हणजे “उंटाच्या केसापासून बनवलेले खिडबडीत कापड.” अरण्यात इतर कपड्याप्रमाणे ही कपडे लवकर फाटत नसत.
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translationWords

योहान (बातस्मा करणारा)

जखि-या (नवा करार)

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 
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योहानाचे भिाषण ऐकण्यासाठी अनेक लोक जंगलामध्ये जाऊ लागले.त्याने त्यांस प्रचार केला,‘‘पश्चात्ताप करा, कारण स्वगार्वाचे राज्य जवळ आले आहे!’’

अरण्य

24-01 ह्यामध्ये तुम्ही हा शब्द कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.

पश्चात्ताप

असे म्हणणे अधिक बरे होईल की, “तुमच्या पापांचा पश्चात्ताप करा.”

देवाचे राज्य जवळ आले आहे

म्हणजे, “देवाचे राज्य दसण्यास तह्यार आहे” कर्विवा, “देवाचे राज्य लवकरच येईल.” ह्याचा अथर्वा देवाचे लोकांवर राज्य करणे. ह्याचे भिाषांतर असेही होऊ

शकेल, “देवाचे राज्य आता सुरु होईल” कर्विवा, “देव लवकरच आपला राजा म्हणून आपल्यावर राज्य करील.”

translationWords

योहान (बातस्मा करणारा)

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes योहान येशूचा बातस्मा करतो

371 / 970

file:///tmp/mr_obs-tn_v4.1/24/01.md


24:03

 

योहानाचा संदेश ऐकून अनेक लोकांनी पश्चाताप केला आण योहानाने त्यांना बातस्मा दला.अनेक धिामर्विक पुढारी देखिील बातस्मा घेण्यासाठी आले, परंन्तु

त्यांनी आपल्या पापांवषयी पश्चात्ताप केला नव्हता व आपले पाप कबूल केले नव्हते.

आपल्या पापांचा पश्चात्ताप केला

ह्याचे सुद्धा असे भिाषांतर करता येऊ शकेल, “त्यांच्या पापासंबंधिाने पश्चात्ताप केला” कर्विवा, “पापांवषयी त्यांची मने बदलली” कर्विवा, “त्यांच्या पापांपासून

वळले.”

पापांचा पश्चात्ताप केला नाही

म्हणजे, “ते आपल्या पापा पासून वळले नाहीत.”

आपली पापे कबूल केली

कबूल करणे म्हणजे ते मान्य आहे असे समजणे. ह्या पुढाऱ्याना आपण पापे केली आहेत हे मानावह्याचे नव्हते. ह्याचे भिाषांतर असे होईल, “त्यांनी पाप केले

आहे हे कबूल करणे.”

translationWords

योहान (बातस्मा करणारा)

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

• 

• 

• 

• 

• 
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योहान त्या धिामर्विक पुढा-यांना म्हणाला,‘‘ तुम्ही सापांनो पल्लांनो!पश्चात्ताप करा आण तुमची वागणूक बदला.प्रत्येक झाड जे चांगले फळ देत नाही, ते

तोडले जाईल व अग्नमध्ये टाकण्यात येईल.योहानाने संदेष्टयांच्या या वचनाची पूतर्वाता केली, ‘‘पाहा, मी आपला दूत तुझ्या पुढे पाठवत आहे, तो तुझ्यासाठी

मागर्वा तयार करील.’’

वारी सापांनो

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “तुम्ही लबाड वषारी सापासारखिे आहात!” योहान त्यांना वषारी साप म्हणतो कारण ते धिोकादायक आण फसवे होते.

प्रत्येक झाड जे चांगले फळ देत नाही

योहान प्रत्यक्ष झाडावषयी बोलत नाही. ही एक उपमा आहे ते चांगल्या फळाची तुलना चांगल्या कृती आण चांगल्या वृत्तीशी करते ज्या देवापासून येतात.

ते कापण्यात येईल व अग्नीत टाकण्यात येईल

ह्याचा अथर्वा, “न्याय करण्यात येईल व देवाकडून शक्षा मळेल.”

योहानाने पूणिर्मा केले

म्हणजे, “योहान करीत होता” जसे संदेष्ट्याने सांगतले होते की देवाचा दूत करील.

पाहा

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल “लक्ष द्या आण पाहा” कर्विवा “इकडे लक्ष द्या!”
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माझा दूत

म्हणजे, “मी, परमेश्वर, माझा दूत पाठवील.” कांही भिाषांमध्ये ह्या वाक्यासाठी अप्रत्यक्ष उल्लेखि केल्यास जास्त नैसगर्विक वाटेल, उदा. “जसे यशह्या संदेष्टह्याने

सांगतले होते की देव आपला दूत पाठवील.” 

तुझ्यापुढे

ह्या वाक्यांशामध्ये “तुझ्या” हा शब्द मशीहाशी संबंधित आहे.

तुझा मागर्मा तह्यार करील

देवाचा दूत लोकांनी मशीहाचे ऐकावे म्हणून त्यांना तह्यार करील.

translationWords

योहान (बातस्मा करणारा)

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 

• 

• 
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काही यहूद्यांनी योहानाला तु मसहा आहे की काय असे वचारले.योहान म्हणला,‘‘मी मसहा नाही, परंतू माझ्या मागून एकजण येत आहे.तो एवढा महान आहे

की, त्याच्या वहाणांचा बंद सोडण्याची देखिील माझी पात्रता नाही.’’

तो फार महान आहे

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “तो फार महत्वाचा आहे.”

त्याच्या वाहणिांचा बंद सोडायला सुद्धा मी योग्य नाही

दुसऱ्या शब्दात, “त्याच्याशी माझी तुलना करायची झाली तर, त्याचे अगदी हलके काम करायला देखिल मी पात्र नाही.” वाहणाचा बंद सोडणे हे फार हलक्या

दजार्वाचे काम होते, जे एखिादा गुलाम करीत असे.

translationWords

यहुदी, यहुदी लोकांचे

योहान (बातस्मा करणारा)

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

OBS translationNotes योहान येशूचा बातस्मा करतो

375 / 970



24:06

 

दूस-या दवशी येशू योहानाकडून बातस्मा घेण्यासाठी आला.योहानाने त्यास पाहून म्हटले,‘‘पाहा!जगाचे पाप हरण करणारा देवाचा कोकरा.’’

तेथे आहे

कांही भिाषांमध्ये, “इथे आहे” कर्विवा, “तो माणूस.”

देवाचा कोकरा

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर करता येईल, “देवाने दलेला कोकरा” कर्विवा, “देवाने पुरवून दलेला अपर्वाणाचा कोकरा.” देवाने अभिवचनानुसार पुरवून दलेला येशू हे

पापासाठीचे परपुणर्वा अपर्वाण आहे. जुन्या करारात कोकरांच्या अपर्वाणाने जी कल्पना सादर केली जायची त्याची पुणर्वाता येशू करतो.

वाहून नेईल

येशूच्या अपर्वाणामुळे आपण पाप केलेच नाही असे देव गणेल.

जगाचे पाप

म्हणजे, “जगातील लोकांचे पाप.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

योहान (बातस्मा करणारा)

कोकरा, देवाचा कोकरा

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योहान येशूला म्हणाला, ‘‘मी तुला बातस्मा देण्यास पात्र नाही.त्याऐवजी मला तुझ्याकडून बातस्मा घेण्याची आवश्यकता आहे.परंतू येशू त्यास म्हणाला,‘‘तु

मला बातस्मा दे, कारण देवाच्या दृष्टने हे करणिे योग्य आहे.’’तेंव्हा योहानाने त्याला बातस्मा दला, जरी येशूने काहीच पाप केले नव्हते.

मी तुला बाप्तस्मा देण्यास योग्य नाही

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “तुला बातस्मा देण्याइतका चांगला मी नाही” कर्विवा, “मी पापी आहे, म्हणून मी तुझा बातस्मा करु नये.”

हे करणिे योग्य आहे

ह्याचे असेही भिाषांतर करता येईल, “ही योग्य गोष्ट करणे ठीक होईल” कर्विवा, “हेच करावे अशी देवाची इच्छा आहे.”

translationWords

योहान (बातस्मा करणारा)

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा येशू बातस्म्यानंतर पाण्यातून वर आला, तेंव्हा देवाचा आत्मा कबूतराच्या रुपामध्ये येऊन त्याच्यावर थांबला.त्याचवेळी आकाशवाणी झाली,‘‘तू माझा

परमप्रय पुत्र आहेस, तुज वषयी मी फार संतुष्ट आहे.’’

माझा एकुलताएक पुत्र ज्याच्यावर मी प्रीत करतो

ह्याचे भिाषांतर करतांना अजून एक पुत्र आहे असे ध्वनत होता कामा नये ह्याची काळजी घ्या. असे म्हणण्याची आवश्यकता असेल, “तू माझा एकच पुत्र

आहेस. मी तुझ्यावर फार प्रीत करतो आण तुझ्यावषयी मी फार संतुष्ट आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

देवाचा पुत्र, पुत्र

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने योहानास सांगतले होते, ‘‘तू बातस्मा दलेल्या ज्या व्यक्तवर पवत्र आत्मा उतरुन येईल.तीच व्यक्त देवाचा पुत्र असेल’’एकच देव आहे.परंतु जेव्हा

योहानाने येशूला बातस्मा दला, तेंव्हा त्याने देवपता बोलत असलेला पाहला, देवपुत्र येशू पाहला, आण पवत्र आत्मा पाहला.

देवाने योहानाला सांगतले होते

म्हणजे, “ह्या अगोदर, देवाने योहानाला सांगतले होते” की, “येशू बातस्मा घ्यावह्याला येण्याच्या अगोदर, देवाने योहानाला सांगतले होते.”

बायबल कथा संदभर्मा

हे संदभिर्वा कांही बायबल भिाषांतरांमध्ये कदचत थोडेसे वेगळे असतील.

बायबल कथा:मत्तय 3; माकर्वा  1:9 - 11; लूक 3: 1 - 23

translationWords

देव

योहान (बातस्मा करणारा)

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

देवाचा पुत्र, पुत्र

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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बातस्म्यानंतर लगेच पवत्र आत्म्याने येशूला अरण्यात नेले , त्या ठकाणी येशू चाळीस दवस व चाळीस रात्री उपास करतो.तेव्हा सैतानाने तेथे येऊन येशूची

परीक्षा पाहली.

त्याला पवत्र आत्म्याने नेले

म्हणजे, “पवत्र आत्म्याने त्याला मागर्वादशर्वान दले” कर्विवा, पवत्र आत्म्याने जाण्यास प्रेरीत केले.”

अरण्य

ह्याचे सुद्धा असे भिाषांतर करता येईल, “वाळवंट” कर्विवा, “दुगर्वाम नापीक भिाग जेथे फार थोडे लोक राहतात.” ह्या ठकाणी कदचत फार थोडे झाडे कर्विवा

वनस्पती असणार, म्हणून तेथे जास्त लोक राहू शकत नव्हते

चाळीस दवस चाळीस रात्री

“चाळीस दवसातले, दवस म्हणजे, रात्रीच्या वेळी.” लक्षात ठेवा ह्या वाक्यांशाचे भिाषांतर करतांना ऐंशी दवसाचा कालावधिी आहे असे वाटायला नको.

त्याला पाप करण्यासाठी मोहात/परीक्षेत पाडणिे

येशूने पाप केले नाही त्यामुळे लक्षात ठेवा असा शब्द वापरा की ज्यामध्ये असा अथर्वा नघणार नाही की सैतान येशूकडून पाप करुन घेण्यात यशस्वी झाला. ह्या

वाक्याचे भिाषांतर असेही करता येईल, “त्याला पाप करावेसे वाटावे असा प्रयत्न केला.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

• 

• 
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पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

उपवास, उपवास करणे

सैतान, भिूत, दुष्ट

परीक्षा घेणे, मोह

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 
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सैतानाने येशूला मोहात पाडले,‘‘जर तू खिरोखिर देवाचा पुत्र आहेस, तर हया दगडांस भाकरी होण्याची आज्ञा कर म्हणजे तूला जेवण मळेल!’’

ह्या धोंड्याच्या भाकरी कर

ह्याचे भिाषांतर असेही करता येईल, “हे धिोंडे भिाकरी बनतील असे कर” कर्विवा, “दैवी शक्तीने हे धिोंडे बदलून त्याची भिाकर कर.”

भाकर

ह्याचे भिाषांतर असेही करता येईल, “जेवण/अन्न” कारण काही लोकांमध्ये / भिाषांमध्ये सामान्यपणे भिाकरी ही जेवणात नसते. यहूदी संस्कृतीमध्ये भिाकर हे

मुख्य अन्न होते.

translationWords

सैतान, भिूत, दुष्ट

परीक्षा घेणे, मोह

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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येशूने उत्तर दले,‘‘देवाच्या वचनामध्ये असे लहले आहे,‘लोकांना जगण्यासाठी केवळ भाकरी नको, तर देवाच्या मुखिातून नघणा-या प्रत्येक वचनाची गरज

आहे!’’

भाकर

भिाकरीसाठी जो शब्द तुम्ही पुढील कंसात 25-02वापरला आहे तोच शब्द इथेही वापरल्या गेला आहे.

पणि देवाच्या मुखातून नघणिा

ह्या प्रत्येक वचनाची त्यांना गरज आहे

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

देव

• 

• 

• 
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मग सैतानाने येशूला घेऊन मंदराच्या शरोभिागी उभिे केले आण त्याला म्हटले,‘‘तू देवाचा पुत्र आहेस तर खाली उडी टाक, कारण असे लहीले आहे की,

‘देव आपल्या दूतांना तुझ्यावषयी आज्ञा करील, आण तुझा पाय धिोंडयावर आपटू नये म्हणून ते तूला हातांवर झेलून धिरतील.’’

खाली उडी टाक

म्हणजे, “ह्या इमारतीवरुन खिाली जमनीवर उडी टाक.”

असे लहीले आहे

म्हणजे, “देवाच्या संदेष्ट्याने फार पुवर्गी लहून ठेवले.”

म्हणिजे तुझ्या पाह्याला धोंड्याशिी ठेच लागणिार नाही

ह्याचा अथर्वा, “तुला काही दुखिापत होणार नाही; तुझ्या पाह्याला सुद्धा जखिम होणार नाही.” ह्याचे भिाषांतर असे ही करता येते, “म्हणजे तुझा पाय धिोंड्यावर

पडणार नाही; तुला इजा सुद्धा होणार नाही.”

translationWords

सैतान, भिूत, दुष्ट

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मंदर, घर, देवाचे घर

देवाचा पुत्र, पुत्र

देव

देवदूत, आद्यदेवदूत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परन्तु येशूने सैतानाला धिमर्वाशास्त्रातूनच उत्तर दले.तो म्हणला,‘‘देव आपल्या वचनातून आपल्या लोकांना आज्ञा देतो,‘तू आपला देव परमेश्वर याची परीक्षा पाहू

नकोस.’’

देवाच्या वचनात, तो आपल्या लोकांना आज्ञा देतो, ‘तू आपल्या देवाची परीक्षा पाहू नकोस.’

ह्याचे भिाषांतर अप्रत्यक्ष कथनात करता येईलः “देव आपल्याला आज्ञा देतो की, आपण देवाची परीक्षा पाहू नये.”

तू आपला देव परमेश्वर ह्याची परीक्षा पाहू नकोस

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “तू आपल्या देव परमेश्वराला तुझ्यापुढे स्वतःला सद्ध करायला लावू नकोस” कर्विवा, “तू आपला देव परमेश्वर, तो चांगला आहे

हे सद्ध करायला लावू नकोस.”

प्रभु तुझा देव

म्हणजे “परमेश्वर, तुझा देव” कर्विवा, “परमेश्वर, जो देव आहे आण ज्याचा तुझ्यावर अधिकार आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, भिूत, दुष्ट

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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मग सैतानाने येशूला जगातील सवर्वा राज्ये व वैभिव दाखिवले व म्हणाला,‘‘जर तू पाया पडून मला नमन करशील तर मी हे सगळे तुला देईन.’’

जगाची राज्ये

ह्यामध्ये सवर्यं मोठी शहरे, राष्ट्रे आण जगातील इतर भिूप्रदेश येतात.

त्यांचे वैभव

म्हणजे, “त्यांची सत्ता आण संपत्ती.”

मी तुला हे सवर्मा देईन

ह्याचे असे भिाषांतर करता येईल, “मी तुला ह्या राज्यांची सवर्वा संपत्ती आण सत्ता देईन” कर्विवा, “मी तुला ह्या सवर्वा देशाच्या, शहरातील लोकांचा राज्यकतार्वा

बनवेन.”

translationWords

सैतान, भिूत, दुष्ट

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

राज्य, राज्ये

गौरव, तेजस्वी, गौरव करा

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूने म्हटले,‘‘अरे सैताना, चालता हो!देव आपल्या वचनामध्ये लोकांस आज्ञा करतो, परमेश्वर तुझा देव हयाला नमन कर व केवळ त्याचीच उपसना कर!’’

माझ्यापासून नघून जा

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर होईल, “मला सोडून जा” कर्विवा, “मला एकट राहू दे.”

देवाच्या वचनात तो आपल्या लोकांना आज्ञा देतो, “केवळ तुझा देव परमेश्वर ह्याला नमन कर व त्याची सेवा कर”

हे अप्रत्यक्ष कथनात असे लहीता येऊ शकेल, “देवाच्या वचनात, तो आपल्याला आज्ञा देतो की आपण फक्त आपला देव परमेश्वर जो आपल्यावर राज्य करतो

त्याला नमन करावे व त्याची सेवा करावी.” 

प्रभु तुझा देव

ह्या वाक्यांशाचे भिाषांतर जसे 25-05 ह्याच्यामध्ये केले तसेच करा.

आणि केवळ त्याचीच सेवा कर

दुसऱ्या शब्दात असे सांगता येईल, “ज्याची सेवा केली पाहजे असा तो एकटाच आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, भिूत, दुष्ट

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अशा प्रकारे येशू सैतानाच्या मोहाला बळी पडला नाही, म्हणून सैतान त्याला सोडून तेथून नघून गेला.मग देवदूतांनी येऊन येशूची सेवा केली.

त्याच्या इचे्छिला वशि झाला नाही

ह्याचे भिाषांतर असे ही होऊ शकेल, “सैतान त्याला जे करण्याचा मोह घालीत होता ते त्याने केले नाही.”

बायबल कथा

हे संदभिर्वा कांही बायबलच्या भिाषांतरात थोडे वेगळे असू शकतात.

बायबल कथा:मत्तय 4:1 - 11; माकर्वा  1 : 12 -13 1; लूक 4 : 1-13

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, भिूत, दुष्ट

परीक्षा घेणे, मोह

देवदूत, आद्यदेवदूत

• 

• 

• 

• 
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सैतानाच्या परीक्षेवर वजय मळवल्यावर येशू पवत्र आत्म्याच्या सामथ्यार्माने परपूणर्वा होऊन आपण राहत असलेल्या गालील या ठकाणी परत आला.येशू

परमेश्वराच्या वचनाचे शक्षण देत अनेक ठकाणी जात असे.प्रत्येक जण त्याच्यावषयी चांगलेच बोलत असे.

सैतानाच्या मोहपरीक्षांवर वजयी होऊन, येशिू परततो

ह्याचे तुम्ही दोन वाक्ये करुन कवा म्हणू शकता, “सैतानाला पाहजे असलेल्या चुकीच्या गोष्टी येशूने केल्या नाही आण अशाप्रकारे त्याचा पराभिव केला.

त्यानंतर, येशू परतला.” “वजय मळवणे” ह्या शब्दाचे भिाषांतर “वरोधि करणे” कर्विवा, “स्वीकार न करणे” कर्विवा, “नाकारणे” असेही करता येऊ शकेल. 

पवत्र आत्म्याच्या सामथ्यार्माने

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “पवत्र आत्म्याने त्याच्याद्वारे कायर्वा केले” कर्विवा, “आण पवत्र आत्मा त्याला सामयार्वाने मागर्वादशर्वान करीत होता.”

ठकठकाणिी शिक्षणि देत तो गेला

म्हणजे, त्याने “वेगवेगळ्या शहरी आण इतर ठकाणी प्रवास केला आण तेथील लोकांना शकवले.”

प्रत्येकजणि

म्हणजे, “जे जे त्याला ओळखित होते कर्विवा ज्यांनी ज्यांनी त्याच्यावषयी ऐकले तो.”

त्याच्यावयी चांगले बोलले

म्हणजे, “त्याच्यावषयी चांगल्या गोष्टी बोलले.”
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translationWords

सैतान, भिूत, दुष्ट

परीक्षा घेणे, मोह

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

गालील, गालीली, गालीलातील

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू त्याच्या बालपणी राहात असलेल्या नासरेथ या ठकाणी गेला.शब्बाथ दवशी, तो उपासना करीत त्या ठकाणी गेला.त्यांनी त्यास यशया संदेष्टयाच्या ग्रंथाची 

गुंडाळी वाचण्यासाठी दली.येशूने ती गुंडाळी उघडून त्यातील कांही भिाग लोकांसमोर वाचला. 

उपासनेची जागा

म्हणजे, “ज्याठकाणी ते देवाची उपासना करीत ती इमारत.” ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “उपासनेची इमारत.”

गुंडाळी

गुंडाळी म्हणजे कागदाची कर्विवा कातड्याची लांब पट्टी जच्यावर लहलेले असे व ती गुंडाळी करुन ठेवीत.

यशिह्या संदेष्टह्याची गुंडाळी

म्हणजे, “यशह्या संदेष्ट्याने लहलेल्या अक्षरांची गुंडाळी.” यशह्याने शेकडो वषार्यंपुवर्गी गुंडाळीवर लहलेले होते. त्या गुंडाळीची ही नक्कल होती.

गुंडाळी उघडली

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “गुंडाळी उघडण्यासाठी ती गुंडाळी बाजूने सरकवली” कर्विवा, “ती गुंडाळी सरळ केली.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

नासरेथ, नासोरी

शब्बाथ

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

यशया

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशू आपल्या सेवेचा आरंभि करतो

391 / 970



26:03

 

येशूने वाचले,‘‘परमेश्वराने त्याचा आत्मा मला दला आहे, ते अशासाठी की गरीबांस सुवातार्वा सांगावी, धिरुन नेलेल्यांची सुटका व अंधिळयांस पुन्हा दृष्टचा लाभि

व्हावा व ठेचले जात आहेत त्यांस सोडवुन पाठवावे हयाची घोषणा करावी.परेमश्वराच्या कृपा प्रसादाच्या वषार्वाची घोषणा करावी’’

दीनास सुवातार्मा सांगणिे

म्हणजे, “गरीब व गरजू लोकांना चांगली बातमी सांगणे की देव त्यांना मदत करेल”

धरुन नेलेल्यांस सुटका

म्हणजे “ज्यांना अन्याह्याने तुरंुगात टाकले आहे त्यांना सांगणे की त्यांची सुटका होईल.”

अंधळ्यास दृष्ट

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, जे आंधिळे आहेत त्यांना दृष्ट मळेल.”

ठेचलेल्यांस मोकळीक

म्हणजे, “ज्यांना जीवनात अन्याह्याची वागणूक मळाली त्यांना मोकळे केले जाईल.”

प्रभु परमेश्वराच्या कृपाप्रसादाचे वर्मा

ह्याचे असे भिाषांतर करता येईल, “देव आपल्यावर दह्या करेल अशी ही वेळ आहे” कर्विवा, “देव आपल्यावर फार कृपा करणार अशी वेळ आहे.”

translationWords

देव

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 
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शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 
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त्यानंतर येशू खिाली बसला.प्रत्येकाने त्याला नरखिून पाहले.त्यांना ठाऊक होते की येशूने वाचलेला शास्त्रातील हा उतारा ख्रिस्त येशू वषयी होता.येशू म्हणला,‘‘

हा शास्त्रलेखि आज तुम्ही ऐकत असताना पूणर्वा झाला आहे.’’तेंव्हा सवर्वा आश्चयर्वा करु लागले.‘‘हा योसेफाचा पुत्र ना?’’ ते म्हणू लागले.

जे शिब्द / जे वचन मी इतक्यात तुमच्यापुढे वाचले ते आता पूणिर्मा झाले आहे

ह्याचे दुसऱ्या प्रकारे भिाषांतर करायचे झाल्यास असे होईल, “ही जी वचने मी वाचली ती तुम्ही ऐकत असता पूणर्वा झाली आहेत” कर्विवा, “आज जी वचने मी

तुमच्यासाठी वाचली ती तुम्ही ऐकत असता खिरी झाली.”

आश्चयर्मा वाटले

“आश्चयर्वा” ह्या शब्दाचे असे भिाषांतर करा की त्यामध्ये ते चकीत झाले, अवाक  झाले, गोंधिळून गेले हे कसे शक्य आहे असे त्यांना वाटले हा अथर्वा येईल.

हा योसेफाचा पुत्र ना ?

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर होऊ शकते, “हा माणूस तर योसेफाचा मुलगा आहे!” कर्विवा “सगळ्यांना माहीत आहे की हा केवळ योसेफाचा मुलगा आहे!” लोक

त्याला वचारीत नाहीत की तू योसेफाचा मुलगा आहे की नाही. ते वचार करीत होते की तो मशीहा कस काय असु शकेल कारण त्यांनी वचार केला होता की

तो एक सामान्य माणसाचा मुलगा आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

ख्रिस्त, मसीहा

योसेफ (नवीन करार)

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशू आपल्या सेवेचा आरंभि करतो

394 / 970



26:05

 

मग येशू म्हणाला,‘‘ कोणत्याही संदेष्ट्याला आपल्या गावात मान मळत नाही.एलीया संदेष्टयाच्या काळामध्ये इस्राएलामध्ये अनेक वधिवा होत्या. परंतू जेंव्हा

साडेतीन वषर्दे दुष्काळ पडता तेंव्हा देवाने इस्राएलांतील वधिवांना मदत करण्यासाठी एलीयास पाठवले नाही, तर परराष्ट्रीय वधिवेस मदत करण्यासाठी

पाठवले.’’

कोणिताही संदेष्टा आपल्या देशिात मान्य होत नाही

ह्या वाक्याचा अथर्वा, “संदेष्टा ज्या लोकांत तो लहान्याचा मोठा होतो तेच लोक त्याचा अधिकार ओळखित नाहीत.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सत्य असणे, सत्य

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

एलीया

इस्राएल, इस्राएली

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू पुढे म्हणला, ‘‘आण अलीशिा संदेष्टयाच्या काळामध्ये इस्राएलात अनेक कुष्ठरोगी होते.परंतू अलीशाने त्यांपैकी कोणालाही बरे केले नाही.त्याने फक्त

नामानाचा कुष्ठरोग बरा केला, तो इस्राएलाच्या शत्रूंचा सेनापती होता.’’येशूचे भिाषण ऐकत असलेले लोक यहूदी होते.म्हणुन जेंव्हा त्यांनी हे ऐकले, त्यांना

त्याचा खिूप राग आला.

अलीशिा

आलीशा हा देवाचा संदेष्टा होता एलीह्या नंतर हा झाला. एलीह्या प्रमाणे, आलीशाने देवाच्यावरुद्ध पाप करणाऱ्या राजांचा नषेधि केला आण देवाने दलेल्या

सामयार्वाने चमत्कार केले.

सेनापती

म्हणजे, “सैन्यांचा प्रमुखि.”

ते त्याच्यावर संतापले

त्यांच्याशवाय इतर लोकांना देवाने आशीवार्वाद दला हे यहूद्यांना ऐकायला नको होते, म्हणून येशूने जे सांगतले त्यामुळे ते खिूप रागावले.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

इस्राएल, इस्राएली

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

नामान

यहुदी, यहुदी लोकांचे

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नासरेथातील लोकांनी येशूला पकडून ओढत डोंगराच्या कडयावरुन फेकून त्यास जीवे मारावे म्हणून नेले.परंतु येशूने गदर्दीतून वाट काढत, नासरेथ नगर सोडले.

उपासनेची जागा

म्हणजे, “इमारत जेथे यहूदी लोक देवाची उपासना करण्यासाठी एकत्र जमत.” ह्याचे असेही भिाषांतर होऊ शकेल “उपासनेची इमारत.” 26-02 ह्याच्यामध्ये

तुम्ही कसे भिाषांतर केले आहे ते पाहा.

पणि येशिू गदर्दीतून नघून गेला

“पण” ह्याचे भिाषांतर जोरदार शब्दाने कर्विवा वाक्यात असे होईल “त्याऐवजी” कर्विवा, “तथाप” हे दाखिवण्यासाठी की लोकांनी येशूवरुद्ध जी योजना केली

होती ती ते पुणर्वा करु शकले नाही.

translationWords

नासरेथ, नासोरी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 

• 
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मग येशू गाललातील प्रांतामधिून प्रवास करत गेला व पुष्कळसे लोक त्याकडे आले.त्यांनी त्याच्याकडे अनेक आजारी, अपंग, आंधिळे ,पांगळे, बहरे, व मुके

लोक घेऊन आले आण येशून त्यांना बरे केले.

सवर्मा गालील प्रदेशिात फरला

म्हणजे, “सवर्वा गालीलभिर” कर्विवा, “गालीलातील प्रत्येक ठकाणी.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

गालील, गालीली, गालीलातील

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

• 

• 

• 
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भिुते लागलेले असे अनेक लोक येशूकडे आणले गेले.येशूच्या आज्ञेने, ती भिूते त्या मनुष्यांतून बाहेर नघाली व पुष्कळदा ओरडून म्हणत ‘‘तू देवाचा पुत्र

आहेस!’’ मोठया जनसमुदायाने आश्चयर्वाचकीत होऊन देवाची उपासना केली.

कोणिाच्यामध्ये भूते होती

म्हणजे, “ कोणते दुष्ट आत्म्याच्या नयंत्रणाखिाली होते.”

जेव्हा येशिूने त्यांना आज्ञा दली

ह्याचे असे सुद्धा भिाषांतर करता येईल, “त्यांना जेव्हा येशूने आज्ञा दली.”

translationWords

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

देवाचा पुत्र, पुत्र

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा येशूने बारा शष्यांची नवड केली, त्यांना येशूचे प्रेषत म्हणत.ते प्रेषत येशूबरोबर प्रवास करत आण त्याच्यापासून शकत असत.

त्याच्यापासून शिकले

म्हणजे, “त्याने जे शकवले ते त्यापासून शकले” कर्विवा, “तो जे बोलला त्याने जे केले त्या सवार्यंपासून ते शकले.”

बायबल कथा संदभर्मा

कांही बायबल भिाषांतरामध्ये हे संदभिर्वा थोडे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथा:मत्तय 4 : 12 - 25; माकर्वा  1 : 14 - 15; 35 - 39; 3 : 13-21; लूक 4 : 14 - 30; 38 - 44

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रेषत, प्रेषतपद

• 

• 
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एके दवशिी, यहूदी धमर्माशिास्त्रात पारंगत असलेला एक व्यक्त येशूची परक्षा पाहण्यासाठी येऊन म्हणाला,‘‘गुरुजी सावर्माकालक जीवन प्रात करण्यासाठी

मी काय करावे?’’येशूने उत्तर दले,‘‘देवाच्या नयमशास्त्रामध्ये काय लहले आहे?’’

एके दवशिी

हा वाक्यांश पुवर्गी घडून गेलेल्या घटनेवषयी सांगतो, पण नश्चत वेळ सांगत नाही. पुष्कळ भिाषांमध्ये एखिादी खिरी गोष्ट सांगण्याची सुरुवात अशा पद्धतीने

करतात.

यहूदी धमर्माशिास्त्रात पारंगत

देवाने इस्त्राएल लोकांना जे नयमशास्त्र दले होते त्याचा अभ्यास केला व इतरांना शकवलेला असा हा माणूस होता. तसेच इतर यहूदी नयमाचासुद्धा त्याचा

अभ्यास होता.

त्याची परीक्षा घेण्याकरीता

म्हणजे, “येशू चांगले उत्तर देतो का नाही ते पाहावे म्हणून.”

सावर्माकालक जीवन हे वतन मळावे

म्हणजे, “देवाबरोबर सदासवर्वाकालचे जीवन मळणे” कर्विवा, “देव मला त्याच्याबरोबर सवर्वाकालचे जीवन देईल” कर्विवा “देवापासून सवर्वाकालचे जीवन मळणे.”

तो शास्त्री वचारत होता की देवपत्यापासून सावर्वाकालक जीवन हे वतन मळण्यासाठी मी कसा कर्विवा काय केल्याने योग्य होईन.
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सावर्माकालक जीवन

मत्यर्वा शरीर मेल्यानंतर देवाबरोबरचे सवर्वाकाळचे जीवन. सावर्वाकालक जीवन शब्दासाठी महत्वाचे शब्द पान पाहा.

देवाच्या नयमशिास्त्रात काय लहीले आहे?

म्हणजे, “ह्यावषयी देवाच्या नयमशास्त्रात काय लहीले आहे?” येशूने हा प्रश्न वचारला कारण त्याला वाटले की ह्या माणसाने वचार करावा की खिरेच देवाचे

नयमशास्त्र काय शकवते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शक्षक, गुरुजी

वतन, वारसा, वारस

अनंतकाळ, सनातन, सावर्वाकालक, सवर्वादा

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

• 

• 

• 

• 

• 
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त्याने म्हटले,‘‘तू आपला देव याजवर संपूणर्वा मनाने, संपूणर्वा जीवाने व संपूणर्वा शक्तने प्रीती कर.आण जशी आपणावर तशी शेजा-यावर प्रीत कर’’येशूने

म्हटले,‘‘अगदी बरोबर उत्तर दलेस!हे कर म्हणजे तू सवर्वाकाळ जगशील.’’

शिास्त्री

म्हणजे, “यहूद्यांच्या नयमशास्त्रात पारंगत.” 27-01 ह्यामध्ये हा शब्द कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.

तू आपला देव परमेश्वर ह्याच्यावर प्रीत कर

तुम्ही असे म्हणु शकता, “आपण आपला देव परमेश्वर ह्याच्यावर प्रीत केलीच पाहजे.” मनुष्य येशूला आज्ञा देत आहे असे वाटत नाही ना ह्याची खिात्री करुन

घ्या. उलट, तो देवाचे नयमशास्त्र लोकांना काय करण्याची आज्ञा देत आहे ह्याचा उल्लेखि करतो.

तू आपल्या पूणिर्मा मनाने, जवाने, शिक्तीने व बुद्धीने

म्हणजे, “तुझ्या संपूणर्वा स्वत्वाने” कर्विवा, “तुझ्या स्वत्वाच्या प्रत्येक भिागाने.” काही भिाषांमध्ये ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकते, “तुझ्या सवर्वा काळजाने, श्वासाने,

शक्तीने व वचाराने.” ह्या प्रत्येक भिागाकडे लक्ष कें द्रीत केले नाही, पण आपल्या सवर्वा भिागावर आहे. तुमच्या भिाषेतील कल्पना वापरा ज्यामध्ये संपूणर्वा व्यक्तीचा

समावेश होईल.

मन

हा मनुष्याचा असा भिाग आहे की ज्यामध्ये व्यक्तीच्या इच्छा व भिावना असतात.

जव

हा व्यक्तीचा अशाररीक, आत्मीक भिाग आहे
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शिक्ती

हा शाररीक भिाग आहे व शरीराच्या सवर्वा ताकदीचा ह्यात समावेश होतो.

बुद्धी

हा व्यक्तीचा असा भिाग आहे ह्यामध्ये तो वचार करतो ह्यात त्याच्या योजना कल्पना असतात.

शिेजारी

“शेजारी” हा शब्द सामान्यपणे जे व्यक्ती आपल्या जवळ राहातात त्यांच्यासाठी वापरला जातो. यहूदी लोकांनी हा शब्द अशांसाठी वापरला की जे ना जवळचे

नातेवाईक आहेत ना परदेशी कर्विवा शत्रु.

आपल्या स्वतःप्रमाणिे शिेजाऱ्यावर प्रीत कर

म्हणजे, ज्याप्रमाणात स्वतःवर प्रीत करतो त्याप्रमाणात शेजाऱ्यावर प्रीत कर.

translationWords

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

प्रेम, प्रय

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

देव

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु धिमर्वाशास्त्राचा पंडत स्वत:ला धिामर्गीक ठरवू पाहात होता म्हणून त्याने वचारले,‘‘माझा शेजारी कोण आहे?’’

शिास्त्री

म्हणजे, “यहूदी नयमशास्त्रात पारंगत असलेला मनुष्य.” 27-01 ह्यामध्ये हा शब्द तुम्ही कसा भिाषांतरीत केला आहे ते पाहा.

माझा शिेजारी कोणि?

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकते, “शेजारी म्हणजे तुम्हाला काय म्हणायचे?” कर्विवा, “कोणते लोक माझे शेजारी आहे?” त्याला माहीत होते की तो

प्रत्येकावर प्रीत करीत नाही, आण वचारतो की कोणत्या लोकांवर त्याला प्रीत करण्याची गरज आहे.

translationWords

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता• 
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येशूने एक गोष्ट सांगून त्या धिमर्वाशास्त्र पंडतास उत्तर दले.‘‘एक यहुदी मनुष्य यरुशलेमेहून यरीहो नगरास रस्त्याने जात होता.’’

(ह्या चत्राच्या भिोवती ढगासारखिी चौकट दसते ह्याचा अथर्वा येशू गोष्ट सांगत आहे, इतहासातीलच घटना असेल अशी आवश्यकता नाही.)

शिास्त्री

हा शब्द तुम्ही 27-01 ह्यामध्ये कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.

यरुशिलेमेहून यरीहोला

कांही भिाषांमध्ये तुम्ही असे भिाषांतर करु शकता, “यरुशलेम शहरापासून ते यरीहो शहराकडे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहुदी, यहुदी लोकांचे

यरुशलेम

यरीहो

• 

• 

• 

• 
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‘‘तो मनुष्य रस्त्याने जात असतांना, लुटारंुनी त्याच्यावर हल्ला केला.त्यांनी त्याकडे असलेली सवर्वा मालमत्ता घेऊन त्यास मारहाण करुन अधिर्वामेल्या अवस्थेत

सोडून गेले.मग ते तेथून नघून गेले.

(येशू गोष्ट सांगणे पुढे चालू ठेवतो.)

जे सवर्माकांही त्याचे होते

म्हणजे, “जे सवर्वा त्याच्याजवळ होते, त्याने घातलेले कपडे धिरुन सवर्वा.”
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‘‘ त्यानंतर लगेच, एक यहूदी याजक त्याच रस्त्याने खिाली चालत आला.जेंव्हा हया धिामर्विक पुढा-याने पाहले की हा मनुष्याला लुटारंुनी लुटले आहे, अधिर्वामेल्या

अवस्थेत आहे, तो रस्त्याच्या दुस-या बाजुने गेला, त्याने मदतीची गरज असलेल्याकडे दुलर्वाक्ष केले व पुढे नघून गेला.

(येशू गोष्ट सांगणे पुढे चालू ठेवतो.)

असे झाले की तो खाली चालला होता

म्हणजे, “असे झाले की तो तकडने प्रवास करीत होता.” कांही भिाषांमध्ये “प्रवास” ह्यासारखिा शब्द वापरण्याची गरज असेल नुसते “चालत” होता असे

म्हणण्यापेक्षा कारण ह्याजक असा नुसताच रस्त्यावरुन चालत नसतो पण तो दुसऱ्या शहराकडे जाण्यासाठी प्रवास करीत असेल.

माणिसाकडे दुलर्माक्ष केले

म्हणजे, “त्या माणसाला मदत केली नाही” कर्विवा, “त्या माणसाला कांही आस्था दाखिवली नाही.”

चालत राहला

म्हणजे, “खिाली प्रवास करीत राहला.”

translationWords

यहुदी, यहुदी लोकांचे

याजक, पुरोहत

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

• 

• 

• 
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‘‘त्यानंतर थोड्या वेळातच, एक लेवी त्याच रस्त्याने आला.(लेवी हे यहूदी लोकांतील एक गोत्र होते जे मंदराच्या सेवेमध्ये याजकांची मदत करत

असत.)लेवीनेही त्या मनुष्याकडे, ज्याला लुटारंुनी लुटले होते मारले होते, दुलर्माक्ष केले व दुस-या वाटेने नघून गेला.”

(येशूने गोष्ट सांगणे पुढे चालू ठेवले.)

रस्त्याने खाली आला

म्हणजे, “त्याच रस्त्याने खिाली प्रवास करीत होता.”

लेवी हा यहूद्यातील एक वंशि होता

म्हणजे, “लेवी हे इस्त्राएलातील एक लेवी वंश ह्याच्यातून होते” कर्विवा, “लेवी हे इस्त्राएलाच्या लेवी वंशातून होते.”

दुलर्माक्ष केले

म्हणजे, “मदत केली नाही.”

translationWords

यहुदी, यहुदी लोकांचे

याजक, पुरोहत

मंदर, घर, देवाचे घर

• 

• 

• 
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‘‘त्या मागून येणारा तसरा व्यक्त एक शोमरोनी होता.(शोमरोनी हे यहूदी वंशातील परराष्ट्रीयांशी ववाह केलेले लोक होते.)(शोमरोनी व यहूदी एकमेकांचा दे्वष

करत असत.)परंतु हया शोमरोन्याने त्या यहूदी मनुष्यास पाहले, तेंव्हा त्याला त्याची दया आली.मग त्याने त्याची काळजी घेतली व त्याच्या जखिमांवर पट्टी

बांधिली”.

(येशू गोष्ट सांगणे चालू ठेवतो.)

खाली चालला

म्हणजे, “प्रवास करणे,” हे लोक एका शहरापासून दुसऱ्या शहर जात होते. ते नुसते फरत होते असे वाटता कामा नये ह्याची काळजी घ्या.

translationWords

शोमरोन, शोमरोनी

यहुदी, यहुदी लोकांचे

• 

• 
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‘‘मग त्या शोमरोन्याने त्या मनुष्याला उचलून आपल्या गाढवावर बसवले व त्याने त्याला मागार्वावर असलेल्या एका उतार शाळेमध्ये आणले व त्याची काळजी

घेतली.”

(येशू पुढे गोष्ट सांगत राहतो.)

स्वतःच्या गाढवावर

“त्याचे” म्हणजे शोमरोन्याचे हे स्पष्ट समजले पाहजे ह्याची खिात्री करुन घ्या.

रस्त्याच्या कडेची खानावळ

म्हणजे, “राहण्याची सोय असलेली खिानावळ.” ही एक अशी जागा की जेथे प्रवाशांना जेवण मळत असे व ऱात्रीचा मुक्काम करता येत असे.

तेथे त्याने त्याची काळजी घेतली

ह्याचे असेही भिाषांतर करता येईल, “तेथे तो त्याची काळजी घेत राहीला.”

translationWords

शोमरोन, शोमरोनी• 
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‘‘दुस-या दवशी, शोमरोन्याला पुढे प्रवासास जायचे होते.म्हणून त्याने उतारशाळेच्या व्यवस्थापकास काही पैसे देऊन म्हटले,‘‘याची काळजी घ्या, आण यापेक्षा

जे कांही अधिक पैसे खिचार्वाल तो खिचर्वा मी परत आल्यावर तुम्हाला देईन.’’

(येशू पुढे गोष्ट सांगत राहीला.)

त्याचा पुढील प्रवास सुरु केला

ह्याचे भिाषांतर असे करता येईल, “ज्याठकाणी त्याला जायचे होते त्या प्रवासाला तो नघाला.”

प्रमुख

म्हणजे, “व्यवस्थापक.” असेही असू शकेल की ह्या व्यक्तीची ती स्वतःची खिानावळ असेल.

ह्याची काळजी घ्या

कांही भिाषांमध्ये असे म्हणणे बरे होईल की “कृपा करुन ह्याची काळजी घ्या” ह्यामुळे सभ्येतेने वनंती केल्याचे स्पष्ट होते, हुकूम नाही.

तो खचर्मा मी परत देईन

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होईल की, “मी तुला परत देईन” कर्विवा, “ते पैसे परत देईन” कर्विवा “ते परत देईन.”

translationWords

शोमरोन, शोमरोनी• 
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तेंव्हा येशूने त्या धिमर्वाशास्त्राच्या पंडतास वचारले,‘‘तूला काय वाटते?त्या तघांपैकी लुटलेल्या मारलेल्या अवस्थेत असलेल्या मनुष्याचा शेजारी कोण

होता?’’त्याने उत्तर दले ज्याने त्याजवर दया दाखिवली तो.येशूने त्यास म्हटले,‘‘तूही जाऊन तसेच कर.’’

शिास्त्री

म्हणजे, “यहूद्यांच्या नयमशास्त्रात पारंगत.” हा शब्द 27-01 मध्ये तुम्हा कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा.

तन मनुष्ये

ही तन मनुष्ये म्हणजे ह्याजक, लेवी, आण शोमरोनी. शेजारी - येशू “शेजारी” हा शब्द हा व्यापक प्रमाणात वापरत आहे. 27-02 ह्यात वापरलेल्या शब्दापेक्षा.

“शेजारी” इथे ह्या शब्दाचा अथर्वा ज्याला आपल्या मदतीची गरज आहे असा कोणीही.

शिेजारी होता

ह्याचे सुद्धा असे भिाषांतर करता येईल, “शेजाऱ्यासारखिा वागला” कर्विवा, “मत्र होता” कर्विवा, “दह्याळूपणे वागला.” “शेजारी” हा शब्द ह्यामध्ये

 27-02 आण [27-03] ह्यामध्ये कसा भिाषांतर केला आहे ते पाहा. 

तू जा आणि तसेच कर

म्हणजे, “तू सुद्धा जावे आण तसेच करावे” कर्विवा, “आता तू केले पाहजे.” येशू त्या शास्त्र्याला आज्ञा देत होता की शोमरोन्याने केले तसे तू कर.

तसे कर

म्हणजे, “दुसऱ्यावर प्रीत कर, तुझ्या शत्रुवर सुद्धा.” “त्याप्रमाणे कर” हे फक्त जखिमी माणसाला मदत करण्यावषयी सांगते. अशासारखिा अथर्वा नघत नाही

ह्याची खिात्री करुन घ्या.
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बायबल कथा संदभर्मा

हे संदभिर्वा कांही बायबल भिाषांतरामध्ये थोडे वेगळे असण्याची शक्यता आहे.

बायबल कथा :लूक 10 : 25 - 37

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

दया, दयाळू

• 

• 
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एक श्रीमंत तरुणि अधकारी

28:01

 

एके दवशिी, एक श्रीमंत तरुणि अधकारी येशूकडे येऊन वचारु लागला,‘‘उत्तम गुरुजी, सावर्माकालक जीवन मळावे म्हणून मी काय करावे?’’येशून त्यास

म्हटले,‘‘तू मला ‘उत्तम’ असे का म्हणतोस?एका देवा शवाय कुणीच उत्तम नाही.परंतु तुला सावर्वाकालक जीवन हवे आहे, तर देवाच्या आज्ञा पाळ.’’

एके दवशिी

हे वाक्यांश पूवर्गी घडलेल्या घटनेवषयी सांगते, पण वशष्ट वेळ सांगत नाही. पुष्कळ भिाषांमध्ये एखिादी गोष्ट खिरी सांगतांना सुरुवात अशाच पद्धतीने करतात.

श्रीमंत तरुणि अधकारी

हा मनुष्य अगोदरच श्रीमंत होता आण जरी तरुण होता तरी सत्ता असलेला राजकीय अधिकारी होता.

येशिूकडे आला

म्हणजे, “येशूला येऊन भिेटला.”

उत्तम गुरुजी

म्हणजे, “धिामर्विक/न्यायी गुरुजी.” येशू एक केवळ कुशल गुरुजी आहे असे तो म्हणत नव्हता.

सावर्माकालक जीवन मळावे

म्हणजे, “सावर्वाकालक जीवन प्रात करावे” कर्विवा, “देवाबरोबर सवर्वाकाळ राहावे.” “सावर्वाकालक जीवन” ह्या शब्दाचे भिाषांतर 27-01  ह्यामध्ये कसे केले आहे

ते पाहा आण त्यावषयीची टीप पाहा.

OBS translationNotes एक श्रीमंत तरुण अधिकारी

415 / 970

file:///tmp/mr_obs-tn_v4.1/27/01.md


मला उत्तम का म्हणितोस

येशू नाकारत नाही की तो देव आहे. परंतु, तो अधिकाऱ्याला वचारत आहे की येशू देव आहे हे तो समजत आहे का.

एकच चांगला आहे, आणि तो देव आहे

दुसऱ्या रतीने सांगायचे झाल्यास असे म्हणता येईल, “खिरोखिर चांगला एकच आहे आण तो देव आहे” कर्विवा, “फक्त देवच खिरोखिर चांगला आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

शक्षक, गुरुजी

अनंतकाळ, सनातन, सावर्वाकालक, सवर्वादा

देव

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes एक श्रीमंत तरुण अधिकारी

416 / 970



28:02

 

‘‘कोणत्या आज्ञा मी पाळावयाची आवश्यकता आहे?’’ त्याने वचारले.येशूने उत्तर दले,‘‘खिून करु नकोस.व्यभिचार करु नकोस.चोरी करु नकोस.खिोटे बोलू

नकोस.आपल्या आईबापाचा मान राखि, आण जशी आपणावर तशी आपल्या शेजा-यावर प्रीत कर.’’

कोणिती आज्ञा मी पाळणिे आवश्यक आहे?

म्हणजे, “कोणती आज्ञा पुरेशी आहे की जच्यामुळे मला सावर्वाकालक जीवन मळेल?”

जशिी स्वतःवर प्रीत करतो

म्हणजे, “जतकी प्रीत स्वतःवर करतो” कर्विवा, “ज्या प्रमाणात स्वतःवर प्रीत करतो.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकमर्गी, व्याभिचारणी

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 
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417 / 970



28:03

 

परंतु त्या तरुणाने म्हटले,‘‘हया सवर्वा आज्ञा मी लहानपणापासूनच पाळत आलो आहे.सवर्वाकाळ जगण्यासाठी मला आणखिी काय करण्याची गरज आहे?’’येशूने

त्याच्याकडे पाहले व त्याच्यावर प्रीती केली.

लहानपणिापासून

दुसऱ्या पद्धतीने असे म्हणता येईल, “मी लहान असल्यापासून ते आतापयर्यंत.”

अजून मला काय केले पाहजे?

म्हणजे, “अधिक मला काय केले पाहजे” कर्विवा, “ह्यात आणखि काय भिर घातली पाहजे?

त्याच्यावर प्रीत केली

येशूला त्याची सहानुभिूती वाटली. प्रीतसाठी असा शब्द नवडा की देव जशी प्रीत लोकांवर करतो ती प्रीत बदलत नाही असा शब्द प्रीतसाठी नवडा.

translationWords

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

नयम, मोशेचे नयमशास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes एक श्रीमंत तरुण अधिकारी

418 / 970



28:04

 

येशूने उत्तर दले,‘‘जर तू पूणिर्मा होऊ पाहतोस, तर जा आण तूझी सवर्वा मालमत्ता वकून आलेला पैसा गोरगरीबांस दे, म्हणजे तुला स्वगार्वामध्ये संपत्ती मळेल.मग

ये आण माझ्यामागे चालू लाग.’’

तू

जर तुमच्या भिाषेत “तू” हा शब्द लोकांच्या संख्येवर अवलंबून असेल तर हा शब्द एकवचनी वापरा. येशू ह्या एका माणसाला आज्ञा देत होता.

पूणिर्मा

म्हणजे, पूणर्वापणे “धिामर्विक/न्यायी.”

जे कांही तुझे स्वतःचे आहे

म्हणजे, “तुझी सवर्वा मालमत्ता.”

संपत्ती

ह्याचे सुद्धा असे भिाषांतर होऊ शकेल, “धिनदौलत” कर्विवा, “पुष्कळ संपत्ती.”

स्वगार्मात

ह्याचे सुद्धा असे भिाषांतर होऊ शकेल, “जेव्हा तू स्वगार्वात येशील तेथे ठेवलेले असेल.” ही संपत्ती “तेव्हा आण तेथे” अस्तत्वात येईल, जसे की संपत्तीला वरोधि

करुन येशूने त्या तरुणाला “आता आण इथे” ती सोडण्यास सांगतली. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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येशूचे हे बोलणे ऐकून तो तरुण खिूप नराश झाला, कारण तो खिूप श्रीमंत होता व आपल्या जवळची मालमत्ता दुस-यास देऊ इच्छीत नव्हता.तो येशूपासून नघून

गेला.

येशिूने काय म्हटले ते ऐकले

म्हणजे, “जे त्याचे आहे ते देऊन टाक असे येशूने त्याला सांगतले हे ऐकले.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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मग येशू आपल्या शष्यांस म्हणाला, “श्रीमंतांना स्वगार्वाच्या राज्यात जाणे फार कठण आहे!होय, श्रीमंताचा स्वगार्वाच्या राज्यात प्रवेश होणे यापेक्षा ऊंटाला सुईच्या

छद्रातून जाणे सोपे आहे.’’

देवाच्या राज्यात प्रवेशि

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “देवाच्या राज्याचे नागरक होणे.”

उंट

उंट हे फार मोठे प्राणी असतात त्यांचा उपयोग बहुधिा जड ओझी वाहून नेण्यास करतात. जर तुमच्या भिाषेत उंट हा प्राणी ओळखिीचा नसेल, तर “फार मोठा

प्राणी” कर्विवा, “ओझे वाहणारा प्राणी” असे शब्द वापरु शकता. जर तुम्ही ह्याला पयार्यंय म्हणून दुसऱ्या मोठ्या प्राण्याचे नाव वापराल तर येशू बोलत असलेल्या

“बैल”, “गाढव” ह्यासारखिे प्राणी लोकांना माहीत आहेत ह्याची खिात्री करा.

सुईचे नाक

हे सुईच्या एका टोकाला असलेल्या लहान छद्राचा उल्लेखि करते. उंटासारखिा मोठा प्राणी सुईच्या नाकातून जाणे ही अगदी अशक्य गोष्ट आहे ही कल्पना इथे

समोर मांडण्याचा हेतू आहे. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

OBS translationNotes एक श्रीमंत तरुण अधिकारी

422 / 970



28:07

 

जेंव्हा शष्यांनी हे ऐकले तेंव्हा त्यांना आश्चयार्वाचा धक्का बसला व ते म्हणाले, ‘‘तर मग कोणिाचे तारणि होणिे शिक्य आहे?’’

धक्का बसला

म्हणजे, “खिूप आश्चयर्वा वाटणे.”

कोणिाचे तारणि होणिे शिक्य

ह्याचे सुद्धा भिाषांतर असे होऊ शकेल, “जर धिनवानाचे तारण होणे शक्य नाही, तर मग दुसऱ्या कोणाचे तारण कसे होईल?” पुष्कळ लोकांना वाटते की श्रीमंत

असणे म्हणजे देवाची त्यांच्यावर कृपा असल्याचे ते चन्ह आहे.

तारणि

इथे ह्याचा अथर्वा देवाच्या न्याह्यापासून व पापाच्या शक्षेपासून बचाव होणे आण देवाच्या राज्याचा नागरीक होण्याची परवानगी मळणे.

translationWords

शष्य,

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 
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येशूने शष्यांकडे पाहून म्हटले, ‘‘मनुष्यांस हे अशक्य आहे, परंतु देवाला सवर्वा काही शक्य आहे.’’

लोकांना हे अशिक्य आहे

म्हणजे, “हे करणे लोकांना शक्य नाही कर्विवा, केवळ मनुष्यप्राणी स्वतःला वाचवू शकत नाहीत.”

देवाला सवर्माकाही शिक्य आहे

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “देव सवर्वाकांही करण्यास समथर्वा आहे, श्रीमंताला सुद्धा वाचवू शकतो” कर्विवा, “देव अशक्य गोष्टी शक्य करु शकतो,

म्हणून तो श्रीमंत व्यक्तीचेही तारण करु शकतो.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

देव

• 

• 

• 
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पेत्र येशूला म्हणाला, ‘‘आम्ही सवर्वा सोडून तुझ्या पाठीमागे आलो आहोत.याचे आम्हास काय प्रतफळ मळणार?’’

सवर्माकांही सोडले

म्हणजे, “सवर्वाकांही मागे टाकले” कर्विवा, “आमचे स्वतःचे होते ते सवर्वा सोडले.”

आमचे प्रतफळ काय असणिार?

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाल्यास, “आम्हाला काय बक्षस मळेल” कर्विवा, “आम्हाला कशाप्रकारचे प्रतफळ मळेल?” कर्विवा, “देव आम्हाला बक्षस म्हणून

काय देणार?” त्याला हेही जोडण्याची आवश्यकता आहे, “कारण आम्ही हे केले आहे?”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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येशूने उत्तर दले,‘‘ज्यांनी माझ्यासाठी घरे, भिाऊ, बहणी, माता, पता, लेकरे कर्विवा मालमत्ता सोडली आहे, त्यांना ती 100 पटीने जास्त मळणार व

त्याजबरोबर अनंत काळचे स्वगर्गीय जीवन हे वतन मळेल.’’परंतु पहले ते शेवटले व शेवटले ते पहले असे पुष्कळांचे होईल’’

सोडून दले

म्हणजे, “पाठीमागे सोडले” कर्विवा, “सोडून दले” कर्विवा, “देवापेक्षा कमी महत्व दले.”

माझ्या नावाकरता

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “माझ्यामुळे” कर्विवा, “माझ्यासाठी.”

100 पट अधक

म्हणजे, “त्याच्याजवळ होते त्यापेक्षा कतीतरी अधिक.”

पुष्कळ पहले ते शिेवटले होतील

म्हणजे, “पुष्कळ लोक जे आता महत्वाचे आहेत, ते नंतर महत्वाचे राहणार नाहीत.”

पुष्कळ शिेवटले ते पहले होतील

म्हणजे, “जे लोक पृवीवर फार महत्वाचे गणले जात नाहीत ते स्वगार्वात फार महत्वाचे समजले जातील” कर्विवा, “पुष्कळ लोक ज्यांना पृवीवर कांही कर्विमत

दली जात नाही त्यांना स्वगार्वात फार कर्विमत दली जाईल.”

OBS translationNotes एक श्रीमंत तरुण अधिकारी
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बायबल कथा संदभर्मा

हे संदभिर्वा कांही बायबल भिाषांतरामध्ये थोडे वेगळे असू शकतील.

बायबल कथा:मत्तय 19:16 - 30; माकर्वा  10: 17 - 31; लूक 18:18 - 30

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

अनंतकाळ, सनातन, सावर्वाकालक, सवर्वादा

• 

• 
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कृतघ्न चाकराची गोष्ट

29:01

 

एके दवशिी,पेत्राने येशूला वचारले,‘‘प्रभिुजी, जेंव्हा माझा भाऊ माझ्यावरुद्ध अपराधि करील तेव्हा मी त्यास कती वेळा क्षमा करावी?’’सात वेळा

काय?’’येशूने म्हटले,‘‘सात वेळा नव्हे, तर साताच्या सत्तर वेळा!’’यावरुन, येशूला असे म्हणावयाचे होते की, आपण नेहमी क्षमा करावी.तेंव्हा येशूने ही गोष्ट

सांगतली.

एके दवशिी

हे वाक्यांश एखिादी घटना पुवर्गी घडून गेली आहे हे सांगते पण नश्चीत वेळ सांगत नाही. पुष्कळ भिाषांमध्ये एखिादी खिरी गोष्ट सांगत असतांना अशीच सुरुवात

करतात.

माझा भाऊ

हा शब्द कधिी कधिी भिावाबरोबर इतर लोकांसाठीही वापरला जातो, पण त्यासाठी काहीतरी जवळचा संबंधि असावा लागतो उदा. धिमर्वा पाश्वर्वाभिुमी इ.

माझ्यावरुद्ध पाप केले असता

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “माझ्यावरुद्ध काही चूक केली तर.”

सात वेळा नाही तर साताच्या सत्तर वेळा!

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “तू फक्त सात वेळा क्षमा करु नये तर, साताच्या सत्तर वेळा क्षमा करावी.” येशू बरोबर संख्या सांगत नाही. तो म्हणत

आहे की आपण लोकांना प्रत्येक वेळी क्षमा करावी.

OBS translationNotes कृतघ्न चाकराची गोष्ट
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ह्यावरुन, य़ेशिूला म्हणिायचे होते

म्हणजे, “जेव्हा येशू हे बोलला त्याचा अथर्वा हा होता.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू म्हणाला,‘‘देवाचे राज्य एका राजासारखे आहे. त्याला आपल्या चाकरांकडून हशेब घ्यावा असे वाटले.त्याच्या एका चाकराकडे 200,000 वषार्यंच्या

वेतनाइतके इतके फार मोठे कजर्वा होते.

देवाचे राज्य ह्यासारखे आहे

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाले तर असे सांगता येईल, “देवाचे लोकांवर असणारे राज्य ह्यासारखिे आहे” कर्विवा, “देव लोकांवरती राज्य करतो त्याची तुलना

ह्याच्याशी करता येईल.”

एका राजासारखे आहे

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “एका राज्याच्या राजासारखिे जो” कर्विवा, “एका राज्य करणाऱ्या राजाशी तुलना करता येऊ शकेल.”

त्याच्या चाकरांचा/दासांचा हशिोब घ्यावासा वाटला

म्हणजे, “त्याच्या चाकरांकडून जे येणे होते ते वसूल करावे” कर्विवा, “त्याच्या चाकरांनी जे त्यांच्याकडून उसने घेतले होते ते गोळा करावे.”

translationWords

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

राजा, राजपद

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 
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‘‘हा चाकर कजर्वा फेडू शकत नसल्यामुळे राजाने म्हटले की, हया मनुष्यास व त्याच्या कुटंुबास गुलाम म्हणून वकून त्याच्या कजार्वाची फेड करुन घ्यावी.’’

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.)

कजर्मा फेड करा

म्हणजे, “राजाचे जे देणे तो लागतो ते भिरुन घ्या.”

त्याचे कजर्मा परतफेड करण्यासाठी

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “आण त्यांना वकून जे पैसे येतील ते माझ्या देण्यापैकी काही भिाग भिरुन घ्या.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

राजा, राजपद

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

• 

• 

• 
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‘‘तो चाकर राजासमोर आपले पाया पडून म्हणाला, कृपया माझ्यावर दया करा व मला कही वेळ द्या, म्हणजे मी तुमचे सवर्वा कजर्वा फेडीन’’राजाला त्या चाकराची

दया आली व त्याने त्याला त्याचे सवर्मा कजर्मा माफ केले व त्याला जाऊ दले.’’

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.)

गुडघे टेकतो

म्हणजे, “लवकर जमनीवर गुडघे टेकतो.” त्याची नम्रता दाखिवण्याचा तो एक प्रकार होता आण राजाने त्याला मदत करावी अशी त्याची इच्छा होती.

अपघाताने तो खिाली पडला असा अथर्वा नघू नये ह्याची काळजी घ्या.

राजापुढे

ह्याचा अथर्वा, “राजासमोर.”

दह्या आली

म्हणजे, “त्याच्यावषयी सहानुभिूती वाटली” कर्विवा, “त्याची कीव आली.” राजाला माहीत होते की चाकर व त्याचे कुटंुब गुलाम म्हणून वकले गेते तर त्यांना

खिुप कष्ट सहन करावे लागतील.

त्याचे सवर्मा कजर्मा माफ केले

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “म्हणाला की चाकराला राजाचे पैसे परत देण्याची गरज नाही.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

राजा, राजपद

• 

• 
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‘‘ परंतु हा चाकर बाहेर गेला असताना त्याला त्याच्या सोबतीचा एक चाकर भिेटला ज्याच्याकडून त्याचे सुमारे चार महन्यांच्या वेतनाइतके कजर्वा येणे होते.त्या

चाकराने आपल्या सोबतीच्या चाकराला पकडले आण म्हणाला,‘आताच्या आता माझे घेतलेले पैसे मला दे!’’

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.)

सोबतीचा दास/चाकर

हे त्या दुसऱ्या मनुष्यावषयी आहे हा सुद्धा राजाचा चाकर असतो.

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया• 
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‘‘त्याचा सोबतीचा चाकर गुडघे टेकून म्हणाला, ‘‘मला थोडा समय द्या व माझ्यावर कृपा करा, म्हणजे मी तुझे सवर्वा कजर्वा फेडीन’’परंतु त्याऐवजी, त्याने

आपल्या सोबतीच्या चाकराला सवर्वा कजार्वाची फेड होईपयर्यंत तुरंुगात टाकले.

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.) 

सोबतीचा चाकर

ह्या वाक्यांशाचे भिाषांतर 29-05 ह्यामध्ये केलेल्या भिाषांतरासारखिेच करा. 

आपल्या गुडघ्यावर पडला

ह्या वाक्यांशाचा अथर्वा 29-04 ह्यातील अथार्वाप्रमाणेच आहे.

सोबतीच्या चाकराला तुरंुगात टाकले

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “त्या माणसाला तुरंुगात ठेवले.” “फेकले” हा शब्द जबरदस्तीने केलेली कृती दशर्वावते.

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया• 

OBS translationNotes कृतघ्न चाकराची गोष्ट
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तेव्हा त्याच्या सोबतच्या दासाला फार दुखि: झाले व त्याने घडलेला सवर्वा प्रकार आपल्या धिण्याला सांगतला .त्यांनी राजाकडे जाऊन सवर्वाकांही सांगतले.’’

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.)

काय घ़डले ते

म्हणजे, “चाकराने त्याचे कजर्वा माफ करायचे नाकारले आण त्याला तुरंुगात ठेवले.”

त्यांना फार वाईट वाटले

म्हणजे, “त्यांना फार दुःखि झाले” कर्विवा, “फार खिेद झाला.”

सवर्माकाही

म्हणजे, “चाकराने सोबतीच्या चाकराला काय केले ते त्यांनी राजाला सांगतले.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

राजा, राजपद

• 

• 
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राजाने त्या चाकरास बोलावून घेतले व म्हटले,‘अरे दुष्ट चाकरा!’’तू गयावया केल्यामुळे मी ते सवर्वा कजर्वा तुला सोडले होते.तशी तूही आपल्या सोबतीच्या

चाकरावर दया करावयास पाहजे होती.राजाला त्याचा खिूप राग आला व त्याने त्याचे सवर्वा देणे फेडीपयर्यंत त्याला तुरंुगात टाकले.’’

(येशू गोष्ट पुढे चालू ठेवतो.)

चाकराला बोलावले

म्हणजे, “चाकराला त्याच्याकडे येण्यास हुकूम केला.” कर्विवा, “त्याच्या रक्षकाला त्या चाकराला त्याच्याकडे आणण्याचा हुकूम दला.”

माझ्याजवळ ह्याचना केली

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “मला वनंती केली” कर्विवा, “मी दया करावी म्हणून वनवणी केली.”

तूही असेच करायचे होते

म्हणजे, “जो तुझे देणे लागत होता त्याला क्षमा करायची होती, जशी मी तुला क्षमा केली.”

टाकले/फेकले

म्हणजे, “त्याच्या रक्षकांना हुकूम केला त्याला ठेवायला.” 29-06ह्या चौकटीमध्ये “फेकणे” हा शब्द कसा भिाषांतर केला त्याचा वचार करा.

translationWords

राजा, राजपद

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘जर तुम्ही प्रत्येक जण आपापल्या भिावाला मनापासून क्षमा करणार नाही तर माझा स्वगार्वातील पताही त्याप्रमाणेच तुमचे करील.’’

मग येशिूने म्हटले

कांही भिाषांमध्ये “त्याच्या शष्यांना.” हे शब्द जोडू शकतात. हे - “हे” ह्याचा संदभिर्वा मागे ज्या पद्धतीने राजाने त्या क्षमा न करणाऱ्या चाकराला शक्षा केली

त्यावषयी आहे. संदभिर्वा-29-08

माझा स्वगर्वीय पता

म्हणजे, “माझा स्वगार्वातील पता.” येशू त्याचे देवपत्याशी असलेले वशेष वैयक्तीक संबंधि दशर्वावतो. 

तुझा भाऊ

तुम्ही 29-01 ह्याच्यामध्ये कसे भिाषांतर केले आहे ते पाहा

अंतःकरणिापासून

म्हणजे, “खिऱ्या मनाने” कर्विवा, “प्रामाणकपणे” कर्विवा, “खिरेपणाने.”

बायबल कथा संदभर्मा

कांही बायबल भिाषांतरांमध्ये हे संदभिर्वा थोडे वेगळे असू शकतात.

बायबल कथा :मत्तय 18 : 21 - 35
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

• 

• 

• 
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येशिू पाच हजारांना भोजन देतो.
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येशूने आपल्या प्रेषतांना अनेक गावांतुन लोकांना सुवातार्वा सांगण्यास व शक्षण देण्यासाठी पाठवले.जेंव्हा ते येशूकडे पुन्हा आले, तेंव्हा त्यांनी आपण केलेली

सवर्वा कायर्दे येशूला सांगतली.तेंव्हा येशूने त्यांना तळ्याच्या पलकडे शांत ठकाणी काही वेळ वश्रांती घेण्यासाठी त्याच्याबरोबर बोलावले.म्हणून ते तारवामध्ये

बसले व तळयाच्या पलकडे पोहोचले.

एकांत ठकाणिी

हे अशा ठकाणाचा उल्लेखि करते जेथे थोडे लोक असतात आण ते स्वतःच असतात.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रेषत, प्रेषतपद

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

• 

• 

• 
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परंतु त्या ठकाणी पुष्कळ लोक होते त्यांनी येशू व शष्यांना तारवात बसुन जातांना पाहीले.हा जनसमुदाय त्यांच्या अगोदर तळयाच्या पलकडे पोहचण्यासाठी

तळ्याच्या काठाने धिावला.म्हणुन येशू व शष्य त्या ठकाणी पोहोचले,तेंव्हा एक मोठा जनसमुदाय त्यांची प्रतक्षा करत तेथे थांबला होता.

येऊन पोहोचले

म्हणजे, “समुद्राच्या पलकडच्या बाजूस” कर्विवा, “तेथे पोहोचले.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

• 

• 
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त्या जनसमुदायामध्ये सुमारे 5000 पुरुष होते, तरी स्त्रया व मुले मोजली नव्हती.येशिूला त्यांचा कळवळा आला.येशूला, हा समुदाय मेंढपाळ नसलेल्या

मेंढरांसारखिा दसून आला.तेंव्हा तो त्यांना शकवू लागला व त्यामधिील आजारी लोकांस बरे करू लागला.

स्त्रह्या व लेकरे यांना न मोजता

म्हणजे, “त्यांच्या बरोबर असलेल्या स्त्रयांना व मुलांना मोजले नव्हते” कर्विवा, “आण पुरुषाशवाय अजून स्त्रया व लेकरे वेगळीच होती.” दुसऱ्या पद्धतीने

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “त्याच्यात अधिक भिर म्हणजे, तेथे पुष्कळ स्त्रया व मुले होती.”

येशिूला

म्हणजे, “येशूला माहीत होते” कर्विवा, “येशूला समजले की.”

मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखे

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “कोणीही शकार करावी असे व हरवलेले, अगदी एखिाद्या काळजी घ्यायला मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखिे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

• 

• 

• 

• 
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दुपारी उशीराने, शष्यांनी येशूकडे जाऊन सांगतले, ‘‘खिूप उशीर झाला आहे आण येथे जवळपास गाव नाही.तेंव्हा आपण लोकांना पाठवून द्या म्हणजे ते

आपणांसाठी कांही खिायला घेतील.’’

दवस बराच झाला होता

ह्याचे भिाषांतर असे सुद्धा होऊ शकेल, “जेव्हा संध्याकाळ होत आली होती.”

लोकांना पाठवून दे

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “कृपा करुन लोकांना नगरात जायला सांग” कर्विवा, “तू लोकांना कुठेतरी जायला सांगू नये काय? कर्विवा, लोकांना नगरात

जाऊ दे.” हुकूम नाही पण सभ्यतेची वनंती वाटली पाहजे ह्याची खिात्री करुन घ्या.

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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परंतू येशूने शष्यांस म्हटले, ‘‘तूम्ही त्यांना काहीतरी खिावयास द्या!’’ते उत्तरले, ‘‘आम्ही कसे काय एवढया मोठया समुदायास जेवण देऊ शकतो?’’आम्हाकडे

केवळ पाच भिाकरी व दोन मासळी आहेत.’’

आम्ही ते कसे करावे?

ह्याचे भिाषांतर असे होऊ शकेल, “आम्ही ते करु शकत नाही!” कर्विवा, “ते करणे अशक्य आहे!” शष्य प्रत्यक्षात प्रश्न वचारत नाहीत. परंतु, ते जोर देऊन

सांगत होते की त्यांना वाटत नाही की ते शक्य आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

• 

• 
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येशूने शष्यांस सांगतले की, त्यांनी लोकांस हरवळीवर पन्नास पन्नासाच्या पंक्त करुन बसायला सांगावे.

(ह्या चौकटीसाठी टीपा नाहीत.)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

• 

• 
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मग येशूने त्या पाच भिाकरी व दोन मासळी घेऊन वरती आकाशाकडे पहले व त्या अन्नाबद्दल देवाचा धिन्यवाद केला.

(ह्या चौकटीसाठी टीपा नाहीत.)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

देव

• 

• 

• 
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मग येशूने त्या भिाकरी व मासळीचे तुकडे केले.मग त्याने शष्यांस लोकांना वाढण्यासाठी दले.शष्य लोकांना वाढतच राहीले तरी ते अन्न संपले नाही.सवर्वा लोक

जेवून तृप्त झाले.

भाकर व मासे मोडले

म्हणजे, “भिाकर व मासे यांचे तुकडे केले.”

ते कधीच संपले नाहीत

दुसऱ्या शब्दात सांगायचे झाले तर असे म्हणता येईल, “ते नेहमी शल्लकच असायचे.”

तृप्त झाले

म्हणजे, “ते भिुकेले राहले नाहीत” कर्विवा, “त्यांना आता भिुक नव्हती.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

• 

• 
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त्यानंतर, शष्यांनी उरलेल्या भिाकरी व मासळीचे तुकडे गोळा केले व ते बारा टोपल्या भिरल्या.हे सवर्वा भिोजन केवळ पाच भिाकरी व दोन मासळयांतूनच पुरवले

गेले.

बायबल कथा संदभर्मा

हे सदभिर्वा कांही बायबल भिाषांतरामध्ये थोडे वेगळे असू शकते.

बायबल कथा:मत्तय 14:13-21; माकर्वा  6:31-44; लूक 9: 10 - 17; योहान 6 : 5 - 15

translationWords

शष्य,• 
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तेंव्हा लोकांना घरी पाठवून देत असतांना येशूने शष्यांना नावेमध्ये बसून समुद्राच्या पलीकडे जाण्यास सांगतले.सवर्वा लोक नघून गेल्यानंतर येशू डोंगरावर

प्राथर्वानेसाठी गेला.येशू तेथे एकटाच होता, आण रात्री खिुप उशरापयर्यंत तो प्राथर्वाना करीत राहीला.

तो समुदायांस नरोप देतो

“त्याने समुदायाला त्यांच्या मागार्वाने पाठवले,” कर्विवा, “त्याने लोकांच्या जमावाला परत त्यांच्या घरी जाण्यासाठी सांगतले.”

डोंगरावर

म्हणजे, “डोंगराच्या बाजूला”.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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तोपयर्यंत, शष्य नाव वल्हवत राहीले, पण बरीच रात्र झाली तरी ते समुद्राच्या मध्यभिागापयर्यंतच पोहोचले होते.फार कष्टाने ते नाव वल्हवीत होते कारण जोराचा

वारा त्यांच्या वरुद्ध वाहात होता.

दरम्यान

म्हणजे, “दरम्यान येशू डोंगरावर प्राथर्वाना करीत होता.”

नाव वल्हवत होते

नावेला एक शड होते, पण वारा त्यांच्या वरुद्ध दशेचा होता त्यामुळे ते काम करत नव्हते.

मोठी अडचणि

म्हणजे, “खिूप कठीण” आहे कर्विवा “भिरपूर अडचणी.”

translationWords

शष्य,

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 
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तेंव्हा येशू प्राथर्वाना संपवून शष्यांकडे आला.तो समुद्रावरुन पाण्यावर चालत त्यांच्या नावेकडे येत होता!

(या फे्रम साठी कोणत्याही टपा नाहीत.)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 
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येशूला पाहून शष्य खिूप घाबरले, कारण त्यांना वाटले की ते कोणा भिुताला पाहात आहेत. येशूला ठाऊक होते की, ते घाबरले आहेत म्हणून तो त्यांना म्हणाला,

‘‘भऊ नका.मीच आहे!’’

भूत

म्हणजे, “आत्मा.” त्यांना असे वाटले की येशू आत्मा होता साधिारणपणे मानूस पाण्यावर चालू शकत नाही.

भऊ नका

काही भिाषांमध्ये असे बोलणे अधिक नैसगर्विक असू शकते “भिण्याचे थांबवा.”

मी आहे!

त्यामुळे हे अनुवाद करण्यास अधिक नैसगर्विक असू शकते “तो मी येशू आहे.”

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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तेंव्हा पेत्र येशूला म्हणला, ‘‘प्रभिुजी, जर आपण आहात, तर मला पाण्यावर चालण्याची आज्ञा द्या.’’येशूने पेत्रास म्हटले, ‘‘ये!’’

जर तो तू आहेस

याचा अथर्वा “जर तो खिरोखिर तूच आहे, आण भिूत नाही.”

ये!

म्हणजे “इकडे ये” कर्विवा “माझ्याकडे ये” कर्विवा, “माझ्याकडे चालत ये.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 

• 
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म्हणून पेत्र नावेतून उतरुन येशूकडे पाण्यावर चालू लागला.परंतू थोडे अंतर चालल्यानंतर, त्याने आपली दृष्ट येशूवरुन काढली आण तो लाटांकडे व वा-याकडे

पाहू लागला.

त्याने त्याचे लक्ष त्यावरुन काढले

हे अभिव्यक्ती म्हणजे, “पासून दूर पाहले होते.” हे असे ही भिाषांतरत केले जाईल “च्याकडे पाहणे थांबवले.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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तेंव्हा पेत्राला भिती वाटली व तो पाण्यामध्ये बुडू लागला.तो मोठयाने ओरडला, ‘‘प्रभिुजी, मला वाचवा!’’येशू लगेच त्याच्यापयर्यंत पोहोंचला व त्याला धिरले.मग

तो पेत्रास म्हणाला, ‘‘अरे अल्पवश्वासी माणसा, तू संशिय का धरलास?’’

हे अल्प वश्वासी माणिसा

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “तुझा माझ्यावर थोडा सुद्धा वश्वास आहे का?” कर्विवा, “तूझा माझ्यावर पूणर्वा वश्वास नाही!”

तू संशिय का धरलास?

याचा अथर्वा “तू माझ्यावर शंका घ्यायला नको होती!” कर्विवा, “तुझा माझ्यावर पूणर्वापणे वश्वास असला पाहजे.” हा खिरा प्रश्न नाही आहे, पण या भिाषेतून एक

मुदा मजबूत होतो. अनेक भिाषांमध्ये, ते एक वधिान व्यक्त करण्यासाठी चांगले कायर्वा करते.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा पेत्र आण येशू दोघे नावेमध्ये चढले, तेंव्हा लगेच वारा थांबला आण पाणी शांत झाले.हे पाहून शष्यांना मोठे आश्चयर्वा वाटले.त्यांनी येशूला नमन केले व

म्हणाले, ‘‘तू खिरोखिर, देवाचा पूत्र आहेस.’’

पेत्र व येशिू नावेत बसल्यावर वारा

ह्याचे असेही भिाषांतर होऊ शकतो, “पेत्र आण येशू नावेत बसले, आण नंतर वारा.”

येशिूची उपासना केली

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “खिाली वाकून नमन केले आण येशूची उपासना केली.” हा शब्द म्हणजे एखिाद्याच्या समोर शारीरक दृष्टया खिाली वाकून

नमन केलेली कल्पना आहे. मान आण अत्यंत आदर.

तु खरोखर देवाचा पुत्र आहेस

इतर मागार्वाने म्हणायचे तर असे होईल “तू खिरोखिरच देवाचा पुत्र आहेस” कर्विवा, “तू देवाचा पुत्र आहेस हे अगदी खिरे आण सत्य आहे.”

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा:मत्तय 14 : 22 - 33; माकर्वा  6 : 45 - 52; योहान 6 : 16 - 21

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

• 

• 

• 

• 
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देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

OBS translationNotes येशू पाण्यावर चालतो

456 / 970



येशिू एका भूतग्रस्त मनुष्यास व आजारी स्त्रीस बरे करतो
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एके दवशिी, येशू आण त्याचे शष्य नावेमध्ये बसून समुद्राच्या पलकडे गरसेकर राहात असलेल्या प्रदेशात गेले.

एके दवशिी

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घडले घटना वषयी समावष्टीत आहे, पण वशष्ट वेळ स्पष्ट करत नाही. अनेक भिाषामध्ये एक सत्य कथा सांगताना समान मागर्वा

आहे.

गरसेकर लोक

गरसेकर लोक गालील समुद्राच्या पूवर्वा क्षेत्रामध्ये कनाऱ्याच्या बाजूने राहत होते. ते यहूदी वंशाचे आहेत, पण आपल्याला त्यांच्याबद्दल थोडी माहती आहे. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

• 

• 
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सरोवराच्या पलकडे जाताच एक भिूतग्रस्त मनुष्य येशूकडे धावत आला.

एक भूत लागलेला मनुष्य

याचा अथर्वा, “एक मनुष्य ज्याच्या मध्ये भिुते होती” कर्विवा “एक मनुष्य जो भिुतांच्या नयंत्रणात होता.”

कडे धावत आला

याचा अथर्वा, “धिावत गेला आण त्याच्या समोर थांबला.” कर्विवा, “धिावत गेला”

translationWords

भिूतग्रस्त

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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हा मनुष्य एवढा शक्तशाली होता की कोणीही मनुष्य त्याला नयंत्रीत करु शकत नव्हता.लोकांनी त्याचे दंड व पाय साखिळदंडांनी व बेडयांनी बांधिले, परंतू त्या

तो तोडत असे.

त्याचे हात पाय साखळदंडानी जखडून बांधले

म्हणजे, “बंदस्त ठेवणे” कर्विवा “बंधिन घालणे.”

त्यांना तोडत असे

काही भिाषामध्ये असे बोलण्याची गरज आहे , “साखिळदंड तोडत असे.”
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तो मनुष्य कबरींमध्ये रहात असे.तो रात्रंदवस मोठयाने ओरडत असे.तो अंगावर कपडे घालत नसे व आपले अंग दगडांनी वारंवार ठेचून घेत असे.

कबरेमध्ये

याचा अथर्वा, “कबरे जवळ” आहे “कबरेच्या सभिोवती.”

translationWords

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा• 
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जेंव्हा तो मनुष्य येशूकडे आला, तेंव्हा येशूसमोर येऊन त्याने गुडघे टेकले.येशू त्या दुष्टात्म्यास म्हणाला, ‘‘हया मनुष्यातून बाहेर नघ!’’

आपले गुडघे टेकले

याचा अथर्वा, “जमनीवर गुडघे टेकले.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

• 

• 
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भिूतग्रस्त मनुष्य मोठयाने ओरडला, ‘‘परात्पर देवाच्या पुत्रा येशू , तू मध्ये का पडतोस?’’कृपया मला छळू नकोस !’’तेंव्हा येशूने दुष्टात्म्यास (अशुद्ध

आत्म्यास, भिुतास) वचारले, ‘‘तूझे नाव काय आहे?’’तो उत्तरला,‘‘माझे नाव सैन्य आहे, कारण आम्ही पुष्कळ आहोत.’’ (‘‘लीजन’’ हा शब्द रोमी सेनेतील

हजारो सैनकांच्या गटासाठी होता)

मोठ्याने ओरडून म्हणिाला

म्हणजे, असे ओरडला, “कर्विवा, म्हणाला.”

तू मध्ये का पडतोस

ही अभिव्यक्ती म्हणजे, “तू मला काय करणार आहेस?”

परात्पर देव

म्हणजे, “सवर्वोच्च देव” कर्विवा, “सावर्वाभिौम देव” कर्विवा, आहे, “सवार्वात शक्तशाली देव.” “उच्च” याचा अथर्वा येथे देवाच्या महानतेचा संदभिर्वा आला. हे उंची कर्विवा

उंच असल्याने सूचत करत नाही.

सैन्य (लीजन)

हे भिुताच्या गटाचे नाव होते, पण ते देखिील दुष्ट आत्मे फार असंख्य होते याचे वणर्वान करते. खिालील लक्षात ठेवा की आपल्या भिाषेत याचा अथर्वा स्पष्ट करीत

असेल त्या नावाचा वापर करा. नाही तर, तुम्हाला हा शब्द अशा प्रकारे अनुवाद करण्याची गरज पडू शकते जसे, “सेना” कर्विवा, “गदर्दीतून” “हजारो.” 

आम्ही पुष्कळ आहोत

आम्ही पुष्कळ आहोत
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translationWords

भिूतग्रस्त

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

देव

• 

• 

• 

• 
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ते दुष्टात्मे येशूला वनवणी करु लागले, ‘‘कृपया आम्हाला या प्रांतातून घालवून देऊ नका!’’शेजारच्या टेकडीवर डुकरांचा एक कळप चरत होता.म्हणून,

दुष्टात्म्यांनी वनंती केली, “कृपया त्याऐवजी आम्हास डुकरांमध्ये पाठवा!’’येशू म्हणाला, ‘‘जा!’’

आम्हाला पाठवू नकोस

म्हणजे “आम्हाला जायला लावू नको.”

कृपया आम्हाला पाठव

म्हणजे, “आम्हाला जाऊ दे.”

त्याऐवजी

म्हणजे, “आम्ही दूर जावे त्याऐवजी”

जा!

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “डुकरां मध्ये जा!” कर्विवा, “तूम्ही डुकरांत जाऊ शकता!”

translationWords

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 
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तेंव्हा दुष्टात्मे त्या माणसामधिून नघून डुकरामध्ये घुसले.तेंव्हा ती डुकरे कड्यावरुन खिाली पळत गेली व समुद्रामध्ये बुडाली.त्या कळपामध्ये सुमारे 2000 डुकरे

होती.

कळप

याचा अथर्वा “डुकरांचा कळप” कर्विवा “डुकरांचा गट.” अनेक भिाषांमध्ये प्राण्यांच्या गटाला एक वशष्ट नाव दले जाते, जसे की, “मेंढरांचा कळप”, “गुरांचा

कळप,” “कुत्र्यांचा कळप,” “माशांचा थवा,” योग्य शब्द वापरा जो डुकरांचा एका मोठ्या गटासाठी वापरला जाऊ शकतो.

translationWords

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा• 
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हे पाहून डुकरे राखिणारे धिावत नगरामध्ये गेले व त्यांनी झालेला हा प्रकार व येशूने काय केले हे प्रत्येकाला सांगतले.तेंव्हा नगरातील लोकांनी येऊन त्या भिूतग्रस्त

मनुष्यास पाहले.तो शांत बसलेला, अंगावर कपडे घातलेला, व एक सवर्वासामान्य वागणा-या माणसा सारखिा असा त्यांनी त्याला पाहला.

काय घडले

याचा अथर्वा “येशूने डुकरांना त्या भिूतग्रस्त माणसा कसे बाहेर पाठवले?”

जो भुतग्रस्त होता

याचा अथर्वा, “ज्यात भिुते वास्तव्यास होती” कर्विवा, “भिुतांकडून नयंत्रत केला जात होता.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

• 

• 
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हे पाहून लोक फार घाबरले व त्यांनी येशूला त्यांचा प्रांत सोडून जाण्यास सांगतले.तेंव्हा येशू मचव्यात बसून जाण्यासाठी तयार झाला.पूवर्गी भिूतग्रस्त असलेला

मनुष्य येशूच्या बरोबर जाण्यासाठी वनंती करु लागला.

लोक

काही भिाषामध्ये असे म्हणने पसंत करतील, “त्या भिागातील लोक”, “गरसेकरतील लोक.”

भीती

हे असे म्हणने चांगले असू शकते, “कारण येशूने जे केले होते त्याला ते भ्याले.”

तयार केली

म्हणजे , “सज्ज झाला.”

येशिू बरोबर जाण्यासाठी वनंती केली

म्हणजे, “येशूला वनंती केली त्याला त्याच्या बरोबर जाऊ द्यावे” कर्विवा, “येशूला कळकळीची वनंती केली की तो त्याच्या बरोबर गेला तर.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

• 

• 
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परंतू येशू त्यास म्हणाला, ‘‘नाही, तू आपल्या घरी जा व आपल्या मत्रांस व कुटंुबयांस सवर्वा सांग की देवाने तुझ्यासाठी काय केले व तुझ्यावर कशी दया

दाखिवली आहे.’’

आणि त्याने तुझ्यावर कशिी दया केली

हे असे भिाषांतरीत केली जाऊ शकते, “त्याने तुझ्याबद्दल कशी दया दाखिवली,” कर्विवा, “की तो तुझ्याशी दयाळू आहे..”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

दया, दयाळू

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशू एका भिूतग्रस्त मनुष्यास व आजारी स्त्रीस बरे करतो

468 / 970



32:12

 

तेंव्हा तो मनुष्य नघाला व देवाने त्याच्या साठी काय केले आहे याची साक्ष प्रत्येकाला त्याने दली.हे ऐकणारा प्रत्येकजण आश्चयार्वाने थक्क झाला.

त्याची गोष्ट ऐकली

म्हणजे, “त्या मनुष्याशी काय घडले ते ऐकले”

आश्चयर्मा वाटले आणि ते चकत झाले

शब्द “आश्चयर्वा” आण “चकत” यांचा अथर्वा समान आहेत. ते एकत्र वापरले जातात यासाठी की ते लोक कसे आश्चयर्वाचकत झाले होते. हे असेही अनुवादत केले

जाऊ शकते “तो जे काही सांगतले त्यामुळे ते थक्क झाले.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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येशू सरोवराच्या पलकडे परत गेला.तो तेथे पोहोचल्यानंतर, लोकांचा मोठा समुदाय त्याच्याभिोवती जमला व ते त्याच्यावर पडू लागले.त्या समुदायामध्ये बारा

वषार्वापासून रक्तस्रावाची पीडा होत असलेली एक स्त्री होती.तने आपला सवर्वा पैसा वैद्यांवर खिचर्वा केला पण तरीही ती बरी झाली नाही, तर तची परस्थती

आणखिी वाईट झाली.

आणि त्याला रेटत होते.

याचा अथर्वा “त्याला ढकलत होते” कर्विवा “त्याच्या भिोवती खिुप गदर्दी होती.”

तला फक्त त्रासच मळाला.

याचा अथर्वा “तची प्रकृती फारच वाईट झाली” कर्विवा “तला आरोग्य मळायचे त्याऐवजी त्रासच मळाला” कर्विवा “त्याऐवजी ती अधिक आजारी पडली.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

• 

• 

OBS translationNotes येशू एका भिूतग्रस्त मनुष्यास व आजारी स्त्रीस बरे करतो

470 / 970



32:14

 

तने ऐकले होते की येशूने अनेक रोग्यांना बरे केले आहे आण ती म्हणाली, ‘‘मला खिात्री आहे की, जर मी केवळ येशूच्या वस्त्राला स्पशर्वा केला, तरीही बरी

होईन!’’म्हणून तीने येशूच्या मागे जाऊन त्याच्या वस्त्रास स्पशर्वा केला.तने वस्त्राला स्पशर्वा करताच तीचा रक्तस्राव थांबला!

(There are no notes for this frame.)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

• 

• 
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ताबडतोब, येशूला कळले की त्याच्या शरीरामधिून सामयर्वा गेले आहे.म्हणून त्याने मागे वळून पाहले व म्हटले,‘‘मला कोणी स्पशर्वा केला?’’

त्याच्या मधून सामथ्यर्मा गेले होते

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “बरे करण्याचे सामयर्वा त्याच्यापासून दूसऱ्या कोणाततरी गेले,” कर्विवा, “आपल्या सामयार्वाने कोणालातरी बरे केले

आहे.” त्या कारणामुळे येशूची कुठली ताकद गेली नाही.

तु का वचारतोस, मला कोणिी स्पशिर्मा केला?

काही भिाषांमध्ये ते, जसे की येथे एक अप्रत्यक्ष उदाहरणाचा वापर करणे चांगले असू शकते “तुम्ही तुम्हाला कोणी स्पशर्वा केला असे का वचारता?” कर्विवा, “तुला

कोणी स्पशर्वा केला म्हणून तुला आश्चयर्वा का वाटते?”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

शष्य,

• 

• 

• 
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शष्यांनी उत्तर दले, ‘‘लोकांची एवढी गदर्दी तुमच्याभिोवती आहे व ते तुम्हाला चेंगरत आहेत.तर तूम्ही असे का वचारले, ‘‘मला कोणी स्पशर्वा केला?’’त्या स्त्रीने

भितीने कापत कापत येशूपुढे जाऊन गुढगे टेकले.मग तने काय केले व ती कशी बरी झाली ते त्याला सांगतले.येशूने तला म्हटले, ‘‘तुझ्या वश्वासाने तुला

बरे केले आहे.शिांतीने जा.’’

तने गुडघे टेकले

म्हणजे, “ गुडघे टेकले.”

येशिू समोर

म्हणजे “येशूच्या पुढे”.

भयभीत होवून आणि थरथर कापत

म्हणजे, भिीतीने थरथर कापत आहे, “थरथर कापत होती कारण ती फार घाबरली होती.”

तुझ्या वश्वासाने तुला बरे केले आहे.

हे असे देखिील भिाषांतरत केले जाईल, “कारण तुझ्या वश्वासामुळे तू बरी झालीस.”

शिांतीने जा.

लोक जेव्हा एकमेकांचा नरोप घेतात तेव्हा लोक अशा परंपरागत पध्दतीने आशीवार्वाद देतात, इतर भिाषांमध्ये अशाच प्रकारे काहीसे म्हणतात, जसे “सुखिाने

जा”, “देवा सोबत जा,” कर्विवा “शांतीने.” दुरऱ्या मागार्वाने असे भिाषांतर करु शकतो, मागर्वा, कर्विवा, “जाताना तुझ्या बरोबर शांती असो”, कर्विवा, “जा आण

आमच्यात सवर्वा काही ठक आहे माहीत असू दे.”
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बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा :मत्तय 8: 28 - 34; 9 : 20 - 22; माकर्वा  5 : 1 - 20; 5 : 24ब - 34; लूक 8 : 26 - 39; 8 : 42ब - 48

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 

• 
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पेरणिी करणिा-याची गोष्ट

33:01

 

एके दवशी समुद्रकना-याजवळ येशू एका मोठया जनसमुदायास शकवण देत होता.पुष्कळ लोक त्याचे ऐकण्यास एकत्र जमले तेंव्हा येशू एका मचव्यात

बसला व तो नाव पाण्यामध्ये थोडा आत ढकलला, अशासाठी की त्याला त्यांच्याशी बोलण्यास पुरेशी जागा मळावी .तो मचव्यात बसून लोकांना शकवू

लागला.

एक दवस

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घडले हे स्पष्ट करते, पण वशष्ट वेळ दशर्वावत नाही. अनेक भिाषा एक सत्य कथा सांगण्यासाठी एक समान मागर्वा आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 

OBS translationNotes पेरणी करणा-याची गोष्ट

475 / 970



33:02

 

येशूने त्यांना ही गोष्ट सांगतली.‘‘एक शेतकरी बी पेरणी करावयास नघाला.तो हाताने पेरणी करत असतांना, काही बी वाटेवर पडले, आण आकाशातील

पक्षांनी येऊन ते सवर्वा खिाऊन टाकले.

हाताने बी पेरणिे

म्हणजे, “माती वर बयाणे फेकणे”, कर्विवा, “त्याच्या पीकाच्या मातीवर बीयांचे पांघरूण घालणे.”

हे प्राचीन पुवर्मा मध्य मध्ये शिेतकरी वशिेत: धान्य

पेरणे पके लागवड करण्याचा एक मागर्वा आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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‘‘काही बी खिडकाळीवर पडले, त्या ठकाणी खिूपच कमी माती होती.खिडकाळीवरील बी लगेच उगवले, पंरतु (माती खिोल नसल्यामुळे) त्याची मुळे खिोलवर

जाऊ शकली नाहीत.जेंव्हा सूयर्वा वर आला तेंव्हा, ते करपले.’’

(येशू कथा चालू ठेवतो.)

खडकाळ जमन

म्हणजे, “जमीन जी संपुणर्वा खिडकाने भिरली होती.”

OBS translationNotes पेरणी करणा-याची गोष्ट
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‘‘आणखिी काही बी काटेरी झुडपांमध्ये पडले.ते बी वाढू लागले, परंतू काटयांनी त्याची वाढ खिुंटवली.म्हणून काटेरी झुडपांमध्ये पडलेल्या बीजाची वाढ होऊ

शकली नाही व त्यास फळ आले नाही.’’

(येशू कथा चालू ठेवतो.)

काटेरी

याचा अथर्वा “काटेरी वनस्पती” कर्विवा “काटेरी झुडुप.”

त्यांची वाढ खुंटवली

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्याने छायेने झाकून टाकले” कर्विवा “बाहेरुन दाटी केली.”

काटेरी जमनीवर

म्हणजे, “जमीन जी काटेरी झुडुपाने झाकलेले होती.”

OBS translationNotes पेरणी करणा-याची गोष्ट
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‘‘कांही बी चांगल्या जमनीत पडले.ते बी उगवले व वाढले त्याला पीक आले 30, 60, तर कुठे 100 पट फळ मळाले.ज्याला ऐकावयास कान आहेत तो

ऐको!’’

(येशू कथा चालू ठेवतो.)

चांगली जमीन

म्हणजे की, “सुपीक जमीन” कर्विवा, “वनस्पती वाढीसाठी चांगली होती.”

ज्याला ऐकायला कान आहेत तो ऐको!

या म्हणीचा अथर्वा, “मी जे काही सांगतो ते जो प्रत्येकजण ऐकतो त्यांनी माझे लक्ष देऊन ऐकावे,” कर्विवा, “जर कोणी मी जे काही बोलतो ते ऐकतो त्यांना

काळजीपूवर्वाक लक्ष द्यावे.” हे आदेश म्हणून सुध्दा अनुवादत केले जाऊ शकते. “तुम्हाला ऐकायला कान असल्याने, मी म्हणतो आहे ते लक्षपूवर्वाक ऐका.”

translationWords

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट• 
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हया दाखिल्याचा अथर्वा शष्यांना समजला नाही.म्हणून येशूने स्पष्टकरण केले, ‘‘बी हे देवाचे वचन आहे.वाटेवरची जमीन म्हणजे असा व्यक्ती की जो देवाचे वचन

ऐकतो पण समजून घेत नाही आण सैतान येऊन ते मनातून काढून टाकतो.’’

या गोष्टीमुळे शिष्य गोंधळून जातात.

याचा अथर्वा “शष्य ही गोष्ट समजत नाही.”

एक व्यक्ती

याचे तुलनात्मक असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “एक व्यक्ती सारखिे आहे” कर्विवा “एक व्यक्तीचे प्रतनधित्व करते” कर्विवा “एका व्यक्ती संदभिार्वात”

कर्विवा,

सैतान त्याच्या पासून वचन घेऊन जातो.

हे देखिील असे अनुवादत केल जाऊ शकते, “त्याला वसरून जाण्यास भिाग पाडून देवाचे वचन घेऊन जातो” कर्विवा, “त्याने वश्वास ठेवू नये व त्याचे तारण

होऊ नये म्हणून तो त्याच्या हृदयातील वचन चोरुन नेतो.” तुम्ही खिालील समावष्ट करू शकता: “वाटेवर पडलेले बी पक्ष्याप्रमाणे खिाणे.”

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

सैतान, भिूत, दुष्ट

• 

• 

• 

• 
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‘‘खिडकाळ जमीन म्हणजे अशी व्यक्ती जो देवाचे वचन ऐकूतो आण आनंदाने स्वीकारतो.परंतू कष्ट व छळ आल्यानंतर लगेच अडखिळतात.’’

(येशू कथा स्पष्ट करुन सांगत आहे.) 

खडकाळ जमनीवर

तुम्ही हे पद कसे अनुवादत केले ते पहा 33-03. 

एक व्यक्ती आहे

पहा आपण तुलनात्मक भिाषांतर कसे केले 33-06

आनंदाने स्वीकारतो

म्हणजे, “ते आनंदाने वश्वास ठेवतात” कर्विवा, “ते आनंदाने ते खिरे आहे अशी सहमत देतात.”

ते अडखळतात

म्हणजे, “पुढे देवाच्या मागे चालत नाहीत कर्विवा आज्ञा पालन करीत नाहीत, कर्विवा, “देवाच्या आज्ञा पाळण्याचे थांबवतात.”

translationWords

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

• 

• 

• 
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‘‘काटेरी जमीन म्हणजे जो देवाचे वचन ऐकतो, परंतू कालांतराने संसाराची चर्विता, श्रीमंती आण जगक सुखि यामुळे त्याचे देवावरील प्रेम कमी होत जाते.याचा

परणाम म्हणुन, त्याने ऐकलेले वचन नष्फळ ठरते.’’

(येशू कथा स्पष्ट करुन सांगत आहे.) 

काटेरी जमीन

हे पद तुम्ही कसे अनुवादत केले ते पहा 33-04. 

एक व्यक्ती आहे

पहा आपण ही तुलना अनुवादत कसे 33-06.

काळजी घेतो

म्हणजे, “चर्विता” कर्विवा “गरज” कर्विवा “समस्या.”

संपत्ती

म्हणजे, “संपत्तीची इच्छा”

जीवनातील सुखे

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, कर्विवा “सुखि मळवण्या
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वाढ खुंटवतात

म्हणजे, ‘असे चखिलातून चालताना होणायार्वा आवाजासारखिा' 'रप रप चा आवाज करत चालणे “कर्विवा” नष्ट “कर्विवा,” मात. हा वाक्प्रचारचा असा देखिील

अनुवादत केला जाऊ शकतो, “त्याला देवाशी प्रेम करण्यापासून थांबवने.”

फळ देत नाही

म्हणजे “आध्यात्मक फळ देत नाही” कर्विवा, “देवाचा आत्मा त्याच्यात काम करत आहे अशा प्रकारे वागणे नाही.”

translationWords

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

प्रेम, प्रय

देव

• 

• 

• 

OBS translationNotes पेरणी करणा-याची गोष्ट

483 / 970



33:09

 

‘‘परंतू सुपक जमन म्हणजे जो व्यक्ती देवाचे वचन ऐकून त्याजवर वश्वास ठेवतो, आण फळ देतो.’’

(येशू कथा स्पष्ट करुन सांगत आहे.) 

चांगली माती

हे पद तुम्ही कसे अनुवादत केले ते पहा 33-05. 

एक व्यक्ती आहे

पहा आपण ही तुलना अनुवादत कसे 33-06. 

फळ दले

तुम्ही हा वाक्यांश कसा अनुवाद केला ते पहा 33-08.

बायबल कथा

या संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळी असू शकते.

बायबल कथा :मत्तय 13 :1 -8; 18-23; माकर्वा  4 : 1 - 8 ; 13 - 20; लूक 8 : 4 - 15

translationWords

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 
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येशिू अनेक गोष्टी शिकवतो

34:01

 

येशूने देवाच्या राज्यावषयी अनेक गोष्टी सांगतल्या.उदाहरणाथर्वा, तो म्हणाला, ‘‘देवाचे राज्य मोहरीच्या दाण्यासारखिे आहे जे कोणीएकाने आपल्या शेतात

पेरले.तुम्हास ठाऊक आहे की मोहरीचा दाणा हा सवर्वा बीजांमध्ये अगदी लहान आहे.’’

गोष्टी

येशू देवाच्या राज्यावषयी सत्य शकवण्यासाठी या कथा वापरत असे. घटना प्रत्यक्ष घडल्या कर्विवा नाही हे स्पष्ट होत नाही. जर आपल्या भिाषेत सत्य आण

काल्पनक गोष्टी साठी शब्द असेल तर, आपण तो येथे वापर केला पाहजे.

मोहराचे बी

कदाचत हा मोठ्या वनस्पती संदभिार्वात वापरला असावा, ज्यांच्या बया लहान असतात आण झाड फार वेगाने वाढते. जर तुमच्या भिाषेत या वनस्पतीसाठी शब्द

असेल, तर, आपण तो वापरू शकता. जर नसेल तर, आपणाला पयार्वाय म्हणून तीच वैशष्ट्ये असलेली अन्य वनस्पतीचे नाव द्या. 

सवार्मात लहान बी

म्हणजे, “लोक ज्या वनस्पती लावतात त्यापैकी सवार्वात हे लहान बी आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 
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परंतू जेंव्हा हा मोहरीचा दाणा उगवुन वाढतो तेंव्हा बागेतील इतर झुडपांपेक्षा ते सवर्वात मोठे होऊन इतके वाढते की, आकाशातील पाखिरेही येऊन त्याच्या फांद्यात

वस्ती करतात.’’

(येशू पुढे गोष्ट सांगत आहे.) 

मोहराचे बी

तुम्ही हे पद 34-01. मध्ये कसे अनुवादत केले ते पहा

उगवते

ह्यात तुम्हाला अधिक जोडण्याची इच्छा असेल तर “एक पुणर्वा वनस्पती मध्ये.”

शिेतातील वनस्पती

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते “वनस्पती की ज्या शेतात लागवड करतात.”

वश्रांती

हे देखिील असे अनुवादत केले जाऊ शकते की, “बसून” कर्विवा “फांदीवर बसणे.”

OBS translationNotes येशू अनेक गोष्टी शकवतो
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येशूने आणखिी एक गोष्ट सांगतली, ‘‘देवाचे राज्य खमरासारखिे आहे जे एका स्त्रीने पठामध्ये घातले व संपूणर्वा पीठ फुगून गेले.’’

गोष्ट

तुम्ही हा शब्द 34-01 मध्ये अनुवादत कसा केला ते पहा.

खमर

हे सुध्दा असे भिाषांतरीत केली जाऊ शकते, “खिमीर” कर्विवा, “थोडे खिमीर.” पठ वाढण्यासाठी हे त्यात मसळतात. थोडे खिमीर जास्त पीठा मध्ये मसळतात

आण पठ फुगून जास्त होते.

भाकरीचे पीठ

हे पीठ आण द्रव पदाथार्वाचे मश्रण असते ज्याला आकार देवून भिाकरी भिाजतात. जर तूमच्याकडे पीठाला कर्विवा कणकेला शब्द मळाला नाही तर तुम्ही

पीठासाठी तात्पूरत्या उपयोगासाठी दळलेले धिान्य असे म्हणा.

ते संपूणिर्मा पीठा मध्ये पसरते

म्हणजे, “पीठाच्या प्रत्येक भिागामध्ये खिमीर असतो,” कर्विवा, “संपूणर्वा पीठामध्ये खिमीर फूगते.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 
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‘‘देवाचे राज्य शेतामध्ये कुणीतरी लपवून ठेवलेल्या गुत खिजन्यासारखिे आहे.दुस-या मनुष्यास ते सापडले व त्याने ते पुन्हा पुरुन ठेवले.त्याला एवढा आनंद

झाला की त्याने आपली सवर्वा संपत्ती वकून आलेल्या पैशांनी ते शेत वकत घेतले.

(येशू आणखिी एक कथा सांगतली.)

खजना

याचा अथर्वा “काहीतरी की जे फार मौल्यवान आहे.”

पुन्हा पुरुन ठेवला

हे देखिील जोडणे शक्य आहे, “की तो कोणालाही सापडू नाही.”

आनंदाने

आणखिी एका मागार्वाने सांगता येइल, “खिूप आनंद” कर्विवा “उत्सुक”.

ते शिेत वकत घेईल

काही लोक ह्यात जोडू शकतील, “मग तो खिजना त्याचाच होईल.”

translationWords

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,

• 

• 
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‘‘देवाचे राज्य एका मौल्यवान मोत्यासारखिे सुद्धा आहे.जेंव्हा मोत्याच्या व्यापा-याच्या ते दृष्टस पडले, तेंव्हा त्याने त्याची सवर्वा मालमत्ता वकून टाकली व

आलेल्या पैशांनी ते मौलवान मोती वकत घेतले.’’

(येशू देवाच्या राज्याच्या आणखिी एक गोष्ट सांगत आहे.)

उत्कृष्ट मोती

म्हणजे की, “कसल्याही प्रकारचा दोष नसलेला मोती.”

मोती

जर मोती माहत नसेल तर असे भिाषांतर करु शकता, या, “सुंदर दगड” कर्विवा, “सुंदर दगडी वस्तूसारखिी.”

मौल्यावान

म्हणजे, “तो फार मौल्यवान होता,” कर्विवा, “त्याचे मुल्य खिूप आहे व पैसे पण खिुप आहे.”

मोत्यांचा व्यापारी

म्हणजे, “मोत्याचा व्यापारी.” “मोत्याचा वके्रता” हे जे मोती खिरेदी आण वक्रीचा व्यवसाय करतात अशा व्यक्ती संदभिार्वात आहे.

translationWords

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य• 
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तेंव्हा येशूने कांही लोकांस एक गोष्ट सांगतली जे स्वत:च्या चांगल्या कामावर भिरवंसा ठेवत व दूस-या लोकांना तुच्छ मानीत असत.तो म्हणाला, ‘‘दोन माणसे

प्राथर्वाना करण्यासाठी मंदरात गेले.त्यांपैकी एक जकातदार व दूसरा एक धिामर्विक पुढारी होता.’’

कथा

तुम्ही हे पद 34-01 मध्ये कसे अनुवादत केले ते पहा.

त्यांच्या स्वत: च्या चांगल्या कामावर भरवसा

म्हणजे, “ते या वश्वास होता की त्यांच्या चांगल्या कामांमुळे ते त्यांना नीतमान ठरतील,” कर्विवा, “कर्विवा त्यांना गवर्वा होता की ते कसे देवाच्या आज्ञा उत्तमपणे

पाळतात, कर्विवा, त्यांची चांगली कामे देवाला पूणर्वापणे खिूश करण्यास कारणीभिूत ठरतात.”

इतर लोकांचा तरस्कार करतात

म्हणजे, ‘ते इतरांना त्यांच्या पेक्षा कमी समजत होते,’ कर्विवा, इतर लोकांना आपल्यापेक्षा जास्त खिाली पाहत होते.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास, वश्वास केला, वश्वासाहर्वा, वश्वासाहर्वाता

मंदर, घर, देवाचे घर

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

जकात, कर, जकात भिरणारे, जकातदार

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धिामर्विक पुढा-याने अशी प्राथर्वाना केली, ‘‘हे देवा, मी तुला धिन्यवाद देतो की मी अन्य मनुष्यांसारखिा पापी नाही. जे चोरी, अन्याय, व्यभिचार करतात त्यांच्याप्रमाणे

मी नाही, व हया जकातदारासारखिाही नाही.”

(येशू पुढे कथा सांगत आहे.)

धामर्मिक नेत्यानी अशिी प्राथर्माना केली

दुसऱ्या मागार्वाने सांगायचे तर, “धिामर्विक पुढारी या प्रकारे प्राथर्वाना करत” कर्विवा, “धिामर्विक पुढारी अशा मागार्वाने प्राथर्वाना करत होते.”

मी त्याच्या सारखा वाममागर्वी नाही जसे

आहे, “मी त्यांच्यासारखिा पापी नाही” कर्विवा, “मी नतमान आहे, तसा नाही,”

अनीतमान लोक

म्हणजे, “धिामर्विक नसलेले लोक,” कर्विवा “वाईट गोष्टी करतात ते लोक” कर्विवा. “कायदा मोडणारे.”

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकमर्गी, व्याभिचारणी

जकात, कर, जकात भिरणारे, जकातदार

• 

• 

• 

• 

• 
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‘‘उदाहरणाथर्वा, मी आठवड्यातून दोनदा उपास करतो आण आपल्या सवर्वा उत्पन्नाचा दशिांशि तुला देतो.’’

(येशू पुढे धिामर्विक नेत्याची प्राथर्वाना सांगू लागला.)

मी उपवास करतो

धिामर्विक अधिकारी असे समजत की असे केल्याने देवाची कृपा मळवता येईल.

दशिांशि

म्हणजे “एकाचा दहावा भिाग.”

translationWords

उपवास, उपवास करणे• 
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‘‘परन्तु तो जकातदार त्या धिामर्विक पुढा-यापासून फार दूर उभिा होता, आण वर स्वगार्वाकडेही पाहात नव्हता.त्याऐवजी, त्याने आपल्या हातांनी छाती बडवून

घेतली आण प्राथर्वाना केली, ‘‘देवा, मज पायावर दया कर.’’

(येशू गोष्ट सांगत आहे.)

दूर उभा राहला

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “दूर अंतरावर उभिा राहला” कर्विवा “स्वतंत्र उभिा राहीला.”

अगदी वर आकाशिाकडे सुध्दा नाही पाहीले

शब्द “अगदी” हे दशर्वावतो की लोक सहसा देवाला प्राथर्वाना करताना आकाशाकडे बघतात, पण त्या मनुष्याने तसे केले नाही कारण पापी असल्यामुळे तो

लाजला.

त्याने आपल्या छातीवर मारुन घेत

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, कारण त्याच्या अती दु:खिामुळे तो त्याच्या मुठी त्याच्या छातीवर मारुन घेत होता “कर्विवा, तो दु: खिामुळे त्याच्या

छातीवर मारुन घेत होता.” जर लोकांस हे समजण्यास अवघड वाटत असेल कारण ते त्यांच्या छातीवर वेगळ्या कारणांसाठी मारुन घेतात, तर तुम्ही हे असे

अनुवाद करु शकता, “तो त्याची नराशा दाखिवत होता.”

translationWords

जकात, कर, जकात भिरणारे, जकातदार

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

देव

दया, दयाळू

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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34:10

 

तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘मी तुम्हाला खिचत सांगतो, देवाने त्या जकातदाराची प्राथर्वाना ऐकून त्यास नतमान ठरवले.परंतू त्याला धिामर्विक पुढा-याची प्राथर्वाना

आवडली नाही.देव प्रत्येक गवर्विष्ठाला नीच करील, व जो स्वत:ला नम्र बनवतो त्याला देव उंचावल.’’

त्यास नतमान ठरवले

म्हणजे असे, त्याला एक चांगला माणूस असे मानले.” जकातदार जरी पापी होती, तरी देव त्याच्यावषयी दयाळू होता, कारण त्याची नम्रता आण त्याला

झालेला पश्चात्ताप.

नम्र करेल

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “कमी स्थान देण्यात येईल” कर्विवा, “महत्त्वाचे नाही असे करील.” , म्हणून लाक्षणक अथार्वाने असे भिाषांतरत केले

जाईल “खिाली आणील.” 

उच्च स्थान देईल

याचा अथर्वा, ‘उच्च दजार्वाचे स्थान देईल” कर्विवा, “प्रतष्ठा देईस.”

स्वत:ला नम्र बनवतो

ह्याचा अथर्वा “एक नम्र प्रकारे वागणे नवडतो” कर्विवा “स्वत: वषयी एक नम्रवृत्ती आहे.”

बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल वेगळा अनुवाद असू शकते.

बायबल कथा :मत्तय 13 : 31 - 33, 44 - 46; माकर्वा  4 : 30 - 32; लूक 13 : 18 - 21; 18 : 9 - 14
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सत्य असणे, सत्य

देव

जकात, कर, जकात भिरणारे, जकातदार

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

नम्र, लीन, नम्रता

गवर्विष्ठ,गवर्वा, अभिमानी

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दयाळू पत्याची गोष्ट

35:01

 

एके दवशिी, त्याचे ऐकण्यास जमलेल्या अनेक जकातदार व पापी लोकांस येशू शकवीत होता.

एके दवशिी

हा वाक्यांश भिूतकाळात काय घडले हे स्पष्ट करते, पण वशष्ट वेळ दाखिवत नाही. अनेक भिाषांतर एक सत्यकथा सांगण्यासाठी एक समान मागर्वा आहे.

जकातदार

जकातदारांना अधिक पापी वाईट मानले होते कारण ते अनेकदा सरकारच्या अपेक्षा लोकांकडून जास्त कर गोळा करून पैसे चोरत.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

जकात, कर, जकात भिरणारे, जकातदार

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 
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काही धिामर्विक पुढारीही त्या ठकाणी होते व येशू पापी लोक व जकातदार यांना मत्राप्रमाणे वागवतो हे त्यांनी पाहले आण ते त्याच्यावर आपसात टीका करु

लागले.तेंव्हा येशून त्यांना ही गोष्ट सांगतली.

गोष्ट

येशू देवाच्या राज्यावषयी सत्य शकवण्यासाठी ही गोष्ट सांगतली. ही घटना प्रत्यक्ष घडली कर्विवा नाही हे स्पष्ट होत नाही. जर आपल्या भिाषेमध्ये काल्पनक

कर्विवा सत्य गोष्ट यासाठी जर शब्द असेल तर, आपण तो येथे वापरला पाहजे.

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 
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‘‘एका मनुष्यास दोन पुत्र होते.धिाकटया पुत्राने त्याकडे जाऊन म्हटले, ‘‘बापा, माझ्या वाट्याला येणारी मालमत्ता मला आत्ता द्या’’यास्तव पत्याने आपल्या 

संपत्तीचे दोन वाटे दोन मुलांसाठी केले.

(येशू गोष्ट सांगतो.)

माझ्या वाट्याची मालमत्ता

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “जेव्हा तुम्ही मराल तेव्हा न्याय्य रीतीने तुमच्या मालकीच्या धिनाचा भिाग माझा होईल.”

संपत्तीचे

याचा अथर्वा “संपत्ती” कर्विवा “मालमत्ता.” या संपत्ती मध्ये जमीन, प्राणी, आण पैसा यांचा कदाचत समावष्ट असतो.

translationWords

पुत्र

वतन, वारसा, वारस

• 

• 
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‘‘लवकरच धिाकटा मुलगा सवर्वा मालमत्ता घेऊन दूरदेशी नघून गेला आण तेथे वाईट मागार्मानी ती संपवून टाकली.’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

पैसा संपवून टाकला

म्हणजे, “बदल्यात काहीही न मळवता सवर्वा पैसे खिचर्वा केले.” काही भिाषांमध्ये असे अनुवादत करणे शक्य आहे, “त्याने पैसे उडवले” कर्विवा “सवर्वा पैसे खिाल्ले.”

वाईट मागार्मानी

याचा अथर्वा, “पापमय गोष्टी करुन.”

translationWords

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे• 
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‘‘त्यानंतर, तो राहात असलेल्या देशात भयंकर दुष्काळ पडला व त्यास अन्न खिरेदी करण्यास त्याच्याजवळ पैसे उरले नाहीत.तेंव्हा त्याला केवळ एकच काम

मळाले ते होते शेतामध्ये डुकरे चारण्याचे काम.तो एवढा दीनवाणा व भिूकेलेला होता की डुकरे खिात असलेल्या शेंगा खिाऊ की काय असे त्याला वाटले.

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

भयंकर दुष्काळ पडला

म्हणजे, “फार दुष्काळ पडलेला होता.” काही भिाषांमध्ये “भियंकर दुष्काळ पडला होता.” म्हणून अनुवादीत जाऊ शकते

अन्न खरेदी करण्यास पैसे उरले नाहीत

कारण दुष्काळामुळे, अन्न फार महाग होते, आण तो आधिीच त्याचे पैसे खिचर्वा केले होते.

काम

पैशाच्या मोबदल्यात कोणाचे तरी काम करणे या संदभिार्वात. हे स्पष्ट होत नसेल तर, हे वाक्य यासह प्रारंभि करा “काही पैसे कमवण्यासाठी, त्याने हे काम केले..”

डुकरे चारण्याचे काम

म्हणजे, “डुकरांना अन्न देणे.” हे या वेळी समाजात सवार्वात कमी प्रतीचा रोजगार म्हणून मानले गेले आहे. आपल्या भिाषेमध्ये कमी प्रतीच्या रोजगारीसाठी वशष्ट

शब्द असेल तर, तो शब्द वापरा.

OBS translationNotes दयाळू पत्याची गोष्ट
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‘‘शेवटी, तो धिाकटा पुत्र स्वत:ला म्हणाला, ‘‘मी येथे काय करतोय?’’माझ्या पत्याच्या घरामध्ये नोकरचाकारांची खिाण्याची चंगळ आहे, आण मी येथे उपाशी

मरतोय.मी आपल्या पत्याकडे परत जाईल आण त्याचा एक चाकर म्हणून राहण्यास वनंती करील.’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

मी येथे काय करतोय

म्हणजे, “मी हे अशा प्रकारे का राहत आहे?” कर्विवा, “मी हे अशा प्रकारे राहू नये!” कर्विवा, “माझ्या अशा प्रकारे जगण्याला अथर्वा नाही.” मुलगा खिरोखिर असा

प्रश्न वचारत नाही, तेव्हा काही भिाषांमध्ये एका वक्तव्य असा अनुवाद करावा लागेल, 

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया• 
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‘‘अशा प्रकारे तो धिाकटा पुत्र आपल्या पत्याच्या घराकडे जाण्यास नघाला.तो दूर असतानाच, पत्याने त्यास पाहले व त्याला त्याची दया आली.त्याने धिावत

जाऊन त्यास मठी मारली व त्याचे मुके घेतले.’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

दूर असतानाच

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “आपल्या बापाच्या घराच्याजवळ, पण तरीही थोड्या अंतरावर.” मुलगा त्याच्या वडलांच्या घराच्या अगदी जवळ

आला होता पण अजूनही घरातील लोक त्याला पाहू शकत नव्हते इतका तो दूर होता. तो अजूनही वेगळ्या देशात आहे असा याचा अथर्वा नाही याची खिात्री करा.

त्याची दया आली

याचा अथर्वा, “खिुप प्रेम आण दया वाटली.”

translationWords

पुत्र• 
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‘‘पुत्र म्हणाला, ‘‘हे बापा, मी देवावरुध्द व आपणावरुध्द पाप केले आहे.मी आपला पुत्र म्हणवण्यास लायक नाही.’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

देवावरुध्द व तुझ्यावरुध्द पाप केले आहे

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “देवाच्या वरुध्द पाप केले, आण मी तुझ्यावरुध्द देखिील पाप केले आहे.”

मी लायक नाही

हे असे सांगणे देखिील शक्य आहे, म्हणून मी लायक नाही “कर्विवा” त्याचा परणाम म्हणून, मी योग्य नाही आहे.

translationWords

पुत्र

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

• 

• 

• 
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‘‘परंतू त्याच्या पत्याने एका चाकरास बोलावून म्हटले, ‘लवकर जा आण माझ्या पुत्रास उत्तम वस्त्रे आण आण त्याच्या अंगावर घाला!त्याच्या हातामध्ये अंगठी

व पायामध्ये जोडे घाला.मग एक पुष्ट वासरु मारुन एक मेजवानी तयार करा व आपण सगळे आनंद साजरा करु, कारण माझा हा मुलगा मेला होता, पणि

आता जवंत झाला आहे!तो हरवला होता, पणि आता सापडला आहे!’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

पुष्ट वासरु

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “चरबीयुक्त वासरु.” हे वासरु चरबीयुक्त होते जेणेकरून शजवल्यानंतर त्याला उत्तम चव येईल. 

माझा हा मुलगा मेला होता, पणि आता जवंत झाला आहे

म्हणजे, “माझा मुलगा हा मेल्यासारखिा होता तो जवंत आहे आहे!” कर्विवा, “जर माझा मुलगा मेला असता तर मी दु: खिी केले असते, पण आता मी आनंद

करतो कारण जवनात परत आला आहे!” वडील त्याने आपला मुलगा घरी परत आला आहे आण त्याला कती आनंद झाला आहे हे दशर्वावण्यासाठी या

अभिव्यक्तीचा वापरत करीत आहे.

तो हरवला होता, पणि आता सापडला आहे!

म्हणजे मी त्याला गमावले होते पण आता तो मला सापडला आहे.” ही अभिव्यक्ती मुलगा पुन्हा घरी येत आहे याबद्दल वडल कती आनंदी आहेत हे दाखिवत

आहे.

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

पुत्र

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes दयाळू पत्याची गोष्ट

504 / 970



35:10

 

‘‘अशाप्रकारे त्यांनी आनंदोत्सव सुरु केला.त्याअगोदर, थोरला मुलगा शेतामध्ये काम करुन घरी आला होता.संगीत व नृत्याचा आवाज ऐकून त्याला आश्चयर्वा

वाटले.”

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

त्याअगोदर

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते,”लवकरच” कर्विवा “काही क्षणांत.”
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‘‘जेंव्हा थोरल्या पुत्रास कळले की त्याचा घाकटा भिाऊ घरी आला आहे, तेंव्हा तो रागावला व आत जाईना.त्याचा पता बाहेर येऊन त्यास आत येण्यासाठी व

आनंदामध्ये सहभिागी होण्यासाठी वनंती करु लागला, परंतू त्याने आत जाण्यास नकार दला.

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

translationWords

पुत्र

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

• 

• 
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”थोरला पुत्र आपल्या पत्यास म्हणाला, ‘एवढी वषर्दे मी तुम्हासाठी वश्वासूपणे काम करत आहे!मी तुमच्या आज्ञेच्या पलकडे काहीही केले नाही, तरही तुम्ही

माझ्या मत्रांसोबत आनंद करण्यासाठी एक लहानसे करडूही दले नाही.परंतू तुमचा हा पुत्र आपली सारी मालमत्ता वाईट मागार्वाने नष्ट करुन घरी परतल्यावर,

आपण त्याच्यासाठी एक उत्तम वासरु कापले आहे!’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

लहानसे करडू

पोसलेल्या वासरा पेक्षा एका लहान शेळीच्या करडूने कमी लोकांचे पोट भिरते, आण त्याची कर्विमतही फार नसते. मोठा भिाऊ तक्रार करतो की त्याचे वडील

त्याच्यापेक्षा जास्त चांगली वागणूक त्याच्या धिाकट्या पापी मुलाला देतात. 

परंतू तुमचा हा पुत्र

हा वाकप्रचार दाखिवतो की मोठा मुलगा रागावला आहे. तो त्याच्या धिाकटा भिावाला नाकारतो आण त्याच्या वडीलांनी या लहरी मुलाचे परत आल्यामुळे स्वागत

केले म्हणुन नापसंती दशर्वावतो. इतर भिाषेत अप्रत्यक्षपणे या गोष्टी व्यक्त करण्यासाठी अनेक प्रकार असू शकतात.

मालमत्ता वाईट मागार्माने उधळुन

म्हणजे, तुम्ही त्याला दलेल्या पैशाची उधिळपट्टी, कर्विवा, “आपली संपत्ती खिाऊन टाकली.” शक्य असल्यास, अशा शब्दांचा वापर करा ज्यातून भिावाचा राग

व्यक्त होईल.

एक उत्तम वासरु कापले

म्हणजे,”मेजवानीच्यावेळी खिाण्यास उत्तम वासरु कापले आहे.”

translationWords

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा• 
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पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 
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“पत्याने उत्तर दले, ‘माझ्या मुला, तू नेहमीच माझ्या सोबत आहेस, आण माझे जे काही आहे, हे सवर्वा तुझेच आहे.परंतू आता आपण आनंद करणे योग्य आहे,

कारण तुझा हा भिाऊ मेला होता, पणि आता जवंत झाला आहे.तो हरवला होता, पणि आता सापडला आहे!’’

(येशू पूढे गोष्ट सांगतो.)

आपणि करणिे योग्य आहे

म्हणजे, “आपल्याला ही गोष्ट करणे योग्य आहे” कर्विवा, “आपल्याला हे योग्य आहे.”

तुझा भाऊ

वडील त्याच्या लहान मुला संदभिार्वात मोठ्या भिावास सांगत आहे की लहान मुलगा हा “तुझा भिाऊ” आहे आण त्याने त्याच्या लहान भिावावर प्रेम केले पाहजं. 

मेला होता, पणि आता जवंत झाला आहे.

35-09 मध्ये कसे भिाषांतर केले ते पहा. 

तो हरवला होता, पणि आता सापडला आहे!

35-09 मध्ये कसे भिाषांतर केले ते पहा.

बायबल कथा

हा संदभिर्वा काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकतो.

बायबल कथा:लूक 15:11 - 32

OBS translationNotes दयाळू पत्याची गोष्ट
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translationWords

पुत्र

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 
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एके दवशिी, येशूने आपल्या शष्यांपैकी पेत्र, याकोब व योहान हया तघांना आपल्या बरोबर घेतले.(य़ोहान नावाचा शष्य व ज्याने येशूचा बातस्मा केला ते

दोघे एकच व्यक्ती नाहीत.)ते प्राथर्वाना करण्यासाठी एक उंच डोंगरावर गेले.

एके दवशिी

ह्या वाक्प्रचारात एक घटना समावष्ट आहे जी भिूतकाळात घडली आहे. पण एक वशष्ट वेळ दशर्वावत नाही. अनेक भिाषांमध्ये एक सत्य कथा सांगण्यासाठी एक

समान मागर्वा आहे.

याकोब

हा पवत्र शास्त्रामधिल याकोब हे पुस्तक ज्याने लहले त्या पेक्षा हा वेगळा याकोब आहे. या स्पष्ट करण्यासाठी काही भिाषांमध्ये दोन कर्विचत भिन्न नावे

वापरण्यासाठी कर्विवा त्यांना वेगळे लहणे आवश्यक आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

योहान (प्रेषत)

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

• 

• 

• 

• 

• 
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य़ेशू प्राथर्वाना करीत असतांना त्याचा चेहरा सूयार्वासारखिा तेजस्वी झाला आण त्याची वस्त्रे प्रकाशासारखिी पांढरीशिुभ्र झाली, इतकी पांढरीशुभ्र की, पृवीवरील

कोणालाही तेवढी पांढरीशुभ्र काढता आली नसती.

शिुभ्र

म्हणजे, “अधिक शुभ्र.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 
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तेंव्हा मोशे व एलीया हे संदेष्टे त्यांच्या दृष्टीस पडले.ही माणसे शेकडो वषार्यंपूवर्गी ह्या पृवीवर होऊन गेली होती.ते येशूच्या मृत्युवषयी त्याच्याशी बोलत होते, जे

यरुशलेममध्ये घडणार ङोते.

प्रकट झाले

हे सांगणे शक्य आहे, “अचानक दसू लागले.” ते अचानक दसू लागले

त्याच्या मृत्यूवयी, जे लवकरच यरुशिलेमेमध्ये घडणिार होते

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, तो कसा लवकरच मरणार आहे, कर्विवा, “त्याला कसे लवकरच ठार मारले जाईल.”

यरुशिलेमेत

काही भिाषांमध्ये असे म्हणता येईल, “यरुशलेम नगरा मध्ये.”

translationWords

मोशे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

एलीया

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

यरुशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा मोशे व एलीया येशूबरोबर बोलत होते, पेत्र येशूला म्हणाला, “इथे असणे आम्हाला बरे आहे.येथे आपण तीन मंडप बनवू, एक आपणासाठी, एक

मोशेसाठी, व एक एलीयासाठी.” पेत्र काय बोलत होता त्याचे त्याला समजत नव्हते.

तंबू

हे असे देखिील भिाषांतर करता येईल, “पडवी ओटी” कर्विवा “बागेतील झोपडी” कर्विवा “तंबू.” हे एक लहान, वैयक्तक, तात्पुरत्या नवाऱ्या संदभिार्वात आहे, जसे

की यहूदी लोक वाषर्विक सुट्टी दरम्यान झाडाच्या फांद्यापासून तयार करत असत. 

काय बोलत होता हयाचे त्याला भान नव्हते

म्हणजे, “काय होईल याचा वचार न करता बोलत होता”, “स्पष्टपणे वचार न करता बोलत होता कारण तो खिूप उत्साहात होता.”

translationWords

मोशे

एलीया

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 

• 

• 

• 
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पेत्र बोलत असतानाच, एका तेजस्वी मेघाने येऊन त्यांना वेढले व मेघातून अशी वाणी झाली की, ‘‘हा माझा पुत्र आहे याच्यावर मी प्रीती करतो.मी याजवषयी

मी संतुष्ट आहे.त्याचे तुम्ही ऐका’’ते तन्ही शष्य खूप भयभत झाले व भूमवर खाली पडले.

मेघातून आकाशिवाणिी झाली

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्याना वेढलेल्या ढगातून एक आवाज आला, “कर्विवा “देव मेघातून म्हणाला.”

त्याचे तुम्ही ऐका

हे असे देखिील अनुवादत केले जाऊ शकते, “तुम्ही याचेच ऐकणे आवश्यक आहे.”

खूप भयभत

याचा अथर्वा, “अत्यंत भिीती वाटायला लागली.”

भूमवर खाली पडले

याचा अथर्वा, “लगेच जमनीवर लवून नमन केले” कर्विवा, “ताबडतोब जमनीवर बसले.” भिाषांतराची खिात्री करा की पडले म्हणजे एक अपघात नाही. त्यांनी

कदाचत हे हेतुपुरस्सर दरारा आण भियामुळे असे केले असेल

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

देवाचा पुत्र, पुत्र

प्रेम, प्रय

शष्य,

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशूचे रुपांतर

515 / 970



36:06

 

तेंव्हा येशूने त्यांना स्पशर्वा करुन म्हटले, ‘‘भऊ नका.चला उठा.’’जेंव्हा त्यांनी सभिोवताली पाहले, तेंव्हा तेथे फक्त येशूच होता.

त्यांना स्पशिर्मा केला

म्हणजे, “त्यांने त्यांच्यावर हात ठेवला होता.” काही भिाषांमध्ये तेथे त्यांना स्पशर्वा केला असे म्हणने पसंत करू शकता. असे असल्यास, असे अनुवादत केले

असते की, “त्याने त्यांच्या खिांद्याला स्पशर्वा केला” कर्विवा “त्याने त्याचा हात प्रत्येकाच्या खिांद्यावर ठेवला.”

भऊ नका

हे सुध्दा असे भिाषांतरीत करता येवू शकेल, “भिण्याचे थांबवा.”

चला उठा

हे सुध्दा असे भिाषांतरीत करता येवू शकेल, “उभिे राहा” कर्विवा “उठून उभिे करा.” याची खिात्री करा की येशू हे दयेने बोलला आहे.

येशिूला सोडून त्यांना इतर कोणिी दसले नाही

हे जोडणे देखिील शक्य आहे, “मोशे व एलीया नघून गेले होते.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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येशू आण ते तीन शष्य पुन्हा डोंगरावरुन खिाली उतरले.तेंव्हा येशू त्यांना म्हणाला की, इथे जे घडले त्यावषयी कोणाला काही सांगू नका.मी लवकरच मरेल व

पुन्हा जवंत होईल.त्यानंतर तुम्ही यावषयी लोकांना सांगू शकता.’’

बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकतो.

बायबल कथा :मत्तय 17:1-9; माकर्वा  9 : 2 - 8; लूक 9 : 28 - 36

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 
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एके दवशिी, लाजर खिूप आजारी असल्याची बातमी येशूला कळलीलाजर व त्याच्या दोन बहणी मरीया व माथार्वा हे येशूचे जवळचे मत्र होते.जेव्हा येशूने ही

बातमी ऐकली तेंव्हा तो म्हणाला, ‘‘हा आजार मरणासाठी नाही, तर हा आजार देवाच्या गौरवासाठी आहे.’’येशू आपल्या मत्रांवर प्रीती करत होता, परंतू तो

होता त्या ठकाणी आणखिी दोन दवस राहला.

एके दवशिी

ह्या वाक्प्रचारात एक घटना समावष्ट आहे जी भिूतकाळात घडली आहे. पण एक वशष्ट वेळ दशर्वावत नाही. अनेक भिाषांमध्ये एक सत्य कथा सांगण्यासाठी एक

समान मागर्वा आहे.

मरीया

येशूच्या आईचे नावसुध्दा मरीया होते. ही वेगळी स्त्री होती

हया आजाराचा अन्त मृत्यू नाही

हे असे देखिील भिाषांतर करणे शक्य आहे, या आजाराचा शेवटचा म्हणजे मृत्यू नाही, कर्विवा, लाजर आजारी आहे पण त्याच्या आजाराचा शेवट मृत्यू नाही.

येशूच्या शष्यांनी कदाचत हा वचार केला की म्हणजे लाजर मरणार नाही. पण येशूला माहत होते की, जरी लाजर त्याच्या आजाराने मेला, तरी तो शेवटी

जवंत होणार आहे. 

देवाच्या गौरवासाठी आहे

याचा अथर्वा, “तो कती महान आहे म्हणून लोक देवाची स्तुती करणयाचे कारण होईल.”

OBS translationNotes येशू लाजारास जवंत करतो
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परंतू तो असलेल्या ठकाणिी तो आणिखी दोन दवस राहला

हे असे देखिील भिाषांतर करणे शक्य आहे, “जरी त्याला जावुन लाजरला बरे करावेसे वाटले तरी पण तो जेथे होता तेथे दोन दवस राहला.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

लाजर

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

गौरव, तेजस्वी, गौरव करा

देव

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दोन दवसानंतर, येशू आपल्या शष्यांना म्हणाला,‘‘आपण पुन्हा यहूदीयामध्ये जाऊ’’. ‘‘परंतू गुरुजी ’’ शष्यांनी उत्तर दले, ‘‘थोडया वेळापूवर्गीच तेथील लोक

आपणास मारावयास टपले होते!’’येशू म्हणाला, ‘‘आपला मत्र लाजर हा झोपला आहे, मी त्याला उठवणे अगत्याचे आहे.’’

यहूदीया

हा इस्त्राएलचा दक्षण वभिाग दशर्वावतो, जेथे यहूदाच्या वंशातील लोक स्थायक होते. काही भिाषांमध्ये असे म्हणने योग्य ठरेल, “यहूदीयांचा प्रांत.”

लाजर हा झोपलेला आहे, मी त्याला उठवणिे अगत्याचे आहे

ह्या वाक्प्रचाराचे भिाषांतर अगदी सोया शब्दात आपल्या भिाषेत करा, “झोप” “जागे” जरी येशूनी हे शब्द ववधि अथार्वाने वापरले असतील तरी शष्यांना अद्याप

ते समजले नव्हते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

शक्षक, गुरुजी

लाजर

• 

• 

• 

• 
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येशूच्या शष्यांनी उत्तर दले, ‘‘प्रभिुजी, जर लाजर झोपलेला आहे तर तो बरा होईल.’’तेंव्हा येशूने त्यांना स्पष्ट शब्दांत सांगतले, ‘‘लाजर मेला आहे.आण मी

तेथे नव्हतो म्हणून मला आनंद वाटतो, यासाठी की तुम्ही मजवर वश्वास ठेवाल.’’

तो बरा होईल

शष्यांना म्हणण्याचा हेतू हा होता की , “कारण तो बरा होणार असेल तर आम्हाला आता त्याच्याकडे जाण्याची गरज नाही.”

मला आनंद वाटतो

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “मी आनंदी आहे” कर्विवा “हे चांगला आहे.” याचा अथर्वा असा नाही की लाजर मेला म्हणून तो आनंदी आहे, परंतू या

गोष्टी मुळे आनंदी होता की देव त्याचे गौरव प्रकट करणार होता.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

लाजर

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा येशू लाजर राहत असलेल्या गावी आला, तेंव्हा लाजर मरुन चार दवस झाले होते.माथार्मा येशूला भिेटण्यासाठी बाहेर गेली आण म्हणाली, ‘‘प्रभिुजी, जर

आपण इथे असता, तर माझा भाऊ मेला नसता.परंतु माझा वश्वास आहे की आपण जे काही देवाजवळ मागाल, ते देव देईल.

माथार्मा

माथार्वा लाजर आण मरीयाची बहण होती पहा  37-01.

येशिूला भेटण्यासाठी पुढे गेली

म्हणजे, “तो नगरात प्रवेश करत असता येशूला भिेटायला गेली.”

माझा भाऊ मेला नसता

म्हणजे, “तू माझ्या भिावाला वाचवण्याचा प्रयत्न केला असता आण तो मेला नसता,” कर्विवा, तू माझ्या भिावाला मरण्यापासून वाचवले असते.

आपणि जे काही मागाल, देव ते पूणिर्मा करील

याचा अथर्वा, “तु त्याला जे मागशील ते तो करेल.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

लाजर

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू म्हणाला, ‘‘पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे.माझ्यावर वश्वास ठेवणारा मेला असला तरी जगेल.आण जो मजवर वश्वास ठेवतो तो कधिीही मरणार

नाही.याजवर तू वश्वास ठेवतेस काय?’’माथार्माने उत्तर दले, ‘‘होय,प्रभिुजी!आपण देवाचे पुत्र मशीहा आहात असा मी वश्वास धिरते’’

पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे

अनेक शक्तीशाली गोष्टीमधिील ही एक आहे ज्यात येशू “मी आहे” याचा वापर करतो ज्यात तो आपल्या अत्यावश्यक स्वभिावावषयी सांगत आहे. यात, येशू

असे संकेत देत आहे की तो, पुनरुत्थान आण जीवनाचा “दाता” कर्विवा “स्त्रोत” आहे. शक्य असल्यास, अशा प्रकारे ह्या वाक्प्रचार अनुवाद करा की हा त्याच्या

अत्यावश्यक स्वभिाव आहे. हे असे देखिील भिाषांतर करणे शक्य आहे, की लोकांचे पुनरुत्थान आण जीवन देणारा मीच आहे.

तो मेला असला तरी जगेल

याचा अथर्वा, तो जरी मेला तरी तो अनंतकाळ जगेल.” इंग्रजी शब्द, “तो” हे फक्त पुरुषांसाठीच वापरत नाहीत. स्त्रया ज्या येशूवर वश्वास ठेवतील त्यासुध्दा

अनंतकाळ जगतील.

माथार्मा

माथार्वा लाजर आण मरीयाची बहीण होती. पहा 37-01.

कधही मरणिार नाही

हे असे देखिील भिाषांतर करणे शक्य आहे, “तो अनंतकाळ जगेल.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पुनरुत्थान

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 
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मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

ख्रिस्त, मसीहा

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा मरीया तेथे आली.ती येशूच्या पाया पडली आण म्हणाली, ‘‘प्रभिुजी, तुम्ही येथे असता, तर माझा भाऊ मेला नसता.’’येशूने त्यांना वचारले, ‘‘तुम्ही

लाजारला कोठे ठेवले आहे?’’त्यांनी म्हटले ,‘‘कबरेमध्ये.या आण पाहा.’’तेंव्हा येशू रडला.

मरीया

ही तीच ती स्त्री जी 37-01 मध्ये आहे, येशूची आई नाही.

येशिूच्या पायावर पडली

याचा अथर्वा, आदराचे लक्षण म्हणून “येशूच्या पाया पडली”.

तर माझा भाऊ मेला नसता

म्हणजे, “तू माझ्या भिावाला बरे केले असते,” कर्विवा, “तू माझ्या भिावाला मरु दले नसते,” कर्विवा, “माझा भिाऊ आजही जीवंत असता.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

लाजर

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

• 

• 

• 

• 

• 
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ती खिडकामध्ये खिोदलेली कबर होती व तच्या दाराशी धिोंडा ठेवण्यात आला होता.कबरेपाशी येऊन येशू त्यांना म्हणाला, ‘‘धोंडा बाजूला सारा.’’परंतू माथार्मा

म्हणाली, ‘‘त्याला मरुन चार दवस झाले आहेत.आता त्याला दुगर्यंधिी येत असेल.’’

तो त्यांना म्हणिाला

म्हणजे, “तो तेथील लोकांना म्हणाला.” तो नक्कीच मरीया आण माथार्वा यांना धिोंडा दूर करायला सांगत नाही.

धोंडा बाजूला सारा

काही भिाषांमध्ये असे म्हणण्यास प्राधिान्य द्या, कबरेच्या तोंडावरील धिोड बाजूला सारा.

माथार्मा

माथार्वा लाजर आण मरीयाची बहीण होती. पहा  37-01.

त्याला मरुन चार दवस झाले आहेत

हे असे देखिील भिाषांतरत केला जाईल, “तो चार दवसांपूवर्गी मरण पावला आण त्याचे शरीर तेथे पडलेले आहे.”

translationWords

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 
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येशूने उत्तर दले, ‘‘तू वश्वास ठेवशील तर देवाचे गौरव पाहशील असे मी तुला सांगतले नव्हते काय?’’मग त्यांनी ती धोंड काढली.

मी तुला सांगतले नव्हते काय

याचा अथर्वा, “तुला मी जे बोललो होतो ते आठव.” येशू हा प्रश्न उत्तर मळावे म्हणून वचारत नाही, करण्यासाठी हा, म्हणून काही भिाषांमध्ये हे आदेश म्हणून

अनुवादत केले पाहजे.

देवाचे गौरव पाहशिल

याचा अथर्वा, “देवाच्ये गौरवाचे प्रदशर्वान पहाल” कर्विवा, “पहा देवाने दाखिवले की तो कीती महान आहे.”

त्यांनी ती धोंड काढली

काही भिषांमध्ये असे म्हणता येईल, कबरेच्या तोंडावरील धिोड बाजूला काढा.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

गौरव, तेजस्वी, गौरव करा

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशू लाजारास जवंत करतो

527 / 970



37:09

 

तेव्हा येशूने वर स्वगार्वाकडे पाहून म्हटले, ‘‘बापा, तू माझे ऐकले म्हणून मी तुझे आभिार मानतो.मला ठाऊक आहे, की तू सवर्वादा माझे ऐकतोस, परंतू जो

लोकसमुदाय सभिोवती उभिा आहे त्यांच्याकरता मी बोललो, हयासाठी की तू मला पाठवले आहे असा ते वश्वास धिरतील.’’मग येशूने मोठयाने हाक मारली,

‘‘लाजरा, बाहेर ये!’’

माझे ऐकलेस

याचा अथर्वा, “माझे ऐकत आहेस.” यात हे जोडल्यास मदत होईल, “मी प्राथर्वाना करताना, कर्विवा, “जेव्हा मी तुझ्याशी बोलतो.”

बाहेर ये

काही भिाषांमध्ये “कबरेतून बाहेर ये” असे म्हणने योग्य ठरेल.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

लाजर

• 

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा लाजर चालत बाहेर आला!त्याचे हातपाय प्रेतवस्त्रांनी बांधिलेले होते.येशूने त्यांना सांगतले, ‘‘ प्रेतवस्त्रे काढुन टाकण्यासाठी त्याला मदत करा व त्याला

मोकळे करा! ’’हा चमत्कार पाहून अनेक यहूद्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

लाजर बाहेर आला

काही भिाषांमध्ये “लाजर कबरेच्या बाहेर आला” असे ही म्हणू शकतील

प्रेतवस्त्रांनी

याचा अथर्वा, “दफन करताना वापरतात ते कापड.” हे असे देखिील भिाषांतर करणे शक्य आहे, दफनाच्या पट्टया कर्विवा कपड्याच्या पट्टया.

कारणि त्यांनी हा चमत्कार पाहीला

म्हणजे, “कारण देवाने हे आश्चयर्वाकारक चमत्कार केला होता,” कर्विवा, “कारण येशूने लाजरला पुन्हा जवंत केले होते.”

translationWords

लाजर

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहुदी, यहुदी लोकांचे

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु यहूद्यांचे धिामर्विक पुढारी येशूचा दे्वष करु लागले, व येशू आण लाजर यांना जीवे मारण्यासाठी योजना आखिू लागले.

व्देशि

याचा अथर्वा, “येशूच्या शक्तीचा आण प्रसद्धचा व्देष करु लागले,’ कर्विवा, “पुष्कळ यहूद्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला म्हणून व्देष करु लागले.”

एकत्र जमले

याचा अथर्वा, “एकत्र भिेटले” कर्विवा “एकत्र जमवले.”

हे काही एक साधी सहज बैठक नव्हती, पणि एक वशिष्ट उदे्दशि असलेली बैठक

येशूला कसे ठार करण्याची योजना आखिण्यासाठी.

बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल अनुवाद जरा वेगळे असू शकतात.

बायबल कथा:योहान 11: 1 - 46

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

यहुदी, यहुदी लोकांचे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

लाजर

• 

• 

• 

• 
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दरवषर्गी, यहूदी वल्हांडण सण साजरा करत असत.देवाने मसर देशातील गुलामगरीतून शेकडोवषार्वापुवर्गी त्यांच्या पुवर्वाजांची कशी सुटका केली, याचा आनंद साजरा

करण्यासाठी यहूदी लोक हा सण पाळत.येशूच्या प्रचारकायार्वास उघडपणे आरंभि झाल्यानंतर सुमारे तीन वषार्यंनी येशूने आपल्या शष्यांस सांगतले की

यरुशलेममध्ये त्यांजबरोबर वल्हांडण साजरा करावा अशी त्याची इच्छा आहे, आण त्यानंतर तो तेथे मारला जाणार आहे असेही त्याने सांगतले.

अनेक वार्षांपूवर्वी

याचा अथर्वा, “शेकडो वषार्वा पूवर्गी” कर्विवा “खिूप वेळ अगोदर.”

translationWords

यहुदी, यहुदी लोकांचे

वल्हांडण

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

शष्य,

यरुशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूच्या शष्यांपैकी यहूदा नावाचा एक शष्य होता.यहूदा हा प्रेषतांच्या पैशिाची थैली सांभाळणिारा खजनदार होता, पण तो पैशिाचा लोभी असल्यामुळे

अनेकदा त्यातून पैसे चोरत असे.येशू आण शष्य यरुशलेममध्ये आल्यानंतर, यहूदा धिामर्विक पुढा-यांना जाऊन भिेटतो व पैशांच्या मोबदल्यात येशूला पकडून

देण्यावषयी बोलतो. त्याला ठाऊक होते की यहूदी पुढारी येशू हा मशीहा आहे हे नाकारत होते व त्यास मारण्याचा कट रचत होते.

पैशिाची थैली सांभाळणिारा खजनदार होता

म्हणजे, “प्रेषतांचे पैसे संभिाळण्याची जबाबदारी” कर्विवा, पशवी संभिाळण्याची जबाबदारी त्यात शष्यांचे “पैसे होते आण त.तून नधिी वाटप करत असत.”

पैशिाचा लोभी

याचा अथर्वा, “पैसा जास्त अमुल्य होता,” कर्विवा “पैशाचा हव्यास होता.” काही भिाषांसाठी तोच शब्द वापरू शकत नाही जो “माणसावर प्रेम करतो” यासाठी

वापरला जाऊ शकतो. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

यहूदा इस्कायर्वोत

प्रेषत, प्रेषतपद

यरुशलेम

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा महायाजक व यहूदी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदाला चांदीची तीस नाणिी दले.संदेष्ट्यांनी सांगतलेली भिवष्यवाणी पूणर्वा

होण्यासाठी हे सवर्वा काही झाले.यहूदा त्यांच्याशी सहमत झाला, व पैसे घेऊन गेला.तेंव्हापासून तो येशूला धिरुन देण्याची वाट पाहू लागला.

चांदीची तीस नाणिी

प्रत्येक नाणी म्हणजे चार दवसांचे 'वेतन आहे.

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

महायाजक

यहूदा इस्कायर्वोत

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यरुशलेमध्ये, येशूने आपल्या शष्यांसह वल्हांडण सण साजरा केला.वल्हांडण भिोजना दरम्यान येशूने भाकर घेऊन ती मोडली. व तो म्हणाला, ‘‘घ्या आण

खिा.’’हे माझे शरीर आहे, ते तुम्हासाठी दले जात आहे.माझ्या आठवणीसाठी हे करा.’’त्याचप्रकारे, येशूने म्हटले की त्याचे शरीर त्यांच्यासाठी बलदान म्हणून

देण्यात येईल.

साजरा केला

म्हणजे, “साजरा केला होता.”

भाकर घेऊन

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, , “एक भिाकरीचा तुकडा उचलला” कर्विवा “पावाचा तुकडा उचलला.”

ती मोडली

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “तुकडे केले,” कर्विवा, “अधिर्दे अधिर्दे तुकडे केला,” “अनेक तुकडे केले.”

तुम्हासाठी दले जात आहे

हे असे ही अनुवादत केले जाऊ शकते, “जे मी तम्हासाठी देत आहे.”

माझ्या स्मरणिाथर्मा हे करा

म्हणजे, “मी तुमच्यासाठी काय करीत आहे, असे स्वत: ला आठवण होईल अशा मागार्वाने हे करा.” येशू त्याच्या मृत्यू वषयी बोलत होता जे लवकरच घडणार

होते.
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translationWords

यरुशलेम

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वल्हांडण

शष्य,

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

• 

• 

• 

• 

• 
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मग येशूने एक प्याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातुन या.हा माझे नव्या कराराचे रक्त आहे. ते अनेकांच्या पापक्षमेसाठी ओतले जात आहे.जेंव्हा तुम्ही हे पता,

तेंव्हा हे माझ्या आठवणीसाठी हे करा.’’

प्याला

म्हणजे, “द्राक्षारसाचा याला” कर्विवा “द्राक्षापासून बनवलेले पेय एक पूणर्वा याला.”

हे प्या

म्हणजे, “या याल्यात काय आहे ते या” कर्विवा “या याल्यातून या.” याल्यातले पेय हे द्राक्षापासून बनवले होते, जेणेकरून त्याला गडद लाल रंग होता. 

नवीन कराराचे रक्त

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “रक्त जे नवीन करार शक्य करते” कर्विवा, “रक्त जे नवीन कराराचा आधिार आहे.”

ओतले जात आहे

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “माझ्या शरीरातून वाहील,” कर्विवा, “मी रक्त सांडवेल.”

पापक्षमेसाठी

याचा अथर्वा, “म्हणजे देव पूणर्वापणे लोकांना त्यांच्या सवर्वा पापांसाठी क्षमा करु शकेल.”

माझ्या स्मरणिाथर्मा

म्हणजे, “मला साजरा करा” कर्विवा, “मला स्मरा.” हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “वशेषत: माझ्यावर लक्ष कें द्रत करा” कर्विवा, “तुम्ही मला आठवा.”
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

रक्त

करार

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 
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मग येशू शष्यांना म्हणाला, ‘‘तुम्हापैकी एक माझा वश्वासघात करील.’’तेंव्हा त्यांना धिक्का बसला आण ते वचारु लागले की अशी गोष्ट कोण करील.येशू

म्हणला, ‘‘ज्याला मी ही भाकर मोडून देईल, तोच माझा वश्वासघात करील.’’मग त्याने यहूदास ती भिाकर मोडून दली.

ही भाकर मोडून देईल

म्हणजे, “ज्याच्या हातात भिाकरीचा तुकडा देईल.”

वश्वासघातकी आहे

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, , “माझा वश्वासघात करील” कर्विवा “तो एक जो माझा वश्वासघात करणार आहे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

यहूदा इस्कायर्वोत

• 

• 

• 

• 
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यहूदाने भिाकर घेतल्याबरोबर, सैतानाने त्याच्यामध्ये प्रवेशि केला.मग येशूला पकडून देण्यासाठी यहूदा तेथून नघून यहूदी पुढा-यांना मदत करण्यासाठी

गेला.तो रात्रीचा समय होता.

सैतानाने त्याच्यामध्ये प्रवेशि केला

म्हणजे, “सैतानाने त्याच्यात शरला” कर्विवा “सैतानाने त्याचा ताबा घेतला”

यहूदा तेथून नघून गेला

काही भिाषांमध्ये असे म्हणने पसंत करतील, “यहूदाने जेवन सोडले आण तो गेला,” कर्विवा, “यहूदा खिोलीच्या बाहेर गेला.”

translationWords

यहूदा इस्कायर्वोत

सैतान, भिूत, दुष्ट

यहुदी, यहुदी लोकांचे

• 

• 

• 
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भिोजनानंतर, येशू आपल्या शष्यांसोबत जैतुनाच्या डोंगराकडे गेला.येशू म्हणाला, ‘‘आज रात्री तुम्ही सवर्वा मला सोडून जाल.असे लहले आहे की, मी

मेंढपाळास मारीन व मेंढरांची दाणादाण करीन.’’

जैतुनाच्या डोंगराकडे

हे जैतून वृक्षांना झाकून टाकलेल्या टेकडीचे नाव आहे, यरुशलेम नगराच्या भिर्विती बाहेर अगदी जवळच. त्याचे असे देखिील भिाषांतर करता येईल, जैतून वृक्षांचा

पवर्वात.

मला सोडून जाल

म्हणजे, “एकटे सोडूल द्याल” कर्विवा, “माझा त्याग कराल” कर्विवा,

असे लहले आहे

म्हणजे, “ते देवाच्या वचनात लहले आहे” कर्विवा, “ते पवत्र शास्त्रात लहले आहे” कर्विवा “देवाच्या संदेष्ट्यांच्या लहले आहे.” असे म्हणणेसुध्दा शक्य आहे,

“जे काय लहले आहे ते होईल” कर्विवा, “जे काही लहले आहे त्या प्रमाणे होईल.” ही भिवष्यवाणी येशूचा मृत्यू आण नंतर त्याचे अनुयायी पळून जातील या

संदभिार्वात आहे.

मी मारील

म्हणजे, , “मी ठार मारणार.”

मेंढपाळास ल आणि सवर्मा मेंढरांची

या मेंढपाळाच्या जागी येशूचे नाव वापरू नका कारण संदेष्टे जे पुवर्गी होउन गेले त्यांना मेंढपाळाचे नाव माहत नसावे. तसेच, मेंढरांच्या जागी शष्य असे म्हणू

नका. तुमच्या भिाषांतरामध्ये सवर्वोत्तम शब्द वापरणे म्हणजे, “मेंढपाळ” आण “मेंढरे.” 
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दाणिादाणि करील

म्हणजे, “वेगवेगळ्या दशेला नघून जातील.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

मेंढपाळ, मेंढरे राखिणे, कळप सांभिाळणे

मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे

• 

• 

• 

• 
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पेत्राने उत्तर दले, ‘‘जरी सवार्यंनी तुला सोडले, तरी मी तुला सोडणार नाही!’’तेंव्हा येशू पेत्रास म्हणाला, ‘‘सैतानाने तुम्हा सवार्यंचा नाश करायचे ठरवले आहे,

परंतू मी तुम्हासाठी प्राथर्वाना केली आहे, पेत्रा, अशासाठी की तुमचा वश्वास डळमळू नये.तरीदेखिल आज रात्री, कोबडा आरवण्यापूवर्वी तू मला तीन वेळा

नाकारशील.’’

आपणि सोडून जाल

आपण कसे अनुवादत ते पहा 38-08.

तुम्हा सवार्षांना मागतले आहे

याचा अथर्वा, “तुम्हाला पूणर्वापणे नयंत्रत करण्यासाठी” कर्विवा, “तुम्ही पूणर्वापणे त्याची सेवा करावी.” शब्द “तुम्ही” ह्या वाक्प्रचारा मध्ये अनेकवचनी आहे. “तू

आण तुझा” हे सवर्वा शब्द एकवचनी अनूसरतात.

की तुमचा वश्वास डळमळू नये

म्हणजे, “तुम्ही माझ्यावर वश्वास ठेवणे थांबवू नये.”

कोबडा आरवण्यापूवर्वी

कोंबडा सामान्यतः अगदी सकाळी पहाटेला आरवतात. जर हे स्पष्ट होत नसेल तर, “कोंबडा उद्या पहाटे आरवण्यापूवर्गी” कर्विवा,” उद्या सकाळी कोंबडा

आरवण्यापूवर्गी” हे सांगणे उपयोगी होऊ शकते.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, भिूत, दुष्ट

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा पेत्र येशूला म्हणाला, ‘‘मला मरावे जरी लागले, तरी मी तुला नाकारणिार नाही!’’बाकीच्या शष्यांनीही तसेच म्हटले.

तुला नाकारणिार

म्हणजे, “मी तुला ओळखितो हे नाकारणार” कर्विवा, “मी तुझा शष्य आहे हे नाकारणार” कर्विवा, “तुला मान्य करणार नाही..”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

शष्य,

• 

• 

• 

• 
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मग येशू आपल्या शष्यांना घेऊन गेथशेमाने म्हटलेल्या ठकाणी गेला.शष्यांनी परक्षेत पडू नये म्हणून येशूने त्यांना प्राथर्वाना करावयास सांगतले.मग येशू स्वत:

प्राथर्वाना करावयास गेला.

गेथशिेमानी म्हटलेले ठकान

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “गेथशेमाने नावाचे जवळपासचे ठकाण” कर्विवा, “जैतून डोंगराच्या पाययाशी गेथशेमाने नावाची जागा.”

परक्षेत पडू नये

म्हणजे, “त्यांनी त्याची परीक्षेत पडल्यावर पाप करु नये कर्विवा, “येणाऱ्या अनुभिवाच्या परक्षेपासून वाचावे .

स्वत:

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “एकटा.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

परीक्षा घेणे, मोह

• 

• 

• 

• 
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येशूने तीन वेळा प्राथर्वाना केली ,‘‘हे पत्या, जर शक्य असेल, तर हा दु:खिसहनाचा याला माझ्यापासून दूर कर.परंतु लोकांच्या पापक्षमेसाठी दुसरा मागर्वाच नसेल,

तर तुझी इच्छिा पूणिर्मा होवो.’’येशू खिूप व्याकूळ झाला व त्याचा घाम रक्ताच्या थेंबासारखिा झाला.देवाने एक देवदूत पाठवून त्यास सामयर्वा दले.

हा दु:खाचा प्याला

म्हणजे, “या दु:खिातून जाताना” कर्विवा, “दुःखि जे घडून येणार होते,” कर्विवा, “हे दु:खि सहन करणे.”

तुझी इच्छिा पूणिर्मा होवो

ह्या वाक्प्रचाराचा अथर्वा म्हणजे, “तुझ्या योजने प्रमाणे कर,” कर्विवा, “जे पूणर्वा करणे आवश्यक आहे ते कर.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

दुःखि सहण करणे, त्रास

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

रक्त

देव

देवदूत, आद्यदेवदूत

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्राथर्वाना संपवून प्रत्येक वेळी येशू शष्यांकडे आलेला असता शष्य झोपलेल्या अवस्थेत त्याला आढळले.जेंव्हा तो तस-यांदा परतला तेंव्हा येशू म्हणाला,

‘‘उठा!’’माझा वश्वासघात करणारे आला आहे.’’

प्रत्येक प्राथर्माना संपवून

म्हणजे, “प्रत्येक वेळी येशूने प्राथर्वाना केली त्या प्राथर्वाना.” तीन वेळा त्याने प्राथर्वाना केली संदभिर्वा, जसे यात नमूद केले 38-12 .

translationWords

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

• 

• 

• 

• 
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यहूदा धिामर्विक पुढारी, सैनक व एका मोठया लोकसमुदायाबरोबर आला.त्यांनी आपणाबरोबर तलवारी व सोटे आणले होते.यहूदा येशूजवळ येऊन म्हणाला,

‘‘सलाम, गुरुजी,’’ आण त्याने त्याचे चुंबन घेतले.कोणाला पकडावे हे यहूदी धिमर्वापुढा-यांना समजण्यासाठे हे एक चन्ह होते.तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘यहूदा, माझे

चुंबन घेऊन माझा वश्वासघात करीत आहेस काय?’’

जवळ येऊन

काही भिाषांमध्ये असे म्हणण्यास प्राधिान्य देतील, “गेला.”

नमस्कार

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “हॅलो” कर्विवा, “शांती हो” कर्विवा “नमस्कार.”

एक चन्ह

म्हणजे, “इशारा.”

माझे चुंबन घेऊन तु मला धरुन देत आहेस काय

म्हणजे, “चुंबन घेऊन खिरोखिर तू माझा वश्वासघात करणार आहेस?” येशू या प्रश्नाच्या उत्तराची वाट पाहत नाही. त्यामुळे काही भिाषा एक नवेदन असे

भिाषांतर होईल, “तू माझे चुंबन घेवून माझा वश्वासघात करत आहेस!” कर्विवा, “तु चुंबन घेवून माझा वश्वासघात अजून माझे वाईट कर!”

translationWords

यहूदा इस्कायर्वोत

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शक्षक, गुरुजी

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

• 

• 

• 

• 

• 
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सैनक येशिूला पकडत असतांना, पेत्राने आपली तलवार काढली व महायाजकाच्या सेवकाचा कान कापला.येशू म्हणाला,‘‘तलवार बाजुला ठेव!मी

पत्यास माझ्या बचावासाठी देवदूतांचे सैन्य मागू शकतो.परंतू मला पत्याची आज्ञा पाळणिे आवश्यक आहे”.मग येशूने त्या मनुष्याचा कान बरा केला.येशूला

अटक झाल्यानंतर, सवर्वा शष्य पळून गेले.

सैनक येशिूला पकडत असतांना

म्हणजे, “ज्यावेळी सैनक येशूला अटक करत होते.”

पेत्राने आपली तलवार काढली

म्हणजे, “ज्यात त्याने ठेवली होती त्यातून तलवार बाहेर काढली .”

मला पत्याची आज्ञा पाळणिे आवश्यक आहे

याचा अथर्वा, “मी ते करु शकत नाही कारण मला माझ्या पत्याच्या इचे्छनुसार आज्ञा पालन करुन स्वत: अटक करण्यासाठी परवानगी देणे आवश्यक आहे.”

बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकतो.

बायबल कथा:मत्तय 26:14-56; माकर्वा  14 : 10-50; लूक 22 : 1-53; योहान 12:6; 18:1 - 11

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

महायाजक

• 

• 

• 

• 
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देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

देवदूत, आद्यदेवदूत

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

शष्य,

• 

• 

• 

• 

• 
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हा मध्यरात्रीचा समय होता.सैनकांनी येशूची चौकशी करण्यासाठी त्याला महायाजकाच्या घरी घेऊन गेले.पेत्र लांबूनच त्यांच्या पाठीमागे येत होता.ते जेंव्हा

येशूला आत घरामध्ये घेऊन गेले, तेंव्हा पेत्र बाहेर थंडी असल्यामुळे शेकत बसला होता.

मध्यरात्रीचा समय

या अभिव्यक्तीचा अथर्वा, “अध्यार्वा रात्रीनंतर” कर्विवा “रात्री खिूप उशरा.”

परीक्षा पाहण्यासाठी

म्हणजे, येशूला असे प्रश्न वचारुन त्याच्याकडून काहूतरी वेगळे उत्तर मळाले तर त्यांना आरोप करायल शोधित होते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

महायाजक

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

• 

• 

• 
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आत घरामध्ये, यहूदी धिमर्वापुढारी येशूची चौकशी करीत होते.त्यांनी येशूवरुद्ध अनेक खिोटे साक्षीदार आणले होते.तथाप, त्यांच्या जबानीमध्ये मेळ नव्हता म्हणुन

यहूदी पुढा-यांना येशूचा गुन्हा सद्ध करता आला नाही.या समयी येशू काहीच बोलला नाही.

येशिूची परीक्षा पहात होते

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “येशूवर काहीतरी चुकीचा आरोप करण्यासाठी एक औपचारक बैठक बोलवली.” सहसा परक्षा कोणीतरी नष्पाप कर्विवा

एक वशष्ट गुन्ह्यासाठी अपराधिी असेल तर शोधिण्यासाठी केले जाते. या प्रकरणात, पुढारी येशूला दोषी ठरवणयाचा नणर्वाय घेणार होते.

त्याच्यावरुध्द खोटी साक्ष देतील

म्हणजे, “त्याच्या वरुध्द खिोटे सांगा,” कर्विवा, “काहीतरी खिोटे चुकीचे आरोप करा.”

त्यांच्या जबानीमध्येही फरक आढळून आल्याने

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्यांनी येशूवषयी गोष्टी सांगतल्या पण त्या एकमेकांपेक्षा फार वेगळ्या होत्या,”

त्याच्यात काही अपराध आहे

याचा अथर्वा, “त्याने काही चुकीचे कृत्य केले आहे.”

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशर्गी, पुरावा

दोष, दोषी

• 

• 

• 

• 
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शिेवटी, महायाजकाने येशूकडे पाहून वचारले, ‘‘आम्हास सांग, की तू मशीहा, जवंत देवाचा पुत्र आहेस?’’

शिेवटी

म्हणजे, “ते त्याच्या वरुध्द कोणताही पुरावा शोधिण्यात अक्षम्य ठरल्या नंतर” कर्विवा, “तो अक्षम्य ठरल्या नंतर दोषी आहे दोषी आहे हे सध्द करण्यास.”

translationWords

महायाजक

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्त, मसीहा

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 
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येशू म्हणाला, ‘‘ मी आहे, आण तुम्ही मला पत्याच्या बाजूस बसलेला व स्वगार्वातून येत असतांना पाहाल.’’तेंव्हा महायाजकाने रागाने आपली वस्त्रे फाडली व

अन्य धिामर्गीक पुढा-यांसमोर मोठयाने म्हणाला, ‘‘आता आम्हास आणखिी पुराव्याची गरज नाही!तो देवाचा पुत्र आहे असे त्याने म्हटले हे तुम्ही स्वत: ऐकले

आहे.तुमचा नवाडा काय आहे?’’

मी आहे

म्हणजेच, “तुला सांगतले म्हणून मी आहे” कर्विवा, “मी मसहा आण देवाचा पुत्र आहे.” “मी आहे” हे देवाचे सुध्दा नाव आहे. (पहा 09-14). सहज म्हणायचे

तर, “मी आहे” येशू देखिील तो देव आहे असे म्हणत होता. शक्य असल्यास, हे असे भिाषांतर करा की लोकांना देवाचे नाव आण येशूचे उत्तर यात साम्य दसेल.

देवाच्या बाजूस बसलेला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “देवा बरोबर राज्य करणार.” कारण देवाची सवार्यंवर सत्ता आहे, त्याच्यावषयी लोक तो स्वगार्वात सर्विहासनावर बसला आहे

असे बोलतात. तो देवाच्या सर्विहासनावर बसला असे म्हणत, त्याला पत्याबरोबर राज्य करण्याचा अधिकार आहे असा येशू दावा करतो.

देवाच्या बाजूस बसलेला व स्वगार्मातून आलेला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “देवाच्या बाजूस बसलेला व नंतर स्वगार्वातून येणार.”

त्याने आपली वस्त्रे रागाने फाडली

यहूदी लोक दु:खि कर्विवा राग व्यक्त करण्यासाठी आपल्या अंगावरील कपडे फाडत असत. जर तुमच्या भिाषेत कपडे फाडणे याचा अथर्वा वेगळा असेल तर त्याच्या

ऐवजी हा वाकप्रचार वापरा, “त्याला अत्यंत राग आला होता.” 

तुमचा नवाडा काय आहे?

म्हणजेच, “आपला नणर्वाय काय आहे?” कर्विवा, “आपण काय नणर्वाय घेतला आहे ते आम्हाला सांगा तो नदर्वोष आहे का दोषी?” मुख्य याजक धिामर्विक

नेत्यांकडून आपण देवासारखिे असणे ह्या येशूच्या दाव्याचा नषेधि करण्यासाठी पाहत होता. 
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

महायाजक

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशर्गी, पुरावा

देवाचा पुत्र, पुत्र

न्यायाधिीश, न्याय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सवर्वा यहूदी पुढा-यांनी महायाजकास उत्तर दले, ‘‘तो मरणदंडास पात्र आहे!’’मग त्यांनी येशिूच्या डोळयांवर पट्टी बांधली, त्याच्या तोंडावर थुंकले, त्यास मारले

व त्याची थट्टा उडवली.

येशिूच्या डोळयांवर पट्टी बांधली

म्हणजेच, “त्याने पाहू नाही, म्हणून त्यांनी येशूचे डोळे झाकले.”

त्याच्यावर थुंकले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्याला अपमानीत करण्यासाठी थुंकले” कर्विवा, “त्याचे जगणे बेकार आहे असे म्हणण्यसाठी त्याच्यावर थुंकले.”

कोणालाही अशा प्रकारे अपमानीत करण्याची पध्दत होती. 

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

महायाजक

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, नर्विदक, थट्टाखिोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली

• 

• 

• 

• 

• 
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पेत्र घराबाहेर वाट पहात होता, तेंव्हा घरकाम करणा-या एका मुलीने त्यास म्हटले, ‘‘तूही येशूबरोबर होतास!’’पेत्राने नकार दला.नंतर, दुस-या एका मुलीने

असेच म्हटले, आण पेत्राने पुन्हा एकदा नकार दला.शेवटी, लोक म्हणाले, ‘‘आम्हास ठाऊक आहे की तू येशूबरोबर होतास कारण तुम्ही दोघेही गालील

प्रदेशातील आहात.

नकार दला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “असे म्हणाला की ते खिरे नाही,” कर्विवा, “म्हणाला की तो येशूबरोबर नव्हता,” कर्विवा “नाही. हे खिरे नाही.” 

पेत्राने पुन्हा एकदा नकार दला

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “पेत्र येशूला ओळखितो हे दुसऱ्यांदा नाकारतो 'कर्विवा, “पुन्हा पेत्राला येशूबरोबर नाही असे सांगतो.”

गालल आहात

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “गालीलातील आहेत.” येशूला आण पेत्राला बोलण्यावरुन ओळखिले की ते गालील प्रदेशातील आहोत.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

गालील, गालीली, गालीलातील

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा पेत्राने शिपथ घेऊन म्हटले, ‘जर मी हया मनुष्यास ओळखत असेल तर देव मला शिापत करो!’’लगेच, कोबडा आरवला, आण येशूने मागे वळून

पेत्राकडे पाहले.

शिपथ घेऊन

म्हणजेच, , “स्पष्टपणे म्हणाला,” कर्विवा “फार जोर देवून म्हणाला.”

जर मी हया मनुष्यास ओळखत असेल तर देव मला शिापत करो

ह्या शापाचा अथर्वा आहे, “तू म्हणतेस हे जर खिरे असेल तर देवाकडून मला हानी होऊ शकते” कर्विवा, “मी जर खिोटे बोलत असेल तर देव मला शक्षा देवो!” या

प्रकारे पेत्र येशूला ओळखित नाही हे जोर देवून म्हणत होता. तो येशूला “हा मनुष्य” असे संबोधितो म्हणजे तो त्याला ओळखित नाही. 

कोंबडा आरवला

“कुकड कु” हा कोंबड्याचा जोरात आवाज आहे. 38-09 . मध्ये आपण कसे अनुवाद केला त्याच्याशी तुलना करा.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

देव

शाप, शापत, शाप देणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा पेत्र दूर जाऊन खिूप रडला.दरम्यान, येशूस धिरुन देणा-या यहूदाने पाहले की, यहूदी धिमर्वापुढा-यांनी येशूला मरणदंडाची शक्षा दली आहे.तेंव्हा यहूदास असे

केल्याचा पस्तावा झाला व त्याने जाऊन आत्महत्या केली.

ढसा ढसा रडला

म्हणजेच, “खिोल दु:खिात बूडून रडला,” कर्विवा “खिंत वाटून रडला.”

वश्वासघातकी

म्हणजेच, “ज्याने येशूचा वश्वासघात केला होता” कर्विवा, “ज्यावे पुढाना येशूला अटक करण्यास मदत केली होती.”

येशिूला मरणिदंडाची शिक्षा ठोठावली

म्हणजेच, “कारण ते म्हणाले येशू अपराधिी आहे आण मृत्यूस पात्र आहे.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

यहूदा इस्कायर्वोत

धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), धिरून देऊन, धिरून देणारा, वश्वासघातकी

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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दुस-या दवशी सकाळीच, यहूदी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभेदार पलातासमोर आणले.त्यांना आशा होती की पलात येशूस दोषी ठरवून मरणिदंडाची शिक्षा

देईल.पलाताने येशूला वचारले, ‘‘तू यहू़द्यांचा राजा आहेस काय?’’

रोमी सुभेदार

म्हणजे, “रोमन सरकारी अधिकारी.” रोमन सरकारने इस्त्राएलच्या यहूदीया प्रांतात पलाताची नयुक्ती केली होती.

मरणिदंडाची शिक्षा देईल

राज्यपाल म्हणून, पलाताला येशूला मृत्यूदंडाची शक्षा नषेधि करण्याची आण त्याला सुळावर देण्याची मान्यता होती कर्विवा त्याला सोडणयाचे अधिकार होते.

यहुदी धिामर्विक नेत्यांनी कोणालाही मारण्याचे आहेत अधिकार नव्हते.

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पलात

रोम, रोमी

यहुद्यांचा राजा

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशूची चौकशी

560 / 970



39:10

 

येशूने उत्तर दले, ‘‘तू असे म्हणितोस परंतू माझे राज्य हया पृथ्वीचे नाही.असे असते तर, माझे सेवक माझ्यासाठी लढले असते.मी या पृवीवर

देवावषयीचे सत्य सांगण्यास आलो आहे.सत्यावर प्रेम करणारा प्रत्येक जण माझे ऐकतो’’ पलाताने वचारले, ‘‘सत्य काय आहे?’’

तू असे म्हणितोस

म्हणजे, “तू बरोबर बोलला आहे.”

माझे राज्य हया पृथ्वीचे नाही

म्हणजेच, “माझे राज्य पृवीवरील राज्यासारखिे नाही.”

माझे सेवक माझ्यासाठी लढले असते

म्हणजे, “माझे शष्य माझे संरक्षण करण्यासाठी लढतील” जेणेकरून मी माझ्या राज्य स्थापन करु शकतो,.

माझे ऐकतो

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “माझी शकवण ऐकतात आण माझे नयम पाळतात.” ते फक्त येशूचेच ऐकतात असे नाही तर तो जे कय सांगतो ते

करतात. 

सत्य काय आहे

म्हणजेच, “सत्य कोणाला माहीत आहे का?”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

राज्य, राज्ये

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

सत्य असणे, सत्य

देव

प्रेम, प्रय

पलात

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूबरोबर बोलल्यानंतर पलात बाहेर असलेल्या जमावास म्हणाला, ‘‘मला या मनुष्यामध्ये काहीच दो आढळत नाही.’’परन्तु यहूदी पुढारी व

लोकसमुदाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तंभिावर खिळून टाका!’’यावर पलात उत्तरला, ‘‘तो नदर्दो आहे!’’पण ते आणखिी मोठयाने ओरडू लागले.तेंव्हा

पलात तस-यांदा म्हणाला, ‘‘तो नरपराधि आहे.’’

मला या मनुष्यामध्ये काहीच दो आढळत नाही

“मला ह्या मनुष्यात दोष आढळत नाही” कर्विवा “मी हा मनुष्य चौकशी केली आहे, आण मला त्याने काही चुकीचे केले आहे असे दसत नाही.”

तो नदर्दो आहे

म्हणजे, “त्याने काहीही अयोग्य केले नाही.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पलात

दोष, दोषी

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

• 

• 

• 

• 

• 
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जमाव आपल्या वरुध्द बंड पुकारील अशी पलातास भिती वाटली व त्याने आपल्या सैनकांस येशूला वधिस्तंभिावर खिळण्याची आज्ञा दली.रोमी सैनकांनी

येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला.मग ते त्याची थट्टा करु लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा

राजा!’’

बंड

“रागात हर्विसक गोष्टी करायला सुरवात केली.”

अनुमती दली

पलाताला येशूला जवे मारावयाचे नव्हते, कारण त्याचा वश्वास होता की येशू नदर्वोष आहे. परंतू त्याने जमावाला भिीवून आपल्या शपायांना सांगून येशूला

वधिस्तंभिी दले. शक्य असल्यास, ह्या वाक्प्रचार अनुवाद त्याची नाखिुषी दाखिवा. 

राजकीय झगा

म्हणजे, “राजांच्या झग्यासारखिा सारखिे झगा.” हा झगा एक राजा घालतो त्याच्या झग्यासारखिा शुभ्र रंगाचा होता 

काटयांचा मुकुट

याचा अथर्वा काटेरी फांद्या वतुर्वाळात गुंफून त्यांला मुकुटासारखिे करणे. मुकुट एका अलंकारासालखिा राजा डोक्यावर अधिकार दशर्वावण्यासाठी घालतो. पण येशूच्या

मस्तकावर ठेवलेला मुकुट हा काटेरी, धिोकादायक काटेरी होता.

पहा

म्हणजे, , “पाहा” कर्विवा “येथे आहे.”
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यहूद्यांचा राजा

शपाई येशूची थट्टा करत असल्याने, हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते “यहूदी लोकांचा तथाकथत राजा आहे.”

बायबल कथा

या संदभिार्वात काही बायबल अनुवाद जरा वेगळा असू शकते.

बायबल कथा :मत्तय 26: 57-27:26; माकर्वा  14 : 53 - 15: 15; लूक 22: 54 - 23 : 25; योहान 18 : 12 - 19:16

translationWords

पलात

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

रोम, रोमी

थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, नर्विदक, थट्टाखिोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली

यहुद्यांचा राजा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशिूला वधस्तंभावर खळतात

40:01

 

सैनकांनी येशूची थट्टा उडवल्यानंतर, ते त्यास वधस्तंभावर खळे ठोकून मारण्यासाठी घेऊन गेले.ज्या वधिस्तंभिावर त्यास मारावयाचे होते तो वधिस्तंभि त्यांनी

त्याच्या खिांद्यावर दला.

घेऊन गेले

म्हणजे, “त्यांच्याबरोबर जाण्यास त्याला भिाग पाडले.” हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “त्याला घेऊन गेले.”

वधस्तंभावर खळे ठोकून मारण्यासाठी

“त्याला वधिस्तंभिावर ठार मारण्यासाठी.”

translationWords

थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, नर्विदक, थट्टाखिोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

वधिस्तंभि

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा ‘‘कवटी’’ नाव असलेल्या ठकाणी ते त्याला घेऊन आले आण त्यांनी येशूच्या हातामध्ये व पायामध्ये खिळे ठोकले.परंतू येशू म्हणाला, ‘‘हे पत्या, यांना

क्षमा कर, कारणि ते काय करतात ते त्यांना कळत नाही.’’पलाताने त्यांना आज्ञा दली की त्यांनी ‘‘यहूद्यांचा राजा’’ अशी लहलेली पाटी वधिस्तंभिाच्या वर

येशूच्या डोक्यावर लावावी.

कवटी

यरुशलेम जवळील एक पांढरी टेकडी, खिडकाळ आण थोडी कवटीच्या आकाराची दसणारी.

हे पत्या, यांना क्षमा कर, कारणि ते काय करतात ते त्यांना कळत नाही

म्हणजे, “ते काय करतात ह्याचा अथर्वा त्यांना समजत नाही म्हणून कृपया त्यांना क्षमा करा.” शपायांना वाटले येशू हा गुन्हेगार आहे आण मरणास पात्र आहे.

त्यांना हे समजले नाही की तो देवाचा पुत्र होता.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वधिस्तंभि

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पलात

यहुद्यांचा राजा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूचे वस्त्र वाटून घेण्यासाठी सैनकांनी चठ्ठया टाकल्या.जेंव्हा त्यांनी हे केले, त्यावेळी ही भवष्यवाणिी पूणिर्मा झाली, ’’ त्यांनी माझे वस्त्रे आपसात वाटून

घेण्यासाठी चठ्ठया टाकल्या.’’

येशिूचे वस्त्र वाटून घेण्यासाठी चठ्टया टाकल्या

म्हणजे, “येशूच्या कपडे जर्विकण्यासाठी एक खिेळ.” आपल्याला हे कसे केले ते माहत नाही, पण पण काही संस्कृती मध्ये असे अनुवादत केले जाऊ शकते की,

येशूची कपडे जर्विकण्यासाठी जमनीवर खिडे उडवले, कर्विवा, “येशूचे कपडे कोण घेणार या साठी चठटया टाकल्या.”

ही भवष्यवाणिी पूणिर्मा झाली

म्हणजे, त्यांनी ते केले जे पवत्रशास्त्रात पुवर्गी लहले होते, कर्विवा, त्यांनी खिुप वषार्वापुवर्गी संदेष्ट्याने लहलेली गोष्ट पुणर्वा केली.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

• 

• 

• 
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येशूला दोन लुटारुंच्या मधिोमधि वधिस्तंभिावर खिळण्यात आले.त्यापैकी एकाने येशूची थट्टा केली, परंतू दुसरा म्हणाला,‘‘तू देवाला भत नाही काय?आपणि

दोी आहोत, पणि हा मनुष्य नदर्दो आहे.’’तेंव्हा तो येशूला म्हणाला, ‘‘तुझ्या राज्यामध्ये माझी आठवणि ठेव.’’येशू त्यास म्हणाला, ‘‘आजच, तू

मजबरोबर सुखलोकात असशील.’’

दोन लुटारु

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “दोन दरोडेखिोर.” हे गुन्हेगारा संदभिार्वात आहे जे गोष्टी चोरण्यासाठी शक्ती कर्विवा हर्विसेचा वापर करतात.

तू देवाला भत नाही काय

दरोडेखिोराने या प्रश्नाच्या उत्तराची अपेक्षा केली नाही; काही भिाषामध्ये असे वधिान वापरण्याचा एक मागर्वा आहे जर आपल्या भिाषेमध्ये अशाप्रकारे प्रश्न वापरत

नसतील, तर मग असे अनुवाद करा” तू देवाचे भिय धिर!”

आपणि दोी आहोत, पणि हा मनुष्य नदर्दो आहे

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “तू आण मी वाईट गोष्टी केल्या आहेत आण मरणास पात्र आहोत, परंतु हा मनुष्य, येशू ज्याने चुकीचे काहीच केले नाही

आण तो मरणास पात्र नाही.” “आपण” येथे दोन्ही लुटारु समावष्ट आहे, परंतु येशूचा समावेश नाही.

हा मनुष्य

हा वाक्प्रचार येशू संदभिार्वात आहे.

माझी आठवणि ठेव

म्हणजे, “माझा स्वीकार करा” कर्विवा “माझे स्वागत करा” कर्विवा, “कृपया मला तुमच्या बरोबर असू द्या.” “लक्षात ठेवा” येथे तो वसरून नंतर काहीतरी

आठवण्याचा असा अथर्वा नाही. एक नम्र वनंती संवाद अशा रतीने भिाषांतर करा .
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तुझ्या राज्यामध्ये

म्हणजे, कर्विवा, “तु आपल्या राज्याची स्थापना करशील तेव्हा” “जेव्हा तू राज्य करणारा राजा असशील तेव्हा.”

सुखलोकात

ह्याला आणखिी एक नाव आहे, “स्वगर्वा.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, नर्विदक, थट्टाखिोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली

देव

दोष, दोषी

नदर्वोष

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यहूदी पुढारी व जमावातील इतर लोकांनीही येशूची थट्टा केली.ते त्यास म्हणाले, ‘‘जर तू देवाचा पुत्र आहेस तर वधिस्तंभिावरुन खिाली उतरुन ये व स्वत:चा बचाव

कर!म्हणजे आम्ही तुझ्यावर वश्वास ठेवू.’’

तुझ्यावर वश्वास ठेवू

म्हणजे, “तुझ्यावर वश्वास” कर्विवा, “तू ख्रिस्त आहे असा तुझ्यावर वश्वास ठेवू.”

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, नर्विदक, थट्टाखिोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

वधिस्तंभि

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा भिर दुपारी देशभिर आकाशामध्ये काळोखि नमार्वाण झाला. दुपारपासून तीन वाजेपयर्यंत पृवीवर काळोखि होता.

(या चौकटी मध्ये कोणत्याही टपा नाहीत.)
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तेंव्हा येशू मोठयाने म्हणाला, ‘‘पूणिर्मा झाले!हे पत्या, मी माझा आत्मा तुझ्या हाती सोपवतो.’’तेंव्हा त्याने आपले डोके लेववून प्राण सोडला.जेंव्हा येशू मरण

पावला तेंव्हा मोठा भिूकंप झाला आण मंदरातील पडदा वरपासून खिालपयर्यंत फाटून दुभिागला.

पूणिर्मा झाले

हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “हे पूणर्वा झाले” कर्विवा “मी पूणर्वा केले” कर्विवा, “मी हे काम पूणर्वा केले.” याचा अथर्वा असा की येशूने तारणाचे काम पूणर्वा झाले

आहे.

तुझ्या हाती सोपवतो

म्हणजे, “तुझ्या काळजी मध्ये.”

आपले डोके लवून

म्हणजे, “त्याने मान खिाली घातली.”

आपला आत्मा सोडून दला

म्हणजे, “देवाला आपला आत्मा सोडून दला कर्विवा,” “त्याच्या आत्म्याला देवाकडे सोपवले आण मरण पावला.”

मोठा पडदा

हा एक मजबूत कापडापासून बनवलेला मोठा पडदा होता, दोन स्वतंत्र खिोल्या करणाऱ्या पडद्यासारखिा होता. हे असे अनुवादत केले जाऊ शकते, “जाड

पडदा,” कर्विवा “लटकवलेला पडदा,”

OBS translationNotes येशूला वधिस्तंभिावर खिळतात
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येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

आत्मा, वारा, श्वास

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

देव

मंदर, घर, देवाचे घर

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आपल्या मृत्यूद्वारे, येशूने लोकांसाठी देवाकडे जाण्याचा मागर्वा खिुला करुन दला.येशूवर पहारा करत असलेल्या सैनकाने हे सवर्वा पाहून उद्गारला, ‘‘खिरोखिर, हा

मनुष्य नष्पाप होता.तो देवाचा पुत्र होता.’’

त्याच्या मृत्यूद्वारे

याचा अथर्वा, “म्हणजे त्याच्या मृत्यूमुळे” कर्विवा, “त्याच्या मरणाने.”

मागर्मा खूला करुन दला

म्हणजे, “हे शक्य केले.”

देवाकडे जाण्याचा

म्हणजे, “देवा जवळ येणे” कर्विवा, “देवा जवळ जाणे,” कर्विवा, “देव समोर येण्याची” कर्विवा “देवाला वैतक्तक ओळखिणे.” पडद्याच्या फाटण्यामुळे असे दसते

की लोकांमधिील आण देवामधिील अडथळा काढला गेला. 

translationWords

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

नदर्वोष

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 
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तेंव्हा योसेफ आण नकदेम हे दोघे यहूदी पुढारी ज्यांनी येशू हा मशीहा आहे असा वश्वास ठेवला होता, पलाताकडे जाऊन येशूचे शरीर मागतले.त्यांनी त्याचे

शरीर वस्त्रात गुंडाळून खिडकामध्ये खिोदलेल्या एका कबरेमध्ये ठेवले.मग त्यांनी त्या कबरेच्या दाराशी एक मोठी धिोंड उभिी करुन कबरेचे दार बंद केले.

योसेफ

हा मरीयाचा पती नाही. तो योसेफ नावाचा आणखिी एक मनुष्य होता.

पलाताकडे जाऊन येशिूचे पाथर्मिव शिरीर मागतले

म्हणजे, “वधिस्तंभिावरुन येशूचे शरीर खिाली घेण्याची परवानगी पलाताला मागतली.”

बायबल कथा

यातील संदभिर्वा काही पवत्रशास्त्रातील अनुवादा पेक्षा जरा वेगळा असू शकते.

बायबल कथाःमत्तय 27:27-61; माकर्वा  15:16-47; लूक 23:26-56; योहान 19:17-42

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्त, मसीहा

पलात

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशूला वधिस्तंभिावर खिळतात

576 / 970



देव येशिूला मेलेल्यातून उठवतो

41:01

 

सैनकांनी येशूला वधिस्तंभिावर खिळल्यानंतर, वश्वास न ठेवणा-या यहूदी पुढा-यांनी पलातास म्हटले, "तो खिोटारडा, येशू म्हणाला होता की तो तीन दवसांनंतर

पुन्हा उठेन.कोणीतरी त्या कबरेवर पहारा ठेवणे अगत्याचे आहे, नाहीतर त्याचे शष्य त्याचे शरीर चोरून नेतील व तो उठला आहे असे म्हणतील."

अवश्वाशिी यहुदी नेते

“म्हणजे यहुदी नेते जे येशूवर वश्वास ठेवत नसत.”

खोटे बोलणिे, येशिूने म्हटले,

हे अशा प्रकारे अनुवाद करू शकतो, “तो माणूस,येशू खिोटे बोलत आहे.” त्यांनी येशूच्या सत्यतेवर अवश्वास केला की तो देवाचा पुत्र नाही.

मरणिातून उठला

“परंतु जीवन प्रात करणे” कर्विवा “पुन्हा जगणे”

translationWords

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

पलात

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

शष्य,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पलात म्हणाला, "काही सैनकांना घ्या व त्या कबरेभिोवती तुमच्याने होईल ततका चांगला बंदोबस्त ठेवा."तेव्हा त्यांनी त्या कबरेच्या तोंडावरच्या धिोंडीवरती

शक्कामोतर्वाब केले व तेथे सैनकांना ठेवले यासाठी की कोणी येशूचे शरीर चोरू नये.

त्यांनी ठेवले

“म्हणजे धिमर्वागुरू व सैनक ठेवले.”

दगडावर मोहर

म्हणजे त्यांनी मातीसारखिा मऊ पदाथर्वा ठेऊन दगड व कबरेच्यामध्ये अधिकृत मोहर लावली. म्हणजे जर कोणी दगड सरकवला तर दगड व कबरेच्या मधिली वस्तू

तुटेल आण दसेल की कोणी तरी आत गेले आहे. हे वाक्य अशा प्रकारे सुद्धा अनुवादत करता येते, “दगडावरच्या नशाणीने लोकांना दगड सरकवण्याचे

नषद्ध करणे.”

translationWords

पलात

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

• 

• 
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येशूला कबरेत ठेवल्यानंतरचा दुसरा दवस हा शब्बाथ दवस होता, त्या दवशी यहूद्यांना कबरेकडे जाण्याची मनाई होती.तेव्हा शब्बाथाच्या दुस-या दवशी

पहाटेच, काही स्त्रया सुगंधिी द्रव्ये घेऊन कबरेवर गेल्या त्यांनी ती त्याच्या उत्तरक्रयेसाठी तयार केली होती.

यहुद्यांनी परवानगी दली नसती

म्हणजे शब्बाथाच्या नयमानुसार कोणालाही दूरवर चालायची कर्विवा कोणते ही काम करण्याची परवानगी नव्हती.

दफनाचे मसाले

सुगंधित मसाले मृतशरीराच्या खिराबवास झाकण्यासाठी होतो. हे वाक्य हे सुद्धा अनुवाद करू शकतो, “सुगंधित मसाले” कर्विवा “सुगंधित तेल” कर्विवा “सुगंधित

वनस्पती.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शब्बाथ

यहुदी, यहुदी लोकांचे

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा अचानक, एक मोठा भूकंप झाला.वजेसारखिे रुप असणारा एक देवदूत स्वगार्वातून प्रकट झाला.त्याने कबरेच्या तोंडाशी असलेली धिोंड बाजूला सारली व

त्यावर बसला.तेव्हा त्या कबरेवर पहारा करत असलेल्या सैनकांना फार भिती वाटली व ते मेल्यासारखिे जमनीवर पडले.

मोठा भूकंप

याचे भिाषांतर या प्रकारे शुद्धा होऊ शकते, “जोराचा भिूकंप” कर्विवा “जमनीला हलवणारा बल.” काही भिाषांतरामध्ये याचा वेगळा शब्द आढळतो, “जमनीला

बळजबरीने हालवायला सुरुवात केली.”

प्रकाशि सारखा चमकणिारा

“म्हणजे त्याचे स्वरूप प्रकाशासारखिे शुभ्र होते”

मृतासारखे जमनीत पडणिे

ते मेले नव्हते, परंतु हालचाल करत नव्हते, जसे मेलेला माणूस हालचाल करीत नाही त्याप्रमाणे. कदाचत ते घाबरून कमजोर झाले असावे. हे स्पष्ट

करण्यासाठी, हे वाक्य आपण अशा प्रकारे अनुवाद करू शकतो, “अचानक जमनीवर पडणे व हालचाल न करणे.”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा त्या स्त्रया कबरेजवळ आल्या, तेव्हा देवदूत त्यांना म्हणाला, "भऊ नका.येशू येथे नाही.त्याने सांगतल्याप्रमाणे तो मेलेल्यातून उठला आहे!पाहा, ज्या

कबरेत त्याला ठेवले होते ती जागा."तेव्हा त्या स्त्रयांनी आत जाऊन जेथे येशूचे शरीर ठेवले होते, ती जागा पाहली.त्याचे शरीर त्या ठकाणी नव्हते!

भऊ नका

म्हणजे, “घाबरायचे बंद करा.” स्वगर्वादूत प्रकाशा सारखिा शुभ्र चमकत होता!

तो मरणिातून उठला

हे वाक्य अशा प्रकारे सुद्धा अनुवाद होऊ शकते, “तो जीवनात परत आला.”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

• 

• 

• 

• 

• 
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तेव्हां देवदूत त्यां स्त्रयांना म्हणाला, "जा, आण शष्यांना सांगा, 'येशू मरणातून उठला आहे व तो तुमच्यापुढे गालीलास जात आहे.'"

तो तुमच्या अगोदर गालीलात जाणिार आहे

म्हणजे, “तो तुम्हांला गालीलात भिेटणार” कर्विवा “तो गालीलात असणार तेव्हा तो तुम्हांला भिेटणार.” “तू” येथे अनेकवचनी आहे, शष्य व प्रेषत मळून.

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

गालील, गालीली, गालीलातील

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हे ऐकून स्त्रयांना फार भिती वाटली व आनंदही झाला.त्यांनी धिावत जाऊन शष्यांनी ही आनंदाची बातमी सांगतली.

पुणिर्मा घाबरलेले व मोठा आनंद

म्हणजे, “भितीच्या भिानेचा अनुभिव व मोठा आनंद सुद्धा असणे.”

चांगली बातमी

याचे अनुवाद अशा प्रकारे सुद्धा होऊ शकते, “चांगली बातमी ही की येशू पुन्हा जवंत झाला.” ही चांगली बातमी येशूच्या मरणातून जवंत होण्याच्या सत्याच्या

संदभिार्वात आहे.

translationWords

आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,

शष्य,

• 

• 
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त्या स्त्रया शष्यांना ही बातमी सांगायला जात असतांना, येशूने त्यांना दशर्वान दले, आण त्यांनी त्याला नमन केले.येशू म्हणाला, "भिऊ नका.जा आण माझ्या

शष्यांना गालीलात यायला सांगा.मी त्यांना तेथे भिेटेन."

मला बघणिार

म्हणजे, “मला भिेटणार” कर्विवा “मला भिेटू शकणार.”

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही इतर भिाषांतर बायबल मध्ये थोडा वेगळा आहे.

बायबल कथाःमत्तय 27:62-28:15; माकर्वा  16:1-11; लूक 24:1-12; योहान 20:1-18

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

गालील, गालीली, गालीलातील

• 

• 

• 

• 
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येशू मेलेल्यातून ज्या दवशी उठला, त्या दवशी त्याचे दोन शष्य जवळच्या एका नगरामध्ये जात होते.ते चालत असतांना, येशूवषयी जे घडले होते त्यावषयी

बोलत होते.त्यांनी येशू हा मसहा आहे असा वश्वास ठेवला होता, परंतु येशूला मारण्यात आले होते.आता त्या स्त्रया म्हणत होत्या की तो पुन्हा जवंत झाला

आहे.आता कशावर वश्वास ठेवावा हे त्यांना कळत नव्हते.

(यासाठी कोणताही संदभिर्वा नाही)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

शष्य,

ख्रिस्त, मसीहा

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू त्यांच्या जवळ आला व त्यांच्याबरोबर चालू लागला, पण त्यांनी त्याला ओळखिले नाही.ते कशावषयी बोलत होते हे त्याने त्यांना वचारले, आण त्यांनी

त्याला कांही दवसापुवर्गी येशूवषयी घडलेल्या उल्लेखिनीय गोष्टी सांगतल्या.त्यांना वाटले की ते एका अनोळख्या प्रवाशाबरोबर ज्याला यरूशलेममध्ये घडलेल्या

गोष्टी माहीत नाहीत त्याच्याशी बोलत आहेत.

त्यांनी ओळखले नाही

म्हणजे, “त्यांना माहत नव्हते की तो येशू होता”

ज्या लक्षवेधी गोष्टी त्या सांगतल्या

हे त्याचे शक्षण, चमत्कार, येशूचे मरण, तसेच पुनरुस्थनाचे संदभिर्वा आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यरुशलेम

• 

• 
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तेव्हा येशूने त्यांना, देवाच्या वचनात मसहावषयी काय सांगतले आहे हे स्पष्ट करुन सांगतले.त्याने त्यांना आठवण करून दली की संदेष्ट्यांनी सांगतले होते

की मसहा दुःखि सोशील, त्यास जीवे मारतील, पण तीस-या दवशी तो पुन्हा उठेल.जेव्हा ते दोघे जेथे त्यांना मुक्काम करावयाचा होता तेथे पोहोचले, तेव्हा

संध्याकाळ होत आली होती.

तसऱ्या दवशिी

काही भिाषेत असे म्हटले जाते, “येशूच्या तसऱ्या दवसानंतर.”

ती लगभग संध्याकाळची रात्र होती

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “दवस संपण्यात होता” कर्विवा “सूयर्वा अस्त होण्यास आला होता” कर्विवा “अंधिार होण्यास आला होते.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

ख्रिस्त, मसीहा

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

दुःखि सहण करणे, त्रास

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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त्या दोघांनी येशूला आपल्याबरोबर मुक्काम करण्याचा आग्रह केला व तो त्यांच्याबरोबर राहण्यास आत गेला.ते संध्याकाळच्या जेवणासाठी बसलेले असतांना,

येशूने भिाकर घेऊन देवाचा धिन्यवाद केला व ती मोडली.अचानक तो येशू आहे हे त्यांनी ओळखिले.परंतु त्या समयी, येशू त्यांच्यापासून अंतधिार्वान पावला.

तो त्यांच्यापासून अदृश्य झाला

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “तो तेथून नघून गेला” कर्विवा “तो तेथे अधिक वेळ नव्हता.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

• 

• 
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ती दोघे एकमेकांना म्हणू लागली, "तो येशू होता!आण म्हणूनच तो देवाचे वचन आम्हाला उलगडा करून सांगत असतांना आपले अंतःकरण आतल्याआत

उकळत होते!"तेव्हा लगेच, ते यरुशलेमेस परतले.त्यांनी येऊन शष्यांना सांगतले की, "येशू जवंत झाला आहे!आम्ही त्यास पाहले आहे!"

आमचे मन तडपडत आहे

म्हणजे, “आम्ही ते ऐकण्यासाठी उत्सुक आहेत” कर्विवा “आम्हाला आशेचा आरंभि” कर्विवा “आम्ही आनंद अनुभिवला.” काही भिाषेमध्ये असे प्रस्तुत केले जाते

की, “आमचे मन आतुर झालेले आहे” कर्विवा “आमचे हृदय आतुरलेले आहे.” जर इथे हा संदभिर्वा करताना हे असे नाही की त्याचे मन उदास व क्रोधिीत झाले असे

नाही.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

यरुशलेम

शष्य,

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 

• 
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शष्य हे बोलत असतांनाच, येशूने त्या खिोलीमध्ये स्वतःला प्रकट केले व म्हटले, "तुम्हास शिांती असो!"शष्यांना वाटले की ते भूत आहे, पण येशू म्हणाला,

"तुम्ही भियभित होऊन शंका का घेता?माझ्या हाताकडे व पायाकडे पाहा.जसे मला शरीर आहे तसे भिूतांना शरीर नसते."तो भिूत नाही हे सद्ध करण्यासाठी,

त्याने त्यांस खिाण्यासाठी काही आहे का ते वचारले.त्यांनी त्यांस शजवलेला मासा दला, आण त्याने तो खिाल्ला.

शिांती असो

“तुम्हांला शांती असो” असे पण अनुवाद केले जाते, कर्विवा “शांतीमध्ये राहा”

भूत

मृत व्यक्तीचा आत्मा असा संधिभिर्वा आहे.

संदेशि करणिे

“संदेह हा की मी जवंत व तुम्हांबरोबर आहे.

प्रमाणित करण्यासाठी

“त्यांना कृती करून दाखिवली”

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 
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येशू म्हणाला, "मी तुम्हास सांगतले होते की माझ्यावषयी देवाच्या वचनामध्ये लहलेल्या सवर्वा गोष्टी पूणर्वा होणे अगत्याचे आहे."मग त्याने त्यांची अंतःकरणे

उघडली, तेव्हा त्यांना देवाचे वचन कळले.तो म्हणाला, "अनेक वषार्यंपूवर्गी असे लहले होते की मसहा दुःखि सहन करील, त्यास मारतील व तीस-या दवशी तो

मरणातून पुन्हा उठेल.

पुणिर्मा करावेच

हे झालच पाहजे, “असं भिाषांतर होणे.”

त्यांचे मन उघड जेणिेकरून ते समजतील

हे असे पण भिाषांतर केल जात, “त्यांना समजण्यास सक्षम बनवणे” कर्विवा “त्यांना वातार्वालाभि करण्यास सक्षम बनवणे.”

तसऱ्या दवशिी

हे तसऱ्या दवसानंतर” कर्विवा “तसऱ्या दवसानंतर.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

ख्रिस्त, मसीहा

दुःखि सहण करणे, त्रास

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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"धिमर्वाशास्त्रामध्ये हेही लहले होते की माझे शष्य पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातापाची घोणिा करतील.ते यरूशलेमेपासून ह्या संदेशास आरंभि करतील, मग सवर्वा

ठकाणच्या सवर्वा लोकांकडे हा संदेश घेऊन जातील.तुम्ही ह्या गोष्टींचे साक्षीदार आहात."

घोणिा

“हा शब्द घोषत करणे कर्विवा प्रचार करणे असा होता.”

ते येरूशिलेमेत प्रारंभ करतील

म्हणजेच, "ते जेरूसलेममध्ये असे करण्यास सुरवात करतील" कर्विवा, "जेरूसलेममध्ये या गोष्टी जाहीर करण्यास सुरवात होईल."

तुम्ही या गोष्टीचे साक्षी व्हाल

“तुम्ही या गोष्टी पाहलेल्या आहेत” कर्विवा “ज्या गोष्टी तुम्ही पाहल्या आहे ते इतरांना सांगा.”

translationWords

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

शष्य,

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

यरुशलेम

लोक, लोकसमुदाय

साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशर्गी, पुरावा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes येशूचे स्वगार्वारोहण ( येशू परत स्वगार्वात जातो)

592 / 970



42:09

 

पुढील चाळीस दवसांमध्ये, येशू अनेक वेळा शष्यांना प्रकट झाला.एकदा तर तो 500 हून अधिक लोकांस एकाच वेळी प्रकट झाला.त्याने आपल्या शष्यांना

आपण जवंत असल्याचे प्रमाण ववधि प्रकारे दले व त्यांना देवच्या राज्यावषयी शकवण दली.

(यासाठी कोणताही संदभिर्वा नाही)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 
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येशू आपल्या शष्यांना म्हणाला, "स्वगार्वात व पृवीवर सवर्वा अधिकार मला देण्यात आले आहे.म्हणून, तुम्ही जा व सवर्वा राष्ट्रांतील लोकांस शष्य बनवा आण पता,

पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बातस्मा द्या, आण मी आज्ञापलेल्या सवर्वा गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.आण आठवण ठेवा की मी नेहमी

तुम्हाबरोबर आहे."

स्वगर्मा आणि पृथ्वीवर सवर्मा अधकार मला दला आहे

“देवाने स्वगर्वा व पृवीवरील सवर्वा अधिकार मला दला आहे” कर्विवा “देवाने स्वगार्वाचा आण पृवीवरील संपुणर्वा अधिकार मला दला आहे” कर्विवा “मला स्वगार्वात

आण पृवीवर सवर्वा अधिकार आहे.”

संपुणिर्मा लोकसमूहाला शिष्य बनवा

“या लोकांना लोकांपासुन मदत करून शष्य बनवा.”

च्या नावाने

हे वाक्य दोन्ही म्हणजे, “त्यांचा अधिकार” कर्विवा “त्यांच्या अधिकाराखिाली.” भिाषांतर केलेला शब्द समजा. “नाव’ जसेच्या तसे तुमच्या भिाषेत समजला

जाईल. हे वाक्य असं पण भिाषांतर केलं जातं, “पताच्या नावामध्ये, पुत्राच्या नावामध्ये आण पवत्र आत्माच्या नावामध्ये” असं.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

लोक, लोकसमुदाय

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

देवाचा पुत्र, पुत्र

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूच्या पुनरूत्थानानंतर चाळीस दवसांनी येशूने शष्यांस सांगतले, "जोपयर्यंत माझा पता तुम्हास सामयर्वा देणारा पवत्र आत्मा तुम्हावर पाठवत नाही, तोपयर्यंत

यरूशलेम सोडून जाऊ नका."मग येशू स्वगार्वात गेला व मेघाने त्याला त्यांच्या दृष्टआड केले.सवर्वा गोष्टींवर अधिकार चालवण्यासाठी येशू देवाच्या उजवीकडे

बसलेला आहे .

तुम्हांवर येईल

“तुम्हांवर येईल” कर्विवा “तुम्हांजवळ येईल.”

ढगांनी त्याला दृष्टीआड केले

हे असे पण म्हटले जाते, “तो वादळात अदृश्य झाला.”

पताच्या उजव्या बाजुला

“पताच्या हाताच्या उजव्या बाजुला” असं पण म्हटले जाते.

सगळ्या गोष्टींवर

हे “सवर्वा गोष्टींवर” असे पण म्हटले जाते.”

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही इतर भिाषांतर बायबल मध्ये थोडा वेगळा आहे.

बायबल कथाःमत्तय 28:16-20; माकर्वा  16:12-20; लूक 24:13-53; योहान 20:19-23; प्रेषतांची कृत्ये 1:1-11
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

यरुशलेम

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू स्वगार्वात गेल्यानंतर, येशूने आज्ञा दल्याप्रमाणे शष्य यरूशलेमेतच राहले.तेथील वश्वासणारे प्राथर्वाना करण्यासाठी वारंवार एकत्र येऊ लागले.

स्वगार्मात परतणिे

म्हणजे, “स्वगार्वात पुन्हा जाणार”

यरूशिलेमात थांबून राहणिे

म्हणजे, “काही वेळ यरूशलेमात थांबून राहणे.” ते तेथे कायमचे थांबले नाही.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

शष्य,

यरुशलेम

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्रत्येकवषर्गी, वल्हांडणानंतर 50 दवसांनी, यहूदी लोक पेंटेकॉस्ट नावाचा महत्वाचा दवस साजरा करत.पेंटेकॉस्ट हा यहुदी लोकांचा हंगामाचा सण

होता.जगातील सवर्वा यहूदी लोक यरुशलेमेत येऊन पेंटेकॉस्ट साजरा करत.यावेळी येशूचे स्वगार्वारोहण झाल्यानंतर सुमारे एक आठवड्यानंतर पेंटेकॉस्ट आला

होता.

पेंटीकॉस्ट

“पेंटीकॉस्ट” याचा अथर्वा “पन्नासवा (दवस}.” “पेंटीकॉस्ट” या शब्दाचा अनुवाद तुम्ही तुमच्या भिाषेत वस्तरीत करू शकता. जे काही संदभिर्वा तुम्ही वापरता,

“पन्नासवा दवस.”

गहू कापणिीला उगवणिी

यहुदी लोक देवाचा आभिार मानून वशेष भिेट देऊन व व वशेष भिोजन बनवून हा सण साजरा करत. गहू हा धिान्य, “गहू” हा शब्द धिान्याऐवजी जास्त साधिारण

वापरला जातो. हे मे महन्यात होत असते; काही धिान्य इतर वेळेस घेतले जाते.

हे वर्मा

“ज्यात येशूचे मरण झाले.”

translationWords

वल्हांडण

यहुदी, यहुदी लोकांचे

यरुशलेम

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

• 

• 

• 

• 

• 
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जेंव्हा सवर्वा वश्वासणारे एकत्र जमले होते एकाएकी ते बसले होते ती खिोली सोसाट्याच्या वा-यासारख्या ध्वनीने भिरून गेली.तेव्हा अग्नच्या ज्वालेसारख्या जभिा

त्यांना सवर्वा वश्वासणा-यांच्या डोक्यावर दसल्या.ते सवर्वा पवत्र आत्म्याने भिरून गेले व वेगवेगळ्या भिाषेत बोलू लागले.

असा आवाज की जोराचा वारा

जसे की, “हा आवाज वाऱ्यासारखिा” कर्विवा “असा आवाज की वारा वाहतांना होतो असे म्हटले जाते.”

पवत्र आत्माने भरले

“पवत्र आत्माची क्षमता” कर्विवा “पवत्र आत्माच्या द्वारे दले गेलेले सामयर्वा.”

अन्य भाामध्ये

“त्या भिाषेमध्ये की त्यांच्या स्वतःची भिाषेपेक्षा ही” कर्विवा “वदेशी भिाषा” कर्विवा “जसे ते लोक बोलत होते” असं भिाषांतर केले जाते. वश्वासी अन्य भिाषा बोलूच

शकत नाही जो पयर्यंत पवत्र आत्मा सांगत नाही. “भिाषा” हा संदभिर्वा लोक अनेक भिाषा वास्तवीक बोलायचे व समजत होते.

translationWords

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 
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यरूशलेमेतील लोकांनी जेंव्हा हा आवाज ऐकला तेंव्हा हे काय आहे ते पाहाण्यासाठी आले.जेव्हा लोकांनी वश्वासणा-यांना देवाची आश्चयर्वाकमर्दे प्रकट करतांना व

त्यांच्याच मातृभिाषेमध्ये बोलतांना ऐकले तेव्हा लोकांना फार आश्चयर्वा वाटले.

गदर्दी

“लोकंची गदर्दी” कर्विवा, “मोठा लोक समुदाय” असे पण भिाषांतर केले जाते.

देवाचे अद्भतू कायर्मा

हे असे पण भिाषांतर केले जाते, “चकत करणारी देवाची कृत्ये.”

translationWords

यरुशलेम

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देव

• 

• 

• 
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काही लोकांना वाटले की वश्वासणारे मद्यपान करून मस्त झाले आहेत.परंतु पेत्र उभिा राहून त्यांना म्हणाला, "माझे बोलणे ऐका!ही माणसे मद्यपान करून मस्त

झाली नाहीत!ह्याद्वारे योएल भिवष्यवक्त्याने केलेली भिवष्यवाणी पूणर्वा होत आहे, देवाने म्हटले आहे "शेवटच्या काळामध्ये मी आपल्या आत्म्याचा वषार्वाव

करील.'"

शिष्यांना दारू प्याल्याचे दोी ठरवणिे

म्हटले जाते की, “शष्य दारू याले आहेत.”

योएल

ती घटना घडण्यापूवर्गी शंभिर वषार्वापूवर्गी योएल संदेष्टा इस्त्राएलांत रहात होता.

अंतम दवस

“जगाचा अंत होण्यापुवर्गी शेवटचा दवस.”

माझा आत्मा ओतला

“माझा आत्मा लोकांना पूणर्वातः शक्त देणार” असे पण म्हटले जाते कर्विवा “लोकांना माझा आत्मा पूणर्वापणे शक्त देणार”

माझा आत्मा

“माझा पवत्र आत्मा.”

translationWords

शष्य,• 
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पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 

• 

• 
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"अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देवाच्या शक्तद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतु कायर्दे केली, जी तुम्ही स्वतः डोळ्याने पाहली व तुम्हाला माहीत आहेत.पण तुम्ही त्यास

वधिस्तंभिावर खिळले!"

(पेत्र नरंतर गदर्दीत प्रचार करतो.)

इस्त्राएलाचा मनुष्य

“इस्त्राएली लोक” हे स्पष्ट आहे की स्त्री व पुरुष असं पण भिाषांतर दुसऱ्या भिाषेत केले जाते. हे असे पण म्हटले जाते, “माझे स्वतःचे इस्त्राएली लोक” कर्विवा

“माझ्याबरोबर राहणारे यहुदी” हे स्पष्ट करण्यासाठी की पेत्र पण यहुदी व इस्त्राएली होत.

त्याला वधस्तंभी खळले

“तुम्ही त्याल खिळण्याचे करणा ठरले” कर्विवा “तुमच्याकडे त्याला खिळण्यात आले” असे पण म्हटले जाते. यहुद्यांनी वास्तवीक येशूला वधिस्तंभिावर खिळले

नाही. कसेपण असो, यहुदी नेतृत्व करण्यासाठी व त्या गदर्दीतील लोकांनी ओरडून येशूला कु्रसावर खिळले.

translationWords

इस्राएल, इस्राएली

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

देव

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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"जरी येशू मरण पावला होता, तरी देवाने त्यास मेलेल्यांतून पुन्हा उठवले.ह्या घटनेद्वारे ही भिवष्यवाणी पूणर्वा होते, ‘तू आपल्या पवत्रास कबरेमध्ये कुजू देणार

नाहीस.’आम्ही ह्या गोष्टीवषय़ीचे साक्षीदार आहेत की देवाने येशूला मरणातून पुन्हा उठवले आहे."

(पेत्र गदर्दीत नरंतर प्रचार करत आहे.) 

ही भवष्यवाणिी पुणिर्मातः असे सांगते

की “काही वषार्वापूवर्गी भिावष्यवक्तांनी सांगतलेले सत्य ठरले.”

तुम्ही त्याला जाऊ देणिार नाही

“तुम्ही” हा संदभिर्वा पता परमेश्वर होतो. हे स्पष्ट करण्यासठी असे भिाषांतर केले जाऊ शकते, “देव, तुम्हाला जाऊ देणार नाही,” काही भिाषांमध्ये वशेष मागर्वा

आहे, की एखिादी गोष्ट सांगण्यासाठी, “तुम्ही हो परमेश्वरा.” 

कबरेत राहू न देणिे

“कबरेत नाहीसे न होणे” कर्विवा “नाहीसे होणेसाठी कबरेत नसणे.” वास्तवीक याचा संदभिर्वा येशू जास्त वेळ कबरेत राहला नाही आण दुसऱ्या शब्दात सांगायचे

तर तो कबरेत मृत राहला नाही, परंतु ते जीवन पुन्हा प्रात केले. 

पुन्हा येशिूचे जीवन

येशूला पुन्हा जवंत केले.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

• 

• 

• 
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मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशर्गी, पुरावा

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू आता आपल्या देवपत्याच्या उजव्या बाजूस ऊंचावलेला आहे.आण येशूने अभिवचन दल्याप्रमाणे त्याने आम्हासाठी पवत्र आत्मा पाठवला आहे.आता जे

तुम्ही पाहाता व ऐकत आहात, त्या सवर्वा गोष्टी पवत्र आत्मा करीत आहे.

(पेत्र नरंतर गदर्दीत प्रचार करत करतो.)

येशिू आता उंच केला गेला आहे

“येशूला वर” कर्विवा “उंच केले आहे” कर्विवा “देवाने येशूला उन्नत केले आहे” असे पण भिाषांतर केले जाते.

उजव्या बाजूला

“अत्यंत महत्वाची जागा” कर्विवा “लोकांमध्ये उच्चे दजार्वाचे” असे पण भिाषांतर कर्विवा अनुवाद केले जाते.

कारणि

“वश्वासी करण्यास अयोग्य” कर्विवा “या लोकांना कायर्वा करण्यास सामयर्वा देतो.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

वचन, वचन दले

• 

• 

• 

• 
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"तुम्ही येशू ह्या मनुष्यास, वधिस्तंभिावर खिळले.परंतु आता तुम्हाला कळू द्या की ज्याला तुम्ही वधिस्तंभिावर खिळून मारले त्याला देवाने प्रभिू व ख्रिस्त असे करून

ठेवले आहे!"

(पेत्र नरंतर गदर्दीत प्रचार करत करतो.)

पणि वास्तवीकतेला जाणिणिे म्हणिजे

“पण तुम्ही त्या सत्याला जाणू शकता” कर्विवा “पण तुम्हांला नश्चर्वित असावे लागेल.”

translationWords

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 
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पेत्राचे भिाषण ऐकणा-यांच्या मनाला टोचणी लागली.म्हणून त्यांनी पेत्र व अन्य प्रेषतांना वचारले, "बंधिुजनहो, आम्ही आता काय करावे?"

खोल मध्ये उतरले

“खिूप त्रस्त झाले” कर्विवा “त्यांना खिूप वाईट वाटले जेव्हा त्यांनी ऐकले” असे म्हटले जाते. त्यांनी “मजबुतीच्या” भिावना अनुभिवल्या.

भाऊ

यहुद्यासाठी हा साधिारण मागर्वा होता येशूला संबोधिायला. हे असा पण अनुवाद करतात की, “मत्र.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

शष्य,

• 

• 
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पेत्र त्यांना म्हणाला, "तुम्हांपैकी प्रत्येकाने आपआपल्या पापांचा पश्चाताप करुन येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बातस्मा घ्यावा, म्हणजे देव तुम्हास तुमच्या

पापांची क्षमा करील.मग तो तुम्हास पवत्र आत्म्याचे दान सुद्धा देईल."

च्या नावामध्ये

“त्याच्या अधिकाराद्वारे” आण “त्या अधिकाराखिाली” असे पण होते. समजा भिाषांतर शब्द “नाव” त्याच्या स्वतःच्या भिाषेत समजण्याचा मागर्वा.

ख्रिस्त

याचा सारखिाच अथर्वा “मसह” होते. ह्याचे असे अनुवाद केलं जाते “अभिषक्त” कर्विवा “नवडलेला” इतर भिाषांतर मध्ये याचा अथर्वा, “ख्रिस्त” असा उच्चार

करून त्यांच्या स्वतःच्या भिाषेत बोलतात.

येशिू ख्रिस्त

“ख्रिस्त” हे शीषर्वाक काही अनुवादकांनी बदल करून “ख्रिस्त येशू” असे केले आहे. दोन्ही रचना बायबलमध्ये वापरलेली आहे.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा सुमारे 3,000 लोकांनी पेत्राच्या बोलण्यावर वश्वास ठेवला व ते येशूचे शष्य झाले.त्यांनी बातस्मा घेतला व यरूशलेमेच्या मंडळीमध्ये सामल झाले.

याकरता कोणत्याही नोटस नाही

translationWords

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

मंडळी, चचर्वा

यरुशलेम

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शष्य प्रेषतांच्या शक्षणात सहवासात भिाकर मोडण्यात व इतरांबरोबर प्राथर्वाना करण्यात तत्पर असत.ते आनंदाने एकत्र देवाची स्तुती करीत आण त्यांचे सवर्वा

काही समाईक होते.सवर्वा लोक त्यांना प्रसन्न असत.प्रत्येक दवशी त्यांच्यामध्ये नवीन वश्वासणा-यांची भिर पडत होती.

त्यांच्यावयी चांगले बोलणिे

म्हणजे “सकारात्मक वचार आहे.”

इतर भाांतरामध्ये बायबलची

गोष्ट हा संदभिर्वा थोडा वेगळा आहे.

बायबल कथाःप्रेषत 2

translationWords

शष्य,

प्रेषत, प्रेषतपद

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

देव

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एके दवशी पेत्र व योहान मंदरामध्ये जात होते.ते मंदराच्या प्रवेशद्वाराजवळ जात असतांना, त्यांनी एक लंगडा भिकारी भिीक मागत असतांना पाहला.

एक दवस

हे वाक्य एखिादी घटना भिूतकाळात घडली पण वेळ नश्चत सांगतलेला नाही. अनेक भिाषेत गोष्ट सांगण्याची पद्धत सारखिीच असते.

एक लंगडा मनुष्य

हे असे पण म्हटले जाते, “लंगडा माणूस.” याला हा संदभिर्वा असतो की त्याला पाय नसावे व त्याला चालता कर्विवा उभिे राहता येत नाही.

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

योहान (प्रेषत)

मंदर, घर, देवाचे घर

वनंती करणे, वनंती करनारा,गरजु

• 

• 

• 

• 
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पेत्राने त्या पांगळ्या मनुष्याकडे पाहून म्हटले, "तुला देण्यासाठी माझ्याकडे पैसे नाहीत.पण माझ्याकडे जे आहे ते मी तुला देतो.येशूच्या नावामध्ये ऊठ आण

चालू लाग!"

येशिूच्या नावाने

“नाव” इथे व्यक्तीच्या अधिकार व सामयार्वास दशर्वावते. त्यासाठी, प्रसुतीकरण म्हणजे, “येशूच्या अधिकाराने.” 

ऊठ

म्हणजे “उभिे राहणे.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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लगेच तो पांगळा मनुष्य बरा झाला, तो चालू लागला व तो उड्या मारत देवाची स्तुती करू लागला.मंदराच्या अंगणातील लोकांनी त्याला पाहून आश्चयर्वा केले.

मंदराचा परसर

फक्त याजकच मंदरात प्रवेश करीत असे पण अन्य साधिारण यहुदी या भिागात जाऊ शकत असे.

translationWords

देव

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

मंदर, घर, देवाचे घर

• 

• 

• 

• 
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त्या ब-या झालेल्या मनुष्यास पाहण्यासाठी लोकांनी त्याच्याभिोवती गदर्दी केली.पेत्र त्यांना म्हणाला, "हा मनुष्य बरा झालेला पाहून तुम्ही का आश्चयर्वा

करता?"आम्ही आमच्या सामयार्वाने कर्विवा आमच्या चांगुलपणाने त्यास बरे केले नाही.तर येशूच्या शक्तीने व देवाने दलेल्या वश्वासाद्वारेच हा मनुष्य बरा झाला

आहे."

या करता कोणत्याही नोटस नाही

translationWords

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास

• 

• 

• 

• 

• 
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"तुम्ही रोमी सम्राटास येशूला जीवे मारावयास सांगतले.तुम्ही जीवनदात्यास ठार मारले, परंतु देवाने त्यास मेलेल्यांतून पुन्हा उठवले.जरी तुम्ही काय करत होता

ते तुम्हास कळले नाही, तरी देवाने तुमच्या करवी मसहा दुःखि सोशल व मरेल ही भिवष्यवाणी पूणर्वा करून घेतली आहे.यास्तव, आता पश्चाताप करा व देवाकडे

वळा म्हणजे तुमची पापे धिुतली जातील."

(गदर्दीत पेत्राने नरंतर प्रचार केला.)

जीवनाचा लेखक ज्यांनी

“ज्यांनी हे जीवन नमार्वाण केले” कर्विवा “जो कोणीएक जीवन देतो” कर्विवा, “जो लोकांचे जीवन जागण्याच कारण ठरतो”. हा संदभिर्वा येशूला दशर्वावतो.

तुमची कायर्मा

हे असे पण भिाषांतर केलं जाऊ शकते, “जी गोष्ट तुम्ही करता.” हे वाक्य पलात येशूला ठार मारताना वचारतात.

देवाकडे वळा

हे, “देवाचे आज्ञा पाळण्यास नणर्वाय घ्या.”

तुमचे पाप धुतले जातील

हे असे पण भिाषांतर केले जाऊ शकते, “देव तुमचे पाप धिुऊन टाकील” कर्विवा “देव तुमचे पाप धिुऊन घेईल व तुम्हाला शुद्ध करेल.” हे देवाचे पवत्रकरण

लोकांच्या आत्मात पूणर्वातः दूर करून पाप माफ करेल. हे शारीरक शुद्धीकरण नाही.

translationWords

रोम, रोमी

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 
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देव

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

पूणर्वा होणे, पूणर्वा झाले, शेवटास नेणे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

दुःखि सहण करणे, त्रास

पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मंदरातील पुढारी पेत्र व योहान यांचे बोलणे ऐकून संतापले.म्हणून त्यांनी त्यांस धिरून तुरंुगात टाकले.परंतु पुष्कळ लोकांनी पेत्राच्या वचनावर वश्वास ठेवला,

आण आता वश्वासणा-यांची संख्या वाढून सुमारे 5000 झाली होती.

पेत्राचा संदेशि

“जो संदेश पेत्राने त्यांना प्रचार केला.”

मनुष्यांची संख्या

ही संख्या स्त्रया व बालके मळून झालेली आहे जे वश्वासी बनले.

translationWords

मंदर, घर, देवाचे घर

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

योहान (प्रेषत)

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 
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दुस-या दवशी, यहूदी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतर धिमर्वापुढा-यांसमोर उभिे केले.त्यांनी पेत्र व योहान यांना वचारले, "तुम्ही कोणत्या

शक्तद्वारे ह्या पांगळ्या मनुष्यास बरे केले?"

(कोणत्या ही भिाषांतराचा संधिभिर्वा नाही.) 

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

योहान (प्रेषत)

महायाजक

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

• 

• 

• 

• 

• 
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पेत्र त्यांना म्हणाला, "हा मनुष्य येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बरा होऊन तुम्हापुढे उभिा आहे.तुम्ही येशूला खिळले, परंतु देवाने त्यास पुन्हा जवंत केले!तुम्ही त्यास

नाकारले, परंतु येशू ख्रिस्ताच्या सामयार्वाशवाय तारणाचा दुसरा मागर्वा नाही!"

बरे करणिे

“चांगला”, “पुणर्वा” कर्विवा “मजबूत” असे पण म्हटले जाते.

त्याचा नाकार करणिे

“ग्रहण करण्यापासून नाकारणे” कर्विवा “येशूवर वश्वास करण्याचे टाळणे” कर्विवा “येशू उध्दारक आहे हे स्वीकारणे टाळणे.”

परंतु तेथे कोणिता ही इतर मागर्मा नाही येशिूच्या सामथ्यार्मा शिवाय

“परंतु तोच एक तारणाचा एक मागर्वा आहे” कर्विवा “पंरतु येशू ही त्याच्या सामयार्वाने वाचवू शकतो.”

तारले जावे

हे असे पण अनुवाद होते, “पापापासून तारले जाणे” कर्विवा “आम्हा पापापासून वाचू शकतो.”

translationWords

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

शक्ती, सामयर्वावान, सामयार्वाने

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्त, मसीहा

वधिस्तंभिावर खिळणे, वधिस्तंभिावर खिळलेला

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 
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हे ऐकून धिामर्विक पुढा-यांना आश्चयार्वाचा धिक्का बसला, कारण पेत्र व योहान सामान्य व अडाणी माणसे असतांनाही त्यांच्यासमोर मोठ्या धिाडसाने बोलत

होते.परंतु ते येशूच्या सहवासात होते हे त्यांनी ओळखिले.मग त्यांनी पेत्राला व योहानाला धिमकावले व जाऊ दले.

कापले (थरथरले)

“खिूप चकत झाले” कर्विवा “चकत झाले” असे होते.

साधारणि

“साधिारण” कर्विवा “नम्न पेत्र आण योहान हे साधिारण मासे धिरणारे होते.

कोणि असुरक्षत होते

“कोणी जवळ शक्षण नव्हते.” असे पण अनुवाद केले जाते, “कोणी धिामर्विक शाळेत गेले नाही.”

तेव्हा त्यांनी स्मरणि केले

असे पण अनुवाद केले जाते

येशिूच्या बरोबर होते

“त्यांनी येशूसोबत वेळ व्यतीत केला ते येशूद्वारे शक्षण दले गेले” असे पण अनुवाद केले जाते.

धमकवल्या नंतर

नेत्यांनी म्हटले त्यांनी येशू चा प्रचार नरंतर केलं तर त्यांना शक्षा करावी.
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त्यांना जाऊ द्या

“सोडण्यास परवानगी द्या.”

बायबलची गोष्ट

काही बायबल भिाषांतरात थोडा फरक केलं जातो.

बायबल कथाःप्रेषत 3:1-4:22

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा

योहान (प्रेषत)

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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प्रारंभिीच्या मंडळींमध्ये पुढा-यांपैकी स्तेफन नावाचा एक पुढारी होता.तो एक प्रतष्ठत पुरूष होता, तो ज्ञानी व पवत्र आत्म्याने परपूणर्वा असा होता.स्तेफनाने

अनेक चमत्कार केले व लोकांनी येशूवर वश्वास ठेवावा यास्तव अनेक प्रमाण देऊन वादववाद करीत असे.

प्रारंभक मंडळी

“जी मंडळी सवर्वाप्रथम सुरु झाली.”

चांगल नामवत व्यक्ती

हे अस पण अनुवाद केलं जातं, “लोकांकडुन चांगल्या प्रकारे ओळखिला जाणारा.” काही भिाषामध्ये “चांगला नामवंत” असे अनुवाद केले जाते.

तो पवत्र आत्माने व बुद्धीने परपूणिर्मा होता

“सामयर्वा व क्षमता व पवत्र आत्माने खिूप बुध्दीमान” कर्विवा “पवत्र आत्माने परपूणर्वा आण खिुपच बुध्दीमान होता.”

बाध्य करण्याचे कारणि

“बाध्य करणारे कारण का.?”

translationWords

मंडळी, चचर्वा

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

सुज्ञ, ज्ञान

चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes फलप आण कूशी अधिकारी

624 / 970



वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 
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एके दवशी, स्तेफन येशूवषयी शकवण देत असतांना, वश्वास न ठेवणारे काही यहूदी त्याच्याशी वादववाद करू लागले.त्यांना स्तेफनाचा फार राग आला व

त्याच्यावर त्यांनी धिामर्विक पुढा-यांसमोर खिोटे दोषारोप केले.ते म्हणाले, "आम्ही त्यास मोशे व देवावषयी अपशब्द बोलतांना ऐकले आहे!"तेव्हा धिामर्विक पुढा-

यांनी स्तेफनास अटक केले व त्यास महायाजक व इतर पुढा-यांसमोर आणले, तेथे त्याच्यावरुदधि आणखिी खिोटे साक्षीदार उभिे केले व त्यांनी स्तेफनावर खिोटे

आरोप लावले.

एक दवशिी

ही घटना भिूतकाळात घडलेली आहेत असे अनुभिव होते पण काही वशष्ट वेळ दशर्वावत नाही. काही भिाषामध्ये कथा सांगण्याची पद्दत सारखिीच असते. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहुदी, यहुदी लोकांचे

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी

वाईट, दुष्ट, अप्रय

मोशे

देव

महायाजक

साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशर्गी, पुरावा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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महायाजक स्तेफनास म्हणाला, "ह्या गोष्टी खि-या आहेत का?"स्तेफनाने त्यांस उत्तर देत देवाने अब्राहमापासून ते येशूपयर्यंत कशा प्रकारे आश्चयर्वाकमर्दे केली व

देवाच्या लोकांनी नरंतर कशा त्याच्या आज्ञा मोडल्या ह्यावषयी आठवण करून दली.मग तो म्हणाला' "अहो ताठ मानेच्या व बंडखिोर लोकांनो, जसे तुमचे

पूवर्वाज नेहमी पवत्र आत्म्याचा वरोधि करत होते, तसेच तुम्ही करत आहात.परंतु तुम्ही त्यांच्याहीपेक्षा वाईट केले आहे!तुम्ही मसहास जीवे मारले आहे!"

या “गोष्टी सत्य आहे

तुझ्या वरुध्द आरोप खिरे आहे?” कर्विवा “जे तुझ्या बद्दल सांगत आहे ते खिरे आहे का?” कर्विवा “मोशे आण देवा वरुध्द वाईट गोष्टी बोलला का?”

सदैव त्यांनी पवत्र आत्माचा तरस्कार केला

“त्यांनी आत्माचे कधिी ऐकले नाही” कर्विवा “सदैव पवत्र आत्माचे ऐकण्यास नकार दला.”

तुमच्या पूवर्माजांनी

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “तुमच्या पूवर्वाजांनी, इस्त्राएल लोकांनी.”

translationWords

महायाजक

सत्य असणे, सत्य

देव

अब्राहाम, अब्राम

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

बंड करणे, बंडखिोरी, बंडखिोर, बंडखिोरपणा

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा धिामर्विक पुढा-यांनी हे ऐकले, तेव्हा त्यांना खिूप राग आला व त्यांनी आपल्या कानांवर हात ठेवून मोठ्याने ओरडले.त्यांनी स्तेफनास नगराच्या बाहेर ओढत

नेले आण त्यास दगडमार केला.

त्याचे कान बंद करणिे

“त्याचे हात त्यांनी त्यांच्या कानावर ठेवले” हे असे पण अनुवाद केले जाते. याचा अथर्वा असा की त्यांना स्तेफनाचे ऐकायचे नव्हते.

जोरात ओरोडणिे

ते रागाने ओरडू लागले. असे पण अनुवाद केले जाते की ते खिूप दुःखिी होते.

translationWords

यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी• 
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स्तेफन मरत असतांना, तो मोठ्याने ओरडला, "येशू, माझ्या आत्म्याचा स्वीकार कर."मग त्याने गुडघ्यावर येउन पुन्हा ओरडून म्हटले, "प्रभिुजी, हे पाप

त्यांच्याकडे मोजू नकोस."मग त्याने प्राण सोडला.

जसे स्तेफन मारला जाणिार

“काही वेळेपूवर्गी स्तेफन मारला गेला.”

ओरडणिे

“खिूप जोरात ओरडणे” कर्विवा “खिूप मोठयाने म्हणाला.”

त्यांच्या वरुध्द पाप मोजू नको

“मला ठार केल्यामुळे त्यांना वाईट समजून घेऊ नको.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

आत्मा, वारा, श्वास

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शौल नावाचा एक तरूण मनुष्य स्तेफनाला मारणा-या लोकांशी सहमत होता व त्यास दगडमार करणा-यांची वस्त्रे तो सांभिाळत होता.त्या दवसांमध्ये,

यरूशलेमेतील पुष्कळ लोक येशूच्या शष्यांचा छळ करत होते, म्हणून शष्य दुस-या ठकाणी पळून गेले.पण, असे असतांनाही, जेथे कोठे ते गेले, त्यांनी

येशूवषयी प्रचार केला.

त्यांच्या कोटचे सुरक्षा

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “त्यांच्या कोटची पाहणी केली.” तो हे नश्चत करणार होता की त्यांनी चोरी केली कर्विवा नुकसान.

त्या ऐवजी

यहुदी नेत्यांनी हा वचार केला की त्यांनी येशूचा कर्विवा त्याचे शक्षण देणे बंद करावे. त्याऐवजी, त्यांनी येशूचा संदेश अधिक वस्तारीत केला.

translationWords

पौल, शौल

यरुशलेम

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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फलप नावाचा येशूचा शष्य छळामूळे यरुशलेम सोडून पळून जाणा-या वश्वासणा-यांपैकी एक होता.तो शोमरोनामध्ये पळून गेला होता व त्या ठकाणी त्याने

येशूची सुवातार्वा सांगतली व अनेकांचे तारण झाले.तेव्हा एके दवशी, देवाच्या एक दूताने फलपास सांगतले वाळवंटातील एका वशष्ट वाटेवर जा.तो वाटेने

चालत असतांना फलपाने कूशी देशाचा एक अधिकारी आपल्या रथामध्ये बसून जात असताना पाहला.पवत्र आत्म्याने फलपास त्या मनुष्याशी बोलण्यास

सांगतले.

एक दवस

ती घटना भिुतकाळात होती, पण वशेष वेळ नदर्देश केली नाही. अनेक भिाषांमध्ये गोष्ट सांगण्याची एकच पध्दत असते. 

इथोपया

इथोपया हा पूवर्वा आफ्रकेतील एक देश आहे

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

यरुशलेम

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

शोमरोन, शोमरोनी

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

देवदूत, आद्यदेवदूत

देव

रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा फलप रथाजवळ आला, तेव्हा त्याने तो कूशी यशया संदेष्ट्याचा ग्रंथ वाचत असताना ऐकले.तो वाचत होता, "त्याला मेंढरासारखिे वधिासाठी नेले; आण

जसे कोकरू कातरणा-याच्या पुढे गप असते, तसा तो आपले तोंड उघडीत नाही.त्यांनी त्याला वाईट वागणूक दली व त्याचा सन्मान केला नाही.त्यांनी त्यास

जीवे मारले."

इथोपयन

याचा अथर्वा तो व्यक्ती इथोपया देशाचा होता. नोट पाहा

ते खेच्रर त्या जवळ पोहचले

“खिेचराराजवळ पोहचणे” कर्विवा “इतक्या जवळ की ठार मारण्या इतके.”

जसा कोंकरा शिांत असतो

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “कोकरासारखिा जे ठार करताना पण तो शांत असतो.”

translationWords

रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)

यशया

कोकरा, देवाचा कोकरा

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 
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फलपाने कूशी अधिका-यास वचारले, "तुम्ही जे वाचत आहात, ते तुम्हास समजते का?कूशी माणसाने उत्तर दले, "नाही.जोपयर्यंत मला कोणी समजावून

सांगत नाही, तोपयर्यंत मी समजू शकत नाही.कृपया येऊन माझ्या बाजूस बसा.यशया संदेष्टा स्वतःवषयी की अन्य कोणावषयी लहत आहे?"

काय यशिया त्या वयी लहीत होता

हे असे पण म्हटले जाते, “काय यशया त्या संदभिर्वा देत होता.”

translationWords

यशया• 
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फलपाने त्या कूशीस स्पष्टकरण देत सांगतले की संदेष्टा हे मसहावषयी लहत आहे.फलपाने अन्य शास्त्रपाठातूनही संदभिर्वा घेऊन त्यास येशूवषयीची

सुवातार्वा सांगतली.

(या फे्रमसाठी कोणताही संदभिर्वा नाही)

translationWords

यशया

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

• 

• 

• 

• 
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फलप आण कूशी अधिकारी पुढे प्रवास करत-करत एका तळ्याजवळ आले.कूशी अधिकारी म्हणाला, "पाहा!येथे पाणी आहे!मी बातस्मा घेऊ शकतो

का?"आण त्याने सारयास रथ थांबवायला सांगतले.

काही पाणिी

पाण्याचा साठा जसे, तलाव, ओढा यासाठी संदभिर्वा उपयोगात आणला जातो.

मी बाप्तस्मा घेऊ शिकतो?

हे असे पण अनुवाद के जाते, “काही कारण आहे का की मी बातस्मा घेऊ शकत नाही?”

translationWords

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)

• 

• 
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मग ते पाण्यामध्ये उतरले, आण फलपाने त्या कूशी अधिका-यास बातस्मा दला.ते पाण्यातून वर आल्यानंतर, पवत्र आत्मा फलपास दूस-या ठकाणी

घेऊन गेला तो त्या ठकाणी लोकांना येशूवषयी सांगत राहला. 

फलीपला दूर नेले

“फलपला हसकावुन” कर्विवा “फलपला दूर नेले” असे केले जाते.

translationWords

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 
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कूशी इकडे आनंदाने आपल्या घराकडे प्रवास करू लागला, कारण त्याला येशूची ओळखि झाली होती.

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही बायबल मध्ये थोडा वेगळ भिाषांतर केले जातो.

बायबल कथाःप्रेषत 6:8-8:5; 8:26-40

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू• 
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शौल हा तरुण मनुष्य स्तेफनाला दगडमार करणा-यांची वस्त्रे सांभिाळत होता.तो येशूवर वश्वास ठेवत नव्हता, म्हणून तो वश्वासी लोकांचा छळ करत

असे.यरुशलेममध्ये तो घरोघरी जाऊन वश्वास ठेवणाऱ्या स्त्रीया आण पुरूषांस दोघांसही तुरंूगात टाकत असे.महायाजकाने शौलास दमष्क शहरातील

ख्रिस्ती लोकांस पकडून यरूशलेमेस आणण्यासाठी परवाना दला होता.

चोरट्यांना सांभिाळले ज्यांनी स्तेफनाला ठार मारले.

घरो

घरी

दमस्क

दमस्क हे आता सरया देशाची राजधिानी आहे. शौलच्या वेळेस हे शहर रोमी साम्राज्याचे होते. अधिकतर लोक यहुदी नव्हते, तेथे काही ख्रिस्ती व यहुदी लोक

राहत होते.

translationWords

पौल, शौल

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

यरुशलेम

महायाजक

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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शौल दमष्काच्या मागार्वावर प्रवास करत असतांना, अचानक त्याच्या सभिोवती आकाशातून प्रकाश चमकला आण तो जमनीवर पडला.शौलाने कोणी तरी हाक

मारतांना ऐकले, "शौला!शौला!तू माझा छळ का करतोस?"शौलाने वचारले, "प्रभिु, तू कोण आहेस?"येशूने त्यास म्हटले, "मी येशू आहे.ज्याचा तू छळ करत

आहेस!"

त्याच्या मागार्मावर

“त्यांच्या प्रवाशात.”

translationWords

पौल, शौल

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 

• 
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शौल जेव्हा उठला, तेव्हा त्याला कांही दसेना.तेव्हा त्याच्या मत्रांना त्याला दमष्कास न्यावे लागले.शौलाने तीन दवस काहीच खिाल्ले व याले नाही.

याकरता कोणत्याही नोटस नाही

translationWords

पौल, शौल• 
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दमष्कात हनन्या नावाचा एक शष्य होता.देव त्यास म्हणाला, "शौल रहात असलेल्या घरी जा.आण त्याच्यावर आपले हात ठेव म्हणजे त्यास पुन्हा दृष्टी

मळेल."परंतु हनन्या म्हणाला, "प्रभिूजी, मी ऐकले आहे की हा मनुष्य कशाप्रकारे ख्रिस्ती लोकांचा छळ केला आहे."देव त्यास म्हणाला, "जा!कारण यहूदी

लोकांसमोर व परराष्ट्रीयांसमोर माझे नाव घेऊन जाण्याकरता मी त्याला नवडलेले आहे.माझ्या नावासाठी तो खिूप दुःखि सोसणार आहे."

परंतु हनन्याने म्हटले

जर येथे “परंतु” शब्द साफ नाही तर का उपयोग केला, हे असे पण अनुवाद केला जाते, “परंतु हनन्या घाबरलेला होता, म्हणुन म्हणाला.”

देवाने त्याला उत्तर दले

असे पण भिाषांतर केले जाते, “देवाने हनन्यास म्हटले” का देवाने असे सांगतले ते स्पष्ट करा.

माझे नाव घोत करणिे

“माझ्यासाठी” कर्विवा “माझ्यामुळे.”

माझ्या नावासाठी

“माझ्यासाठी” कर्विवा, “माझ्यामुळे” कर्विवा, “माझ्यामुळे तो माझे कायर्वा करतो” कर्विवा, “त्यामुळे माझ्या बद्दल इतरांना शकवतो.”

translationWords

शष्य,

देव

पौल, शौल

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

दुःखि सहण करणे, त्रास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा हनन्याने शौलाकडे जाऊन त्याजवर आपले हात ठेवले व म्हणाला, "जो येशू तुला मागार्वामध्ये प्रकट झाला, त्याने मला तुझ्याकडे पाठवले आहे, अशासाठी

की, तुझी दृष्टी तुला पुन्हा प्रात व्हावी व तू पवत्र आत्म्याने परपूणर्वा व्हावेस."लगेच शौलाला पुन्हा दसू लागले, आण हनन्याने त्यास बातस्मा दला.मग

शौलाने अन्न घेतले व त्यास शक्त मळाली.

येथे

याचा अथर्वा “दमस्का कडे”

तुला पुन्हा दृष्टी यावी

“यांचा अनुवाद असा पण केला जातो. “पुन्हा दसण्या योग्य.”

त्याचे सामथ्यर्मा परत मळाले

“याचा अनुवाद असा पण केला जातो की, “पुन्हा तो बलवान झाला” कर्विवा “तो आणखिी मजबूत झाला.”

translationWords

पौल, शौल

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

• 

• 

• 

• 
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लगेच शौल दमष्कामध्ये असणाऱ्या यहूद्यांना प्रचार करू लागला व म्हणाला, "येशू हाच देवाचा पुत्र आहे."यहुद्यांना हे पाहून मोठे आश्चयर्वा वाटले की ख्रिस्ती

लोकांचा छळ करणारा आता येशूवर वश्वास ठेवतो व त्याचा प्रचार करत आहे!शौलाने तकर्वा शुद्ध संभिाषण करून यहूद्यांना येशू हा मसहा असल्याचे सद्ध केले.

योग्य मागर्मा

याचा असा पण अनुवाद होतो, “त्वरत” कर्विवा “नंतर.”

यहुदया बरोबर कारणि

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “याहुदयाना चांगले कारण दले येशू वर वश्वास करण्यास” कर्विवा “

translationWords

पौल, शौल

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

यहुदी, यहुदी लोकांचे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

ख्रिस्त, मसीहा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पुष्कळ दवसांनंतर, यहूद्यांनी शौलास मारण्याचा कट रचला. शौलाला मारण्यासाठी त्यांनी त्याच्यावर नजर ठेवली व शहराच्या वेशीजवळ काही लोक

नेमले.परंतु शौलाला हा कट समजला, व त्याच्या मत्रांनी त्याची सुटका करण्यास मदत केली.एके रात्री त्यांनी वेशीच्या भिर्वितीवरून एका पाटी (मोठी टोपली)

मध्ये बसवून त्याला खिाली सोडले. शौल दमष्कातून, सुटल्यानंतर येशूवषयी प्रचार करू लागला.

शिहराचे द्वार

ते प्रवेश द्वार साधिारणतः बाहेरून होते.

त्याला मोठ्या पाटलीमध्ये घेऊन शिहराच्या भर्मितीवर केले

“त्याला त्या मोठया पाटीत घेऊन शहराबाहेर काढण्यास मदत केली.”

translationWords

यहुदी, यहुदी लोकांचे

पौल, शौल

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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शौल यरूशलेमेस शष्यांना भिेटण्यासाठी गेला, परंतू त्यांना त्याची भिती वाटली.तेव्हा बणर्वाबा नावाच्या एका वश्वासणाऱ्याने शौलास प्रेषतांकडे नेले व सांगतले

की कशा प्रकारे शौलाने दमष्कामध्ये येशूचा मोठ्या धिाडसाने प्रचार केला.त्यानंतर शष्यांनी त्याचा स्वकार केला.

शिौलला ग्रहणि की

शौल पण येशूवर वश्वासणारा आहे.

translationWords

पौल, शौल

यरुशलेम

शष्य,

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

बणर्वाबा

प्रेषत, प्रेषतपद

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यरूशलेमेतील छळामुळे काही वश्वासणारे दूर अंत्युखिया शहरामध्ये गेले व तेथे त्यांनी येशूवषयी प्रचार केला.अंत्युखिया येथील लोकांमध्ये जास्त यहुदी लोक

नव्हते, पण प्रथमच, त्यांच्यापैकी पुष्कळ लोक सुद्धा वश्वासणारे झाले.बणर्वाबा आण शौल तेथील नवीन वश्वासणा-यांना येशूवषयी अधिक शक्षण देण्यासाठी

व मंडळीला उत्तेजन देण्यासाठी अंत्युखियास गेले.अंत्युखिया येथील येशूवर वश्वास ठेवणा-यांना प्रथमच "ख्रिस्ती" म्हटले गेले.

अन्तुखयाचे शिहर

हे एक पूवर्वाजांचे शहर होते ते नवीनतेने तुकर्की या देशाच्या दक्षणेस स्थत आहे. आण हे अंतर जवळजवळ चारशे पन्नास मैल यरुशलेमेच्या उत्तरेस आहे.

मंडळीना स्थर करणिे

“आत्मक्ते मध्ये मंडळीला वृध्दीगत होण्यास मदत करणे” कर्विवा “येशू च्या वश्वासात वश्वासणाऱ्यांना मजबुत करणे” कर्विवा “वश्वासणाऱ्यांना अधिक

मजबुतीने वश्वासात स्थर करण्यासाठी.”

translationWords

पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे

यरुशलेम

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

यहुदी, यहुदी लोकांचे

बणर्वाबा

पौल, शौल

मंडळी, चचर्वा

ख्रिस्ती

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एके दवशिी, अंत्युखियाचे ख्रिस्ती उपवास-प्राथर्वाना करत असतांना, पवत्र आत्मा त्यांच्यावर आला व म्हणाला, "बणर्वाबा व शौल यांना ज्या कायार्वासाठी मी

बोलावले आहे, त्यासाठी त्यांना वेगळे करुन ठेवा."तेव्हा अंत्युखिया येथील मंडळीने शौल व बणर्वाबासाठी प्राथर्वाना केली व त्यांच्यावर हात ठेवले.आण मग

त्यांना वेगवेगळ्या ठकाणी येशूची सुवातार्वा सांगण्यासाठी त्यांना पाठवले.बणर्वाबा व शौल यांनी पुष्कळ वेगवगळ्या लोकगटांस सुवातार्वा सांगतली व पुष्कळ

लोकांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

एके दवशिी

ही वाक्य एखिादी घटना भिुतकाळात घडलेली आहे पण वशेष संदभिर्वा दलेला नाही. अनेक भिाषेत कथा सांगण्याची शैली सारखिीच असते.

आम्हापासून दूर करणिे

“वशेष कायार्वासाठी पौल व बणर्वाबाची नयुक्ती करा मी त्यांना नवडले आहे.” असे पण हे वाक्य अनुवाद केले जाते.

मंडळी

“मसीहा” कर्विवा “वश्वासणारे” असे पण अनुवाद होते.

त्यांच्यावर त्यांचे हात ठेवले

“त्यांचे हात ठेऊन पवत्र आत्माच्या अधिकाराने त्यांना आशवार्वाद देत होते” कर्विवा “त्यांचे त्यांच्यावर हात ठेवणे म्हणजे ऐकता दशर्वावते.” काही भिाषेत त्यांनी

त्याचे हात ठेवले. जर, होऊ शकले तर त्यांनी त्याचे हात त्यांच्या डोक्यावर, खिांद्यावर कर्विवा पाठीवर ठेवावे

त्यांनी त्याला बाहेर पाठवले

“दूर पाठवले” कर्विवा “त्यांना त्यांच्या प्रवाशात पाठवले.”
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बायबलची कथा

हे संदभिर्वा बायबलच्या काही भिागात थोडा फरक असतो.

बायबल कथाःप्रेषत 8:3; 9:1-31; 11:19-26; 13:1-3

translationWords

उपवास, उपवास करणे

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

मंडळी, चचर्वा

बणर्वाबा

पौल, शौल

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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47:01

 

शौल संपूणर्वा रोमन साम्राज्यामधिून प्रवास करत असतांना, त्याने आपल्या "पौल" ह्या रोमन नावाचा उपयोग करु लागला.एके दवशी पौल आण त्याचा मत्र

सीला हे फलपै नगरामध्ये येशूची सुवातार्वा सांगण्यासाठी गेले.शहराच्या वेशीबाहेर नदीच्या काठावर प्राथर्वानेसाठी एकत्रत आलेल्या लोकांकडे ते गेले.तेथे त्यांना

लुदया नावाची एक व्यापारी स्त्री भिेटली.तचे देवावर प्रेम होते व ती देवाची भिक्ती करणारी होती.

घोणिा करणिे

“शक्षण देणे” कर्विवा “प्रचार करणे.”

व्यापारी

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “वकणारी” कर्विवा “व्यवसाय मालक.”

translationWords

रोम, रोमी

पौल, शौल

सीला, सल्वान

फलपै, फलीपैकर

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रेम, प्रय

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने लुदयाचे अःकरण उघडले व तने येशूवषयीच्या संदेशावर वश्वास ठेवला, मग तने आपल्या कुटंुबयांसहत बातस्मा घेतला.तने पौल व सीला यांना

आपल्या घरी बोलावले, तेव्हा ते तच्या कुटंुबासोबत राहले.

लुदयाचे हृदय उघडले

हे “अयोग्य लुदया.”

ती आणि तच्या परवाराने बाप्तस्मा घेतला

“असे पण म्हटले जाते, “तने व तच्या कुटंुबीयाने बातस्मा घेतला.”

म्हणिुन ते व तचे कुटंुब तेथे थांबले

ही साधिारण स्त्री होती की ज्या दवसासाठी ते तच्या भिेटीलाजात ती त्यांचा पाहुणचार करीत असे . तेथे कोणतीही अनैतक वादववाद नाही.

translationWords

देव

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

पौल, शौल

सीला, सल्वान

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पौल आण सीला प्राथर्वानेच्या स्थळी लोकांस वारंवार भिेटले.दररोज ते त्या ठकाणी जात असतांना, एक दासी व दुष्टात्माग्रस्त मुलगी त्यांच्यामागे चालू लागली.ह्या

दुष्टात्म्याच्या आधिारे ती लोकांचे भिवष्य सांगत असे, अशा प्रकारे भिवष्य सांगून ती आपल्या धिन्यासाठी भिरपूर मळकत करुन देत असे.

तचा स्वामी

असा पण अनुवाद केला जातो की “तचा मालक.”

जसे सौभाग्यता

“त्यांना कोणा ऐकाला सांगतले भिवष्यात काय होणार.”

translationWords

पौल, शौल

सीला, सल्वान

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

भिूतग्रस्त

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ते रस्त्याने चालत असतांना ती गुलाम मुलगी ओरडत राहली, "ही माणसे परात्पर देवाचे दास आहेत.ते तुम्हास तारणिाचा मागर्मा सांगत आहेत!"तने असे अनेक

वेळा केल्यामुळे पौलास त्रास झाला.

तारणिाचा मागर्मा

“कसे तुम्ही तारले जाऊ शकता” कर्विवा “देव लोकांना कसे वाचवतो.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

पौल, शौल

• 

• 

• 

• 
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शेवटी एके दवशी ती मुलगी ओरडू लागली, पौलाने तच्याकडे वळून तच्यामध्ये असणाऱ्या दूष्टआत्म्याला म्हटले, "येशू ख्रिस्ताच्या नावाने मी तुला आज्ञा करतो

की तू हच्यामधिून नघून जा."आण तत्काळ तो दूष्टआत्मा तला सोडून नघून गेला.

एक दवस

ह वाक्य एका घटनेला दशर्वावते जी भिुतकाळात झालेली पण वशष्ट वेळ समय दशर्वावत नाही. अनेक भिाषेत कथा सांगण्याची शैली सारखिीच असते.

तच्याकडे पाहले

“त्याकडे पाहून तच्याकडे पाहले.”

येशिूच्या नावाने

“येशूच्या अधिकाराने.” येशूच्या अधिकारामुळे, पौलाने शैतानाला आज्ञा केली.

तच्यातून बाहेर नघ

“तला सोड” कर्विवा “तच्या पासून दूर जा.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

पौल, शौल

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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हे पाहून त्या मुलीच्या धिन्यांस खिूप राग आला!त्यांच्या लक्षात आले की दुष्टात्म्याशवाय ती मुलगी लोकांचे भवष्य सांगू शकत नव्हती.हयाचा अथर्मा तीने

लोकांना त्यांचे भिवष्य सांगावे म्हणुन लोक आता तच्या मालकांस पैसे देणार नव्हते.

शिैताना वना

“सैतानाच्याशक्त वना आता तच्यात दुष्ट कर्विवा सैताननाही.”

भवष्य

“भिवष्यात त्याच्या सोबत काय होईल ते.”

याचा अथर्मा

“या कारणाने” कर्विवा “कारण की.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया• 
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तेव्हा या मुलीच्या धिन्यांनी पौल व सीला यांना रोमन अधिकाऱ्याकडे नेले व त्यांनी त्यांना मारहाण केली व तुरंुगामध्ये टाकले.

त्यांनी टाकले

“त्यांना टाकले.”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

पौल, शौल

सीला, सल्वान

रोम, रोमी

• 

• 

• 

• 
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त्यांनी पौल व सीला यांना तुरंूगाच्या एकदम आतल्या ठकाणी ठेवले व त्यांचे पाय खिोड्यात अडकवले.तरीही मध्यरात्रीच्या समयी, ते देवाची स्तुती करत होते

व गीत गात होते.

मध्यरात्री

याचा अनुवाद असा पण केला जातो, “रात्री उशरा” कर्विवा “पहाटेच्या सुमारास.” हे तेव्हा घडले जेव्हा बाहेर संपुणर्वा अंधिार होते साधिारपणे लोक झोपलेले

असतात.

गीत गाऊन देवाची स्तुत

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “गीत गाऊन देवाची स्तुत करत होते” कर्विवा “गीत गाऊन देवाची स्तुत’ कर्विवा “गीत गात असे जे देवाची स्तुत होत असे.”

translationWords

पौल, शौल

सीला, सल्वान

स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

देव

• 

• 

• 

• 
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अचानक, त्या ठकाणी एक मोठा भिूकंप झाला! तेव्हा तुरंूगाचे सवर्वा दरवाजे आपोआप उघडले गेले, आण कैद्यांचे साखिळदंडही तुटून पडले.

उघड होणिे

“अचानक अधिक उघड होणे” असं पण होते.

सुटणिे

‘अचानक येणे” कर्विवा “अचानक आला जेणे करून कैदी मुक्त व्हावे.”
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तेव्हा तुरंूगाचा अधिकारी जागा झाला, आण जेव्हा त्याने तुरंूगाचे दरवाजे उघडे पाहले तेव्हा तो खिूप भियभित झाला!त्याला वाटले की सवर्वा कैदी पळून गेले

असतील, म्हणून तो आत्महत्या करणार होता.(त्यास माहीत होते जर कैदी नसटून गेले तर रोमी अधिकारी त्यास जीवे मारतील.)परंतु पौलाने त्यास ओरडून

म्हटले, "थांब!स्वतःस इजा करून घेऊ नकोस.कारण आम्ही सवर्वा इथेच आहोत."

जेलर

“जैलचा अधिकारी असलेला”

आम्ही

काही भिाषेत “आम्ही” या शब्दासाठी वशेषता असते हे त्या व्यक्तीला संबोधित करून बोलणे. “आम्ही” येथे जेलरला संबोधित नाही, फक्त पौल व अन्य

आरोपी आहे.

translationWords

रोम, रोमी

पौल, शौल

• 

• 
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तुरंूगाचा अधिकारी पौल व सीलाकडे जात असतांना थरथर कापत होता, तो म्हणाला, "माझे तारण व्हावे म्हणून मी काय करावे?"पौलाने उत्तर दले, "प्रभिु

येशूवर वश्वास ठेव म्हणजे तुझे व तुझ्या घराण्याचे तारण होईल."तेव्हा तुरंूगाधिकारी पौल व सीला यांना आपल्या घरी घेऊन गेला आण त्याने त्यांच्या जखिमा

धिुतल्या.पौलाने त्याच्या घरातील सवर्वा लोकांना येशूची सुवातार्वा सांगतली.

वाचवले जाणिे

“माझ्या पापापासून तारले जाणे” कर्विवा “त्यामुळे देव आपल्या पापांपासून वाचवणार” असं पण अनुवाद केले जाते.” प्रश्नांचा संधिभिर्वा तारणाशी आहे देवाकडून

शक्षा होणे ज्याने हा भिूकंप केला.

येशिू वर वश्वास करणिे

जो स्वामी आहे हे जेलर व त्यांच्या परवर दोघांशी संबंधित आहे, सगळ्यांनी वश्वास केला व बातस्मा घेतला. काही भिाषांमध्ये असे नदर्वाशन असते की पौल

लोक समुदायाशी बोलतो.

तु आणि तुझा परवार तारला जाईल

“तुम्ही व तुमचे परवार त्या अनंतकालीन दंडापासून वाचला जाईल जे तुमच्या पापाची शक्षा आहे.” हे नश्चत आहे की उध्दार व संधिभिर्वा आत्मक्तेशी आहे,

शारीरक नाही.

translationWords

पौल, शौल

सीला, सल्वान

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तुरंुगाधिकारी आण त्याचे सवर्वा कुटंुब यांनी येशूवर वश्वास ठेवून बातस्मा घेतला.तेव्हा तुरंूगाधिकाऱ्याने पौल व सीला यांना जेवण दले, आण त्यांनी एकत्र

मळुन आनंद केला.

याकरता कोणत्याही नोटस नाही

translationWords

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

पौल, शौल

सीला, सल्वान

आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दुसऱ्या दवशी शहराच्या अधिका-यांनी पौल व सीला यांची सुटका केली व फलपै शहर सोडून त्यांना जाण्यास सांगतले.तेव्हा पौल व सीला यांनी लुदया व

इतर बंधिूंना भिेट दली व नंतर त्यांनी ते शहर सोडले.येशूवषयीची सुवातार्वा पसरत गेली व मंडळीची वाढ होत गेली.

शिहराचे नेते

याला संदभिर्वा, “शहराचे अधिकारी” कर्विवा “शहराचे अधिकरी.”

येशिू चा शिुभ संदेशि वाटप सतत होत आहे

लोक अधिकच आण अधिकच जागेत येशू चे शुभि संदेश ऐकत आहे.

मंडळी नरंतर वाढत जात आहे

“अधिक लोक मंडळीचे भिाग होत आहे” कर्विवा “अधिक लोक येशू वर वश्वास करत आहे.”

translationWords

पौल, शौल

सीला, सल्वान

फलपै, फलीपैकर

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

मंडळी, चचर्वा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पौल व इतर ख्रिस्ती पुढारी येशूची सुवातार्वा सांगत व शक्षण देत अनेक शहरांमधिून प्रवास करत गेले.त्यांनी पुष्कळ पत्रे सुद्धा लहीली व मंडळ्यातील वश्वासणा-

यांना प्रोत्साहन व शक्षण दले.त्यांपैकी काही पत्रे बायबलमधिील पुस्तके झाली.

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा अन्य बायबल मध्ये थोडा वेगळा अनुवाद केलेला आहे.

बायबल कथाःप्रेषत 16:11-40

translationWords

पौल, शौल

ख्रिस्ती

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

मंडळी, चचर्वा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने जेव्हा सृष्टी बनवली तेव्हा सवर्वाकाही परपूणिर्मा होते.तेथे पाप नव्हते.आदाम आण हव्वा एकमेकांवर प्रेम करत व त्यांचे देवावर प्रेम होते.तेथे कुठल्याही

प्रकारचा आजार कर्विवा मृत्यु नव्हतासृष्टी अशीच राहावी अशी देवाची इच्छा होती.

देवाने जग बनवले

“देवाने संपुणर्वा संसार शून्यापासून बनवले.”

परपूणिर्मा

“जसे हवे होते तसे” देवाने जी काही ईच्छा राखिली तसे.

तेथे पापा नव्हते

काही भिाषांमध्ये हे प्रस्तुत करणे अशक्य आहे कारण, “पाप” हे वस्तू आहे कायर्वा नाही म्हणुन. असे पण अनुवाद केले जाते, “कोणी ही पाप केले नव्हते” कर्विवा,

“लोकांनी पाप केले नव्हते” कर्विवा, “काहीही वाईट घडले नव्हते.”

तेथे आजार कर्मिवा मृत्यू नव्हता

“कोणीही ही आजारी व मृत्यू नव्हता ” कर्विवा, “ते कधिीच आजारी नव्हते व मृत्यू नव्हता.”

translationWords

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

आदाम

• 

• 

• 
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प्रेम, प्रय

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 
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हव्वेला फसवण्यासाठी सैतानाने सपार्वाद्वारे संभिाषण केले.तेव्हा तने व आदामाने देवावरूद्ध पाप केले.त्यांनी केलेल्या पापाचा परणाम म्हणून पृवीवरील

प्रत्येकजण आजारी पडतो व मरण पावतो.

बगीचा

हे देवाने बनवलेल्या बागेला दशर्वावते जेथे देवाने पहल्या स्त्री व पुरुषाला ठेवले.

हवेला फसवणिे

“हवाशी खिोटे बोलले.” देवाने जे काही सांगतले त्यात शैतानाने संदेह नमार्वाण केला. हे केल्याने, तने देवाची आज्ञा भिंग केली.

translationWords

सैतान, भिूत, दुष्ट

हवा

आदाम

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आदाम आण हव्वेने पाप केल्यामुळे आणखिी एक भियानक गोष्ट घडली.ते देवाचे वैरी झाले.परणामतः तेव्हापासून पृवीवर जन्म घेणारा प्रत्येक व्यक्त पापाचा

स्वभिाव घेऊन जन्मतो व तो देवाचा शत्रु देखिल होतो.पापामुळे देव आण मनुष्यांमध्ये असणारा नातेसंबंधि तुटला.परंतु हा नातेसंबंधि पुन्हा जोडण्याची देवाने एक

योजना बनवली.

या पेक्षा ही भयानक

“अधिक वाईट” कर्विवा, “अजून ही वाईट.”

translationWords

आदाम

हवा

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

• 

• 

• 

• 
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देवाने अभिवचन दले की हव्वेचा एक वंशज सैतानाचे डोके फोडल व सैतान त्याची टाच फोडल.अथार्वात सैतान मसहास जीवे मारील, परंतु देव त्यास पुन्हा

जवंत करील आण मग मसहा सैतानाच्या सत्तेचा संपूणर्वा नायनाट करील.अनेक वषार्यंनंतर देवाने येशू हाच मसहा आहे हे प्रकट केले.

शिैतानाचे डोके फोडणिार

हे असे पण अनुवाद केले जाते. “त्याचे डोके फोडीन” कर्विवा, “त्यांच्या डोक्यावर पाय ठेऊन फोडणार.” हे व्यक्तीचे कल्पना आहे की सपार्वाच्या डोक्यावर पाय

ठेऊन डोके फोडणार. हे डोके पूणर्वातः फोडणे, साप मेला की तेथे वेदना नाही.

त्याचे टाच फोडल

हे व्यक्तीचे कल्पना आहे की व्यक्तीच्या पायाला डसणार. सैतान मसीहाला दुःखि देणार परंतु त्याला नाश करू शकणार नाही.

पुन्हा जवंत केले

“त्याला पुन्हा जवंत केले.”

translationWords

देव

वचन, वचन दले

हवा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

सैतान, भिूत, दुष्ट

ख्रिस्त, मसीहा

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा देवाने संपुणर्वा पृवी जलप्रलयाद्वारे नष्ट केली, तेव्हा त्याच्यावर वश्वास ठेवणा-यांसाठी देवाने एक जहाज दले.त्याचप्रकारे, मनुष्यांच्या पापांमुळे प्रत्येक

जण मृत्युस पात्र आहे, पण त्याजवर वश्वास ठेवणारांस वाचवण्यासाठी (तारण्यासाठी) देवाने येशूला पाठवले.

ज्यांच्या पापामुळे त्यांचा नाशि झाला

“प्रत्येक व्यक्तीला देवाच्या अनंतेची शक्षा व्हावी कारण त्यांनी पाप केले होते.” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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शेकडो वषर्दे, महायाजक मनुष्यांना आपल्या पापांची शक्षा मरण आहे हे दशर्वावण्यासाठी सारखिे पशुबली व होमापर्वाणे करत.परंतु त्या अपर्वाणांद्वारे त्यांच्या पापांची

क्षमा होऊ शकली नाही.येशू हा एक थोर महायाजक आहे.इतर याजकांनी केले नाही असे येशूने केले, संपूणर्वा जगातील लोकांसाठी स्वतःचेच अपर्वाण केले,

अशासाठी की जे त्याजवर वश्वास ठेवतील त्यांना पापांची क्षमा व्हावी.येशू हा एक परपूणर्वा महायाजक होता, कारण त्याने, प्रत्येकाने केलेल्या प्रत्येक पापाची

शक्षा स्वत:वर घेतली.

त्याने स्वतःला भेट दले

असे पण अनुवाद केले जाते की, “येशू ने स्वतःला भिेट दले की तो ठार मारला जावा.”

त्याने ती शिक्षा घेतली

“त्याच्या शरीरावर ती शक्षा घेतली.”

translationWords

याजक, पुरोहत

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

महायाजक

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने अब्राहामास म्हटले, "सवर्वा राष्ट्रांतील कुळे तुझ्याद्वारे आशीवार्वादीत होतील."येशू ख्रिस्त हा अब्राहामाचा वंशज होता.

पृथ्वीवरील सवर्मा समुदाय

“जगातील सवर्वा लोक समुदाय” असं पण अनुवाद केलं जातं.

अब्राहामचे आत्मक वंशिच

“आत्मक संबंधिाने अब्राहाम व परमेश्वराचे जन ठरले.”

translationWords

देव

अब्राहाम, अब्राम

लोक, लोकसमुदाय

आशीवार्वाद देणे, आशीवार्वादीत, आशीवार्वाद

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

आत्मा, वारा, श्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जगातील सवर्वा कुळे त्याच्याद्वारे आशीवार्वादीत झाली, कारण जो कोणी येशूवर वश्वास ठेवतो त्याच्या पापांची क्षमा होते व तो अब्राहामाचा आत्मक वंशज

होतो.जेव्हा देवाने अब्राहामास इसहाकाचे अपर्वाण करावयास सांगतले, तेंव्हा देवाने इसहाकाच्या ऐवजी, अपर्वाणासाठी कोकरा पुरवला होता.आम्ही आमच्या

पापांमुळे मरणदंडास पात्र आहोत!परंतु देवाने येशूला, देवाचा कोकरा, अपर्वाण म्हणून आमच्याजागी मरण्यास पाठवले.

त्याच्या पुत्राऐवजी, इसहाक

“त्याच्या पुत्रा ऐवजी, इसहाक” कर्विवा, “त्याचा पुत्र इसहाक ऐवजी” कर्विवा, “त्याला बलदान करण्याची आवश्यकता नाही.” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

मरावे लागणिार

“मरावे लागेल.”

आपल्या जागी मरणिे

“हे असे पण अनुवाद केले जाते की, “प्रत्येकाच्यासाठी” कर्विवा, “म्हणुन आपल्याला मारणार नाही.”

translationWords

देव

अब्राहाम, अब्राम

पुत्र

इसहाक

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

कोकरा, देवाचा कोकरा

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा देवाने मसर देशामध्ये शेवटची पीडा पाठवली, तेव्हा त्याने प्रत्येक इस्राएली कुटंुबास एक नदर्वोष कोकऱ्याचा वधि करून त्याचे रक्त त्यांच्या घरांच्या

चौकटीस लावावयास सांगतले होते.जेव्हा देवाने ते रक्त पाहले, तेव्हा त्यांचे घर ओलांडून तो गेला व प्रथम जन्मलेल्या पुत्रांस त्याने मारले नाही.ह्या घटनेस

वल्हांडण म्हणतात.

इजप्त मध्ये अंतम रोग पाठवला

“शेवटचे नुकसानचे कारण आले.” ही दहावी महामारी होती जेव्हा देवाने ठरवले की मसरमध्ये प्रथम जन्मीत पुत्रचा वधि. 

परपूणिर्मा कोकरा (कोकरा)

“मेम्ना वना अशुद्ध.”

त्याचे रक्त

“मेम्नाचे रक्त.”

द्वारा भोवती

जर दरवाजाचे फे्रम माहत नाही, तर हे असे पण अनुवाद केले जाते की, “दरवाजे.”

त्याहून नघून जाणिे

“तेथून पसार होणे” कर्विवा, “नघुन जाणे” हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते. तुम्ही कसे संलग्नत कराल “वल्हांडण” हे अनुवाद.

translationWords

देव• 
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मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

इस्राएल, इस्राएली

कोकरा, देवाचा कोकरा

रक्त

वल्हांडण

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू ख्रिस्त हाच आमच्या वल्हांडणाचा कोकरा आहे.तो परपुणर्वा व नदर्वोष होता आण वल्हांडणाच्या सणाच्या समयी वधिला गेला होता.जेव्हा कोणी येशूवर

वश्वास ठेवतो, तेव्हा येशूच्या रक्ताद्वारे त्याच्या पापांची खिंडणी भिरून देण्यात येते, आण देवाची शक्षा त्या व्यक्तीस ओलांडून जाते. 

वल्हाडणिाचा कोकरा

वल्हांडणाचा कोकरा आमच्यासाठी मारला जाणे” कर्विवा, ‘कोकरा वधि केला जावा व देवाने त्याहून पाहून नघुन जावे” कर्विवा, “कोकराचा वधि करावा की देवाने

वेगळे करावे.”

पापरहत

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “ज्याने कधिी पापच केले नाही.”

येशिू चे रक्त

“हे बलदान येशू ने स्वतः घेतले जेव्हा तो पापीयांसाठी मरण पावला.” येथे “रक्त’ हा शब्द “मृत्यू” असा पण होतो.

देवाचा दंड त्या व्यक्ती पासून टळून जाईल

या वाक्याचा अथर्वा म्हणजे, “देव त्या व्यक्तीला शक्षा देणार नाही.” या वाक्याचे अनुवाद कर्विवा संबंधि “त्याहून नघुन जाणे” आण “फसहाचा कोकरा.” जर

“वेगळा” हा शब्द वल्हाडणासाठी पण वापरतात, हे असे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “देव त्या व्यक्तीला दंडापासून मुक्त करणार.” 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वल्हांडण

कोकरा, देवाचा कोकरा

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

रक्त

• 

• 

• 

• 

• 
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पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 
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देवाने इस्राएलाबरोबर एक करार केला होता, ते त्याचे नवडलेले लोक होते.पण त्याने आता सवार्यंसाठी उपलब्ध असणारा एक नवा करार केला.ह्या नव्या

करारामुळे, कोणत्याही लोकसमुदायातील कोणीही येशूवरील वश्वासाद्वारे देवाची मुले होऊ शकतात.

इस्त्राएली लोक, जे त्यांचे नवडलेले लोक होते

“इस्त्राएली लोक लोक देवाचे नवडलेले लोक आहे” त्याचे नवडलेले लोक, इस्त्राएली.”

translationWords

देव

करार

इस्राएल, इस्राएली

करार

लोक, लोकसमुदाय

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाच्या वचनाचा प्रचार करणारा मोशे हा एक महान संदेष्टा होता.परंतु येशू त्या सवार्यंहून अधिक महान संदेष्टा आहे.तो देव आहे, म्हणून त्याने जे काही केले व

बोलले ती देवाची कृत्ये व देवाचे शब्द होते.म्हणूनच येशूला देवाचा शब्द असे म्हणतात.

महान भवष्यवक्ता

“महत्वाचा भिवष्यवक्ता.”

महान भवष्यवक्ता

“अत उत्तम भिवष्यवक्ता.”

तो देवाचे वचन आहे

“तो देवाचे वचन म्हटला जाईल” कारण तो देवाचे चरत्र प्रगत करतो. अन्य भिवष्यवक्तांनी येशू चा संदेश प्रचार केला, परंतु येशू ने देवाचे प्रचार व कायर्वा प्रगट

केले.

translationWords

मोशे

संदेष्टा, भिवष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाने दावद राजाला अभिवचन दले होते की त्याच्या वंशजांपैकीच एक जण देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करील.येशू हा देवाचा पुत्र व मसहा असल्यामुळे

देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करणारा तो दावदाचा एक वशेष वंशज आहे.

(या फे्रमसाठी कोणताही संधिभिर्वा नाही)

translationWords

देव

वचन, वचन दले

दावीद

देवाचा पुत्र, पुत्र

ख्रिस्त, मसीहा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दावद हा इस्राएलाचा राजा होता, परंतु येशू हा संपुणर्वा वश्वाचा राजा आहे!तो पुन्हा येणार आहे व आपल्या राज्यामध्ये न्यायाने व शांतीने सवर्वाकाळ राज्य करणार

आहे.

संपुणिर्मा जगाचा राजा

“राजा प्रत्येक ठकाणी आण प्रत्येकाचा राजा.”

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही इतर भिाषांतर बायबल मध्ये थोडे वेगळे असते.

बायबल कथाःउत्पत्त 1-3, 6, 14, 22; नगर्वाम 12:20; 2 शमूवेल 7; इब्री 3:1-6; 4:14-5:10; 7:1-8:13, 9:11-10:18; प्रकटीकरण 21

translationWords

दावीद

राजा, राजपद

इस्राएल, इस्राएली

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाच्या एका दूताने मरयेस सांगतले की ती देवाच्या पुत्रास जन्म देणार आहे.म्हणून ती कुमारी असतांनाच तने एका पुत्रास जन्म दला आण त्याचे नाव येशू

ठेवले.म्हणून येशू हा देव व मनुष्य दोन्ही आहे.

(या फे्रमसाठी कोणताही संधिभिर्वा नाही)

translationWords

कुमारी, कौमायर्वा (कुमारका)

मरीया, येशूची आई

देवाचा पुत्र, पुत्र

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 
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येशूने अनेक चमत्कार करून आपण देव असल्याचे प्रमाण पटवून दले.तो पाण्यावर चालला, वादळ शांत केले, अनेक आजा-यांना बरे केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर

काढले, मेलेल्यांना जवंत केले व पाच भिाकरी व दोन मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातले.

शिैतानांना काढले

“लोकांमधिून शैतानाला काढण्यात आले.”

मृतांना जवंत केले

“मृत लोकांना पुन्हा जवंत करणे” असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह

देव

बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू हा एक महान शिक्षक सुद्धा होता व देवाचा पुत्र असल्यामुळे अधिकारवाणीने बोलत होता.त्याने शकवले की आपण जशी आपल्यावर प्रीती करतो तशी

आपण दुस-यांवरही प्रीती केली पाहजे. 

एक महान शिक्षक

“महत्वाचा शक्षक” कर्विवा “उत्तम शक्षक.”

त्याच प्रमाणिे

“जतके होईल ततके” कर्विवा “ततकेच मूल्य” कर्विवा “सारखिीच पदवी”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचा पुत्र, पुत्र

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 
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त्याने असे सुद्धा शकवले की आपण आपल्या इतर सवर्वा वस्तूपेक्षा, संपत्तीपेक्षा देवावर अधिक प्रती करायला पाहजे.

तुमची संपत्ती

“तुमचा पैसा” कर्विवा “तुमचा मालकीचे सगळे” असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

प्रेम, प्रय

देव

• 

• 
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येशूने म्हटले की जगात जे सवर्वाकाही आहे त्यापेक्षा देवाचे राज्य हे अधिक मौल्यवान आहे.कोणाही मनुष्यासाठी तो देवाच्या राज्याचा घटक असणे हे सवार्वात

महत्त्वाचे आहे.देवाच्या राज्यामध्ये प्रवेश करण्यासाठी तुम्हास तुमच्या पापांपासुन तारले जाण्याची आवश्यकता आहे.

तुम्ही पापापासून तारले जावे

“तुमच्या पापांमुळे जो दंड मळावा” कर्विवा “देव तुमच्या पापांतून मुक्त करेल” कर्विवा “पापांपासून तुम्हाला तारण प्रात व्हावे.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 
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येशूने शकवले की काही लोक त्याचा स्वीकार करतील व तारण पावतील, परंतु काहीजण त्यास नाकारतील.त्याने म्हटले की काही लोक सुपक जमनीप्रमाणे

आहेत.ते येशूची सुवातार्वा स्वीकारून तारण पावतात.इतर लोक वाटेवरल्या कठीण जमनीसारखिे आहेत. ज्या ठकाणी देवाचे वचन खिोलवर न गेल्यामुळे नष्फळ

ते ठरते.ते लोक येशूचा संदेश नाकारतात व त्यामूळे स्वगार्वाच्या राज्यात प्रवेश करणार नाहीत.

इतर नाही

“अन्य लोक त्याला ग्रहण करणार नाही म्हणून त्यांचे तारण होणार नाही.”

देवाचे वचनरूपी बीज

“बीज, जे परमेश्वराच्या वचनाशी तुलना केली जाते” असे पण अनुवाद केले जाते. हे वाक्य बीज आण देवाच्या वचनाशी तुलना केली जाते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूने शकवले की देव पायांवर फार प्रेम करतो.तो त्यांना क्षमा करू इच्छतो व त्यांना आपली लेकरे बनवू पाहतो.

(यासाठी कोणताही संदभिर्वा नाही)

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

प्रेम, प्रय

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

• 

• 

• 

• 

• 
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देवाला पापाचा वीट आहे असेही येशूने सांगतले.जेव्हा आदाम व हव्वा यांनी पाप केले, तेव्हा ते सवर्वा मानवजातीमध्ये पसरले.त्याचा परणाम म्हणून आज

प्रत्येक व्यक्त पाप करतो व देवापासून दूर होते.म्हणून, प्रत्येक मनुष्य हा देवाचा वैरी झाला आहे.

देवापासून वेगळे होणिे

“देवाबरोबर राहत नसणे” कर्विवा “देवा जवळ नसणे” कर्विवा “देवाबरोबर संगती नसणे.” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

आदाम

हवा

उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु देवाने जगातील प्रत्येक मनुष्यावर एवढी प्रती केली की, त्याने आपला एकुलता एक पुत्र दला, अशासाठी की जो कोणी त्याजवर वश्वास ठेवतो येशू

त्याला त्याच्या पापांची शक्षा देणार नाही, पण देवाबरोबर सदासवर्वाकाळ राहील. 

त्याचा एकुलता एक पुत्र दला

“जगाच्या पापासाठी त्याने जगाला बलदानासाठी दले” कर्विवा “आमच्या पातकांची माफी मळावी म्हणून बलदान होण्यास दले” हे असे पण अनुवाद केल

जाऊ शकते.

जो कोणिी वश्वासणिार

“जो कोणी वश्वासणार’ असे पण म्हटले जाते.

जो कोणिी वश्वासणिार त्याच्या पापाची शिक्षा नाही आणि ते सवर्मादा देवा बरोबर नवास करणिार

“जो कोणी येशुवर वश्वास करतो त्याला देव शक्षा करणार नाही, परतू देवावर प्रेम करण्यास परवानगी देतो” असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

देव

प्रेम, प्रय

देवाचा पुत्र, पुत्र

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes देवाचा नवा करार

688 / 970



49:10

 

तुमच्या पापांमुळे तुम्ही दोषी आहात व मरणदंडास पात्र आहात.देवाचा क्रोधि तुमच्यावर यावयास हवा होता, पण त्याने तुमच्याऐवजी आपला क्रोधि येशूवर

ओतला.जेंव्हा येशू वधिस्तंभिावर मरण पावला, तेंव्हा त्याने तुमची शक्षा स्वतःवर घेतली.

तुमच्या पापांमुळे

“कारण तुम्ही पापे केली” असे पण अनुवाद केले जाते. हे स्पष्ट करण्यासाठी हे सांगतले गेल की हे सगळ्या लोकांवषयी म्हटले जाते, काही भिाषेत खिूप स्पष्ट

केले आहे, “कारण सगळ्या लोकांनी पाप केले आण ते अपराधिी आहे.” ते मृत्युच्या ताब्यात होते.”

देवाला क्रोध झाले पाहजे

“हे खिरे की देवाने क्रोधिीत व्हावे” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

त्याचा आत्मा त्यावर ओतला

“त्यावर सगळा राग ओतला” कर्विवा “त्याचा राग प्रदशर्वित करावा.” कर्विवा “फक्त रागावला”

तुमचा दंड त्याने घेतला

“तुम्हां एवजी त्याने तो दंड घेतला” कर्विवा “तो तुमच्या साठी दंडीत झाला” हे असे पण अनुवाद केले जाते. हे सगळ्या साठी लागू होते हे स्पष्ट होते, हे असे पण

अनुवाद केले जाते, “तो आपल्या पापांमुळे दंडीत झाला.” 

translationWords

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

दोष, दोषी

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

देव

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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वधिस्तंभि

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

• 

• 

• 
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येशूने कधिीच पाप केले नाही, परंतु त्याने तुमच्या व जगातील प्रत्येक मनुष्यांच्या पापांची शक्षा स्वतःवर घेण्याचे नवडले व आपल्या मरणाने परपूणर्वा प्रायश्चत्त

भिरुन दले. येशूने दलेल्या बलदानामुळे, देव आपणांस आपल्या सवर्वा पापांची क्षमा करू शकतो.

दूर घेवून जाणिे

“दंड दूर करणे” कर्विवा “शक्षा न्यायापासून दूर करणे.” येशुचे बलदान हे कारण ठरले की देवाने आपले पाप पाहले जर ते अस्तत्वात आहे.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

यज्ञ, यज्ञे, अपर्वाण

देव

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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चांगल्या कामांनी आपले तारण होऊ शकत नाही.देवाबरोबर समेट घडवून आणण्यासाठी आपण काहीच करू शकत नाही.केवळ येशूच तुमची पापे मटवू

शकतो.तुम्ही असा वश्वास धिरला पाहजे की येशू हा देवाचा पुत्र आहे, तो माझ्यासाठी वधिस्तंभिावर मरण पावला, व देवाने त्यास पुन्हा जवंत केले आहे.

तुमचे चांगले कमर्मा तुम्हांला वाचवू शिकत नाही

“चांगले कमर्वा केल्याने तुमच्या पापाचे तारण होणार नाही” कर्विवा “तुम्ही काही पयार्वात करू शकणार की तुमच्या दंडापासून बचावू शकणार.”

तुमचे पाप धुऊन चुकले

“पुणर्वातः तुमचे पाप दूर करणार” कर्विवा “तुमचे पाप दूर करून तुम्हांला शुद्ध करणार.” हे देवाच्या शुद्धीकरणावषयी वषयी म्हटले आहे तरी लोकांनी त्यांचे पापे

त्यांच्या मनातून दूर करावे. हे शारीरक धिुवणे नाहीत.

तुम्हां ऐवजी

“तुमच्या जागी”

पुन्हा त्याला जवंत केले

“त्याला पुन्हा जवंत बनवले गेले” असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

देव

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

देवाचा पुत्र, पुत्र

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

वधिस्तंभि

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

• 

• 

• 

• 
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जो येशूवर आपला वैयक्तक तारणारा म्हणून वश्वास ठेवतो, व त्याला आपला प्रभिू म्हणून स्वीकारतो देव त्याचे तारण करील.परंतु तो वश्वास न ठेवणाऱ्याचे

तारण करणार नाही.तुम्ही गरीब कर्विवा श्रीमंत, स्त्री कर्विवा पुरूष, तरूण कर्विवा वृद्ध असा कर्विवा तुम्ही कोठे राहता हे महत्त्वाचे नाही.देव आपणांवर प्रती करतो व

आपण येशूवर वश्वास ठेवावा अशी त्याची इच्छा आहे, अशासाठी की त्याने आम्हाबरोबर जवळचे नातेसंबंधि जोडावे.

त्याच्या सोबत जवळीक सबंध होऊ शिकेल

“तुम्ही त्यांचे मुले व्हाल, जेणे करून तुम्ही त्याचे मत्र होऊ शकाल” कर्विवा “म्हणून तुम्ही त्याचे मत्र झाला” असे पण म्हटले जाते.

translationWords

देव

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

प्रात होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

प्रेम, प्रय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू आपणांस आमंत्रण देत आहे यासाठी की तुम्ही वश्वास धिरावा व बातस्मा घ्यावा.येशू हा मसहा, देवाचा एकूलता एक पुत्र आहे असा तुम्ही वश्वास ठेवता

का?आपण पापी आहोत व देवाकडून होणाऱ्या दंडास आपण पात्र आहोत याचा आपण स्वीकार करता काय?येशू आपल्या पापांसाठी वधिस्तंभिावर मरण

पावला यावर आपण वश्वास ठेवता काय?

त्यावर वश्वास करणिे

“त्यावर वश्वास करणे” कर्विवा “त्यावर वश्वास करणे की आपले तारण हो” कर्विवा “तुमचे संपुणर्वा जीवन त्यावर वश्वास करणे.” हे असे पण अनुवाद केल जाते.

बाप्तीस्मा देणिे

“कोणी व्यक्तीने तुम्हांला बातीस्मा द्यावा” कर्विवा “तुम्हांला बातीस्मा द्यायला द्या” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

त्यावर वश्वास करणिे

“सहमत होणे” कर्विवा “आभिार व्यक्त करणे” असे पण अनुवाद केले जाते. 

दूर नेणिे

49-11.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा

ख्रिस्त, मसीहा

देवाचा पुत्र, पुत्र

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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देव

शक्षा करणे, शक्षा करतो, शक्षा केली, शासन, नदर्वोष (अदंडत)

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

वधिस्तंभि

• 

• 

• 

• 
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जर आपण येशूवर वश्वास ठेवता व त्याने तुमच्यासाठी जे केले त्यावर वश्वास ठेवता तर आपण ख्रिस्ती आहात!देवाने आपणांस सैतानाच्या अंधिःकारमय

राज्यातून काढून आपल्या प्रकाशाच्या राज्यामध्ये आणले आहे.देवाने आपला जुना पापी स्वभिाव काढून आपणाला नवीन स्वभिाव दला आहे, ज्याच्यायोगे

आपण न्यायीपणाची कामे करु शकतो.

शिैतान अंधाराचे राज्य

“अंधिार” येथे पापासाठी उपयोग केला जात आहे व जे काही वाईट आहे. “शैतांनचे वाईट नयम लोकांवर, अंधिार सारखिे आहे.” 

देवाचे प्रकाशिाचे राज्य

“प्रकाश” देवाचे पवत्रता व चांगुलपणाचा संधिभिर्वा आहे. “देवाचे धिामर्विकतेचे नयम लोकांवर शासन करते, जसे प्रकाश सारखिे आहे.” बायबल सवर्वादा वाईट ची

तुलना अंधिारशी व चांगुलपणाची तुलना प्रकाषाशी. 

translationWords

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्ती

देव

सैतान, भिूत, दुष्ट

राज्य, राज्ये

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जर आपण ख्रिस्ती आहात, तर येशूने केलेल्या कामामुळे देवाने आपणांस क्षमा केली आहे.आता शत्रुऐवजी देव आपणांस त्याचा जवळचा मत्र असे समजतो.

तुम्ही काय व्हावे असे मानणिे

“तुमच्या वषयी” कर्विवा “वचार करणे” कर्विवा “बोलवणे.”

translationWords

ख्रिस्ती

देव

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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जर आपण देवाचे मत्र व प्रभिु येशूचे सेवक आहात, तर तुम्हाला येशू जे कांही शकवील त्याचे पालन करण्याची इच्छा होईल.जरी आपण ख्रिस्ती आहात, तरी

आपल्याला पाप करण्याचा मोह होऊ शकतो.परंतु देव वश्वासू आहे आण म्हणतो की जर आपण आपल्या पापांचा स्वीकार केला, तर तो आपणांस क्षमा

करील.पापावरूद्ध लढण्यासाठी तो आम्हास शक्त देईल.

पापमध्ये प्रलोभीत होणिे

“तुम्हांला जरी माहत आहे पाप हे वाईट आहे तरी प्रलोभिीत होणार.”

वश्वासू

याचा अथर्वा असा की देव “त्याची प्रतज्ञा पुणर्वा करतो.”

तुमचे पाप अंगीकार करा

“जे काही वाईट केले ते मान्य करावे” असे पण अनुवाद केले जाते.

तो तुम्हांला पाप वरुद्ध लढायला शिक्त देईल

“तो तुम्हांला आत्मक शक्त देईल व पाप टाळण्यास साहाय्य करील.”

translationWords

देव

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

ख्रिस्ती

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परीक्षा घेणे, मोह

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले

• 

• 

• 

• 
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देव आम्हास प्राथर्वाना करण्यास, त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यास, इतर ख्रिस्ती लोकांसोबत त्याची आराधिना करण्यास व त्याने तुम्हासाठी काय केले आहे

इतरांना सांगण्यास सांगतो.ह्या सवर्वा गोष्टी आपणांस देवाबरोबर सखिोल नातेसंबंधि ठेवण्यास मदत करतात.

त्याच्या सोबत घनष्ट सबंध होणिे

“त्यावर अधिक प्रेम करणे” कर्विवा “अधिक त्याला जाणणे” कर्विवा “अधिक वश्वासात उन्नती करणे” असे पाने अनुवाद केले जाते.

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही इतर भिाषांतर बायबल मध्ये थोडे वेगळे असते.

बायबल कथाःरोम 3:21-26; 5:1-11; योहान 3:16; माकर्वा  16:16; कलसै 1:13-14; 2 करर्विथ 5:17-21; योहान 1:5-10

translationWords

देव

प्राथर्वाना करणे, प्राथर्वाना

देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना

ख्रिस्ती

• 

• 

• 

• 

• 
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येशिूचे पुनरागमन (येशिूचे पुन्हा येणिे)
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सुमारे 2000 वषार्यंपासून सवर्वा जगात अधिक आण अधिक लोक येशू ख्रिस्ताच्या सुवातर्देवषयी ऐकत आहेत.मंडळीची वाढ होत आहे.येशूने आश्वासन दले की तो

युगाच्या शेवटी पुन्हा पृवीवर येणार आहे.जरी तो अद्याप आला नाही, तरी तो आपले वचन पाळीलच. 

मंडळी वाढतच जात आहे

“लोकांची संख्या या संपुणर्वा जगात वाढतच जात आहे” कर्विवा “वश्वासणाऱ्याची संख्या वाढतच जात आहे” असे पण अनुवाद केले जाते.

जगाच्या शिेवटी

“सध्याच्या जगाचे अंत होण्याच्या थोडे पाहले” कर्विवा “जगाच्या शेवटच्या दवशी.”

translationWords

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्त, मसीहा

मंडळी, चचर्वा

वचन, वचन दले

• 

• 

• 

• 

• 
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आपण येशूच्या येण्याची वाट पहात असतांना देवाची अशी इच्छा आहे की आपण पवत्र व त्याचा आदर करणारे जीवन जगावे.आपण त्याच्या राज्यावषयी

इतरांना सांगावे अशीही त्याची इच्छा आहे.येशू ह्या पृवीवर असतांना म्हणाला, "माझे शष्य देवाच्या राज्याची सुवातार्वा संपुणर्वा जगामध्ये गाजवतील, तेव्हा शेवट

होईल."

नंतर शिेवट होईल

:या जगाचा अंत होईल” कर्विवा “या जगाचा शेवट होणार” कर्विवा “वतर्वामान संसाराचा अंत होईल” हे असे पण अनुवाद केले जाते.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

देव

पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

शष्य,

उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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करण अनेक लोकांनी अजून येशूवषयी ऐकलेले नाही.स्वगार्वात जाण्यापुवर्गी येशूने ख्रिस्ती लोकांना सांगतले की, ज्या लोकांनी कधिीच सुवातार्वा ऐकली नाही त्यांना

जाऊन सांगा. तो म्हणाला, "जा आण सवर्वा राष्ट्रातील लोकांना शष्य करा!" आण, "शेते कापणीसाठी तयार आहेत!"

शिष्य बनवा

याचा अथर्वा “लोकांना माझे शष्य होण्यास मदत करा.”

शिेत कापणिीसाठी तयार आहे

हे असे पण अनुवाद केले जाते, “ते देवाजवळ यायला तयार आहेत जसे शेतातील धिन्य कापणीसाठी असते” कर्विवा “ते एकता होण्यात देवाजवळ यायला तयार

आहेत जसे शेतातील धिान्य कापणीसाठी तयार असते.”

जमीन

या प्रस्तुतीकारणात, ”शेत” हे लोकसमुदायाला प्रतनधित्व करते.

कापणिे

“कापणे” ते येशूवर वश्वास होण्यास तयार आहेत.

धान्य (कणिसे)

“कणसे” लोकांच्या कामाला दशर्विवते की ते देवाचे शक्षण देऊन त्याकडे आणतील.

translationWords

लोक, लोकसमुदाय• 
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येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

ख्रिस्ती

शुभिवातार्वा, सुवातार्वा

शष्य,

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूने हेही सांगतले, " सेवक आपल्या धिन्यापेक्षा थोर नसतो.जसे मला हया जगातील अधिका-यांनी माझा दे्वष केला तसेच ते तुमचाही छळ करतील व

माझ्या नावासाठी तुमचा वधि करतील.जरी तुम्हास ह्या जगामध्ये त्रास व संकटे आहेत तरी धिैयर्वा धिरा, कारण मी सैतानावर जो ह्या जगावर अधिकार करतो त्याचा

पराभिव केला आहे.जर तुम्ही शेवटपयर्यंत वश्वासू राहलात, तर देव तुमचे तारण करील!"

त्याहून अधक नाही

“त्याहून महान नाही” कर्विव “उत्तम प्रकारे वगळून नाही.”

माझ्या मुळे

“कारण तुम्ही माझे पालन करा” कर्विवा “कारण तुम्ही माझे वचन शकवतात” कर्विवा “कारण तुम्ही माझे आहात.”

या जगात

“या जीवनाच्या वेळेस” असे पण म्हटले जाते.

वश्वासयोग्य बनून राहणिे

“तुम्ही माझा आज्ञाचे पालन करा.”

शिेवटी

“तुमच्या जीवनाच्या शेवटी.”

तो तुम्हांला वाचवणिार

हा संदभिर्वा आत्मक छुटकारा होतो शारीरक नाही. ही सुरुवात आलेली आहे की वश्वसयाना ठार मारतील.
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translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

दुःखि सहण करणे, त्रास

सैतान, भिूत, दुष्ट

वश्वासू, वश्वासूपणा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणा

वाचवणे, वाचवले, सुरक्षत, तारण

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ह्या युगाच्या शेवटी जगातील लोकांचे काय होईल हे स्पष्ट करण्यासाठी येशूने शष्यांना एक गोष्ट सांगतली.तो म्हणाला, "एका मनुष्याने आपल्या शेतात उत्तम

बी पेरले.मग तो झोपेत असतांना, त्याच्या शत्रुने येऊन त्यामध्ये नदण पेरले आण तो नघून गेला.

चांगले बीज

हे बीज गहूचे धिान्य आहे. जर हे बीज एक प्रकार आहे आण हे उत्तम आहे की “बीज” हा शब्द साधिारणतः वापरणे. जर तेथे साधिारण भिागनसेल, पण एखिाद्या

प्रकारचे बीज कर्विवा धिान्य जे ओळखिीचे व बोलेले, उदा. “चांगले बीज भिात सारखिे.” 

जंगली बीज

हे बीज एखिाद्या रोयासारखिे वाढत जाते परंतु ते खिाल्ले जात नाही. ते व्यथर्वा आहेत.

गहू

म्हणजे, “गहूचे बीज.” गहू हे एक प्रकारचे धिान्य आहे की ते गवता सारखिे वाढते. हे जे बीज आहे ते मानव जेवताना उपयोग करतात. 

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

शष्य,

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 

• 
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जेव्हा त्या बजास अंकुर फुटू लागले, त्या धिन्याच्या सेवकाने म्हटले, 'महाराज, आपण शेतामध्ये उत्तम बीज पेरले होते.पण आता त्यात नदण कोठून

आले?'धिन्याने उत्तर दले, 'शत्रुने ते पेरले असावे.'

(येशू नरंतर कथा सांगत होता.)

शित्रूंनी ते बीज लावले असावे

शत्रूने ते बीज तेव्हा लावले जेव्हा स्वामी तेथे नव्हता.

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

• 

• 

• 
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सेवकाने आपल्या धिन्यास म्हटले, 'आम्ही नदण उपटून टाकू का?'धिनी म्हणाला, 'नाही.'जर आपण असे केले तर आपण कदाचत त्याजबरोबर गहूही उपटून

टाकाल.हंगामापयर्यंत वाट बघा आण मग नदण जाळून टाकण्यासाठी पेंढ्या बांधिून ठेवा; परंतु गहू माझ्या कोठारामध्ये साठवून ठेवा."

(येशू नरंतर कथा सांगत होता.)

तुम्ही काही गहू सुद्धा काढून टाकणिार

“तुम्ही आकस्मात गह पण काढून टाकाल.” ते खिूप कठीण आहे की मोठ्या झालेलेल्या गहुला त्या जंगली बीजांपासून वेगळे करणे आण वना गहुला

काढल्यास ते बीज नघणे कठीण आहे.

कापणिी पयर्मात

“गहू नघण्याच्या वेळे पयर्यंत” कर्विवा “गहू कापणीसाठी पयार्वात होई पयर्यंत.’

गहू

“गहुच्या धिान्याची कापणी.”

गुदाम

हे त्याला दशर्विवते की अशी इमारत तच्यात धिान्य वाचवून साठवणे हे असे पण म्हटले जाते, “कोठी गृह”

translationWords

सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रया

स्वामी, परमेश्वर, प्रभिु, सर

• 

• 
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शष्यांना ही गोष्ट समजली नाही, म्हणून त्यांनी येशूला समजावून सांगण्यास वनंती केली.येशू म्हणाला, "ज्याने उत्तम बी पेरले, तो मसहा आहे.शेत हे जग

आहे.उत्तम बी म्हणजे देवाच्या राज्यातील लोक."

देवाच्या राज्याचे लोक

“जे लोक देवाच्या अधिकाराखिाली जगणार” कर्विवा “लोक ज्यांनी देवाचे नयम पाळले” कर्विवा “असे लोक त्यांच्या राज्यात नवास करतील.” हे असे पण

अनुवाद केले जाते.

translationWords

शष्य,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

ख्रिस्त, मसीहा

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

• 

• 

• 

• 

• 
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"नदण म्हणजे सैतानाचे लोक.ज्या शत्रूने नदण पेरले, तो शत्रू म्हणजे सैतान.कापणी म्हणजे जगाचा शेवट आण कापणिी करणिारे म्हणजे देवाचे दूत."

शिैतानाच्या अधनते मध्ये

“जो दुष्ट जणांचे एकतो” कर्विवा “ज्या दुष्ट जणांनी शासन केले जाते.”

दुष्ट जन

दुसरे शीषर्वाक शैतान. हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “शैतान”, परंतु शीषकर्वा , “शैतान” त्याचे वैशष्टे वणर्वान करते.

शिैतान

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “शैतान.”

जगाच्या अंताला प्रतनधत्व करते

“त्या लोकांचे काय होणार जगाच्या शेवटास त्यास प्रतनधित्व करते.”

कापणिी करणिारे

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “ज्या लोकांनी कापणी केले त्या धिान्याचे” कर्विवा “मजूर ज्यांनी ते धिान्य एकत्र केले.”

translationWords

वाईट, दुष्ट, अप्रय

सैतान, भिूत, दुष्ट

देव

• 

• 

• 
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"जेव्हा जगाचा शेवट होईल, तेव्हा देवदूत सैतानाच्या सवर्वा लोकांस न भिडकणाऱ्या अग्नमध्ये टाकून देईल, तेथे रडणे व दात खिाणे चालेल.तेव्हा आपल्या

पत्याच्या राज्यात नीतमान सूयार्वाप्रमाणे प्रकाशतील."

जे शिैतानाच्या अधनतेने आहे ते

हे असे पण अनुवाद केल जाऊ शकते, “जे शैतानाचे एकेतात ते” कर्विवा “जे शैतानाच्या द्वारे शासन केले जातात.” हे त्या लोकांना दशर्वावते जे येशूवर वश्वास

ठेवीत नाहीत शैतानाच्या मागार्वात चालतात. 

धगधगती अग्नी

म्हणजे, “खिूप उष्ण” कर्विवा “धिगधिगती अग्नी.”

धमर्मिजन

हे मसहाच्या लोकांना दशर्वावते. पहा

सूयार्मासारखे चमकतील

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “महमावंत जसे सूयार्वा सारखिे” कर्विवा ‘संपुणर्वा चांगुलपणा जसे सूयर्वा प्रखिर प्रकाश देतो.”

translationWords

देवदूत, आद्यदेवदूत

सैतान, भिूत, दुष्ट

दुःखि सहण करणे, त्रास

नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

देव पता, स्वगर्गीय पता, पता

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूने हेही सांगतले की जगाच्या शेवटापूवर्गी तो या पृवीवर परत येईल.जसा तो स्वगार्वात घेतला गेला, तसाच तो येईल, अथार्वात त्याला एक शरीर असेल व तो

आकाशातील ढगावर बसून येईल.जेव्हा येशू परत येईल, प्रत्येक ख्रिस्ती जो मेलेला आहे तो मरणातून उठेल व अंतराळामध्ये येशूला भिेटेल.

त्याने सोडले

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “जसे त्याने पृवी सोडली” कर्विवा “त्याने पुन्हा स्वगार्वात जाण्यासाठी सोडले.”

तो मेघारूळ होवून वादळांवर येईल

“आकाशात मेघ असतील त्याच्या सभिोवती” कर्विवा “आकाशातील वादळ त्याला सोबत घेवून येणार.”

जेव्हा येशिू परतणिार

“जेव्हा येशू पृवीवर परत येणार.”

आकाशिात मळणिार

“आकाशात जोडले जाणे.” जो येशूवर वश्वास ठेवतो तो त्याच्या जवळ जाईल आकाशात.

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

ख्रिस्ती

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

• 

• 

• 

• 
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तेव्हा जवंत असलेले ख्रिस्ती मेलेल्यांतून उठलेल्या ख्रिस्ती बांधिवांस भिेटण्यासाठी सामोरे जातील.तेथे ते सवर्वा येशूबरोबर राहतील.त्यानंतर, येशू आपल्या

लोकांबरोबर परपुणर्वा शांतीमध्ये व एकतेमध्ये सवर्वाकाळ राहील.

अजून पयर्षांत जवंत

म्हणजे, “जेव्हा येशू परतणार तेव्हा.”

translationWords

ख्रिस्ती

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

उभिारणे, उचलणे, उठवला जाणे, उभिे राहणे, उभिे राहले, उठणे, उठला

मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

• 

• 

• 

• 

• 
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येशूने आपणावर वश्वास ठेवणाऱ्या प्रत्येकास एक मुकुट देण्याचे आश्वासन दले आहे.ते त्या ठकाणी राहतील व देवाबरोबर पुणर्वा शांतीत सवर्वाकाळ राज्य

करतील.

मुकुट

हे मुकुट बक्षसाला दशर्वावते जे येशूला वश्वर करून या जीवनाचे सेवा केल्याचे.

परपूणिर्मा

म्हणजे, ‘संपुणर्वा” कर्विवा “एकूण”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

वचन, वचन दले

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

जीवन, जीवन जगणे, जवंत असलेले, जवंत

देव

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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परंतु येशूवर वश्वास न ठेवणाऱ्या प्रत्येकाचा देव न्याय करील.तो त्यांना नरकात टाकील, ज्या ठकाणी सवर्वाकाळ रडणे व दुःखिाने दात खिाणे सवर्वाकाळ

चालेल.त्यांना न वझणाऱ्या अग्नमध्ये जाळून टाकण्यात येईल व कडे त्यांना सवर्वाकाळ खिात राहतील.

रडतील व दात करकर करतील वेदानामुळे

नोटवर पहा 50-10.

translationWords

देव

न्यायाधिीश, न्याय

वश्वास करणे, वश्वासणारा, वश्वास, अवश्वासणारा, अवश्वास

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

नकर्वा , अग्नीचे सरोवर

• 

• 

• 

• 

• 
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जेव्हा येशू परत येईल, तो सैतान व त्याच्या राज्याचा नाश करील.तो सैतानाला नरकात टाकील, ज्या ठकाणी तो सवर्वाकाळ जळत राहील, त्याच्याबरोबर ज्यांनी

त्याच्या मागे जाण्याचे नवडले व देवाची आज्ञा मानली नाही तेही असतील.

त्याचे राज्य

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “शैतानाचे दुष्ट शासन लोकांवर” कर्विवा ‘सवर्वा वाईट कायर्वा तो करत असे.”

त्या ऐवजी

म्हणजे, “मानण्या ऐवजी.”

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

सैतान, भिूत, दुष्ट

राज्य, राज्ये

नकर्वा , अग्नीचे सरोवर

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

देव

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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आदाम आण हव्वेने देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप ह्या जगात आले व देवाने त्याचा नाश करण्याचा नणर्वाय घेतला.परंतु एक दवस देव परपूणर्वा असे

नवे आकाश व नवी पृवी बनवणार आहे.

पाप त्याच्यात आले

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, ‘पापाला प्रवेशाचे कारण ठरणे.”

नवे स्वगर्मा

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “नवीन आकाश’ कर्विवा ‘नवीन ब्रम्हांड.” ह्याचा संदभिर्वा असा की आकाशातील सवर्वा तारे स्थापत करणार.

नवीन पृथ्वी

जी पृवी वर राहते त्या ऐवजी नवीन आकार दलेल्या पृवीवर आपण राहू.

translationWords

आदाम

हवा

आज्ञा मोडणे, आज्ञाभिंग, बंडखिोरी करणे

देव

पाप, पापमय, पापी, पाप करणे

शाप, शापत, शाप देणे

स्वगर्वा, आकाश, उध्वर्वालोक, स्वगर्गीय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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येशू आण त्याचे लोक नवीन पृवीवर राहतील, व तो अस्तत्वात असणाऱ्या सवर्वा गोष्टींवर सवर्वाकाळ राज्य करेल.तो त्यांचे सवर्वा अश्रू पुसून टाकील व त्या ठकाणी

कुठलाही त्रास, शोक, रडणे, दुष्टाई, दुःखि कर्विवा मृत्यु नसेल.येशू आपल्या राज्यामध्ये शांतीने व न्यायाने व राज्य करील व तो आपल्या लोकांबरोबर सवर्वाकाळ

राहील.

प्रत्येक अश्रू पुसून टाकणिार

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “सवर्वा वेदनांचा अंत होईल” कर्विवा “संकटाचे अंत होईल” कर्विवा “माझ्या दु:खित लोकांचे वेदना दूर करेन.”

तेथे आणिखी दुख, नराशिा, रडणिे, वाईट, वेदना व मृत्यू नाही

लोक आता अधिक वेदना भिोगणार नाही.

त्याच्या राज्यात शिांतता आणि न्याय सह राज्य

हे असे पण अनुवाद केले जाऊ शकते, “त्याचे राज्य शांतीने व न्यायाने शासन करणार लोकांना योग्यारीते शासन करणार, शांती मळण्याच्या मागार्वाने.”

बायबलची कथा

हा संदभिर्वा काही इतर भिाषांतर बायबल मध्ये थोडे वेगळे असते.

बायबल कथाःमत्तय 24:14; 28:18; योहान 15:20, 16:33; प्रकटीकरण 2:10; मत्तय 13:24-30, 36-42; 1 थेस्सल 4:13-5:11; याकोब 1:12; मत्तय

22:13; प्रकटीकरण 20:10, 21:1-22:21

translationWords

येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू

दुःखि सहण करणे, त्रास

वाईट, दुष्ट, अप्रय

• 

• 

• 
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मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,

देवाचे राज्य, स्वगार्वाचे राज्य

शांती, शांत, शांतता प्रस्थापत करणारा

न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा

• 

• 

• 

• 
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अनंतकाळ, सनातन, सावर्माकालक, सवर्मादा

व्याख्या:

“सनातन” आण “सावर्वाकालक” या शब्दाचे अगदी सारखिे अथर्वा आहेत आण ते कायम अस्तत्त्वात असलेल्या कर्विवा कायमचे टकून राहणाऱ्या एखिाद्या

गोष्टीचा संदभिर्वा देते.

“अनंतकाळ” हा शब्द अस्तत्वाची स्थती आहे ज्याचा प्रारंभि कर्विवा शेवट नाही याला संदभिर्वित करतो. हे कधिीही न संपणाऱ्या जीवनाला देखिल

संदभिर्वित करते

पृवीवरील या सध्याच्या जीवनानंतर, मानव देवाबरोबर स्वगार्वात कर्विवा देवाला सोडून नरकात अनंतकाळ घालवेल.

नवीन करारात “सावर्वाकालक जीवन” आण “अनंतकाळाचे जीवन” या शब्दाचा उपयोग स्वगार्वात देवाबरोबर सदासवर्वाकाळ राहण्याच्या संदभिार्वात केला

जातो.

“सवर्वादा” हा शब्द कधिीही न संपणाऱ्या काळाचा अथर्वा आहे.

“सदैव आण सदासवर्वाकाळ” या वाक्यात काळाची कल्पना येते जी कधिीही संपत नाही आण सावर्वाकालक कर्विवा अनंतकाळचे जीवन कसे असते ते

व्यक्त करते. हे यावर जोर देते की काहीतरी नेहमीच घडेल कर्विवा अस्तत्वात असेल. तो कधिीही न संपणाऱ्या काळाचा संदभिर्वित करते.

देव म्हणाला की दावदाचे सर्विहासन “सदासवर्वाकाळ” राहील. हा दावीदाचा वंशज आहे या तयाला संदभिर्वित आहे

भाांतरातील सूचना:

“सावर्वाकालीक” कर्विवा “अनंतकाळ” या शब्दांना अनुवादत करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये “न संपणारे” कर्विवा “कधिीही न थांबणारे” कर्विवा “नेहमीच

चालू असणारे” या वाक्यांचा समावेश असू शकतो.

“सावर्वाकालक जीवन” आण “अनंकाळाचे जीवन” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “कधिीही न संपणारे आयुष्य” कर्विवा “न थांबता चालणारे आयुष्य” कर्विवा

“आपल्या शरीराला सवर्वादा जणण्यासाठी उठवणे” असेही केले जाऊ शकते.

संदभिार्वानुसार, “अनंतकाळ” भिाषांतरत करण्यासाठी वेगवेगळ्या मागार्यंमध्ये “काळाच्या बाहेरचे अस्तत्व” कर्विवा “न संपणारे जीवन” कर्विवा “स्वगार्वातील

जीवन” या वाक्यांशाचा समावेश असू शकते.

या शब्दाचा स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत पवत्र शास्त्रातील भिाषांतरात कसा अनुवाद केला जातो त्याचा वचार करा. (पाहा: [अज्ञात भिाषांतर कसे

करावे])

“सवर्वादा” या शब्दाचे भिाषांतर “नेहमी” कर्विवा “कधिीही न संपणारे” याद्वारे देखिील केले जाऊ शकते.

“सवर्वादा टकणारे” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “सदैव अस्तत्त्वात” कर्विवा “कधिीच थांबणार नाही” कर्विवा “कायम राहील” असेही केले जाऊ शकत.

“सदैव आण सदासवर्वाकाळ” या जोरदार वाक्यांशाचे भिाषांतरही “नेहमीसाठी आण नेहमी” कर्विवा “कधिी न संपणारे” कर्विवा “कधिीच संपत नाही”

असेही केले जाऊ शकते.

दावदाचे सर्विहासन सवर्वादा टकून राहील याचे भिाषांतर “दावीदाचा वंश सदासवर्वाकाळ राज्य करील” कर्विवा “दावीदाचा वंशज नेहमी राज्य करीत

असेल.” असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: दावीद, राज्य, जीवन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 17:8

उत्पत्ती 48:4

नगर्वाम15:17

2 शमुवेल 3:28-30

1 राजे 2:32-33

ईयोब 4:20-21

स्तोत्रसंहीता21:4

यशया9:6-7

यशया 40:27-28

दानएलl 7:18

लूक 18:18

प्रेषत13:46

रोमकरांस पत्र 5:21
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इब्री लोकांस पत्र 6:19-20

इब्री लोकांस पत्र 10:11-14

1 योहान 1:2

1 योहान5:12

प्रकटीकरण 1:4-6

प्रकटीकरण 22:3-5

पवत्र शिास्त्रांच्या कथांतील उदाहरणिे:

27:1 एके दवशी यहुदी नयमशास्त्राचा एक तज्ज्ञ येशूची परीक्षा घेण्यासाठी त्याच्याकडे आला, म्हणाला, “गुरुजी, अनंतकाळचे जीवन

मळण्यासाठी मी काय करावे?””

28:1 एके दवशी, एक श्रीमंत तरुण राज्यकतार्वा येशूकडे आला आण त्याला वचारले, “उत्तम गुरुजी, अनंतकाळचे जीवन मळवण्यासाठी मी काय

करावे?” येशू त्याला म्हणाला, “तू मला चांगल्या गोष्टीवषयी का वचारतोस? फक्त एकच चांगला आहे आण तो म्हणजे देव. परंतु तूला 

अनंतकाळचे जीवन पाहजे असल्यास, देवाच्या नयमांचे पालन कर.”

28:10 येशूने उत्तर दले, “ज्याने ज्याने माझ्या नावासाठी घरे, भिाऊ, बहीण, वडील, आई, मुले कर्विवा मालमत्ता सोडली असेल त्याला 100 पट जास्त

मळेल आण त्याला“अनंतकाळचे जीवन ”देखिील मळेल.”

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3117, एच4481, एच5331, एच5703, एच5705, एच5769, एच5865, एच5957, एच6924, जी126, जी165, जी166,

जी1336

(परत जा: 27:01; 28:01; 28:10) 
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अब्राहाम, अब्राम

तथ्य:

अब्राम हा ऊर शहरातील एक खिास्दी पुरुष होता ज्याला परमेश्वराने इस्राएल राष्ट्राचा पूवर्वाज म्हणून नवडला होता. परमेश्वराने त्याचे नाव "अब्राहाम" ठेवले.

"अब्राम" या शब्दाचा अथर्वा "महान पता" असे आहे.

"अब्राहाम" याचा अथर्वा "पुष्कळांचा पता."

परमेश्वराने अब्राहामाला अभिवचन दले की त्याचे अनेक वंश होतील, जे एक महान राष्ट्र बनतील.

अब्राहामाने परमेश्वरावर वश्वास ठेवला आण त्याची आज्ञा पाळली. परमेश्वराने अब्राहामाला खिास्दी देश सोडून कनान देशात आणले.

अब्राहाम आण त्याची बायको सारा फारच वृद्ध होती आण कनान देशात राहत असताना त्यांना एक पुत्र, इसहाक झाला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर करावे)

(हे देखिील पाहा: कनान, खिास्दी, सारा, इसहाक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

गलतीकरांस पत्र 3:8

उत्पत्त 11:29-30

उत्पत्त 21:4

उत्पत्त 22:2

याकोबाचे पत्र 2:23

मत्तय 1:2

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

04:06 कनान देशात आल्यानंतर देव अब्रामास म्हणाला, “तु तुझ्या आजूबाजूला बघ. हा देश जो तू पाहातोस मी तुला व तुझ्या संतानांना वतन

म्हणुन देईन.

05:04 मग देवाने अब्रामाचे बदलून अब्राहाम असे ठेवले, याचा अथर्वा “पुष्कळांचा पता.”

05:05 एका वषार्वानंतर, अब्राहाम 100 वषार्वाचा व सारा 90 वषार्वाची असतांना सारेने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दला.

05:06 जेंव्हा इसहाक तरूण झाला तेंव्हा देवाने अब्राहमाच्या वश्वासाची परक्षा पाहाण्यासाठी, तो म्हणाला, “इसहाक, तुझा एकुलता एक पुत्र

इसहाक याला घे व त्याचे मला होमापर्वाण कर.”

06:01 जेंव्हा अब्राहाम म्हातारा झाला होता, तेंव्हा त्याचा मुलगा, इसहाक तरूण पुरुष झाला होता. म्हणून अब्राहामाने आपल्या दासांपैकी एका

दासाला त्याचे नातेवाईक राहत असलेल्या प्रदेशामध्ये जाऊन आपला मुलगा इसहाक,याच्यासाठी वधिू आणण्यास पाठवले.

06:04 ब-याच वषार्यंनंतर, अब्राहाम मरण पावला व देवाने त्याला कराराच्या रुपाने दलेली सवर्वा अभिवचने इसहाकाकडे सोपवण्यात आली.

21:02 देवाने अब्राहामास असे वचन दले की त्याच्या द्वारे जगातील सवर्वा कुळे आशवार्वादीत होतील.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0087, H0085, G00110

(परत जा: 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 

06:01; 06:02; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 21:02; 45:03; 48:07; 48:08) 
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अमोरी, अमोऱ्यांचा

तथ्य:

अमोरी लोकांचा एक शक्तशाली गट होता, जो नूहचा नातू कनानहून नघाला होता.

त्यांच्या नावाचा अथर्वा "एक उंच" असा होतो, ज्याचा संदभिर्वा ते लोक डोंगराळ प्रदेशात जाऊन वास्तव्य करीत कर्विवा ते फार उंच असल्याचे ज्ञात

होण्याशी आहे.

अमोरी लोक यादर्देन नदीच्या दोन्ही बाजूच्या प्रदेशात राहात होते. आय शहरामध्ये अमोऱ्यांचे वास्तव्य होते.

परमेश्वर "अमोऱ्यांच्या पापांचा" संदभिर्वा देतो, ज्यामध्ये खिोट्या देवांची उपासना आण पापी व्यवहारांचा समावेश होता.

यहोशवाने अमोऱ्यांचा वनाश करण्यासाठी इस्राएल लोकांचे नेतृत्व केले, कारण परमेश्वराने त्याला तशी आज्ञा दली होती.

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

आमोस 02:9-10

यहेज्केल 16:1-3

उत्पत्त 10:15-18

उत्पत्त 15:14-16

यहोशवा 09:9-10

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

15:07 काही काळानंतर, कनानामधिील इतर लोकगटाच्या राजांनी, अमोरी लोकांनी, ऐकले की गबोनी लोकांनी इस्राएलाबरोबर करार केला आहे,

तेव्हा त्यांनी आपले सैन्य एकत्र करून गबोन्यांवर हल्ला केला.

15:08 पहाटेच त्यांनी अमोरी सैनकांना आश्चयार्वाचा धिक्का दला व त्यांच्यावर हल्ला केला.

15:09 त्या दवशी इस्राएलाच्या बाजूने देव स्वतः लढला. त्याने अमोरी सैनकांमध्ये गोंधिळ नमार्वाण केला व त्यांच्यावर मोठ्या गारा पाडल्या, ज्यामध्ये

अनेक अमोरी मरण पावले.

15:10 देवाने सुद्धा सूयार्वास आकाशात एका जागी स्थर राहाण्याची आज्ञा केली कारण इस्राएलांना अमो-यांचा पुणर्वापणे नाश करण्यास वेळ मळावा.

Strong's: H567,

(परत जा: 15:07; 15:08; 15:09; 15:10) 
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अश्शिुर, अश्शिुरी, अश्शिुरी साम्राज्य

तथ्य:

इस्राएल लोक कनान देशात राहात असताना अश्शूर एक शक्तशाली राष्ट्र होते. अश्शूरी साम्राज्य हा राष्ट्रांचा एक गट होता जो अश्शूरी राजाच्या अधिपत्याखिाली

होता.

अश्शूर राष्ट्र आताच्या इराकचा उत्तरी भिाग असलेल्या प्रदेशात होते.

त्यांच्या इतहासामध्ये वेगवेगळ्या वेळी अश्शूरी इस्राएल बरोबर लढले.

इ.स. पूवर्वा 722 मध्ये, अश्शूरी लोकांनी पूणर्वापणे इस्रायलचे राज्य जर्विकले आण अश्शूरला जाण्यासाठी अनेक इस्राएली लोकांना भिाग पाडले.

जे इस्राएली लोक मागे राहले होते त्यांनी अश्शूरी लोकांनी ज्या लोकांना शोमरोनहून आणले होते त्या परदेशीयांबरोबर ववाह केला. इस्त्रायली

वंशातील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शोमरोनी म्हणण्यात आले.

(हे सुद्धा पहा: शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 10:11-14

उत्पत्त 25:17-18

यशया 07:16-17

यमर्वाया 50:17-18

मीखिा 07:11-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

20:02 म्हणून देवाने त्या दोन्ही राज्यांना शक्षा दली, त्यांच्या शत्रूंना त्यांचा नाश करु दला. अश्शिूर हया दुष्ट व शक्तशाली राष्ट्राने इस्त्रायलाचा नाश

केला. अश्शिूरी लोकांनी इस्त्रायलाच्या अनेक लोकांस जीवे मारले, मौल्यवान वस्तूंची लूटालूट केली व देशाचा बराच भिाग जाळून टाकला.

20:03 अश्शिूरी लोकांनी सवर्वा नेत्यांस, श्रीमंतांस व कुशल कारागरांस एकत्र करुन आपल्या देशामध्ये नेले.

20:04 तेंव्हा _अश्शूराने _ इस्त्रायल राहत असलेल्या ठकाणी परराष्ट्रीय लोकांस वस्ती करण्यासाठी आणले.

Strong's: H804, H1121

(परत जा: 20:02; 20:03; 20:04; 20:06) 
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अहरोन

तथ्य:

अहरोन मोशेचा मोठा भिाऊ होता. देवाने अहरोनाची इस्राएल लोकांसाठी पहला महायाजक म्हणून नवड केली होती.

इस्राएल लोकांना जाऊ देण्यासाठीची बोलणी फारोशी करण्यासाठी अहरोनाने मोशेला मदत केली.

इस्राएली लोक वाळवंटातून प्रवास करत असताना इस्राएल लोकांच्यासाठी उपासनेसाठी मूतर्गी बनवून अहरोनाने पाप केले.

देवाने अहरोनाला आण त्याच्या संततीला याजक, इस्राएल लोकांसाठी याजक म्हणूनही नेमलं होत.

(भिाषांतर सूचना: नाव कसे भिाषांतर करायचे)

(हे सुद्धा पहा: याजक, मोशे, इस्राएल)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

1 इतहास 23:14

प्रेषतांची कृत्ये 07:38-40

नगर्वाम 28:1-3

लुक 01:5

गणना 16:45

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

09:15 देवाने मोशे वअहरोनास अगोदरच सांगून ठेवले की फारो हट्टीपणा करील.

10:05 फारोने मोशे व_ अहरोनास बोलावून म्हटले_ की जर ते गोमाशांची पीडा दूर करतील तर मी इस्राएली लोकास मसर देश सोडून जाऊ देईल.

13:09 मोशेचा भिाऊ अहरोन वअहरोनाचे संतान यांना देवाने आपले याजक म्हणून नवडले.

13:11 म्हणून त्यांनी (इस्राएल लोकांनी) सोने आणून त्याची मूतर्वी बनवण्यासाठी तेअहरोनाकडे दले.

14:07 ते (इस्राएल लोक) मोशे व अहरोनावर भिडकले व म्हणाले, "तुम्ही आम्हांस अशा भियानक ठकाणी का आणले?"

शिब्द माहती

Strong's: H175, G2

(परत जा: 09:15; 10:01; 10:05; 10:08; 11:08; 13:09; 13:11; 13:12; 14:07) 
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अहाब

तथ्य:

अहाब हा एक अत्यंत दुष्ट राजा होता ज्याने 875 ते 854 इ.स.पूवर्वा काळातील उत्तरेकडील इस्राएल राष्ट्रावर राज्य केले.

अहाब राजाने इस्राएलाच्या लोकांना खिोट्या देवांची उपासना करण्यास प्रभिावत केले.

एलीया संदेष्टा याने अहाब याच्याशी सामना केला आण त्याने त्याला सांगतले की अहाबामुळे इस्राएल लोकांनी केलेल्या पापांबद्दल साडेतीन वषर्दे

भियंकर दुष्काळ येईल.

अहाब आण त्याची पत्नी ईजबेल यांनी इतर अनेक वाईट गोष्टी केल्या, ज्यात त्यांनी त्यांचा अधिकार वापरून नरपराधि लोकांना मारण्याचा समावेश

आहे.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाल, एलीया, ईजबेल, इस्राएलाचे राज्य, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

1 राजे 18:1-2

1 राजे 20:1-3

2 इतहास 21:6-7

2 राजे 09:7-8

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

जेंव्हा अहाब इस्राएल राज्याचा राजा होता तेंव्हा एलीया हा संदेष्टा होता. अहाब हा एक दुष्ट राजा होता व त्याने लोकांस बालदेवाची उपासना

करावयास प्रोत्साहत केले.

अहाब व त्याचे सैन्य एलीयास शोधित होते, पण त्यांना तो सापडला नाही.

साडेतीन वषार्वानंतर देवाने एलीयास इस्त्रायलच्या राज्यात जाऊन देव आता पाऊस पाठवणार आहे याची अहाब राजासमोर घोषणा करावयास

सांगतली.

Strong's: H256

(परत जा: 19:02; 19:03; 19:05; 19:13) 
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आज्ञा मोडणिे, आज्ञाभंग, बंडखोरी करणिे

व्याख्या:

"आज्ञाभिंग" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की अधिीकाऱ्यातील एखिाद्याने आज्ञा दल्या कर्विवा सूचना दल्या त्या पाळल्या नाहीत. जो माणूस असे करतो तो

"आज्ञा मोडणारा" असतो

एखिादी व्यक्ती ज्याने असे करण्यास सांगतले होते की त्याने त्याचे उल्लंघन केले आहे.

आज्ञा न पाळणे म्हणजे आज्ञा दलेली एखिादी गोष्ट करण्यास नकार देणे.

"आज्ञाभिंग करणारा" हा शब्द सवयीने कर्विवा बंडखिोरांच्या आज्ञा न मानणाऱ्या व्यक्तीच्या चारत्र्याचे वणर्वान करण्यासाठी देखिील केला जातो. याचा

अथर्वा असा की ते पापी कर्विवा दुष्ट आहेत.

"अवज्ञा"या शब्दाचा अथर्वा "देखिभिाल न करण्याची कृती" कर्विवा"देवाच्या इचे्छवरुद्ध आहे."

" आज्ञाभिंग करणारे लोक"चे भिाषांतर "जे लोक आज्ञेचा भिंग करीत आहेत" कर्विवा"देवाची आज्ञा न पाळणारे लोक" करतात

(हे देखिील पाहा: [अधिीकारी], [वाईट], [पाप], [आज्ञा])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

[1 राजे 13:21]

[प्रेषतांचे कृत्ये 26:19]

[कलसैकरांस 03:07]

[लुक 01:17]

[लुक 06:49]

[स्तोत्र 089: 30-32]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[02:11] देव त्या माणसाला म्हणाला, "तु तुमच्या बायकोचे ऐकले आण माझी -आज्ञा मोडली-"

[13:07] जर लोकांनी या नयमांचे पालन केले तर देवाने वचन दले की तो त्यांना आशीवार्वाद देईल आण त्यांचे संरक्षण करेल. जर त्यांनी आज्ञाभंग

केला तर देव त्यांना शक्षा करेल.

[16:02] कारण इस्राएल लोकांनी देवाच्या आज्ञेचा भंग केला म्हणून त्याने त्यांच्या शत्रूंना पराभिूत करण्याची परवानगी देऊन त्यांना शक्षा केली.

[35:12] "मोठा मुलगा आपल्या वडलांना म्हणाला,‘ इतकी वषर्दे मी तुमच्यासाठी वश्वासूपणे काम केले आहे! मी कधिीच आज्ञा मोडली नाही

तूमची, आण तरीही तूम्ही मला कधिी एक लहान बकरीही दली नाही क मी माझ्या मत्रांसह उत्सव करू शकू.'

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच4784, एच5674, जी506, जी543, जी544, जी545, जी3847, जी3876

(परत जा: 02:11; 13:07; 13:09; 16:01; 16:02; 18:03; 35:12; 45:03; 50:16) 
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आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

व्याख्या:

"आज्ञापालन" या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्या व्यक्तीने कर्विवा कायद्याने आज्ञा दल्यानुसार करणे होय." आज्ञाधिारक" या शब्दामध्ये आज्ञा पाळणाऱ्याचे वणर्वान केले

आहे. "चोरी करू नको” म्हणून कधिीकधिी आज्ञा काहीतरी करण्यास मनाई करते. या प्रकरणात,"आज्ञा पाळणे" म्हणजे चोरी न करणे. पवत्रशास्त्रात बऱ्याचदा

"पालन करणे" या शब्दाचा अथर्वा "पाळणे" असा आहे.

सहसा "आज्ञा पाळणे" हा शब्द अधिकार असलेल्या व्यक्तीच्या आज्ञा कर्विवा कायद्यांचे पालन करण्याच्या संदभिार्वात वापरला जातो. उदाहरणाथर्वा, लोक

देश, राज्य कर्विवा इतर संस्थेच्या पुढाऱ्यांनी तयार केलेले कायदे पाळतात.

मुले त्यांच्या पालकांची आज्ञा पाळतात, लोक देवाचे पालन करतात आण नागरक त्यांच्या देशाच्या नयमांचे पालन करतात.

जेव्हा प्राधिकरणातील एखिादी व्यक्ती लोकांना काहीतरी न करण्याची आज्ञा देते तेव्हा ते तसे न करता आज्ञेचे पालन करतात.

आज्ञा पाळण्याच्या मागार्यंमध्ये एक शब्द कर्विवा वाक्यांश समावष्ट होऊ शकतो ज्याचा अथर्वा "जी आज्ञा दली आहे ते करा" कर्विवा "आदेशाचे अनुसरण

करा" कर्विवा "देव जे करण्यास सांगतो तसे करा."

"आज्ञाधिारक" या शब्दाचे भिाषांतर "जी आज्ञा दली आहे त्याप्रमाणे करणे" कर्विवा "आदेशाचे अनुसरण करणे" कर्विवा "देव आज्ञा देतो त्याप्रमाणे

करणे" असे म्हणून केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: [नागरक], [आदेश], [आज्ञा मोडणे], [राज्य], [कायदा])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषीतांची कृत्ये 5:32

प्रेषीतांची कृत्ये 6:7

उत्पत्ती 28:6-7

याकोब 1:25

याकोब 2:10

लुक 6:47

मत्तय 7:26

मत्तय 19:20-22

मत्तय 28:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

__ [03:04] __ नोहाने देवाच्या आज्ञेचे पालन केले. त्याने आण त्याच्या तीन मुलांनी देवाने ज्या प्रकारे त्यांना सांगतले त्याप्रमाणे तो तारु बांधिला.

[05:06] पुन्हा अब्राहामाने देवाच्या आज्ञेचे पालन केले आण आपल्या मुलाचा अपर्वाण करण्यास तयार केले.

[05:10] "तू (अब्राहम) माझे_आज्ञा पालन केल्यामुळे, जगातील सवर्वा कुटंुबे तुझ्या कुटंुबाद्वारे आशीवार्वादत होतील"

[05:10] परंतु मसरी लोकांनी देवावर वश्वास ठेवला नाही कर्विवा त्याच्या __ आज्ञांचे पालन केले__ नाही.

[13:07] जर लोक ह्या नयमांचे पालन करतील_, तर देव त्यांना वचन देतो की तो त्यांना आशीवार्वाद देईल व त्यांचे संरक्षण करील.

शिब्द माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1697, एच 2388, एच 3349, एच 4928, एच 7181, एच 8085, एच 8086, जी 8104, जी 3980, जी 3982, जी 5084, जी

5219,

(परत जा: 03:04; 04:05; 05:06; 05:10; 11:01; 13:02; 13:07; 13:10; 14:02; 14:03; 14:15; 15:03; 15:13; 16:01; 17:01; 17:02; 

17:13; 19:16; 19:17; 20:01; 20:05; 28:01; 28:03; 38:15; 42:10; 49:17; 50:15) 
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आत्मा, वारा, श्वास

व्याख्या:

"आत्मा" ही संज्ञा एखिाद्या व्यक्तीच्या शारीरक भिागाला संदभिर्वित करते ज्याला आपण पाहू शकत नाही. बायबलसंबंधिी काळात, व्यक्तीच्या आत्म्याची

संकल्पना एखिाद्या व्यक्तीच्या श्वासाच्या संकल्पनेशी जवळून संबंधित होती. हा शब्द वाऱ्यालाही संदभिर्वित करतो, म्हणजेच नैसगर्विक जगामध्ये हवेची होणारी

हालचाल.

"आत्मा" या शब्दाचा संदभिर्वा एका अस्तत्वाशी आहे, ज्याला भिौतक शरीर नाही, वशेषकरून दुष्ट आत्मा.

सामान्यपणे, "आत्मक" हा शब्द असे काही जे या भिौतक जगामध्ये नाही याचे वणर्वान करतो.

“आत्मा” या शब्दाचा अथर्वा “शहाणपणाचा आत्मा” कर्विवा “एलीयाच्या आत्म्यामध्ये” यांसारखिी “वैशष्ट्ये असणे” असा देखिील होऊ शकतो.

कधिीकधिी पवत्र शास्त्रात हा शब्द एखिाद्या व्यक्तीच्या मनोवृत्ती कर्विवा भिावनक स्थतीच्या संदभिार्वात लागू करते, जसे की “भिीतीचा आत्मा” आण

“ईष्यार्वाचा आत्मा”.

येशू म्हणाला की देव एक आत्मा आहे.

भाांतर सूचना

संदभिार्वावर आधिारत, "आत्मा" या शब्दाला भिाषांतरत करण्याच्या काही पद्धतींमध्ये "भिौतक शरीर नसलेले अस्तत्व" कर्विवा "आतील भिाग" कर्विवा

"अंतस्थ अस्तत्व" या शब्दांचा समावेश होतो.

काही संदभिार्यंमध्ये, "आत्मा" हा शब्द "दुष्ट आत्मा" कर्विवा "दुष्ट आत्म्याचे अस्तत्व" म्हणून भिाषांतरत केला जाऊ शकतो.

काहीवेळा, "आत्मा" हा शब्द एखिाद्या व्यक्तीच्या भिावना व्यक्त करण्यासाठी वापरला जातो, जसे या वाक्यामध्ये "माझ्या अंतःकरणामध्ये माझा

आत्मा खिन्न झाला होता." याचे भिाषांतर "मला माझ्या आत्म्यामध्ये दुःखि झाले" असे देखिील केले जाऊ शकते.

"चा आत्मा" या वाक्यांशाचे भिाषांतर " चे गुण असणे" कर्विवा "चा प्रभिाव असणे" कर्विवा च्या वृत्तीचा" कर्विवा "वचारधिारेमधिून (म्हणजे) स्वभिाव स्पष्ट

करणे" असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "आत्मक" या शब्दाचे भिाषांतर "शारीरक नसलेला" कर्विवा "पवत्र आत्म्यापासून असलेला" कर्विवा "देवाचा" कर्विवा "भिौतक

नसलेल्या जगाचा भिाग" असे केले जाऊ शकते.

लाक्षणक अभिव्यक्ती, "आत्मक दुधि" या शब्दाचे भिाषांतर "देवाचे मुलभिूत शक्षण" कर्विवा "देवाचे शक्षण जे आत्म्याचे पोषण करते (जसे दुधि

करते)" असे केले जाऊ शकते.

"आत्मक परपक़्वता" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "ईश्वरी स्वभिाव जो पवत्र आत्म्याची आज्ञाधिारकता दशर्वावतो" असे केले जाऊ शकतो.

"आत्मक वरदाने" या शब्दाचे भिाषांतर "वशष्ठ क्षमता जो पवत्र आत्मा देतो" असे केले जाऊ शकते.

जेव्हा हवेच्या साध्या हालचालीचा संदभिर्वित करत असताना काहीवेळा या शब्दाचे भिाषांतर "वारा" कर्विवा जेव्हा सजीव प्राण्यांमुळे हवेमध्ये झालेल्या

हालचालीस "श्वास" असे केले जाऊ शकते. (See also: जीव, पवत्र आत्मा, दुष्ट, श्वास)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथकरांस पत्र 5:3-5

1 योहान 4:1-3

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:23-24

प्रेषतांची कृत्ये 5:9

कलस्सैकरांस पत्र 1:9

इफसकरांस पत्र 4:23

उत्पत्ती 7:21-22

उत्पत्ती 8:1

यशया 4:4

माकर्वा  1:23-26

मत्तय 26:41

फलीपेकरास पत्र 1:27

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:03 तन दवसानंतर, लोकांची आत्मक तयारी झाल्यानंतर, देव सनाय पवर्वाताच्या शखिरावर मेघगजर्वाना, वजेचा प्रखिर प्रकाश, धिूर, प्रचंड

शर्विगाचा नाद यासह उतरून आला.
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40:07 तेव्हा येशू मोठयाने म्हणाला, ‘‘पूणर्वा झाले! हे पत्या, मी माझा आत्मा तुझ्या हाती सोपवतो.’’ तेंव्हा त्याने आपले डोके लववून प्राणि सोडला.

45:05 स्तेफन मरत असताना, तो मोठ्याने ओरडला, "येशू, माझ्या आत्म्याचा स्वीकार कर."

48:07 जगातील सवर्वा कुळे त्याच्याद्वारे आशीवार्वादीत झाली, कारण जो कोणी येशूवर वश्वास ठेवतो त्याच्या पापांची क्षमा होते व तो अब्राहामाचा 

आत्मक वंशज होतो.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0178, H1172, H5397, H7307, H7308, G41510, G41520, G41530, G53260, G54270

(परत जा: 40:07; 45:05; 48:07) 
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आदाम

तथ्य:

आदाम पहला माणूस होता ज्याला परमेश्वराने नमार्वाण केले. तो आण त्याची पत्नी हव्वा देवाच्या प्रतरुपात बनवले.

देवाने आदामाला मातीतून नमार्वाण केले आण त्याच्या नाकपुड्यात जीवनाचा श्वास फंुकला.

आदामाचे नाव "लाल माती" कर्विवा "जमीन" या इब्री शब्दासारखिाच आहे.

"आदाम" हे नाव "मानवजाती" कर्विवा "मानवी स्थती" या जुन्या करारांतील शब्दांप्रमाणे आहे.

सवर्वा लोक आदाम आण हव्वा यांचे वंशज आहेत.

आदाम आण हव्वा यांनी परमेश्वराची आज्ञा मोडली. यामुळे ते परमेश्वरापासून वभिक्त झाले आण जगात पाप व मरण आले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: मृत्यू, वंशज, हव्वा, देवाची प्रतरुप, जीवन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

1 तीमथी 2:14

उत्पत्त 3:17

उत्पत्त 5:1

उत्पत्त 11:5

लुक 3:38

रोमकरास पत्र 5:15

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

01:09 मग देव बोलला, “आपल्या प्रतरूपाचा मनुष्य आपण करू".

01:10 या मनुष्याला आदाम हे नाव देण्यात आले. देवाने आदामाला राहण्यासाठी एक बाग नमार्वाण केली व त्याची काळजी घेण्यासाठी त्याला तेथे

ठेवले.

01:12 मग देव बोलला, “मनुष्य एकटा असणे हे बरे नाही". परंतु प्राण्यांमधिून आदामाचा योग्य जोडीदार होऊ शकत नाही.

02:11 मग देवाने आदाम व हव्वा यांना चमर्वावस्त्रे करुन घातली.

02:12 म्हणून देवाने आदाम व हव्वा यांना सुंदर बागेतून घालवून दले.

49:08 जेव्हा आदाम व हव्वा यांनी पाप केले, तेव्हा ते सवर्वा मानवजातीमध्ये पसरले.

50:16 आदाम आण हव्वेने देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगात आले व देवाने त्यास शाप दला व त्याचा नाश करण्याचा नणर्वाय

घेतला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0120, G00760

(परत जा: 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:14; 02:01; 02:07; 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 49:08; 50:16) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords आदाम

735 / 970



आनंद, आनंदी, आनंद करणिे, आनंदी होणिे,

व्याख्या:

आनंद

"आनंद" हा शब्द हषर्वा कर्विवा तीव्र समाधिानाची भिावना याला संदभिर्वित करते. संबंधित शब्द "आनंदी" अशा व्यक्तीचे वणर्वान करते ज्याला खिूप हषर्वा होतो आण

खिोल हषार्वाने भिरलेला असतो.

जेव्हा एखिाद्या व्यक्तीला चांगल्या गोष्टीचा अनुभिव घेत असताना त्या गोष्टीचा खिोल अथर्वा कळतो तेव्हा त्याला आनंद वाटतो.

देवच लोकांना खिरा आनंद देतो.

आनंद असणे सुखिद परस्थतीवर अवलंबून नाही. आयुष्यात खिूप कठीण गोष्टी घडत असतानाही देव लोकांना आनंद देऊ शकतो.

कधिीकधिी घरे कर्विवा शहरे यासारख्या ठकाणांना आनंददायक म्हणून वणर्वान केले जाते. याचा अथर्वा असा की तेथे राहणारे लोक आनंदी आहेत.

आनंद

"आनंद करणे" या शब्दाचा अथर्वा हषर्वा आण हषर्वित.

हा शब्द बऱ्याचदा देवाने केलेल्या चांगल्या गोष्टींबद्दल खिूप आनंदी असण्याला संदभिर्वित करतो.

त्याचे भिाषांतर "खिूप आनंदी असणे" कर्विवा "खिूप हषर्वित असणे" कर्विवा "आनंदाने पूणर्वा होणे" असे म्हणून केले जाऊ शकते

जेव्हा मरीया म्हणाली "माझा आत्मा माझ्या तारणाऱ्यात हषर्वित होतो," तेव्हा तचा अथर्वा "देव माझ्या तारणाऱ्याने मला खिूप आनंदत केले आहे"

कर्विवा "माझ्या तारणकत्यार्वाने माझ्यासाठी जे केले त्यामुळे मला खिूप आनंदीत वाटत आहे."

भाांतरातील सूचना:

"आनंद" या शब्दाचे भिाषांतर "आनंदीपणा" कर्विवा "हषर्वा" कर्विवा "महान आनंद" असे म्हणून देखिील केले जाऊ शकते

"आनंदी व्हा" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "आनंद करणे" कर्विवा "खिूप आनंदीत असणे" कर्विवा "देवाच्या चांगुलपणाबद्दल खिूप आनंदी रहा" असे

भिाषांतर केले जाऊ शकते

जो आनंददायी आहे त्याचे वणर्वान "खिूप आनंदी" कर्विवा "हषर्वित" कर्विवा “खिोल हषर्वित" असे म्हणून केले जाऊ शकते

"आनंदाचा गजर करणे" यासारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतर "अशा प्रकारे ओरडणे की तुम्ही कती आनंदी आहात हे दसेल."

"आनंदी शहर" कर्विवा "आनंदी घर" या शब्दाचे भिाषांतर "आनंदी लोक राहतात असे शहर" कर्विवा "आनंदी लोकांनी भिरलेले घर" कर्विवा “शहर

ज्यातील लोक खिूप आनंदी आहेत” असे म्हणून अनुवादत केले जाऊ शकते. (पाहा: [रुपक])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

[नहेम्या 08:10]

[स्तोत्रसंहीता 048:02]

[यशया 56: 6-7]

[यमर्वाया 15: 15-16]

[मत्तय 02: 9-10]

[लुक 15:07]

[लुक 19: 37-38]

[योहान 03:29]

[प्रेषतांचे कृत्ये 16:32-34]

[रोमकरांस पत्र 05: 1-2]

[रोमकरांस पत्र 15:30-32]

[गलतीकरांस पत्र 05:23]

[फलपैकरांस पत्र 04: 10-13]

[1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 01: 6-7]

[1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:16]

[फलमोनास पत्र 01: 4-7]
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[याकोबाचे पत्र 01:02]

[3 योहानाचे पत्र 01: 1-4]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[33:07] "खिडकाळी जमीन असा व्यक्ती आहे जो देवाचे वचन ऐकतो आण आनंदानेत्याचा स्वीकार करतो."

[34:04] "देवाचे राज्य देखिील एखिाद्या शेतात ल लपलेल्या खिजन्यासारखिे आहे.. दुसऱ्या माणसाला हा खिजना सापडला आण नंतर त्याने तो पुन्हा

पुरला. तो आनंदाने इतका भिरला होता की तो गेला आण आपल्याकडे असलेले सवर्वा काही वकले आण ते पैसे ते शेत खिरेदी करण्यासाठी वापरले."

[41:07] स्त्रया भियाने आण मोठ्या आनंदानेभिरल्या. शष्यांना चांगली बातमी सांगण्यासाठी त्या धिावल्या.

शिब्द माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1523, एच 1525, एच 2304, एच 2305, एच 2654, एच 2898, एच 4885, एच 5947, एच 5965, एच 5970, एच 6670, एच

74

(परत जा: 33:07; 34:04; 41:07; 47:12) 
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आशिीवार्माद देणिे, आशिीवार्मादीत, आशिीवार्माद

व्याख्या:

एखिाद्याला कर्विवा कशालातरी “आशीवार्वाद” देणे म्हणजे ज्या व्यक्तीला कर्विवा वस्तूला आशीवार्वाद दला जात आहे त्याच्यासाठी चांगल्या आण लाभिदायक गोष्टी

घडवून आणणे.

एखिाद्याला आशीवार्वाद देणे म्हणजे त्या व्यक्तीसाठी सकारात्मक आण लाभिदायक गोष्टी घडवून याव्या अशी इच्छा व्यक्त करणे देखिील आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळात, एक पता बहुतेकदा आपल्या मुलांवर औपचारक आशीवार्वाद बोलत असे.

जेव्हा लोक देवाला “धिन्यवाद देतात” कर्विवा देव धिन्यवादीत असो अशी इच्छा व्यक्त करतात तेव्हा याचा अथर्वा ते त्याची स्तुती करतात.

"आशीवार्वाद" हा शब्द काहीवेळा अन्न खिाण्यापूवर्गी पवत्र करण्यासाठी कर्विवा अन्नासाठी देवाचे आभिार मानण्यासाठी आण त्याची स्तुती करण्यासाठी

वापरला जातो.

भाांतर सूचना:

“आशीवार्वाद” देणे या शब्दाचे भिाषांतर “भिरपूर प्रमाणात मळणे” कर्विवा “दयाळू व अनुकूल असणे” असे देखिील असू शकते.

“देवाने महान आशीवार्वाद दला आहे” या वाक्याचे भिाषांतर “देवाने बऱ्याच चांगल्या गोष्टी दल्या आहेत” कर्विवा “देवाने मुबलकपणे दले” कर्विवा

“देवाने बरयाच चांगल्या गोष्टी घडवून आणल्या” असे केले जाऊ शकते.

“तो धिन्य आहे” या वाक्याचे भिाषांतर “त्याला मोठ्या प्रमाणात फायदा होईल” कर्विवा “त्याला चांगल्या गोष्टींचा अनुभिव येईल” कर्विवा “देव त्याची

भिरभिराट करील”.

“धिन्य ती व्यक्ती ज्याने” या वाक्याचे भिाषांतर “कती चांगला तो व्यक्ती जो” असे केले जाऊ शकते.

“परमेश्वराला धिन्यावाद असो ”यासारख्या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर “परमेश्वराची स्तुती होवो ”कर्विवा“ परमेश्वराचे स्तुती असो ”कर्विवा“ मी परमेश्वराची

स्तुती करतो ”असे केले जाऊ शकते.

अन्नास आशीवार्वाद देण्याच्या संदभिार्वात, "अन्नाबद्दल देवाचे आभिार मानले" कर्विवा "त्यांना भिोजन दल्याबद्दल देवाची स्तुती केली" कर्विवा "त्याबद्दल

देवाची स्तुती करुन अन्न पवत्र केले" असे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: स्तुती करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 10:16

प्रेषत 13:34

इफस 1:3

उत्पत्ती 14:20

यशया 44:3

याकोब 1:25

लूक 6:20

मत्तय 26:26

नहेम्या 9:5

रोम 4:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

1:7 देवाने पाहले की ते चांगले आहे आण त्याने त्यांना आशिीवार्माद दला.

1:15 देवाने आदाम आण हव्वाला स्वतःच्या प्रतमेत बनवले. त्याने त्यांना आशिीवार्माद दला व त्यांना सांगतले, “तुमची मुले व मुलांची मुले होवो

आण पृवी व्यापून टाका.”

1:16 म्हणून देवाने जे केले त्यापासून देव वसावा घेतला. त्याने सातव्या दवसाला आशिीवार्माद दला व त्यास पवत्र केले, कारण या दवशी त्याने

आपल्या कामापासून वश्रांती घेतली.

4:4 “मी तुझे नाव महान करीन. जे लोक तुला आशिीवार्माद देतात त्यांना मी आशिीवार्माद देईन आण जे तुला शाप देतात त्यांना शाप देईल. पृवीवरील

सवर्वा कुळे तुझ्यामुळे आशिीवार्मादीत होतील.”

4:7 मल्कीसदेकाने अब्रामाला आशिीवार्माद दला व म्हणाला, “परात्पर देव जो स्वगर्वा व पृवीचा अधिपती आहे अब्रामास आशिीवार्मादीत करो.”

7:3 इसहाकाला आपले आशिीवार्माद एसावाला देण्याची इच्छा होती.
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8:5तुरंुगातदेखिील योसेफ देवाशीी वश्वासू राहला आण देवाने त्याला आशिीवार्माद दला.

शिब्द संख्या:

स्ट्रोंग: एच0833, एच0835, एच1288, एच1289, एच1293, जी17570, जी21270, जी21280, जी21290, जी31060, जी31070,

जी31080, जी60500

(परत जा: 01:07; 01:15; 01:16; 03:14; 04:04; 04:07; 05:10; 07:03; 07:04; 07:05; 08:04; 08:05; 08:14; 09:03; 13:07; 17:05; 

17:07; 17:08; 17:09; 21:02; 48:07) 
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इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक

तथ्य:

इश्माएल हा अब्राहाम आण मसरी दासी हगार ह्यांचा मुलगा होता. जुन्या करारामध्ये इश्माएल नावाचे बरेच इतर पुरुष होते.

"इश्माएल" नावाचा अथर्वा "देव ऐकतो" असा होतो.

देवाने अब्राहामाचा मुलगा इश्माएल ह्याला आशीवार्वाद देण्याचे वचन दले, पण तो हा मुलगा नव्हता ज्याच्याबरोबर देवाने त्याचा करार स्थापन करण्याचे

वचन दले होते.

देवाने हगार आण इश्माएल ह्यांची रक्षा केली जेंव्हा त्यांना वाळवंटात पाठेऊन दले.

जेंव्हा इश्माएल पारानाच्या वाळवंटात राहता होता, तेंव्हा त्याने मसरी मुलीशी लग्न केले.

इश्माएलचा मुलगा नथन्या हा यहुदाचा एक सेनानायक होता, ज्याने बाबेलाचा राजा नबुखिदनेसर ह्याने नयुक्त केलेल्या सुभिेदाराला मारण्यासाठी

लोकांच्या समूहाचे नेतृत्व केले.

जुन्या करारामध्ये इश्माएल नावाचे इतर चार पुरुष होते.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, बाबेल, करार, वाळवंट, मसर, हगार, इसहाक, नबुखिदनेसर, पारान, सारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 01:28-31

2 इतहास 23:1-3

उत्पत्त 16:11-12

उत्पत्त 25:9-11

उत्पत्त 25:13-16

उत्पत्त 37:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

05:02 यास्तव अब्रामाने हागारेशी ववाह केला. हागारेपासून अब्रामास पुत्र झाला, व त्याचे नाव त्याने इश्माएल ठेवले.

05:04 मी इश्माएलचेही एक मोठे राष्ट्र करीन, पण माझा करार इसहाकाशी असेल.”

Strong's: H3458, H3459

(परत जा: 05:02; 05:04) 
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इसहाक

तथ्य:

इसहाक हा अब्राहम आण साराय यांचा एकुलता एक मुलगा होता. जरी ते फार वृद्ध होते, तरी देवाने त्यांना एक मुलगा देण्याचे वचन दले होते.

इसहाक या नावाचा अथर्वा "तो हसतो" असा होतो. जेंव्हा देवाने अब्राहामाला सांगतले की सारा एका मुलाला जन्म देईल, तेंव्हा अब्राहाम हसला कारण

ते दोघेही फार वृद्ध होते. काही काळानंतर, ती बातमी ऐकली तेव्हा सारा देखिील हसली.

परंतु देवाने त्याचे वचन पूणर्वा केले आण इसहाकाचा जन्म अब्राहम आण सराय ह्यांच्या वृद्ध वयात झाला.

देवाने अब्राहमाला सांगतले की, जो करार त्याने अब्राहमाशी केला आहे तोच करार इसहाक आण त्याच्या वंशाजांसाठी कायमस्वरूपाचा राहील.

जेंव्हा इसहाक तरुण होता, तेंव्हा देवाने अब्राहमाला इसहाकाचे बलीदान देण्याची आज्ञा करून, त्याच्या वश्वासाची परीक्षा घेतली.

इसहाकाचा मुलगा याकोब ह्याला बारा मुलगे होते, त्याचे वंशज नंतर इस्राएलाचे बारा वंश बनले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: अब्राहम, वंशज, अनंतकाळ, परपूणर्वा होणे, याकोब, सराय, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

गलतीकरांस पत्र 4:28-29

उत्पत्त 25:9-11

उत्पत्त 25:19-20

उत्पत्त 26:1

उत्पत्त 26:6-8

उत्पत्त 28:1-2

उत्पत्त 31:18

मत्तय 8:11-13

मत्तय 22:32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

05:04 “तुझी पत्नी साराय हीला पुत्र होईल- तोच खिरा वारसदार होईल. त्याचे नाव इसहाक ठेव.

05:06 जेव्हा इसहाक तरूण झाला तेंव्हा देवाने अब्राहमाच्या वश्वासाची परक्षा पाहाण्यासाठी, तो म्हणाला, “इसहाक, तुझा एकुलता एक पुत्र 

इसहाक याला घे व त्याचे मला होमापर्वाण कर.”

05:09 इसहाकाच्या ठकाणी देवाने एडका पुरवला होता.

06:01 जेंव्हा अब्राहाम म्हातारा झाला होता, तेंव्हा त्याचा मुलगा, इसहाक तरूण पुरुष झाला होता. म्हणून अब्राहामाने आपल्या दासांपैकी एका

दासाला त्याचे नातेवाईक राहत असलेल्या प्रदेशामध्ये जाऊन आपला मुलगा इसहाक,याच्यासाठी वधिू आणण्यास पाठवले.

06:05 इसहाकाने रबेकासाठी प्राथर्वाना केली, व देवाच्या कृपेने ती गरोदर राहीली व तच्या पोटात जुळी मुले होती.

07:10 मग इसहाक मरण पावला, आण याकोब व एसावाने त्यास पुरले. * देवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आता 

इसहाकाकडूनयाकोबाकडे सुपूतर्वा करण्यात आले.

स्ट्रोंग: H3327, H3446, G2464

(परत जा: 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 06:01; 06:03; 06:04; 06:05; 07:01; 07:03; 07:04; 07:06; 07:10; 08:15; 

09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 48:08) 
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इस्राएल, इस्राएली

तथ्य:

"इस्राएल" ही संज्ञा, देवाने याकोबाला दलेले एक नाव आहे. बऱ्याचदा ते त्याच्यापासून आलेल्या राष्ट्राला सूचत करते.

इस्राएल नावाचा अथर्वा कदाचत "तो देवाशी संघषर्वा करतो" असा असावा.

याकोबाचे वंशज "इस्राएलचे पुत्र" कर्विवा "इस्रायलचे लोक" कर्विवा "इस्रायल राष्ट्र" कर्विवा "इस्राएली" म्हणून ओळखिले जाऊ लागले.

देवाने इस्राएल लोकांशी आपला करार केला. ते त्याचे नवडलेले लोक होते.

इस्रायल राष्ट्रात बारा कुळांचा समावेश होता.

राजा शलमोनाच्या मृत्यूनंतर, इस्राएलाचे दोन साम्राज्यांमध्ये वभिाजन झाले: दक्षणेकडील राज्य, ज्याला "यहूदा" असे म्हणतात आण उत्तरेकडील

राज्य, ज्यास "इस्त्राएल" असे म्हणतात.

बऱ्याचदा संदभिार्वानुसार, "इस्राएल" या संज्ञेचे भिाषांतर "इस्त्राएलाचे लोक" कर्विवा "इस्राएल राष्ट्र" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: याकोब, इस्त्राएलाचे राज्य, यहुदा, राष्ट्र, इस्त्राएलांचे बारा वंश)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 10:1

1 राजे 8:2

प्रेषतांची कृत्ये 2:36

प्रेषतांची कृत्ये 7:24

प्रेषतांची कृत्ये 13:23

योहान 1:49-51

लुक 24:21

माकर्वा  12:29

मत्तय 2:6

मत्तय 27:9

फलीपेकरास पत्र 3:4-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

8:15 या बारा पुत्रांची संतती ही इस्राएलाचे बारा वंश झाले.

9:3 मस-यांनी इस्राएलांस अनेक इमारतींचे बांधिकाम करण्यास व मोठमोठ्या शहरांचे नमार्वाण करण्यास सक्ती केली.

9:5 एका इस्राएली स्त्रीने एका मुलास जन्म दला.

10:1 ते म्हणाले, "इस्राएलाचा देव असे म्हणतो, 'माझ्या लोकांना जाऊ द्या!'"

14:12 पण तरीही इस्राएल लोकांनी देवावरूद्ध व मोशेवरूद्ध कुरकुर केली.

15:09 त्या दवशी इस्राएलाच्या बाजूने देव स्वतः लढला. त्याने अमोरी सैनकांमध्ये गोंधिळ नमार्वाण केला व त्यांच्यावर मोठ्या गारा पाडल्या,

ज्यामध्ये अनेक अमोरी मरण पावले.

15:12 या लढाईनंतर देवाने इस्राएलाच्या प्रत्येक वंशास वचनदत्त देशाची वाटणी करुन दली. त्यानंतर देवाने इस्राएलाच्या सवर्वा सीमेवर शांती

प्रस्थापत केली.

16:16 मग देवाने इस्त्राएलांस पुन्हा शासन केले, कारण त्यांनी मूतर्विपूजा केली होती.

43:6 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देवाच्या शक्तद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतु कायर्दे केली, जी तुम्ही स्वतः डोळ्याने पाहली व तुम्हाला ती माहीत

आहेत.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच3478, एच3479, एच3481, एच3482, जी935, जी2474, जी2475

(परत जा: 08:15; 09:01; 09:02; 09:03; 09:04; 09:05; 09:07; 09:08; 09:13; 10:01; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:09; 

10:11; 10:12; 11:01; 11:03; 11:04; 11:05; 11:08; 12:01; 12:03; 12:04; 12:05; 12:06; 12:08; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 
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12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 13:08; 13:15; 14:01; 14:03; 14:04; 14:10; 14:11; 14:12; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:04; 

15:05; 15:06; 15:07; 15:08; 15:09; 15:10; 15:11; 15:12; 15:13; 16:01; 16:02; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:10; 16:14; 

16:16; 16:17; 17:01; 17:02; 17:03; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 18:01; 18:04; 18:05; 18:07; 18:08; 18:11; 19:01; 19:10; 

20:03; 20:04; 20:11; 21:05; 21:07; 26:05; 26:06; 43:06; 48:09; 48:11; 48:14) 
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इस्राएल, इस्राएली, याकोब

तथ्य:

याकोब हा इसहाक आण रबका यांच्या जुळ्या मुलातील लहान मुलगा होता.

याकोबाचे नाव म्हणजे "त्याने टाच पकडली" म्हणजे "त्याने फसवले" ही अभिव्यक्ती आहे. जसा याकोब जन्म घेत होता, तो त्याचा जुळा भिाऊ

एसाव ह्याच्या टाचांना धिरून होता.

अनेक वषार्वानंतर, देवाने याकोबाचे नाव इस्राएल मध्ये बदलले, ह्याचा अथर्वा "त्याने देवाबरोबर संघषर्वा केला" असा होतो.

याकोब चतुर आण फसवा होता. त्याने त्याच्या मोठ्या भिावाचे एसावचे पहल्या अपत्याचा आशीवार्वाद आण वारसा हक्क मळवण्याचे मागर्वा शोधिले.

एसाव रागात होता आण त्याने त्याला मारण्याची योजना आखिली, म्हणून याकोबने त्याचे मूळभिूमी सोडली. परंतु, अनेक वषार्वानंतर याकोब त्याच्या

पत्नी आण मुलांबरोबर कनानच्या देशास परत आला, जथे त्याचा भिाऊ एसाव राहा होता, आण त्यांची कुटंुबे एकमेकांशेजारी शांतीने राहली.

याकोबाला बारा मुलगे झाले. * त्याचे वंशज इस्राएलाचे बारा वंश बनले.

याकोबा नावाचा एक वेगळा माणूस मत्तयाच्या वंशावळीत योसेफाचा पता म्हणून सूचीबद्ध आहे.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: कनान, फसवणे, एसाव, इसहाक, इस्राएल, रबका, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:11

प्रेषतांची कृत्ये 07:46

उत्पत्त 25:26

उत्पत्त 29:1-3

उत्पत्त 32:1-2

योहान 04:4-5

मत्तय 08:11-13

मत्तय 22:32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

07:01 ही मुले वाढत असतांना, याकोबाला घरीच राहायला आवडत असे, परंतु एसावाला शकार करायला आवडत असे. याकोब रबकेचा

आवडता होता, परंतु इसहाकाला एसाव आवडत होता.

07:07 याकोब बरीच वषर्दे रबकेच्या नातेवाईकांबरोबर राहला. या कालावधिीमध्ये त्याने लग्न केले व त्यास बारा पुत्र व एक कन्या झाली. परमेश्वराने

त्यास खिूप श्रीमंत बनवले.

07:08 त्यानंतर वीस वषार्यंनी कनानामध्ये असणा-या आपल्या घरी, याकोब आपला परवार, नोकर-चाकर व गुराढोरांच्या कळपासह परतला.

07:10 देवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आता इसहाकाकडून याकोबाकडे सुपूतर्वा करण्यात आले.

08:01 ब-याच वषार्यंनंतर याकोब वयोवृद्ध झाला असतांना, त्याने आपला आवडता पुत्र, योसेफ, यास मेंढरांचे राखिण करत असलेल्या आपल्या जेष्ठ

भिावांकडे त्यांचे कसेकाय चालले आहे हे पाहाण्यास पाठवले.

शिब्द माहती:

Strong's: H3290, G2384

(परत जा: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:07; 07:08; 07:09; 07:10; 08:01; 08:03; 08:10; 08:11; 08:13; 

08:14; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10) 
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इस्राएलाचे राज्य

तथ्य:

शलमोन राजा मरण पावल्यानंतर, इस्राएलाचे बारा गोत्र दोन राज्यांमध्ये वभिागले गेले होते, तेव्हा इस्राएल राष्ट्राचा उत्तरेचा भिाग हे इस्राएलाचे राज्य बनले होते.

उत्तरेकडील इस्राएलाच्या राज्यामध्ये दहा कुळे होती, आण दक्षणेकडील यहुद्यांच्या राज्यामध्ये दोन कुळे होती.

इस्राएल राष्ट्राची राजधिानी शोमरोन होती. * हे यहुदाची राजधिानी यरुशलेम पासून 50 कलोमीटर अंतरावर होते.

इस्राएलच्या राज्याचे सवर्वा राजे दुष्ट होते. त्यांनी लोकांना मूतर्तींची आण खिोट्या देवांची उपासना करण्यास प्रभिावत केले.

देवाने अश्शुराला इस्राएलावर आक्रमण करण्यासाठी पाठवले. बऱ्याच इस्राएली लोकांना अश्शूरमध्ये राहण्यासाठी बंदी करून नेण्यात आले.

अश्शूराने उरलेल्या इस्त्राएल राज्याच्या लोकांमध्ये राहण्यासाठी परराष्ट्रीय लोकांस आणले. या परराष्ट्रीय लोकांनी इस्राएल लोकांशी अंतरवंशीय

ववाह केले, आण त्यांच्या वंशजांना शोमरोनी लोक असे म्हंटले गेले.

(हे सुद्धा पहा: अश्शुरी, इस्राएल, यहूदा, यरुशलेम, शोमरोनाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 इतहास 35:18-19

यमर्वाया 05:10-13

यमर्वाया 09:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दहा बंडखिोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुष्यास आपला राजा म्हणून नेमले. त्यांनी उत्तरेच्या भिागात आपल्या राज्याची

स्थापना केली व त्यांस इस्त्रायलचे राज्य असे संबोधिण्यात आले.

18:10 यहूदाचे राज्य व इस्त्रायलचे राज्य एकमेकांचे शत्रू झाले व त्यांच्यामध्ये नेहमी लढाया होऊ लागल्या.

18:11 इस्त्रायलाच्या नवीन राज्यामध्ये, सवर्वाच राजे दुष्ट होते.

20:01 इस्त्रायलाचे राज्य व यहूदाचे राज्य या दोहोंनीही देवावरुध्द पाप केले.

20:02 अश्शूर हया दुष्ट व शक्तशाली राष्ट्राने इस्त्रायलाचा नाश केला. अश्शूरी लोकांनी इस्त्रायलाच्या अनेक लोकांस जीवे मारले, मौल्यवान

वस्तूंची लूटालूट केली व देशाचा बराच भिाग जाळून टाकला.

20:04 तेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राहत असलेल्या ठकाणी परराष्ट्रीय लोकांस वस्ती करण्यासाठी आणले. परराष्ट्रीयांनी नाश झालेल्या शहरांची

पुनबार्यंधिणी केली व इस्त्रायली स्त्रीयांशी ववाह केला इस्त्रायली वंशातील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शोमरोनी म्हणण्यात आले.

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468

(परत जा: 18:08; 18:10; 18:12; 19:02; 19:05; 19:06; 20:01; 20:02; 20:03; 20:04; 20:05; 20:06) 
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उतरत, वंशिाजातून, उतरणिे, उतरताना, वंशिज

व्याख्या:

"वंशज" हा असा कोणीतरी आहे, जो खिूप मागे इतहासातील दुसऱ्या एकाशी थेट रक्ताच्या नात्याच्या संबंधिात आहे.

उदाहरणाथर्वा, अब्राहाम हा नोहाचा वंशज होता.

एखिाद्या व्यक्तीचे वंशज ही त्याची मुले, नातवंडे, नातवंडांची-नातवंडांची-नातवंडे, आण असेच पुढे असतात. * याकोबाचे वंशज इस्राएलाचे बारा वंश

बनले.

"पासून खिाली उतरले" हा वाक्यांश "चा वंशज" असे सांगण्याचा दुसरा मागर्वा आहे, जसे की, "अब्राहम नोहापासून खिाली उतरला." याचे भिाषांतर

"च्या कुटंुब रेषेपासून" असेही होऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, पूवर्वाज, याकोब, नोहा, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 09:4-5

प्रेषतांची कृत्ये 13:23-25

अनुवाद 02:20-22

उत्पत्त 10:1

उत्पत्त 28:12-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

02:09 स्त्रीचे संतान तुझे डोके ठेचील व तु त्याची टाच फोडशल.”

04:09 तुझ्या संतानाला मी कनान देश देईल.”

05:10 तुझी संताने आकाशातील ताऱ्यांपेक्षा जास्त होतील.

17:07 तुझ्या कुटंुबातील कोणीतरी नेहमी इस्राएलवर राज्य करील, आण मसहा हा तुझ्या वंशिाजांपैकी एक असेल!

18:13 यहूदाचे राजे हे दावदाच्या वंशिातील होते.

21:04 देवाने दावद राजास अभिवचन दले की त्याच्याच वंशिातील एक जण देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करील.

48:13 देवाने दावद राजास अभिवचन दले की त्याच्याच वंशिातील एक जण देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करील. येशू हा देवाचा पुत्र व मसहा

असल्यामुळे देवाच्या लोकांवर सवर्वाकाळ राज्य करणारा तो दावदाचा एक वशेष वंशिज आहे.

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220, H6849,

H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

(परत जा: 02:09; 04:06; 04:08; 04:09; 05:03; 05:10; 06:04; 08:15; 09:01; 13:09; 14:02; 17:07; 18:13; 20:04; 21:01; 21:04; 

48:04; 48:07; 48:13; 49:08) 
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उपदेशि करणिे, उपदेशि, उपदेशिक, घोणिा करणिे, घोणिा

व्याख्या:

"उपदेश करणे" म्हणजे लोकांच्या समूहाशी बोलणे, त्यांना देवाबद्दल शकवणे आण त्याचे पालन करण्यास उद्युक्त करणे. "घोषणा करणे" म्हणजे

सावर्वाजनकपणे आण धिैयार्वाने काहीतरी जाहीर करणे कर्विवा स्पष्ट सांगणे.

बऱ्याचदा एखिाद्या व्यक्तीद्वारे मोठ्या संख्येने प्रचार केला जातो. हे सहसा बोलले जाते, लहलेले नाही.

"उपदेश" आण "शक्षण" समान आहेत, परंतु अगदी सारखिे नाहीत.

"उपदेश" म्हणजे मुख्यतः आध्यात्मक कर्विवा नैतक सत्य जाहीरपणे सांगणे आण प्रेक्षकांना प्रतसाद देण्यास उद्युक्त करणे होय. "शक्षण" ही एक

संज्ञा आहे जी सूचनांवर जोर देते, म्हणजेच लोकांना माहती देते कर्विवा काहीतरी कसे करावे हे शकवते.

"उपदेश करणे" हा शब्द सहसा "सुवातार्वा" या शब्दासह वापरला जातो.

एखिाद्या व्यक्तीने इतरांना जे सांगतले आहे त्याचा सामान्यत: त्याच्या "शकवण" म्हणून उल्लेखि केला जाऊ शकतो.

बऱ्याचदा पवत्र शास्त्रात "घोषणा करणे" म्हणजे देवाने आज्ञा दलेली एखिादी गोष्ट सावर्वाजनकरत्या जाहीर करणे कर्विवा इतरांना देवाबद्दल आण तो

कती महान आहे याबद्दल सांगणे.

नवीन करारामध्ये, प्रेषतांनी येशूवषयी अनेक वेगवेगळ्या शहरातील आण प्रदेशातील लोकांना चांगल्या बातमीची घोषणा केली.

"घोषणा करणे" हा शब्द राजांनी दलेल्या हुकुमासाठी कर्विवा सावर्वाजनक मागार्वाने वाईटाचा नषेधि करण्यासाठी देखिील वापरला जाऊ शकतो.

"घोषणा करणे" या शब्दाला भिाषांतरत करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये "जाहीर करणे" कर्विवा "उघडपणे उपदेश करणे" कर्विवा "सावर्वाजनकपणे स्पष्ट

सांगणे" या वाक्यांशांचा समावेश असू शकते

"घोषणा" या शब्दाचे भिाषांतर "जाहीरात" कर्विवा "सावर्वाजनक उपदेश" असे म्हणून देखिील केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: [चांगली बातमी], [येशू], [देवाचे राज्य])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

[२ तीमयाला पत्र 04:1-2]

[प्रेषतांचे कृत्ये 08: 4-5]

[प्रेषतांचे कृत्ये 10: 42-43]

[प्रेषतांचे कृत्ये 14: 21-22]

[प्रेषतांचे कृत्ये 20:25]

[लूक 04:42]

[मत्तय 03: 1-3]

[मत्तय 04:17]

[मत्तय 12:41]

[मत्तय 24:14]

[प्रेषतांचे कृत्ये 09:20-22]

[प्रेषतांचे कृत्ये 13: 38-39]

[योना 03: 1-3]

[लूक 04: 18-19]

[माकर्वा  01: 14-15]

[मत्तय 10:26]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[24:02] त्याने त्यांना (योहान) उपदेशि केला, तो म्हणाला, "पश्चात्ताप करा, कारण देवाचे राज्य जवळ आहे! "

[30:01] येशूने आपल्या प्रेषतांना वेगवेगळ्या खिेड्यांतील लोकांनाउपदेशि देण्यास व शकवण्यास पाठवले.

[38:01] येशूने जवळपास तीन वषार्वानंतर प्रथम सावर्वाजनकरत्या उपदेशि करण्यास आण शकवण्यास सुरू केल्यावर, येशूने आपल्या शष्यांना

सांगतले की त्यांना त्यांच्याबरोबर यरुशलेममध्ये वल्हांडणाचा सण साजरा करायचा आहे, आण तथेच त्याला मारले जाईल.

[45:06] परंतु असे असूनही, ते जथे जथे गेले तेथे तेथे त्यांनी येशूबद्दल उपदेशि केला.

[45:07] तो (फलीप) शोमरोनात गेला तेथे त्याने येशूवषयी उपदेश केला आण बरेच लोक तारले गेले.

[46:06] लगेचच, शौलाने दमष्कातील यहुद्यांना उपदेशि करण्यास सुरू केले आण तो म्हणाला, "येशू हा देवाचा पुत्र आहे! "

[46:10] नंतर त्यांनी त्यांना इतर अनेक ठकाणी येशूची सुवातार्वासांगण्यास पाठवले.

[47:14] पौल व इतर ख्रिस्ती पुढारी, लोकांना येशूवषयी सुवातार्वा _सांगत _ आण शकवत अनेक शहरांमध्ये गेले.
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[50:02] येशू जेव्हा पृवीवर राहत होता तेव्हा तो म्हणाला, "माझे शष्य जगातील सवर्वात्र देवाच्या राज्यावषयी सुवातार्वा _सांगतील _ आण मग शेवट

येईल."

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: 

उपदेश करणे: एच 1319, एच 7121, एच 7150, जी 1229, जी 2097, जी 2605, जी 2782, जी 2783, जी 2784, जी 2980, जी

4283

घोषणा करणे: एच 1319, एच 1696, एच 1697, एच 2199, एच 3045, एच 4161, एच 5046, एच 5608, एच 7121, एच 8085,

जी 518, जी 512, जी 12

(परत जा: 24:02; 30:01; 38:01; 45:06; 45:07; 46:06; 46:07; 46:08; 46:10; 47:11; 47:14; 50:02) 
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उपवास, उपवास करणिे

व्याख्या:

"उपवास" या शब्दाचा अथर्वा काही काळासाठी अन्न खिाण्याचे टाळणे असा होतो, जसे की, एका दवसासाठी कर्विवा अधिक दवसासाठी. काहीवेळा त्याच्यामध्ये

काही न पण्याचा देखिील समावेश असतो.

उपवास लोकांना देवावर कें द्रत करण्यास आण जेवण बनवणे आण खिाणे यामुळे वचलत न होता प्राथर्वाना करण्यास मदत करतो.

चुकीच्या कारणांसाठी उपवास केल्याबद्दल येशूने यहुदी पुढाऱ्यांची नर्विदा केली. ते धिामर्विक आहेत असे इतरांनी समजावे म्हणून ते उपवास करत होते.

काहीवेळा लोक, कशाबद्दल तरी खिूप कष्टी कर्विवा दुःखिी असतात, म्हणून उपवास करतात.

"उपवास" या क्रयापदाचे भिाषांतर "खिाण्यापासून परावृत्त होणे" कर्विवा "न खिाणे" असे देखिील केले जाऊ शकते.

"उपवास" या नामाचे भिाषांतर "न खिाण्याची वेळ" कर्विवा "अन्न सेवन करण्यापासून दूर राहण्याचा काळ" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: यहुदी पुढारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ राजे २१:८-१०

२ इतहास २०:३

प्रेषतांची कृत्ये १३:१-३

योना ३:४-५

लुक ५:३४

माकर्वा  २:१९

मत्तय ६:१८

मत्तय९:१५

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

२५:१ येशूचा बातस्मा झाल्यानंतर लगेच, पवत्र आत्म्याने त्याला रानात नेले, जथे त्याने चाळीस दवस आण चाळीस रात्री उपास केला .

३४:८ ‘‘उदाहरणाथर्वा, मी आठवड्यातून दोनदा उपवास करतो आण मला मळणाऱ्या सवर्वा पैशाचा आण वस्तुंचा दशांश तुला देतो.’’

४६:१० एके दवशी, अंत्युखिया येथील ख्रिस्ती उपवास-प्राथर्वाना करत असताना, पवत्र आत्मा त्यांना म्हणाला, "बणर्वाबा व शौल यांना ज्या कायार्वासाठी

मी बोलावले आहे, त्यासाठी त्यांना वेगळे करुन ठेवा."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच2908, एच5144, एच6684, एच6685, जी35210, जी35220

(परत जा: 25:01; 34:08; 46:10) 
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उभारणिे, उचलणिे, उठवला जाणिे, उभे राहणिे, उभे राहले, उठणिे, उठला

व्याख्या:

उभारणिे, वर उचलणिे

सवर्वासाधिारणपणे, "उभिारणे" या शब्दाचा अथर्वा "उंच उचलणे" कर्विवा "उच्च करणे" असा होतो.

लाक्षणक वाक्यांश "वर उचलणे" म्हणजे काहीतरी येणे कर्विवा प्रकट होण्यास कारणीभिूत होणे. याचा अथर्वा काहीतरी करण्यासाठी एखिाद्याची नयुक्ती

करणे देखिील होऊ शकतो.

कधिीकधिी "वर उचलणे" याचा अथर्वा "पुनसर्यंचयत करणे" कर्विवा "पुनबार्यंधिणी करणे" असा होऊ शकतो.

"उभिारणे" या शब्दाचा "मृतांमधिून उभिारणे" या वाक्यांशासाठी एक वशेष अथर्वा आहे. याचा अथर्वा मृताला पुन्हा जवंत होण्यास कारणीभिूत होणे असा

होऊ शकतो.

कधिीकधिी "वर उचलणे" म्हणजे एखिाद्याला कर्विवा काहीतरी "उंच" करणे.

उभे राहणिे, उठणिे

"उभिे राहणे" कर्विवा "उठणे" म्हणजे "वर जाणे" कर्विवा "उठणे". "उभिे राहले," "उठला," आण "उठले" या शब्दांनी भिूतकाळातील कृती व्यक्त केली.

जेव्हा एखिादी व्यक्ती कुठेतरी जाण्यासाठी उभिी राहायची, तेव्हा कधिी कधिी "तो उठला आण गेला" कर्विवा तो उभिा राहला आण गेला" असे

शब्दप्रयोग वापरण्यात येतात.

काहीतरी "उठते" या शब्दाचा अथर्वा "घडते" कर्विवा "घडण्यास सुरवात झाली" असा होऊ शकतो.

येशूने भिाकीत केले की तो "मेलेल्यांतून उठेल." येशूच्या मृत्यूनंतर तीन दवसांनी, देवदूत म्हणाला, "तो उठला आहे!"

भाांतर सूचना

"उभिारणे" कर्विवा "वर उचलणे" या शब्दाचे भिाषांतर "वर चढवणे" कर्विवा "उच्च करणे" असे केले जाऊ शकते.

"वर उचलणे" या शब्दाचे "प्रकट होण्यास कारणीभिूत होणे" कर्विवा "नयुक्त" कर्विवा "अस्तत्वात आणणे" असे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

"आपल्या शत्रूंची ताकद वाढवा" याचे भिाषांतर, "आपल्या शत्रूंना बलवान बनवण्यास कारणीभिूत होणे" असे केले जाऊ शकते.

"मरणातून कोणालातरी जवंत करणे" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "एखिाद्याला मृत्यूपासून जीवनात परत येण्यास कारणीभिूत होणे" कर्विवा "एखिाद्याला

जीवनात परत येण्यास कारणीभिूत होणे" असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "वर उचलणे" चे भिाषांतर "पुरवणे" कर्विवा "नयुक्त" कर्विवा "असण्यास कारण होणे" कर्विवा "उभिारणे" कर्विवा "पुनबार्यंधिणी"

कर्विवा "दुरुस्ती" असे देखिील केले जाऊ शकते.

"उठला आण गेला" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "उठले आण गेले" कर्विवा "गेले" असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "उठला" या शब्दाचे भिाषांतर "प्रारंभि झाला" कर्विवा "सुरवात झाली" कर्विवा "उठून उभिा राहला" या शब्दाचे भिाषांतर "उभिा

राहला" असे केले जाऊ शकते.

(हे सुध्दा पहा: पुनरूत्थान, नयुक्त, उंच करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 इतहास 06:41

2 शमुवेल 07:12

प्रेषतांची कृत्ये 10:40

कलस्सैकरांस पत्र 03:1

अनुवाद 13:1-3

यमर्वाया 06:1

शास्ते 02:18

लुक 07:22

मत्तय 20:19
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:14 संदेष्टयांनी भिवष्य केले होते की मसहा मरेल आण देव त्याला पुन्हा जीवंतसुद्धा करील.

41:05 येशू येथे नाही. त्याने सांगतल्याप्रमाणे तो मेलेल्यातून उठला आहे!

43:07 "जरी येशू मरण पावला होता, तरी देवाने त्यास मेलेल्यांतून पुन्हा उठवले. या घटनेद्वारे ही भिवष्यवाणी पूणर्वा होते, ‘तू आपल्या पवत्रास

कबरेमध्ये कुजू देणार नाहीस.’ आम्ही या गोष्टीवषय़ीचे साक्षीदार आहेत की देवाने येशूला मरणातून पुन्हा उठवले आहे."

44:05 तुम्ही जीवनदात्यास ठार मारले, परंतु देवाने त्यास मेलेल्यांतून पुन्हा उठवले.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणाला, "हा मनुष्य येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बरा होऊन तुम्हापुढे उभिा आहे. तुम्ही येशूला खिळले, परंतु देवाने त्यास पुन्हा

जवंत केले!

48:04 अथार्वात सैतान मसहास जीवे मारील, परंतु देव त्यास पुन्हा जवंत करील आण मग मसहा सैतानाच्या सत्तेचा संपूणर्वा नायनाट करील.

49:02 तो पाण्यावर चालला, वादळ शांत केले, अनेक आजा-यांना बरे केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंत केले व पाच भिाकरी व दोन

मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातले.

49:12 तुम्ही असा वश्वास धिरला पाहजे की येशू हा देवाचा पुत्र आहे, तो माझ्यासाठी वधिस्तंभिावर मरण पावला, व देवाने त्यास पुन्हा जवंत केले

आहे.

शिब्दमाहीती:

स्ट्रांग्स: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891

(परत जा: 21:14; 41:01; 41:05; 41:06; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 44:05; 44:08; 48:04; 49:02; 49:12; 50:11; 50:12) 
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उरीया

तथ्य:

उरीया हा एक नीतमान मनुष्य, आण दावीद राजाचा एक उत्तम सैनक होता. त्याला सहसा "उरीया हत्ती" असे संबोधित केले जाते.

उरीया ह्याला एक अतशय सुंदर पत्नी होती तचे नाव बेथशेबा होते.

दावीदाने उरीयाच्या पत्नीबरोबर व्यभिचार केला, आण ती दावदापासून गभिर्वावती राहली.

हे पाप झाकण्यासाठी, दावीदाने उरीयाला युद्धात मरावयास लावले. नंतर दावीदाने बेथशेबा हच्याची ववाह केला.

अजून एक उरीया नावाचा मनुष्य, अहाज राजाच्या काळात याजक होता.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाज, बेथशेबा, दावीद, हत्ती)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 15:4-6

2 शमुवेल 11:2-3

2 शमुवेल 11:26-27

नहेम्या 03:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

बथशेबाचा पती उरीया हा दावदाचा शूर योद्धा होता. दावदाने उरीयास युद्धातून परत बोलावले व आपल्या पत्नी बरोबर राहण्यास सांगतले. परंतु

दूसरे सैनक युद्ध करत असताना आपण घरी जाणे योग्य नव्हे असे समजून त्याने घरी जाण्यास नकार दला. म्हणून दावदाने उरीयास परत युद्धामध्ये

पाठवले व सेनापतीस सांगतले की त्याने तुंबळ युद्धाच्या ठकाणी उरीयाची नेमणूक करावी म्हणजे उरीया युद्धात मारला जाईल.

उरीया मेल्यानंतर दावदाने बथशेबाशी लग्न केले.

Strong's: H223, G3774

(परत जा: 17:12; 17:13) 
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एलीया

तथ्य:

एलीया हा यहोवाचा सवार्वात महत्त्वाचा संदेष्टा होता. इस्राएलाचे आण यहूदाचे अनेक राजे राज्य करण्याच्या काळादरम्यान एलीयाने भिवष्यवाणी केली, ज्यामध्ये

अहाब राजाचा देखिील समावेश आहे.

देवाने एलीयाद्वारे अनके चमत्कार केले, ज्यामध्ये मेलेल्या मुलाला जवंत करण्याचा देखिील समावेश आहे.

एलीयाने अहाब राजाला बाल नावाच्या खिोट्या देवाची उपासना करण्याबद्दल दोष लावला.

त्याने बालच्या संदेष्ट्यांना एका परीक्षेत आव्हान दले; त्याने हे सद्ध झाले की यहोवा एकच खिरा देव आहे.

एलीयाच्या जीवनाच्या शेवटी, तो अद्याप जवंत असतानाच देवाने त्याला अद्भतूरीत्या स्वगार्वात नेले.

शेकडो वषार्यंनंतर, एलीया आण मोशेसोबत येशू डोंगरावर दसला आण ते यरुशलेममध्ये येशूच्या येणाऱ्या दुःखिाबद्दल आण मृत्यूबद्दल एकत्र बोलले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: चमत्कार, संदेष्टा, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 17:1

2 राजे 1:3-4

याकोबाचे पत्र 5:16-18

योहान 1:19-21

योहान 1:24-25

माकर्वा  9:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

19:02 जेव्हा अहाब इस्राएल राज्याचा राजा होता तेंव्हा एलीया हा संदेष्टा होता. अहाब हा एक दुष्ट राजा होता व त्याने लोकांस बालदेवाची उपासना

करावयास प्रोत्साहत केले.

19:02 एलीया अहाबास म्हणला, ‘‘जोपयर्यंत मी सांगत नाही तोपयर्यंत इस्त्रायलमध्ये पाऊस पडणार नाही.’’

19:03 अहाब एलीयास जवे मारु इच्छत होता म्हणून देवाने एलीयास जंगलातील एका ओहोळाजवळ लपून राहाण्यास सांगतले. प्रत्येक दवशी

सकाळी व संध्याकाळी, पक्ष्यांच्या द्वारे देवाने त्यास भिोजन पुरवले.

19:04 परंतु त्यांनी एलीयाची काळजी घेतली, म्हणून देवाने त्यांच्या गरजा पूणर्वा केल्या व त्यांच्या डब्यातले पीठ व कुपीतील तेल कधिीच संपले नाही.

19:05 साडेतीन वषार्वानंतर देवाने एलीयास इस्त्रायलच्या राज्यात जाऊन देव आता पाऊस पाठवणार आहे याची अहाब राजासमोर घोषणा

करावयास सांगतली.

19:07 मग एलीया बाल देवतांच्या संदेष्टयांस म्हणाला,‘‘एक बैल मारा व अपर्वाण तयार करा, पण त्यास आग लावू नका."

19:12 तेव्हा एलीया त्यांस म्हणाला,‘‘बआलाच्या संदेष्टयांस पकडा; त्यातल्या एकासही नसटून जाऊ देऊ नका!’’

36:03 तेव्हा मोशे व एलीया हे संदेष्टे त्यांच्या दृष्टीस पडले. ही माणसे शेकडो वषार्यंपूवर्गी या पृवीवर होऊन गेली होती. ते येशूच्या मृत्युवषयी

त्याच्याशी बोलत होते, जे यरुशलेममध्ये घडणार होते.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0452, G22430

(परत जा: 19:02; 19:03; 19:04; 19:05; 19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:12; 19:13; 19:14; 26:05; 36:03; 36:04) 
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एसाव

तथ्य:

इसहाक आण रबका ह्याच्या जुळ्या मुलांपैकी एसाव हा एक होता. तो त्या दोघांमधिील पहला जन्मणारा होता. याकोब हा त्याचा जुळा भिाऊ होता.

कटोराभिर अन्नासाठी एसावाने त्याचा जेष्ठत्वाचा हक्क याकोबाला वकला.

कारण एसाव हा प्रथम जन्मलेला होता, म्हणून त्याचे पता इसहाक ह्याने त्याला वशेष आशीवार्वाद देणे गरजेचे होते. परंतु इसहाकाने तो आशीवार्वाद

एसवाऐवजी याकोबाला देण्यासाठी त्याने त्याला फसवले. सुरवातीला एसाव हा याकोबावर इतका रागावला होता की, तो त्याला मारून टाकू इच्छत

होता, पण नंतर त्याने त्याला माफ केले.

एसावाला अनेक मुले आण नातवंडे होती, आण या वंशजांनी कनानच्या भिूमीत राहत असताना एक मोठा लोकसमूह स्थापन केला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अदोम, इसहाक, याकोब, रबका)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 25:24-26

उत्पत्त 25:29-30

उत्पत्त 26:34-35

उत्पत्त 27:11-12

उत्पत्त 32:3-5

इब्री लोकांस पत्र 12:14-17

रोमकरास पत्र 09:10-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

06:07 जेंव्हा रबकेच्या मुलांचा जन्म झाला, तेंव्हा पहला तांबूस वणार्वाचा असून त्याचे सवर्वा अंग केशवस्त्रासारखिे होते, त्याचे नांव एसाव ठेवले.

07:02 अशा प्रकारे एसावाने याकोबाला आपला ज्येष्ठत्वाचा (मोठ्या मुलाचा) हक्क देऊन टाकला.

07:04 जेंव्हा इसहाकाने शेळीच्या केसास स्पशर्वा केला व त्याच्या कपड्यांचा वास घेतला, तेंव्हा तो एसावच आहे असे वाटून त्याने त्यास आशीवार्वाद

दला.

07:05 एसाव याकोबाचा दे्वष करू लागला कारण याकोबाने त्याचा जेष्ठत्वाचा अधिकार आण आशीवार्वाद सुदधिा चोरला होता.

07:10 परंतु एसावाने अगोदरच याकोबास क्षमा केली होती, आण त्यांना एकमेकांना भिेटून आनंद झाला.

Strong's: H6215, G2269

(परत जा: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:09; 07:10) 
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कनान, कनानी

तथ्य:

कनान हा हामचा मुलगा होता, जो नोहाच्या मुलांपैकी एक होता. कनानी हे लोक कनान चे वंशज होते.

"कनान" कर्विवा "कनानची भिूमी" हे शब्द यादर्देन नदी आण भिूमध्य समुद्र ह्यांच्यामधिील जमनीला संदभिर्वित करतात. दक्षणेस हे मसरच्या सीमेपयर्यंत

आण उत्तरेस अरामाच्या सीमेपयर्यंत पसरले होते.

या भिूमीत कनानी तसेच इतर अनेक लोकसमूहांनी वास्तव्य केले होते.

देवाने कनानची भिूमी अब्राहमाला आण त्याच्या वंशजांना इस्राएली लोकांना देण्याचे वचन दले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हाम, वचनदत्त भिूमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 13:19-20

नगर्वाम 03:7-8

उत्पत्त 09:18-19

उत्पत्त 10:19-20

उत्पत्त 13:5-7

उत्पत्त 47:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

04:05 त्याने आपली पत्नी साराय, व सवर्वा नोकरचाकरासहीत मळवलेली सवर्वा मालमत्ता घेऊन अब्राम देवाने दाखिवलेल्या कनान देशात जायला

नघाला.

04:06 कनान देशात आल्यानंतर देव अब्रामास म्हणाला, “तु तुझ्या आजूबाजूला बघ. हा देश जो तू पाहातोस मी तुला व तुझ्या वंशजांना वतन

म्हणुन देईन.

04:09 तुझ्या वंशजांना मी कनान देश देईल.”

05:03 मी तुला व तुझ्या वंशजांस कनान देश देईल व मी त्यांचा नरंतरचा देव होईन.

07:08 त्यानंतर वीस वषार्यंनी कनानामध्ये असणा-या आपल्या घरी, याकोब आपला परवार, नोकर-चाकर व गुराढोरांच्या कळपासह परतला.

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

(परत जा: 04:05; 04:06; 04:09; 05:01; 05:03; 07:08; 07:10; 08:10; 09:13; 14:01; 14:02; 14:03; 14:04; 14:05; 14:06; 14:09; 

14:10; 15:01; 15:05; 15:06; 15:07; 15:11; 16:01; 20:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords कनान, कनानी

755 / 970



करार

व्याख्या:

बायबलमध्ये, "करार" या शब्दाचा अथर्वा दोन पक्षांमधिील एक औपचारक, बंधिनकारक प्रतक्षा आहे जी एक कर्विवा दोन्ही पक्षांनी पूणर्वा करणे आवश्यक आहे.

हा करार व्यक्तींमध्ये, लोकांच्या गटांमध्ये कर्विवा देव आण लोकांमध्ये असू शकतो.

जेव्हा लोक एकमेकांशी करार करतात, तेव्हा ते वचन देतात की ते काहीतरी करतील आण त्यांनी ते केलेच पाहजे.

मानवी करारांच्या उदाहरणांमध्ये ववाह करार, व्यवसाय करार आण देशांमधिील करार यांचा समावेश आहे.

संपूणर्वा पवत्र शास्त्रामध्ये, देवाने त्याच्या लोकांबरोबर अनेक वेगवेगळे करार केले.

काही करारांमध्ये, देवाने अटीशवाय त्याचा भिाग पूणर्वा करण्याचे वचन दले. उदाहरणाथर्वा, जेव्हा देवाने मानवजातीशी आपला करार, प्रलयाने पृवीला

पुन्हा कधिीही नष्ट करणार नाही अशी प्रतज्ञा करत प्रस्थापत केला, तेव्हा या वचनाला लोकांसाठी पूणर्वा करण्याची कोणतीही अट नव्हती.

इतर करारांमध्ये, लोकांनी त्याचे आज्ञापालन केले आण कराराची आपली बाजू पुणर्वा केली तरच देव आपली बाजू पुणर्वा करील असे त्याने वचन दले.

"नवा करार" ही संज्ञा, देवाने आपला पुत्र येशू याच्या बलीदानाद्वारे लोकांशी केलेल्या वचनबद्धतेवषयी कर्विवा करारावषयी आहे यास संदभिर्वित करते.

देवाचा "नवा करार" हा पवत्र शास्त्राच्या "नवीन करार" या भिागात स्पष्ट केला आहे.

हा नवा करार देवाने जुन्या कराराच्या काळात इस्राएलांशी केलेल्या "जुन्या" कर्विवा "पूवर्वा" कराराच्या परस्परवरोधिी आहे.

नवीन करार हा जुन्या करारापेक्षा श्रेष्ठ आहे, कारण हा येशूच्या बलदानावर आधिारत आहे, जो कायमस्वरूपी लोकांच्या पापाबद्दल पूणर्वापणे प्रायश्चत्त

करतो. जुन्या करारात केलेल्या बलदानांनी असे केले नाही.

जे येशूवर वश्वास ठेवतात त्यांच्या ह्रदयावर देव नवीन करार लहतो. यामुळे त्यांना देवाची आज्ञा पाळण्याची आण पवत्र जीवन जगण्यास सुरवात

करण्याची इच्छा होईल.

जेव्हा देव पृवीवर त्याचे राज्य स्थापत करील,नवीन करार शेवटच्या काळात पूणर्वापणे पूणर्वा होईल. सवर्वा काही पुन्हा एकदा खिूप चांगले होईल, जसे

देवाने प्रथम जग नमार्वाण केले होते तेव्हा होते तसे.

भाांतर सूचना

संदभिार्वानुसार, या संज्ञेचे भिाषांतर करण्याच्या पध्दतीमध्ये "बंधिनकारक करार" कर्विवा "औपचारक बांधिलकी" कर्विवा "प्रतज्ञा" कर्विवा "करारनामा"

यांचा समावेश असू शकतो.

एका पक्षाने कर्विवा दोन्ही पक्षांनी केलेल्या प्रतज्ञा त्यांनी पाळल्या पाहजे यावर अवलंबून काही भिाषांमध्ये करारासाठी वेगवेगळे शब्द असू शकतात.

जर करार एकतफर्की असेल तर त्याचे भिाषांतर "वचन" कर्विवा "प्रतज्ञा" असे केले जाऊ शकते.

लोकांनी हा करार प्रस्तावत केला म्हणून या शब्दांचे भिाषांतर होत नाही याची खिात्री करा. देव आण लोक यांच्यातील कराराच्या सवर्वा घटनांमध्ये,

देवाने कराराचा आरंभि केला.

"नवीन करार" या शब्दाचे भिाषांतर "नवीन औपचारक करार" कर्विवा "नवीन बोली" कर्विवा "नवीन करारनामा" असे केले जाऊ शकते.

या अभिव्यक्तमध्ये "नवीन" शब्दाचा अथर्वा "ताजे" कर्विवा "नवीन प्रकारचा" कर्विवा "दुसरा" असा आहे.

(हे देखिील पाहा: करार, वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 9:12

उत्पत्त 17:7

उत्पत्त 31:44

नगर्वामन 34:10-11

यहोशवा 24:24-26

2 शमुवेल 23:5

2 राजे 18:11-12

माकर्वा  14:24

लुक 1:73

लुक 22:20

प्रेषतांची कृत्ये 7:8

1 करर्विथकरांस पत्र 11:25-26

2 करर्विथकरांस पत्र 3:6
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गलतीकरांस पत्र 3:17-18

इब्री लोकांस पत्र 12:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

4:9 मग देवाने अब्रामाबरोबर करार केला. करार हा दोन व्यक्तीमध्ये कर्विवा दोन पक्षांमध्ये केला जातो.

5:4 मी इश्माएलचेही एक मोठे राष्ट्र करीन, पण माझा करार इसहाकाशी असेल.”

6:4 ब-याच वषार्यंनंतर, अब्राहाम मरण पावला व देवाने त्याला कराराच्या रुपाने दलेली सवर्वा अभिवचने इसहाकाकडे आली.

7:10 देवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आता इसहाकाकडून याकोबाकडे गेले.

13:2 देव मोशेला व इस्राएल लोकांस म्हणाला, "जर तुम्ही माझी आज्ञा व माझा करार पाळाल, तर तुम्ही माझे खिास नवडलेले लोक, राजकीय

याजकगण व पवत्र राष्ट्र असे व्हाल."

13:4 मग देवाने त्यांना हे अभवचन दले व म्हणाला, "मी यहोवा, तुमचा देव आहे, ज्याने तुम्हास मसरच्या दास्यत्वातून सोडवले. तुम्ही अन्य

देवतांची उपासना करू नका."

15:13 मग यहोशवाने लोकांना सनाई येथे देवाने इस्रायली लोकांसोबत केलेल्या कराराचे पालन करण्याबद्दल त्यांच्या कतर्वाव्याची आठवण करून

दली.

21:5 यमर्वाया संदेष्टयाच्या द्वारे, देवाने वचन दले की तो एक नवा करार करणार आहे, परंतु तो सनाय पवर्वातावर इस्राएलांबरोबर केलेल्या

करारासारखिा नसेल. नव्या करारामध्ये देव आपल्या आज्ञा मनुष्यांच्या हृदयावर लहल, लोक देवाला वैयक्तीकरत्या ओळखितील,ते त्याचे लोक

होतील आण देव त्यांच्या अपराधिांची क्षमा करील. मसहा या नव्या कराराचा आरंभि करील.

21:14 मसहाच्या मृत्यू आण पुनरुत्थानाद्वारे देव आपली योजना पूणर्वा करील, पायांचे तारण करुन एक नवा करार प्रस्थापत करील.

38:5 मग येशूने एक याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातुन या. हे माझे नव्या कराराचे रक्त आहे ते अनेकांच्या पापक्षमेसाठी ओतले जात आहे. जेंव्हा तुम्ही

हे पता, तेंव्हा हे माझ्या आठवणीसाठी करा.’’

48:11 पण त्याने आता सवार्यंसाठी उपलब्ध असणारा एक नवा करार केला. या नव्या करारामुळे, कोणत्याही लोकसमुदायातील कोणीही येशूवरील

वश्वासाद्वारे देवाच्या लोकांचा भिाग होऊ शकतात.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच1285, एच2319, एच3772, जी802, जी1242, जी4934

(परत जा: 04:09; 05:03; 05:04; 06:04; 07:10; 08:15; 13:02; 13:04; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05; 21:14; 38:05; 48:11) 
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कालेब

तथ्य:

कालेब हा मोशेने कनान देशाची पाहणी करण्याकरता पाठवलेल्या बारा इस्राएली हेरांपैकी एक होता.

त्यांने आण यहोशवाने लोकांना सांगतले की, कनानी लोकांना पराभिूत करण्यासाठी देव आपल्याला मदत करेल ह्यावर लोकांनी वश्वास ठेवावा.

यहोशवा आण कालेब हे त्यांच्या पढीतील एकमेव पुरुष होते, ज्यांना कनान देशात प्रवेश करण्याची परवानगी मळाली.

हेब्रोनची भिूमी त्याला व त्याच्या कुटंुबाला मळावी अशी कालेबाने वनंती केली. त्याला माहत होते की, तथे राहणाऱ्या लोकांना पराभिूत करण्यासाठी

देव त्याला मदत करेल.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हेब्रोन, यहोशवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 04:13-16

यहोशवा 14:6-7

शास्ते 01:11-13

गणना 32:10-12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

14:04 जेव्हा इस्राएल लोक कनान देशाच्या सीमेवर आले, तेव्हा मोशेने इस्राएलाच्या बारा वंशामधिून प्रत्येकी एक अशा बारा मनुष्यांस नवडले. त्याने

त्या मनुष्यांस कसे जावे व देश कसा हेरावा यावषयी सुचना देऊन तो देश कसा आहे हे बघायला सांगतले.

14:06 लगेच कालेब आण यहोशवा हे दोघे हेर म्हणाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेत ही गोष्ट खिरी आहे, परंतु आपण त्यांचा नश्चतपणे

पराभिव करु शकतो. देव तुमच्या वतीने आज लढणार आहे!"

14:08 फक्त यहोशवा आण कालेब, यांना सोडून बाकी सवर्वा वीस वषार्वाचे व वीस वषार्यंवरील लोक या जंगलामध्येच मरतील व त्यांचा वचनदत्त

देशामध्ये प्रवेश होणार नाही.”

जेणेकरून ते त्या देशात शांततेने राहू शकतील.

Strong's: H3612, H3614

(परत जा: 14:06; 14:07; 14:08) 
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कुमारी, कौमायर्मा (कुमारका)

व्याख्या:

कुमारी ही एक अशी स्त्री आहे, जने कधिीही लैंगक संबंधि बनवले नाहीत.

यशया संदेष्टयाने भिवष्यवाणी केली की मसहा हा एक कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

मरया ही कुमारी होती, जेंव्हा ती येशूची गभिर्वावती होती. त्याला मानवी पता नव्हता.

काही भिाषांमध्ये असे शब्द असू शकतात, जे कुमारी नावाचा उल्लेखि करण्याचा एक वनयशील मागर्वा आहे. (पहा: युफेमसम (अप्रय गोष्ट सौम्य

भिाषेत सांगणे, शोभिनभिाषत))

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्त, यशया, येशू, मरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 24:15-16

लुक 01:26-29

लुक 01:34-35

मत्तय 01:22-23

मत्तय 25:1-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:09 यशया संदेष्टयाने भिवष्यवाणी केली की मसहा हा एका कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

22:04 ती कुमारी होती व योसेफ नावाच्या मनुष्याबरोबर तीचे वाग्दान झाले होते.

22:05 मरीयाने उत्तर दले,‘‘हे कसे होणार, मी तर कुमारी आहे?’’

49:01 देवाच्या एका दूताने कुमारी असलेल्या मरयेस सांगतले की ती देवाच्या पुत्रास जन्म देणार आहे. म्हणून ती कुमारी असतांनाच तने एका

पुत्रास जन्म दला आण त्याचे नाव येशू ठेवले.

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

(परत जा: 21:09; 22:04; 22:05; 49:01) 
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कोकरा, देवाचा कोकरा

व्याख्या:

"कोकरा" हा शब्द तरुण मेंढीसाठी वापरला जातो. मेंढी चार पायांचा प्राणी आहे ज्याला जाड लोकरीचे केस आहेत, त्याला देवाला बलदान करण्यासाठी

वापरतात. येशूला "देवाचा कोकरा" असे म्हंटले आहे, कारण लोकांच्या पापासाठी त्याचे बलदान करण्यात आले.

हे प्राणी सहजरीत्या भिलतीकडे नेले जाऊ शकतात आण म्हणून त्यांना संरक्षणाची गरज आहे. देव मनुष्य प्राण्याची तुलना मेंढरांशी करतो.

देवाने लोकांना शारीरकदृष्ट्या परपूणर्वा असलेल्या मेंढरांचे आण कोकरांचे बलदान करण्याच्या सूचना दल्या.

येशूला "देवाचा कोकरा" असे संबोधिण्यात आले ज्याला लोकांच्या पापासाठी बलदान करण्यात आले. तो एक परपूणर्वा, नष्कलंक बलदान होता कारण तो

पूणर्वापणे पापाशवाय होता.

भाांतर सूचना

जर मेंढरांना भिाषक क्षेत्रात ओळखिले जाते, तर त्या भिाषेमध्ये लहान मेंढीला ज्या नावाने ओळखिले जाते, त्या शब्दाचा उपयोग "कोकरा" आण

"देवाचा कोकरा" यांच्या भिाषांतरासाठी करा.

"देवाचा कोकरा" ह्याचे भिाषांतर "देवाचा (बालीदानासाठीचा) कोकरा" कर्विवा "देवाला बलदान केलेला कोकरा" कर्विवा "देवाकडून

(बालीदानासाठीचा) कोकरा" असे केले जाऊ शकते.

जर मेंढरे ओळखिीची नसतील तर, ह्याचे भिाषांतर "लहान मेंढरू" असे करून त्याच्याबरोबर मेंढरे कशी असतात याचे वणर्वान करणारी एक तळटीप द्या.

या टपणमध्ये त्या भिागातील मेंढरे आण कोकरांसारख्या प्राण्याशी तुलना करा, जी कळपामध्ये राहतात, जी भित्रे आण नराधिार आहेत, आण जी

सहसा भिरकटली जातात.

जवळच्या स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेतील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतरांत या शब्दाचे भिाषांतर कसे केले गेले आहे हे देखिील वचारात घ्या.

(पहाः अज्ञात कसे भिाषांतरत करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मेंढी, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 शमुवेल 12:3

एज्रा 08:35-36

यशया 66:3

यमर्वाया 11:18-20

योहान 1:29-31

योहान 0:35-36

लेवीय 14:21-23

लेवीय 17:1-4

लुक 10:3-4

प्रकटीकरण 15:3-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

05:07 अब्राहाम व इसहाक होमापर्वाणाच्या ठकाणी जात असतांना इसहाकाने वचारले “बाबा, होमापणार्वासाठी लाकडे आहेत, पण कोकरु कोठे

आहे?”

11:02 जो कोणी देवावर वश्वास ठेवील त्याच्या घरातील प्रथम जन्मलेल्यास वाचवण्यासाठी देवाने मागर्वा काढला. प्रत्येक कुटंुबाला एक नष्कलंक 

कोकरु नवडायचे होते आण ते वधिावयाचे होते.

24:06 दूस-या दवशी येशू योहानाकडून बातस्मा घेण्यासाठी आला. योहानाने त्यास पाहून म्हटले,‘‘पाहा! जगाचे पाप हरण करणारा देवाचा

कोकरा.’’

45:08 तो वाचत होता, "त्याला मेंढरासारखे वधिासाठी नेले; आण जसे कोकरू कातरणा-याच्या पुढे गप असते, तसा तो आपले तोंड उघडीत

नाही.

48:08 जेव्हा देवाने अब्राहामास इसहाकाचे अपर्वाण करावयास सांगतले, तेंव्हा देवाने इसहाकाच्या ऐवजी, अपर्वाणासाठी कोकरा पुरवला होता. *

आम्ही आमच्या पापांमुळे मरणदंडास पात्र आहोत! परंतु देवाने येशूला, देवाचा कोकरा, अपर्वाण म्हणून आमच्याजागी मरण्यास पाठवले.
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48:09 जेव्हा देवाने मसर देशामध्ये शेवटची पीडा पाठवली, तेव्हा त्याने प्रत्येक इस्राएली कुटंुबास एक नदर्वोष कोकऱ्याचा वधि करून त्याचे रक्त

त्यांच्या घरांच्या चौकटीस लावावयास सांगतले होते.

Strong's: H7716, G721, G2316

(परत जा: 05:07; 11:02; 11:03; 11:05; 12:14; 24:06; 45:08; 48:08; 48:09; 48:10) 
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क्षमा करणिे, क्षमा पावलेला, क्षमाशिीलता, माफ करणिे, माफ केले

व्याख्या:

एखिाद्याला क्षमा करणे म्हणजे, जरी त्या व्यक्तीने काही अपाय केला असेल तरी, त्या व्यक्तीबद्दल दे्वष न बाळगणे. "क्षमाशीलता" ही एखिाद्याला क्षमा

करण्याची क्रया आहे.

एखिाद्याला क्षमा करणे ह्याचा अथर्वा सहसा ज्या व्यक्तीने काही चूक केली आहे त्या व्यक्तीला शक्षा न करणे असा होतो.

"कजर्वा माफ करा" या अभिव्यक्तीमध्ये या संज्ञाचा लाक्षणकरत्या अथर्वा "रद्द करणे" असा केला जाऊ शकतो.

जेंव्हा लोक त्यांचे पाप कबूल करतात, देव त्यांना वधिस्तंभिावरील येशूच्या बलदानाच्या आधिारावर क्षमा करतो.

येशूने त्याच्या शष्यांना जसे त्यांने त्यांना क्षमा केली तशी दुसऱ्यांना क्षमा करण्यास शकवले.

"माफ करणे" या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्याला क्षमा करणे आण त्याला त्याच्या पापाबद्दल शक्षा न करणे असा होतो.

या शब्दाचा देखिील "क्षमा करणे" असाच अथर्वा होतो, पण त्याच्यामध्ये दोषी असलेल्या व्यक्तीला शक्षा न करण्याबद्दल औपचारक नणर्वायाचा

समावेश असण्याची शक्यता आहे.

न्यायालयामध्ये, एक न्यायाधिीश गुन्ह्यामध्ये दोषी आढळलेल्या व्यक्तीला क्षमा करू शकतो.

जरी आपण पापामुळे दोषी असलो, तरी येशु ख्रिस्ताने वधिस्तंभिावरील आपल्या बलदानाच्या मृत्युच्या आधिारावर, त्याने आपल्याला नरकामध्ये

मळणाऱ्या शक्षेपासून माफ केले.

भाांतर सूचना:

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "क्षमा करणे" याचे भिाषांतर "माफ करणे" कर्विवा "रद्द करणे" कर्विवा "सोडून देणे" कर्विवा (एखिाद्याच्या) "वरोधिात काहीही न

धिरणे" असे केले जाऊ शकते.

"क्षमाशीलता" या संज्ञेचे भिाषांतर "न चडण्याचा सराव करणे" कर्विवा "(एखिादा) दोषी नसल्याची घोषणा करणे" कर्विवा "माफीचे कृत्य करणे" अशा

अथार्वाच्या शब्दानी कर्विवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकते.

क्षमा करण्यासाठीच्या औपचारक नणर्वायासाठी भिाषेत एखिादा शब्द असेल, तर तो शब्द "माफ करणे" याच्या भिाषांतरासाठी वापरला जाऊ शकतो.

(हे देखिील पाहा: दोष)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त ५०:१७

गणना १४:१७-१९

अनुवाद २९:२०-२१

यहोशवा २४:१९-२०

२ राजे ५:१७-१९

स्तोत्र २५:११

स्तोत्र २५:१७

यशया ५५:६

यशया ४०:२

लुक ५:२१

प्रेषतांची कृत्ये ८:२२

इफसकरांस पत्र ३:३१-३२

कलस्सैकरांस पत्र ३:१२-१४

१ योहान २:१२

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

७:१० परंतु एसावाने अगोदरच याकोबास क्षमा केली होती, आण त्यांना एकमेकांना भिेटून आनंद झाला.

१३:१५ मोशे पुन्हा पवर्वातावर चढला व त्याने देवाने लोकांना क्षमा करावी अशी प्राथर्वाना केली. देवाने मोशेचे ऐकले व त्यांना क्षमा केली.

१७:१३ दावदाने आपल्या पापावषयी पश्चाताप केला आण देवाने त्यास क्षमा केली.
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२१:५ नव्या करारामध्ये, देव आपल्या आज्ञा मनुष्यांच्या हृदयावर लहल, लोक देवाला वैयक्तीकरत्या ओळखितील,ते त्याचे लोक होतील, आण देव

त्यांच्या पापांची क्षमा करील.

२९:१ एके दवशी पेत्राने येशूला वचारले,‘‘प्रभिुजी, जेंव्हा माझा भिाऊ माझ्यावरुद्ध अपराधि करील तेव्हा मी त्यास कती वेळा क्षमा करावी?’’

२९:८ तू मला गयावया केल्यामुळे मी तुझे कजर्वा माफ केले.

३८:५ मग येशूने एक याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातुन या. हे माझे नव्या कराराचे रक्त आहे. ते अनेकांच्या पापाच्या क्षमेसाठी ओतले जात आहे.

शिब्द माहीती:

एच5546, एच5547, एच3722, एच5375, एच5545, एच5547, एच7521, जी859, जी863, जी5483

(परत जा: 07:10; 13:15; 17:13; 21:05; 22:07; 29:01; 29:08; 29:09; 38:05; 38:12; 40:02; 42:08; 43:11; 49:07; 49:11; 49:16; 

49:17) 
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ख्रिस्त, मसीहा

तथ्य:

“मसीहा” आण “ख्रिस्त” ही संज्ञा “अभिषक्त” आण देवाचा पुत्र येशू याला संदभिर्वित करते.

“मसीहा” आण “ख्रिस्त” या दोन्ही संज्ञेचा उपयोग नव्या करारामध्ये देवाच्या पुत्राचा उल्लेखि करण्यासाठी केला आहे, ज्याला देवपत्याने आपल्या

लोकांवर राजा म्हणून राज्य करण्यासाठी व पाप व मृत्यू यापासून वाचवण्यासाठी नेमले आहे.

जुन्या करारात संदेष्ट्यांनी ख्रिस्त पृवीवर येण्याच्या शेकडो वषार्यंपूवर्गी भिवष्यवाण्या लहून ठेवल्या.

जुन्या करारात बऱ्याचदा “अभिषक्त (एक)” हा शब्द येणाऱ्या मसीहाचा संदभिर्वा देण्यासाठी वापरला जातो.

येशूने यातील अनेक भिवष्यवाण्या पूणर्वा केल्या आण त्याने चमत्कारक कामे केली ज्याद्वारे तो मसीहा असल्याचे सद्ध केले; जेव्हा तो परत येईल

तेव्हा या उरलेल्या भिवष्यवाण्या पूणर्वा होतील.

“ख्रिस्तामध्ये” आण “ख्रिस्त येशू” या शब्दाप्रमाणेच “ख्रिस्त” हा शब्द शीषर्वाक म्हणून पुष्कळदा वापरला जातो.

जसे “येशू ख्रिस्त” या नावात त्याच्या नावाचा भिाग म्हणून “ख्रिस्त” हा शब्द देखिील वापरला गेला.

भाांतरातील सुचना:

ही संज्ञा तीचा अथर्वा वापरून भिाषांतरीत केली जावू शकते “अभिषक्त” कर्विवा “देवाचा अभिषक्त तारणारा”.

बरयाच भिाषा लयंतरत शब्द वापरतात ज्या “ख्रिस्त” कर्विवा “मसीहा” यासारख्या दसतात कर्विवा बोलल्या जातात. (पाहा: अज्ञात भिाषांतर कसे

करावे)

लयंतरण शब्द, “ख्रिस्त, जो अभिषक्त” या शब्दाची परभिाषा असु शकते.

हे संपूणर्वा पवत्र शास्त्रात कसे भिाषांतरत केले जाते त्यामध्ये सुसंगत राहा जेणेकरून हे स्पष्ट होईल की त्याच शब्दाचा उल्लेखि केला जात आहे.

"मसीहा" आण "ख्रिस्त" या शब्दाचे भिाषांत संदभिार्वामध्ये जथे दोन्ही शब्द एकाच वचनात आढळता तेथे चांगले कायर्वा करतात याची खिात्री करा त

(जसे योहान1:41).

(हे देखिील पाहा: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: देवाचा पुत्र, दावीद, येशू, अभिषेक करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 5:1-3

प्रेषत 2:35

प्रेषत 5:40-42

योहान 1:40-42

योहान 3:27-28

योहान 4:25

लूक 2:10-12

मत्तय 1:16

पवत्र शिास्त्रातीच्या कथांतील उदाहरणिे:

17:7 मसीहा हा देवान नवडलेला होतो जो जगातील लोकांना त्यांच्या पापापासून वाचवेल.

17:8 हे जसे घडते, त्यासाठी इस्त्राएल लोकांना मसीहा येण्यापुवर्गी, सुमारे 1,000 वषर्वा प्रतक्षा करावी लागली.

21:1 सुरुवातीपासूनच, देवाने मसीहाला पाठवण्याची योजना केली.

21:4 देवाने दावीदा राजाला अभिवचन दले होते की मसीहा दावीदाच्या आपल्या वंशातील होईल.

21:5 मसीहा नवन कराराचा आरंभि करील.

21:6 देवाच्या संदेष्ट्याने असेही म्हटले होती की मसीहा संदेष्टा, याजक आण राजा असेल.

21:9 यशया संदेष्ट्याने अशी भिवष्यवाणी केली की मसीहाचा जन्म कुमारीकेपासून होईल.

43:7 “परंतू देवाने त्याला भिवष्यवाणी पुणर्वा करण्यासाठी पुन्हा जीवंत केले जी आहे, ‘तू आपल्या पवत्रजनास कबरेत कुजू देणार नाही.’”

43:9"परंतु हे नश्चतपणे जाणून घ्या की देवाने येशूला प्रभिु व मसीहा हे दोन्ही करून ठेवले आहे!"

43:11पेत्राने उत्तर दले, “तुम्ही प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा व येशू ख्रिस्ताच्यानावात बातस्मा घ्यावा, जेणेकरून देव तुमच्या पापांची क्षमा करील.”
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46:6येशू हा मसीहा आहे हे सद्ध करून शौलाने यहुद्यांशी वाद घातला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच4899, जी33230, जी55470

(परत जा: 17:07; 17:08; 19:18; 21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:08; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 

21:14; 21:15; 22:02; 23:06; 24:05; 26:04; 37:05; 38:02; 39:03; 40:09; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 43:09; 44:05; 44:08; 

45:03; 46:06; 48:04; 48:13; 49:14; 50:01; 50:08) 

• 

• 

translationWords ख्रिस्त, मसीहा

765 / 970



ख्रिस्ती

व्याख्या:

येशूचे स्वगार्वारोहण झाल्यानंतर काही काळाने, लोकांनी "ख्रिस्ती" हे नाव ठेवले, ज्याचा अथर्वा "येशूचा अनुयायी" असा होतो.

तो अंत्युखिया शहरात झाले, जेथे येशूच्या अनुयायांना प्रथम "ख्रिस्ती" असे म्हटले गेले.

एक ख्रिस्ती मनुष्य, जो येशू हा देवाचा पुत्र आहे असा वश्वास ठेवतो, आण जो त्याला त्याच्या पापापासून वाचवण्यासाठी येशूवर वश्वास ठेवतो.

आपल्या आधिुनक काळामध्ये, "ख्रिस्ती" हा शब्द ख्रिश्चन धिमार्वाची ओळखि असलेल्या व्यक्तीसाठी वापरला जातो, परंतु तो खिरोखिर येशूचे अनुसरण

करीत नाही. पवत्र शास्त्रामधिील "ख्रिस्ती" चा अथर्वा असा नाही.

कारण पवत्र शास्त्रामध्ये, "ख्रिस्ती" या संज्ञेचा संदभिर्वा, असा कोणीतरी जो खिरोखिर येशूवर वश्वास ठेवतो, एका ख्रिस्तीला "वश्वासी" म्हणून सुद्धा

संबोधिले जाते.

भाांतर सूचना

या शब्दाचे भिाषांतर "ख्रिस्ताचा-अनुयायी" कर्विवा "ख्रिस्ताचे अनुसरण करणारा" कर्विवा कदाचत "ख्रिस्ताचा-मनुष्य" अश्यासारखिे काही, असे केले

जाऊ शकते.

या शब्दाचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरलेले शब्द हे शष्य कर्विवा प्रेषत यांच्यासाठी वापरलेल्या शब्दांपेक्षा वेगळे असतील ह्याची खिात्री करा.

या शब्दाचे भिाषांतर अशा शब्दाने करताना ज्याचा संदभिर्वा प्रत्येकजण जो येशूवर वश्वास ठेवतो, केवळ वशष्ठ गट नव्हे, सावधि राहा.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेतील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतरांत या शब्दाचे भिाषांतर केले गेले आहे हे देखिील वचारात घ्या. (पहाः अज्ञात कसे

भिाषांतरत करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अंत्युखिया, ख्रिस्त, मंडळी, शष्य, वश्वास, येशू, देवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथकरांस पत्र 06:7-8

1 पेत्र 04:15-16

प्रेषतांची कृत्ये 11:25-26

प्रेषतांची कृत्ये 26:27-29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

46:09 अंत्युखिया येथील येशूवर वश्वास ठेवणा-यांना प्रथमच "ख्रिस्ती" म्हटले गेले.

47:14 पौल व इतर ख्रिस्ती पुढारी येशूची सुवातार्वा सांगत व शक्षण देत अनेक शहरांमधिून प्रवास करत गेले.

49:15 जर आपण येशूवर वश्वास ठेवता व त्याने तुमच्यासाठी जे केले त्यावर वश्वास ठेवता तर आपण ख्रिस्ती आहात!

49:16 जर आपण ख्रिस्ती आहात, तर येशूने केलेल्या कामामुळे देवाने आपणांस क्षमा केली आहे.

49:17 जरी आपण ख्रिस्ती आहात, तरी आपल्याला पाप करण्याचा मोह होऊ शकतो.

50:03 स्वगार्वात जाण्यापुवर्गी येशूने ख्रिस्ती लोकांना सांगतले की, ज्या लोकांनी कधिीच सुवातार्वा ऐकली नाही त्यांना जाऊन सांगा.

50:11 जेव्हा येशू परत येईल, प्रत्येक ख्रिस्ती जो मेलेला आहे तो मरणातून उठेल व अंतराळामध्ये येशूला भिेटेल.

Strong's: G5546

(परत जा: 46:09; 47:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:03; 50:11; 50:12) 
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गवर्मिष्ठ,गवर्मा, अभमानी

व्याख्या:

"गवर्विष्ठ" आण "अभिमानी" या शब्दांचा संदभिर्वा अशा मनुष्याशी आहे, जो स्वतःला खिूप काही समजतो, आण वशेषकरून, तो दुसऱ्यांपेक्षा चांगला आहे असा

वचार करतो.

एक गवर्विष्ठ मनुष्य सहसा स्वतःच्या चुका मान्य करत नाही. तो नम्र नसतो.

दुसऱ्या मागार्वाने गवर्वा देवाची आज्ञा न मानण्याकडे घेऊन जातो.

"गवर्विष्ठ" आण "गवर्वा" हे शब्द सकारात्मक अथार्वाने देखिील वापरले जाऊ शकतात, जसे की, एखिाद्याने जे काही प्रात केले त्याचा "अभिमान" असणे

आण आपल्या मुलाबद्दल "गवर्वा" असणे. "आपल्या कामाचा गवर्वा बाळगणे" या वाक्यांशाचा अथर्वा आपले काम व्यवस्थत करण्यामध्ये आनंद मळवणे

असा होतो.

एखिादा त्याने जे काही केले आहे त्याच्याबद्दल गवर्विष्ठ न होता अभिमान बाळगू शकतो. काही भिाषांमध्ये "गवर्वा" साठी भिन्न अथार्वाचे दोन वेगवेगळे शब्द

असू शकतात.

"अभिमानी" हा शब्द "उद्धट" कर्विवा "बढाईखिोर" कर्विवा "आत्म महत्वपूणर्वा" या अथार्वाबरोबर नेहमीच नकारात्मक असतो.

भाांतर सूचना:

"गवर्वा" या नामाचे भिाषांतर "उद्धट" कर्विवा "घमेंडी" कर्विवा "आत्म-महत्वपूणर्वा" असे केले जाऊ शकते.

दुसऱ्या संदभिार्वामध्ये, "गवर्वा" ह्याचे भिाषांतर "आनंद" कर्विवा "समाधिान" कर्विवा "सुखि" असे केले जाऊ शकते.

"अभिमानी असणे" ह्याचे भिाषांतर "च्या बरोबर आनंदी असणे" कर्विवा "च्या बरोबर समाधिानी असणे" कर्विवा "(कायर्वा पूणर्वा केल्याबद्दल) आनंदत

असणे" असे केले जाऊ शकते.

"आपल्या कामाचा गवर्वा बाळगणे" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "आपले काम व्यवस्थत करण्यामध्ये आनंद मळवणे" असे केले जाऊ शकते.

"यहोवाचा अभिमान बाळगा" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "याहोवाने केलेल्या सवर्वा अद्भतु गोष्टींबद्दल आनंदत व्हा" कर्विवा "यहोवा कती अद्भतु आहे

याबद्दल आनंदी व्हा" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: गवर्विष्ठ, नम्र, आनंद)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 तीमय 3:6-7

2 करर्विथकरांस पत्र 1:12

गलतीकरांस पत्र 6:3-5

यशया 13:19

लुक 1:51

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

04:02 ते खिूप गवर्मिष्ठ होत गेले, व देव काय बोलला याकडे लक्ष दले नाही.

34:10 तेव्हा येशू म्हणाला, ‘‘मी तुम्हाला खिचत सांगतो, देवाने त्या जकातदाराची प्राथर्वाना ऐकून त्यास नतमान ठरवले. परंतू त्याला धिामर्विक पुढा-

याची प्राथर्वाना आवडली नाही. देव प्रत्येक गवर्मिष्ठाला नीच करील, व जो स्वत:ला नम्र बनवतो त्याला देव उंचावल.’’

शिब्द माहीत:

स्ट्रांग्सचे: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7295, H7312, H7342,

H7311, H7830, H8597, G13910, G13920, G27440, G27450, G27460, G31730, G51870, G52290, G52430,

G52440, G53080, G53090, G54260

(परत जा: 04:02; 34:10) 
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गालील, गालीली, गालीलातील

तथ्य:

गालील हा शोमरोनाच्या उत्तरेस असलेला, इस्राएलाचा सवार्वात उत्तरी भिाग होता. "गालीली" हा एक मनुष्य होता, जो गालीलमध्ये राहत होता कर्विवा जो

गालीलात राहत होता.

नवीन कराराच्या काळात, गालील, शोमरोन आण यहूदा हे इस्राएलाचे तीन मुख्य प्रांत होते.

गालील हे त्याच्या पश्चमेस असलेल्या मोठ्या सरोवराने वेढलेले होते, त्याला "गालीलचा समुद्र" असेही म्हंटले जाते.

येशू गालीलमधिील नासरेथ या गावामध्ये राहला आण वाढला.

येशूचे बहुतेक चमत्कार आण शक्षण हे गालीलच्या प्रांतात घडले.

(हे देखिल पहा: नासरेथ, शोमरोन, गालीलचा समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 09:32

प्रेषतांची कृत्ये 13:31

योहान 02:1-2

1 योहान 04:3

लुक 13:1

माकर्वा  03:7-8

मत्तय 02:22-23

मत्तय 03:13-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:10 यशया संदेष्टा म्हणाला की मसहा गाललमध्ये राहील, नराशामध्ये असलेल्या लोकांचे सांत्वन करील, आण बंदवानांना सोडवून

स्वातंत्र्याची घोषणा करील.

26:01 सैतानाच्या परीक्षेवर वजय मळवल्यावर येशू पवत्र आत्म्याच्या सामयार्वाने परपूणर्वा होऊन आपण राहत असलेल्या गालील या ठकाणी परत

आला.

39:06 शेवटी, लोक म्हणाले, ‘‘आम्हास ठाऊक आहे की तू येशूबरोबर होतास कारण तुम्ही दोघेही गालील प्रदेशातील आहात".

41:06 तेव्हां देवदूत त्यां स्त्रयांना म्हणाला, "जा, आण शष्यांना सांगा, 'येशू मरणातून उठला आहे व तो तुमच्यापुढे गालीलास जात आहे.'"

शिब्द माहती:

Strong's: H1551, G1056, G1057

(परत जा: 21:10; 26:01; 26:08; 39:06; 41:06; 41:08) 
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गदोन

तथ्य:

गदोन हा एक इस्राएली मनुष्य होता, ज्याला देवाने इस्राएली लोकांना त्यांच्या शत्रूंपासून सोडवण्यासाठी उभिारले होते.

गदोन जगण्याच्या काळामध्ये, मद्यानी नावाचा लोकसमूह इस्राएल लोकांवर सतत हल्ला करून त्यांच्या पकांचे नुकसान करत असे.

जरी गदोन घाबरलेला होता, तरी देवाने त्याचा उपयोग, मद्यानी लोकांच्या वरुद्ध लढून त्यांना पराजत करण्यासाठी इस्राएल लोकांचे नेतृत्व

करण्यासाठी केला.

गदोनाने देवाची आज्ञा मानत खिोटे देव बाल आण अशेरा ह्यांच्या वेद्या पाडून टाकल्या.

त्याने इस्राएल लोकांचे नेतृत्व फक्त त्यांच्या शत्रूंना हरवण्यासाठीच नाही केले तर यहोवा, एकच खिरा देव ह्याच्या आज्ञा पाळण्यासाठी आण त्याची

उपासना करण्यासाठीसुद्धा त्यांना उत्साहत केले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाल, अशेरा, सोडवणे, मद्यान, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

इब्री लोकांस पत्र 11:32-34

शास्ते 06:11-12

शास्ते 06:22-24

शास्ते 08:15-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

16:05 यहोवाचा एक दूत येऊन गदोनाला म्हणाला, ‘‘हे बलवान वीरा, देव तुझ्याबरोबर आहे. जा आण इस्त्राएलाला मद्यान्यांच्या हातातून

सोडव.’’

16:06 गदोनाच्या पत्याने एका मूतर्गीसाठी वेदी बनवली होती. देवाने गदोनास ती वेदी तोडण्यास सांगतले.

16:08 ते इतके पुष्कळ होते की, ते मोजण्याच्या पलीकडे होते. गदोनाने इस्त्राएल लोकांस एकत्र बोलावून मद्यान्यांशी युध्द करण्यास तयार केले.

16:08 गदोनाने देव आपणास इस्त्राएल लोकांची सुटका करण्यासाठी उपयोग करणार आहे याची खिा़त्री पटावी म्हणून देवाकडे दोन चन्हे

मागतली.

16:10 32,000 इस्त्रायली सैनक गदोनकडे आले, परंतु देवाने त्याला सांगतले की, ते खिूप आहेत.

16:12 मग गदोन आपल्या सैनकांकडे परतला व त्याने प्रत्येकास एक शर्विग, एक मडके व एक मशाल दली.

16:15 लोक गदोनास आपला राजा बनवू पहात होते.

16:16 मग गदोनाने त्या सोन्यापासून महायाजक घालत असलेल्या वस्त्रासारखिे एक वशेष वस्त्र तयार केले. परंतू लोकांनी त्या वस्त्रास एक मूतर्गी

मानून तची पूजा ते करु लागले.

Strong's: H1439, H1441

(परत जा: 16:05; 16:06; 16:07; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:12; 16:13; 16:15; 16:16) 
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गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या

तथ्य:

गीबोन हे एक शहर होते, जे यरुशलेमेच्या उत्तर पश्चमेस 13 कलोमीटर अंतरावर स्थत होते. गीबोनमध्ये राहणाऱ्या लोकांना गीबोनी असे म्हंटले जात होते.

जेंव्हा गीबोनाच्या लोकांनी ऐकले की, कसे इस्राएली लोकांनी यरीहो आण आय शहरांचा नाश केला, तेंव्हा ते घाबरले.

म्हणून गीबोनी लोक इस्राएलाच्या पुढाऱ्यांजवळ गील्गाल येथे आले, आण त्यांनी असे सोंग केले की, ते दूर देशाचे लोक आहेत.

इस्राएली पुढारी फसले गेले आण त्यांनी गीबोनाच्या लोकांच्याबरोबर करार केला की, ते त्यांना संरक्षण देतील आण त्यांचा नाश करणार नाहीत.

(हे सुद्धा पहा: गील्गाल, यरीहो, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 08:29-31

1 राजे 03:4-5

2 शमुवेल 02:12-13

यहोशवा 09:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

15:06 परंतु गबोनी नावाचा कनानमधिील एक लोकगट यहोशवाबरोबर खिोटे बोलला ते म्हणाले की ते कनानापासून खिूप लांब रहतात.

15:07 काही काळानंतर, कनानमधिील इतर लोकगटाच्या राजांनी, अमोरी लोकांनी, ऐकले की गबोनी लोकांनी इस्राएलाबरोबर करार केला आहे,

तेव्हा त्यांनी आपले सैन्य एकत्र करून गबोन्यांवर हल्ला केला.

15:08 यास्तव यहोशवाने इस्राएलाच्या सैनकांस जमा केले व गबोन्यांकडे पोहोचण्यासाठी रात्रभिर चालत राहले.

Strong's: H1391, H1393

(परत जा: 15:06; 15:07; 15:08) 
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गौरव, तेजस्वी, गौरव करा

व्याख्या:

"गौरव" ही संज्ञा मूल्य, योग्यता, महत्त्व, सन्मान, वैभिव कर्विवा भिव्यता या संकल्पनांचा कुटंुबासाठी सामान्य शब्द आहे. “गौरव करणे” या शब्दाचा अथर्वा असा

आहे की एखिाद्याला कर्विवा एखिाद्या गोष्टीला गौरव देणे, कर्विवा एखिादी गोष्ट कर्विवा एखिादा व्यक्ती कती वैभिवशाली आहे हे दशर्वावणे कर्विवा सांगणे होय.

पवत्र शास्त्रात, “गौरव” हा शब्द खिासकरून अशा देवाचे वणर्वान करण्यासाठी वापरला गेला आहे, जो वश्वातील कोणालाही कर्विवा कोणत्याही

गोष्टीपेक्षा अधिक मौल्यवान, अधिक योग्य, अधिक महत्वाचा, अधिक सन्माननीय, अधिक वैभिवी आण भिव्य आहे. त्याच्या चारत्र्याबद्दलटची प्रत्येक

गोष्ट त्याचा गौरव प्रकट करते.

त्याने केलेल्या अद्भतु गोष्टीं सांगून लोक देवाचे गौरव करू शकतात. देवाच्या चरत्रानुसार जगण्याद्वारे देखिल ते देवाचे गौरव करू शकतात, कारण

असे केल्याने त्याचे मूल्य, योग्यता, महत्त्व, मान, वैभिव आण भिव्यता इतरांना दसून येते.

“गौरव” या संज्ञेचा अवभिार्वाव म्हणजे एखिाद्या गोष्टीवषयी बढाई मारणे कर्विवा त्याचा गवर्वा करणे.

जुना करार

जुन्या करारातील "परमेश्वराचा गौरव" हे वशष्ट वाक्यांश सामान्यत: एखिाद्या वशष्ट ठकाणी परमेश्वराच्या उपस्थतीचे जाणण्यायोग्य प्रकटीकरण

याला संदभिर्वित करते

नवा करार

येशू ख्रिस्त कती गौरवशाली आहे हे सवर्वा लोकांना सांगून देव पता आपल्या पुत्राचे गौरव करील.

ज्या प्रत्येकाने ख्रिस्तावर वश्वास ठेवला आहे त्याचा गौरव त्याच्यामध्ये होईल. "गौरव" या शब्दाचा वापर अनन्य अथर्वा दशर्वावतो. याचा अथर्वा असा होतो

की जेव्हा ख्रिस्तावर वश्वास ठेवणारे लोक पुनरुत्थानाच्या वेळी उठतील तेव्हा येशूच्या पुनरुत्थानानंतर तो जसा प्रकट झाला तसे त्यांचे शारीरक रुप

बदलले जाईल.

भाांतरातील सुचना:

संदभिार्वानुसार, “गौरव” अनुवादत करण्यासाठी वेगवेगळ्या मागार्यंमध्ये “वैभिव” कर्विवा “महमा” कर्विवा “अप्रतम महानता” कर्विवा “अत्यंत मूल्य”

समावष्ट असू शकते.

“तेजस्वी” या शब्दाचे भिाषांतर “गौरवाने भिरलेले” कर्विवा “अत्यंत मौल्यवान” कर्विवा “तेजस्वी चमकणारे” कर्विवा “अत्यंत भिव्य” असे केले जाऊ

शकते.

“देवाला गौरव द्या” या अवभिार्वावाचे भिाषांतर “देवाच्या महानतेचा सन्मान” कर्विवा “त्याच्या वैभिवामुळे देवाची स्तुती करणे” कर्विवा “देव कती महान

आहे हे इतरांना सांगा.” असे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

“गौरव” या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर “स्तुती” कर्विवा “बढाई मारणे” कर्विवा “गवर्वा करणे” कर्विवा “आनंद घेणे” असेही केले जाऊ शकते.

“गौरव” हे “गौरव दले” कर्विवा “गौरव आणणे” कर्विवा “महान दसण्याचे कारण” असे भिाषांतरही केले जाऊ शकते.

“देवाचे गौरव करणे” या शब्दाचे भिाषांतर “देवाची स्तुती करणे” कर्विवा “देवाच्या महानतेबद्दल बोलणे” कर्विवा “देव कती महान आहे हे दाखिवणे”

कर्विवा “देवाचा आदर करणे” (त्याच्या आज्ञाचे पालन करून) असेही केले जाऊ शकते.

“गौरवी असो” या संज्ञेचे भिाषांतर “खिूप श्रेष्ठ असल्याचे दशर्वावणे” कर्विवा “स्तुती होणे” कर्विवा “उंच केले जाणे” असे देखिल केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: [सन्मान], [भिव्यता], [उंचावणे], [आज्ञा पालन, [प्रशंसा]])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

नगर्वाम 24:17

गणना 14:9-10

यशया 35:2

लूक 18:43

लूक 2:9

योहान 12:28

प्रेषतांची कृत्ये 3:13-14
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प्रेषतांची कृत्ये 7:1-3

रोम 8:17

1 करर्विथ 6:19-20

फलपै 2:14-16

फलपै 4:19

कलस्सै 3:1-4

1 थेस्सलनी 2:5

याकोब 2:1-4

1 पेत्र 4:15-16

प्रकटी 15:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

23:7 अचानक, आकाश देवाची स्तुती करणाऱ्या देवदूतांनी भिरले, ते असे म्हणत होते, स्वगार्वात देवाचे“ गौरव असो आण पृवीवर ज्या लोकांवर

त्याची कृपा आहे त्या सवार्यंना शांती असो!”

25:6 मग सैतानाने येशूला जगातील सवर्वा राज्ये आण त्यांचे सवर्वा वैभव दाखिवले आण म्हणाला, “जर तू खिाली वाकून मला नमन केले तर मी हे सवर्वा

तुला देईन.”

37:1 जेव्हा येशूने ही बातमी ऐकली, तेव्हा तो म्हणाला, “हा आजार मरणासाठी नाही, तर देवाच्या गौरवासाठी आहे.”

37:8 येशूने उत्तर दले, "मी तुला सांगतले नव्हते का की तू माझ्यावर वश्वास ठेवशील तर देवाची गौरव पाहशील?"

शिब्द  माहीती:

स्ट्रोंग: एच117, एच142, एच155, एच215, एच1342, एच1921, एच1926, एच1935, एच1984, एच3367, एच3513, एच3519,

एच3520, एच6286, एच6643, एच7623, एच8597, जी13910, जी13920, जी17400, जी17410, जी27404, जी48880

(परत जा: 23:07; 25:06; 37:01; 37:08) 
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चमत्कार, आश्चयर्मा, चन्ह

व्याख्या:

एक "चमत्कार" एक आश्चयर्वाकारक गोष्ट आहे जी देवाने घडवून आणल्याशवाय शक्य नाही.

येशूने केलेल्या चमत्कारांच्या उदाहरणांमध्ये वादळ शांत करणे आण एका आंधिळ्याला बरे करणे समावष्ट आहे.

चमत्कारांना कधिीकधिी “आश्चयर्वा” म्हटले जाते कारण ते लोक आश्चयार्वाने कर्विवा आश्चयार्वाने भिरून जातात.

“आश्चयर्वा” हा शब्द अधिक सामान्यपणे देवाच्या शक्तीच्या अद्भतु प्रदशर्वानांना देखिील सूचत करू शकतो, जसे की त्याने स्वगर्वा आण पृवी नमार्वाण केली

तेव्हा.

चमत्कारांना "चन्हे" असेही म्हटले जाऊ शकते कारण ते सूचक कर्विवा पुरावे म्हणून वापरले जातात की देव सवर्वाशक्तमान आहे ज्याचा वश्वावर पूणर्वा

अधिकार आहे.

काही चमत्कार म्हणजे देवाच्या सुटकेची कृत्ये होती, जसे की इजतमधिील गुलाम होण्यापासून त्याने इस्राएली लोकांना सोडवले आण डनयलला

सर्विहांनी इजा होण्यापासून वाचवले.

इतर चमत्कार म्हणजे देवाच्या न्यायदंडाची कृती, जसे की जेव्हा त्याने नोहाच्या काळात जगभिर जलप्रलय पाठवला आण मोशेच्या काळात त्याने

इजत देशावर भियानक पीडा आणल्या.

देवाचे अनेक चमत्कार आजारी लोकांना शारीरक उपचार कर्विवा मृत लोकांना पुन्हा जवंत करणे हे होते.

देवाचे सामयर्वा येशूमध्ये दसून आले जेव्हा त्याने लोकांना बरे केले, वादळ शांत केले, पाण्यावर चालले आण लोकांना मेलेल्यांतून उठवले. हे सवर्वा

चमत्कार होते.

देवाने संदेष्ट्यांना आण प्रेषतांना बरे करण्याचे चमत्कार आण इतर गोष्टी करण्यास सक्षम केले जे केवळ देवाच्या सामयार्वाने शक्य होते.

भाांतर सूचना

“चमत्कार” कर्विवा “चमत्कार” च्या संभिाव्य भिाषांतरांमध्ये “देव करतो त्या अशक्य गोष्टी” कर्विवा “देवाची शक्तशाली कृत्ये” कर्विवा “देवाची अद्भतु

कृत्ये” यांचा समावेश असू शकतो.

वारंवार होणाऱ्या “चन्हे आण चमत्कार” या शब्दाचे भिाषांतर “पुरावे आण चमत्कार” कर्विवा “देवाची शक्ती सद्ध करणारी चमत्कारी कृत्ये” कर्विवा

“देव कती महान आहे हे दाखिवणारे आश्चयर्वाकारक चमत्कार” असे केले जाऊ शकते.

लक्षात घ्या की चमत्कारक चन्हाचा हा अथर्वा एखिाद्या गोष्टीसाठी पुरावा कर्विवा पुरावा देणाऱ्या चन्हापेक्षा वेगळा आहे. दोघांचा संबंधि असू शकतो.

(हे देखिील पाहा: शक्ती, संदेष्टा, प्रेषत, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:8-10

प्रेषतांची कृत्ये 4:17

प्रेषतांची कृत्ये 4:22

दानीएल 4:1-3

अनुवाद 13:1

नगर्वामन 3:19-22

योहान 2:11

मत्तय 13:58

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

16:8 गदोनाने देव आपणास इस्त्राएल लोकांची सुटका करण्यासाठी उपयोग करणार आहे याची खिा़त्री पटावी म्हणून देवाकडे दोन चन्हे मागतली.

19:14 देवाने अलीशाद्वारे अनेक चमत्कार केले.

37:10 हा चमत्कार पाहून अनेक यहूद्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

43:6 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देवाच्या शक्तद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतु कायर्ते केली, जी तुम्ही स्वतः डोळ्याने पाहली व तुम्हाला माहीत

आहेत.

49:2 येशूने अनेक चमत्कार करून आपण देव असल्याचे प्रमाण पटवून दले. * तो पाण्यावर चालला, वादळ शांत केले, अनेक आजा-यांना बरे

केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंत केले व पाच भिाकरी व दोन मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातले.
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच226, एच852, एच2368, एच2858, एच4150, एच4159, एच4864, एच5251, एच5824, एच5953, एच6381, एच6382,

एच6383, एच6395, एच6725, एच7560, एच7583, एच8047, एच8074, एच8539, एच8540,, जी880, जी1213, जा1229, जी1411,

जी1569, जी1718, जी1770, जी1839, जी2285, जी2296, जी2297, जी3167, जी3902, जी4591, जी4592, जी50590

(परत जा: 19:14; 37:10; 43:06; 45:01; 49:02) 
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चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठक, सवर्दोत्कृष्ट

व्याख्या:

"चांगले" हा शब्द सामान्यत: नैतक कर्विवा भिावनक अथार्वाने एखिाद्या गोष्टीच्या कर्विवा एखिाद्याच्या गुणवत्तेचे सकारात्मक मूल्यांकन दशर्वावतो. तथाप, हा शब्द

संदभिार्वानुसार संपूणर्वा बायबलमध्ये ववधि बारकावे व्यक्त करतो.

काहीतरी "चांगले" भिावनकदृष्ट्या आनंददायी, नैतकदृष्ट्या बरोबर, उत्कृष्ट, उपयुक्त, योग्य कर्विवा फायदेशीर असू शकते.

बायबलमध्ये, “चांगले” या शब्दाचा सामान्य अथर्वा बहुतेक वेळा “वाईट” या शब्दाच्या वरोधिाभिाशी असतो.

भाांतरातील सुचना:

लक्ष्य भिाषेतील "चांगले" या शब्दासाठी सामान्य शब्द जेथे हा सामान्य अथर्वा अचूक आण नैसगर्विक असेल तेथे वापरला जावा, वशेषत: ज्या

संदभिार्यंमध्ये त्याचा वाईटाशी वरोधिाभिास असतो.

संदभिार्वानुसार, या संज्ञेचे भिाषांतर करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये "दयाळू" कर्विवा "उत्कृष्ट" कर्विवा "देवाला आनंद देणारे" कर्विवा "नीतमान" कर्विवा

"नैतकदृष्ट्या सरळ" कर्विवा "फायदेशीर" यांचा समावेश असू शकतो.

“चांगली जमीन” या वाक्याचे भिाषांतर “सुपीक जमीन” कर्विवा “उत्पादक जमीन” असे केले जाऊ शकते; “चांगले पीक” याचे भिाषांतर “वपुल

पीक” कर्विवा “मोठ्या प्रमाणात पीक” असे केले जाऊ शकते.

"चांगले करा" या वाक्यांशाचा अथर्वा असा आहे की इतरांना फायदा होईल असे काहीतरी करणे आण "दयाळूपणे वागणे" कर्विवा "मदत करणे" कर्विवा

एखिाद्याला "लाभि करणे" कर्विवा "एखिाद्याच्या उन्नतीसाठी कारणीभिूत होणे" असे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

“शब्बाथ दवशी चांगले करणे” म्हणजे “शब्बाथ दवशी इतरांना मदत करणाऱ्या गोष्टी करणे.”

संदभिार्वानुसार, “चांगुलपणा” या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये “आशीवार्वाद” कर्विवा “दयाळूपणा” कर्विवा “नैतक परपूणर्वाता” कर्विवा

“नीतमत्ता” कर्विवा “शुद्धता” यांचा समावेश असू शकतो.

(हे देखिील पाहा: नीतमान, समृध्द, दुष्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 5:22-24

उत्पत्ती 1:12

उत्पत्ती 2:9

उत्पत्ती 2:17

याकोब 3:13

रोम 2:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे

1:4 देवाने पाहले की त्याने जे नमार्वाण केले ते म्हणजे चांगलेआहे.

1:11 देवाने बरे आण वाईटाचे ज्ञान देणारे झाड लावले!"

1:12 मग देव म्हणाला, “मनुष्याने एकटे असावे हे चांगले नाही.”

2:4 "देवाला हे माहती आहे की तुम्ही हे खिाल्ल्याबरोबरच तुम्ही देवासारखिे व्हाल आण त्याच्यासारखिे बरे आण वाईट समजू शकाल.

8:12 “जेव्हा तुम्ही मला गुलाम म्हणून वकले तेव्हा तुम्ही वाईट गोष्टी करण्याचा प्रयत्न केला परंतु देवाने वाईटाचा उपयोग चांगल्यासाठी केला!”

14:15यहोशवा एक चांगला पुढारी होता कारण तो स्थर असे आण देवाची आज्ञा पाळत असे.

18:13 यातील काही राजे चांगली माणसे होती ज्यांनी न्यायाने राज्य केले आण देवाची उपासना केली.

28:1 “उत्तम गुरुजी, अनंतकाळचे जीवन मळवण्यासाठी मी काय करावे? ” येशू त्याला म्हणाला, “तू मला‘ उत्तम ’असे का म्हणतोस? उत्तम

फक्त एकच आहे, आण तो देव आहे. ”

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच117, एच145, एच155, एच202, एच239, एच410, एच1580, एच1926, एच1935, एच2532, एच2617, एच2623, एच2869,

एच2895, एच2896, एच2898, एच3190, एच3191, एच3276, एच3474, एच3788, एच3966, एच4261, एच4399, एच5232, एच5750,

एच6287, एच6643, एच6743, एच7075, एच7368, एच7399, एच7443, एच7999, एच8231, एच8232, एच8233, एच8389, एच8458,
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जी14, जी15, जी18, जी19, जी515, जी744, जी865, जी979, जी1380, जी2095, जी2097, जी2106, जी2107, जी2108, जी2109,

जी2114, जी2115, जी2133, जी2140, जी2162, जी2163, जी2174, जी2293, जी2565, जी2567, जी2570, जी2573, जी2887,

जी2986, जी3140, जी3617, जी3776, जी4147, जी4632, जी4674, जी4851, जी5223, जी5224, जी5358, जी5542, जी5543,

जी5544

(परत जा: 01:02; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:11; 01:12; 01:15; 02:03; 02:04; 02:12; 08:12; 18:13; 28:01; 33:05; 

33:09; 36:04; 50:05; 50:06; 50:08) 
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जकात, कर, जकात भरणिारे, जकातदार

व्याख्या:

"जकात" आण "कर" या शब्दांचा संदभिर्वा पैसे कर्विवा वस्तूंशी आहे, जे लोक त्यांच्यावर अधिकार चालवणाऱ्या शासनाला देतात. एक "जकातदार" हा

शासनाचा कामगार आहे, ज्याचे काम लोकांनी शासनाला द्यायचा कर गोळा करण्याचे आहे.

एक कर म्हणून भिरलेली रक्कम सामान्यत: एखिाद्या वस्तूच्या मूल्यावर कर्विवा एखिाद्याच्या मालमत्तेची कती कर्विमत असते यावर आधिारत असते.

येशू आण प्रेषतांच्या काळात, रोमी साम्राज्यामध्ये राहणाऱ्या प्रत्येकाने रोमी शासनाला कर देणे गरजेचे होते, ज्यामध्ये यहुद्यांचा देखिील समावेश

होता.

कर भिरला नाही, तर शासन त्या व्यक्तीच्या वरूद्ध कायदेशीर कारवाई करू शकते, जेणेकरून त्या व्यक्तीकडून देय रक्कम मळवता येईल.

रोमन साम्राज्यात राहणा-या प्रत्येकाला कर भिरण्यासाठी होणाऱ्या जनगणनेमध्ये गणना होण्यासाठी योसेफ आण मरया हे बेथेलेहेमास गेले.

संदभिार्वाच्या आधिारावर "जकात" या शब्दाचे भिाषांतर, "देय रक्कम" कर्विवा "शासनाचा पैसा" कर्विवा "मंदराचा पैसा" असे केले जाऊ शकते.

"कर भिरणे" ह्याचे भिाषांतर "शासनाला पैसे देणे" कर्विवा "शासनासाठी पैसे मळवणे" कर्विवा "देय रक्कम देणे" असे देखिील केले जाऊ शकते. *

"कर गोळा करणे" ह्याचे भिाषांतर "शासनासाठी पैसे गोळा करणे" असे केले जाऊ शकते.

एक "जकातदार" हा असा मनुष्य आहे जो शासनासाठी काम करतो, आण लोकांनी भिरावयाची रक्कम गोळा करतो.

जे लोक रोमी शासनासाठी कर गोळा करत, ते लोकांकडून सहसा शासनाच्या गरजेपेक्षा अधिक पैश्याची मागणी करत. जकातदार जादाची रक्कम

स्वतःसाठी ठेवत.

कारण जकातदारांनी या प्रकारे लोकांनी फसवले, म्हणून यहुदी लोक त्यांना सवार्वात पापी लोकांपैकी एक मानत होते.

यहुदी लोक यहुदी जकातदारांना सुद्धा त्यांचे वश्वासघातकी मनात होते, कारण ते रोमी शासनासाठी काम करत होते, जे यहुदी लोकांवर जुलूम करीत

होते.

"जकातदार आण पापी" हा वाक्यांश नवीन करारामध्ये सामान्य अभिव्यक्ती होता, ह्यावरून असे दसून येते की, यहुदी लोक जाकातदारांचा कती

तरस्कार करत होते.

(हे सुद्धा पहा: यहुदी, रोम, पाप,)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

लुक 20:21-22

माकर्वा  02:13-14

मत्तय 09:7-9

गणना 31:28-29

रोमकरास पत्र 13:6-7

लुक 03:12-13

लुक 05:27-28

मत्तय 05:46-48

मत्तय 09:10-11

मत्तय 11:18-19

मत्तय 17:26-27

मत्तय 18:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

34:06 तो म्हणाला, ‘‘दोन माणसे प्राथर्वाना करण्यासाठी मंदरात गेले. त्यांपैकी एक जकातदार व दूसरा एक धिामर्विक पुढारी होता.’’ 34:07 धिामर्विक पुढा-याने

अशी प्राथर्वाना केली, ‘‘हे देवा, मी तुला धिन्यवाद देतो की मी अन्य मनुष्यांसारखिा पापी नाही. जे चोरी, अन्याय, व्यभिचार करतात त्यांच्याप्रमाणे मी नाही, व हया

जकातदारासारखिाही नाही.” 34:09 ‘‘परंतु तो जकातदार त्या धिामर्विक पुढा-यापासून फार दूर उभिा होता, आण वर स्वगार्वाकडेही पाहात नव्हता. त्याऐवजी,

त्याने आपल्या हातांनी छाती बडवून घेतली आण प्राथर्वाना केली, ‘‘देवा, मज पायावर दया कर.’’ 34:10 तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘मी तुम्हाला खिचत सांगतो,

देवाने त्या जकातदाराची प्राथर्वाना ऐकून त्यास नतीमान ठरवले. 35:01 एके दवशी, त्याचे ऐकण्यास जमलेल्या अनेक जकातदार व पापी लोकांस येशू

शकवीत होता.

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058
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(परत जा: 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:01) 
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जख-या (नवा करार)

तथ्य:

नवीन करारामध्ये, जखि-या हा यहुदी याजक होता, जो बातस्मा करणाऱ्या योहानाचा बाप बनला.

जखि-याने देवावर प्रेम केले आण त्याची आज्ञा पाळली.

अनेक वषार्वापयर्यंत, जखि-या आण त्याची पत्नी, अलशबा, ह्यांनी मुलासाठी कळकळीची प्राथर्वाना केली, पण त्यांना एकही मुलबाळ झाले नाही. नंतर

जेंव्हा ते अतशय म्हातारे झाले, तेंव्हा देवाने त्यांच्या प्राथर्वानेचे उत्तर दले आण त्यांना एक मुलगा दला.

जखि-याने भिवष्य =वाणी केली की, त्याचा मुलगा योहान हा एक संदेष्टा होईल, जो येणाऱ्या मसहा वषयी घोषणा करेल आण त्याच्यासाठी मागर्वा

तयार करेल.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्त, अलशबा, संदेष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

लुक 01:5-7

लुक 01:21-23

लुक 01:39-41

लुक 03:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

22:1अचानक एके दवशी जख-या नावाच्या एका वयोवृध्द याजकाकडे एक देवदूत एक संदेश घेऊन आला. जख-या व त्याची पत्नी, अलीशबा, हे

धिामर्विक लोक होते, पण त्यांना मुलबाळ नव्हते. y children.

22:2देवदूत जख-यास म्हणाला,‘‘तुझ्या पत्नीस मुलगा होणार आहे.’’ त्याचे नाव तूम्ही योहान असे ठेवा.

लगेच जखयार्मा मुका झाला.

22:3 लगेच जखयार्मा मुका झाला..

22:7 तेंव्हा देवाने जखयार्मास पुन्हा बोलण्याची अनुमत दली.

Strong's: G2197

(परत जा: 22:01; 22:02; 22:03; 22:07; 24:01) 
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translationWords जखि-या (नवा करार)
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जीवन, जीवन जगणिे, जवंत असलेले, जवंत

व्याख्या:

"जीवन" हा शब्द शारीरक मृत्यूच्यावरुध्द शारीरकरत्या जवंत असणे याला संदभिर्वित करतो.

1. शिारीरक जीवन

“जीवन” हा शब्द वैयक्तक व्यक्तीला संदभिर्वित करते जसे “वाचलेले जीवन”.

कधिीकधिी “जीवन” हा शब्द जगण्याच्या अनुभिवाला संदभिर्वित करते जसे “त्याचे जीवन आनंददायक होते.”

हे एखिाद्या व्यक्तीच्या आयुष्याचा देखिील उल्लेखि करते, जसे “त्याच्या आयुष्याचा शेवट" या अवभिार्वावात आहे.

“जवंत असलेले” ही संज्ञा शारीरकदृष्ट्या जवंत राहण्याला संदभिर्वित असू शकते, जसे “माझी आई अजूनही जवंत आहे.” "ते शहरात राहत होते."

असे कोठेतरी राहण्याला देखिील संदभिर्वित असू शकते.

पवत्र शास्त्रात “जीवन” ही संकल्पना सहसा “मृत्यू” या संकल्पनेच्या भिन्न असते.

2. सावर्माकालक जीवन

जेव्हा एखिादा व्यक्ती येशूवर वश्वास ठेवतो तेव्हा त्याला अनंतकाळचे जीवन मळते. देव त्या व्यक्तीमध्ये राहणाऱ्या पवत्र आत्म्याद्वारे त्या व्यक्तीस

परवतर्वित जीवन देतो.

सावर्वाकालक जीवनाचा वरोधिाभिास म्हणजे सावर्वाकालक मृत्यू होय, म्हणजेच देवापासून वभिक्त होणे आण अनंतकाळच्या शक्षेचा अनुभिव घेणे.

भाांतर सूचना:

संदभिार्वानुसार, “जीवन” या संज्ञेचे भिाषांतर “अस्तत्व” कर्विवा “व्यक्ती” कर्विवा “जीव” कर्विवा “अस्तत्वात असणे” कर्विवा “अनुभिव” असे केले जाऊ

शकते.

“जवंत” या शब्दाचे भिाषांतर “राहणे” कर्विवा “नवास करणे” कर्विवा “अस्तत्त्वात असणे” या शब्दांद्वारे केले जावू शकते.

“त्याच्या जवनाचा शेवट” या अवभिार्वावाचे भिाषांतर “जेव्हा त्याने जगण्याचे थांबवले” असे केले जाऊ शकते.

“त्यांचे आयुष्य वाचवले” या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर “त्यांना जगू दले” कर्विवा “त्यांना मारले नाही” असे केले जाऊ शकते.

“त्यांनी स्वत: चा जीव धिोक्यात घातला” या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर “त्यांनी स्वतःला धिोक्यात घातले” कर्विवा “त्यांनी असे काहीतरी केले ज्यामुळे

त्यांना ठार मारले” असे केले जावू शकते

जेव्हा पवत्र शास्त्रातील मजकूर सावर्वाकालक जीवनावषयी बोलते तेव्हा “जीवन” या शब्दाचे खिालील प्रकारे भिाषांतर केले जाऊ शकते:

“सावर्वाकालीक जीवन” कर्विवा “देव आपल्या आत्म्यात आम्हाला जीवन देत आहे” कर्विवा “देवाच्या आत्म्याद्वारे नवीन जीवन” कर्विवा “आपल्या

अंतःकरणात जवंत केले जाणे”.

संदभिार्वानुसार, “जीवन देणे” या शब्दाचे भिाषांतर “जगण्याचे कारण” कर्विवा “सावर्वाकालीक जीवन देणे” कर्विवा "सावर्वाकालकतेने जण्याचे कारण"

असेही केले जाऊ शकते

(हे देखिील पाहा: मृत्यू, सावर्वाकालक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 पेत्र 1:3

प्रेषत 10:42

उत्पत्ती 2:7

उत्पत्ती 7:22

इब्री 10:20

यमर्वाया 44:2

योहान 1:4

शास्ते 2:18

लूक 12:23

मत्तय 7:14
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• 
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

1:10 म्हणून देवाने थोडी माती घेतली, तीचा मनुष्य नमार्वाण केला आण त्याच्यात जवनाचा श्वास फंुकला.

3:1 काही काळानंतर, जगात बरेच लोक राहत होते

8:13 जेव्हा योसेफाचे भिाऊ घरी परत आले आण त्यांनी आपले वडल, याकोब, याला सांगतले , की योसेफ अजूनही जवंत आहे, तेव्हा तो फार

आनंदी झाला.

17:9 तथाप, त्याच्या [दावद] जीवनाच्या शेवटी त्याने देवापुढे भियानक पाप केले.

27:1 एके दवशी, यहूदी नयमशास्त्राचा एक तज्ञ येशूकडे त्याची परीक्षा घेण्यासाठी आला, आण म्हणाला, “गुरुजी, अनंतकाळचेजीवन

मळवण्यासाठी मी काय करावे?”

35:5येशूने उत्तर दले, “पुनरुत्थान आण जीवन मीच आहे."

44:5 “रोमी राज्यपालाला येशूला ठार मारण्याची आज्ञा देणारे तुम्हीच आहात. तुम्ही जीवन देणाऱ्याचा वधि केला, परंतु देवाने त्याला मेलेल्यांतून

उठवले. ”

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच1934, एच2416, एच2417, एच2421, एच2425, एच5315, जी1980, जी2220, जी2270, जी8060, जी5900

(परत जा: 01:10; 01:11; 02:12; 27:02; 35:09; 35:13; 36:07; 37:05; 42:01; 42:05; 42:09; 43:07; 44:05; 44:08; 45:08; 48:04; 

49:09; 49:12; 50:12; 50:13) 
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तांबडा समुद्र

तथ्य:

"तांबडा समुद्र" हे मसर आण अरब ह्यांच्यातील पाण्याचे नाव होते. ह्याला आता "तांबडा समुद्र" असे म्हणतात.

तांबडा समुद्र लांब आण अरंुद आहे. हा सरोवर कर्विवा नदीपेक्षा मोठा आहे, पण तो एका महासागरापेक्षा खिूप लहान आहे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मसरमधिून नघाले तेंव्हा त्यांना तांबडा समुद्र पार करावयाचे होते. देवाने तेथे चमत्कार केला आण पाण्याला दोन भिागामध्ये

वभिागले. जेणेकरून लोक कोरड्या भिूमीवरून चालत पलीकडे जाऊ शकले.

कनानची भिूमी या समुद्राच्या उत्तरेस होती.

ह्याचे भिाषांतर "वेळूचा समुद्र" असेही केले जाऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: अरब.कानान, मसर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:35-37

नगर्वाम 13:17-18

यहोशवा 04:22-24

गणना 14:23-25

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

जेव्हा इस्राएलांनी मसरी सैन्य त्यांचा पाठलाग करतांना पाहले तेव्हा त्यांना समजले की ते आता मसरी सैन्य आण तांबड्या समुद्राच्या मध्ये

अडकले आहेत

मग देव मोशेस म्हणाला, "लोकांना तांबड्या समुद्राकडे जाण्यास सांग."

तांबडा समुद्र पार केल्यानंतर, देव इस्राएलाला जंगलामधिून सीनाय पवर्वाताकडे घेऊन गेला.

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281

(परत जा: 12:04; 12:05; 13:01) 
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थट्टा करणिे, चेष्टेने, उपहास करणिे, चेष्टा करणिे, नर्मिदक, थट्टाखोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा

करतील, थट्टा केली

व्याख्या:

"थट्टा करणे," "उपहास" आण "चेष्टा करणे" हे शब्द, एखिाद्याची मजा करणे, वशेषत: कू्रर मागार्वाने; ह्यासाठी संदभिर्वित केले जातात.

चेष्टा करणे ह्यामध्ये सहसा लोकांच्या शब्दाचे अनुकरण करणे कर्विवा त्यांना लाज वाटण्याच्या हेतूने कृती करणे कर्विवा त्यांच्यासाठी तरस्कार दाखिवणे

ह्यांचा समावेश होतो.

रोमी सैनकांनी येशूचा उपहास आण थट्टा केली, जेंव्हा त्यांनी त्याला जांभिळा झगा घातला आण ते त्याचा सन्मान करतात असा आव आणला.

एका तरुण लोकांच्या समूहाने अलीशाची थट्टा आण उपहास केला, जेंव्हा त्यांनी त्याच्या टक्कल डोक्याची चेष्टा केली आण त्याला टकल्या नावाने

बोलवले.

"उपहास" या शब्दाचा संदभिर्वा, एखिाद्या गोष्टीचा उल्लेखि करणे असे देखिील असू शकते, जे वश्वासू कर्विवा महत्त्वपूणर्वा मानले जात नाही.

एक "थटे्टखिोर" म्हणजे जो सतत वनोद करतो आण उपहास करतो.

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 पेत्र 03:3-4

प्रेषतांची कृत्ये 02:12-13

गलतीकरांस पत्र 06:6-8

उत्पत्त 39:13-15

लुक 22:63-65

माकर्वा  10:32-34

मत्तय 09:23-24

मत्तय 20:17-19

मत्तय 27:27-29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:12 यशयाने भिवष्य केले होते की लोक मसहावर थुंकतील, त्याची थट्टा करतील व त्यास फटके मारतील.

39:05 सवर्वा यहूदी पुढा-यांनी महायाजकास उत्तर दले, ‘‘तो मरणदंडास पात्र आहे!’’ मग त्यांनी येशूच्या डोळयांवर पट्टी बांधिली, त्याच्या तोंडावर

थुंकले, त्यास मारले व त्याची थट्टा उडवली.

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग ते त्याची थट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

40:04 येशूला दोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधिस्तंभिावर खिळण्यात आले. * त्यापैकी एकाने येशूची थट्टा केली, परंतू दुसरा म्हणाला,‘‘तू देवाला भित

नाही काय?

40:05 यहूदी पुढारी व जमावातील इतर लोकांनीही येशूची थट्टा केली. ते त्यास म्हणाले, ‘‘जर तू देवाचा पुत्र आहेस तर वधिस्तंभिावरुन खिाली उतरुन

ये व स्वत:चा बचाव कर! म्हणजे आम्ही तुझ्यावर वश्वास ठेवू.’’

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945, H4167,

H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148, H8437, H8595,

G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

(परत जा: 39:05; 39:12; 40:01; 40:04; 40:05) 
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थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा

व्याख्या:

"कबर" आण "थडगे" या शब्दांचा संदभिर्वा अशा जागेशी आहे, जथे लोक मरण पावलेल्या व्यक्तीचे शरीर ठेवतात. "मृताला पुरण्याची जागा" हा अधिक

सामान्य शब्द आहे, जो ह्याला संदभिर्वित करतो.

काहीवेळा यहुदी नैसगर्विक गुहांचा कबर म्हणून उपयोग करत, आण काहीवेळा ते टेकड्यांच्या बाजूला असलेल्या दगडामध्ये गुहा खिोदत असत.

नवीन कराराच्या काळात, एखिादी कबर बंद करण्यासाठी त्याच्या तोंडाला एक मोठा, जाड दगड लोटणे हे सामान्य होते.

जर लक्षत भिाषेमध्ये कबर या शब्दाचा संदभिर्वा देण्यासाठी एका चीरेचा उल्लेखि येतो, जेथे जमनीच्या खिाली शरीर ठेवले जाते, तर या शब्दाचे भिाषांतर

करण्याच्या इतर पद्धतींमध्ये "गुहा" कर्विवा "टेकडीच्या बाजूला असलेले भिोक" ह्यांचा समावेश होतो.

"थडगे" हा वाक्यांश बऱ्याचदा सामान्यपणे आण लाक्षणक अथार्वाने मेलेल्या स्थतीला संदभिर्वित करण्यासाठी वापरला जातो, कर्विवा अशी जागा जथे

मेलेल्या लोकांचे आत्मे राहतात.

(हे सुद्धा पहा: दफन, मृत्यू)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 02:29-31

उत्पत्त 23:5-6

उत्पत्त 50:4-6

योहान 19:40-42

लुक 23:52-53

माकर्वा  05:1-2

मत्तय 27:51-53

रोमकरास पत्र 03:13-14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

32:04 तो मनुष्य कबरींमध्ये रहात असे.

37:06 येशूने त्यांना वचारले, ‘‘तुम्ही लाजारला कोठे ठेवले आहे?’’ त्यांनी म्हटले ,‘‘कबरेमध्ये. या आण पाहा.’’

37:07 ती खिडकामध्ये खिोदलेली कबर होती व तच्या दाराशी धिोंडा ठेवण्यात आला होता.

40:09 तेंव्हा योसेफ आण नकदेम हे दोघे यहूदी पुढारी ज्यांनी येशू हा मशीहा आहे असा वश्वास ठेवला होता, पलाताकडे जाऊन येशूचे शरीर

मागतले. त्यांनी त्याचे शरीर वस्त्रात गुंडाळून खिडकामध्ये खिोदलेल्या एका कबरेमध्ये ठेवले. मग त्यांनी त्या कबरेच्या दाराशी एक मोठी धिोंड उभिी

करुन कबरेचे दार बंद केले.

41:04 त्याने कबरेच्या तोंडाशी असलेली धिोंड बाजूला सारली व त्यावर बसला. तेव्हा त्या कबरेवर पहारा करत असलेल्या सैनकांना फार भिती

वाटली व ते मेल्यासारखिे जमनीवर पडले.

41:05 जेव्हा त्या स्त्रया कबरेजवळ आल्या, तेव्हा देवदूत त्यांना म्हणाला, "भिऊ नका. येशू येथे नाही. त्याने सांगतल्याप्रमाणे तो मेलेल्यातून उठला

आहे! पाहा, ज्या कबरेत त्याला ठेवले होते ती जागा." तेव्हा त्या स्त्रयांनी आत जाऊन जेथे येशूचे शरीर ठेवले होते, ती जागा पाहली. त्याचे शरीर

त्या ठकाणी नव्हते!

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028

(परत जा: 32:04; 37:06; 37:07; 40:09; 41:01; 41:02; 41:03; 41:04; 41:05) 
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दया, दयाळू

व्याख्या:

“दया” आण “दयाळू” हे शब्द गरजू लोकांना मदत करणे, वशेषत: जेव्हा ते अत्यंत कठीन कर्विवा दीन परस्थतीत असतात याला संदभिर्वित करते.

“दया” या शब्दामध्ये लोकांना चुकीच्या गोष्टी केल्याबद्दल शक्षा न देणे याचा देखिल समावेश असु शकतो.

राजासारख्या सामयर्वावान व्यक्तीचे वणर्वान “दयाळू” असे केले जाते जेव्हा तो लोकांचे नुकसान करण्याऐवजी दयाळूपणे वागतो.

दयाळू असणे म्हणजे ज्याने आपल्यावरुद्ध काहीतरी चूक केली आहे त्याला क्षमा करणे.

जेव्हा आम्ही जास्त गरजू लोकांना मदत करतो तेव्हा आम्ही दया दाखिवतो.

देव आपल्यावर दया करतो आण आपण इतरांवर दया केली पाहजे अशी त्याची इच्छा आहे.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार “दया” या शब्दाचे भिाषांतर “दयाळूपणा” कर्विवा “करुणा” कर्विवा “कळवळा” असे केले जाऊ शकते.

“दयाळू” या शब्दाचे भिाषांतर “कळवळा दाखिवणे” कर्विवा “दयाळू असणे” कर्विवा “क्षमा करणे” असे केले जाऊ शकते.

“दया दाखिवा” कर्विवा “दया करा” हे भिाषांतर “दयाळूपणे वागणे” कर्विवा “करुणामय होणे.” असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: करुणा, क्षमा करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 पेत्र 1:3-5

1 तमयी 1:13

दानीएल 9:17

नगर्वाम 34:6

उत्पत्ती 19:16

इब्री 10:28-29

याकोब 2:13

लूक 6:35-36

मत्तय 9:27

फलपै 2:25-27

स्तोत्र 41:4-6

रोम 12:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

19:16 त्या (संदेष्टे) सवार्यंनी लोकांना सांगतले की मूतर्गीची पूजा करणे थांबवा आण इतरांचा न्याय करा आण दया दाखिवा.

19:17 तो (यमर्वाया) वहरीच्या तळाशी असलेल्या चखिलात खिाली बुडाला, परंतु नंतर राजाने त्याच्यावर दया केली आण आपल्या सेवकांना

यमर्वायाला मरण्यापूवर्गी वहरीतून बाहेर काढायला सांगतले.

20:12 पशर्वियाचे साम्राज्य बळकट होते परंतु जर्विकलेल्या लोकांसाठी ते दयामय होते.

27:11 नंतर येशूने नयमशास्त्राच्या अधिकाऱ्याला वचारले, “तुला काय वाटते? लूटमार करुन मारहाण झालेल्या व्यक्तीचा त्या तघांपैकी कोण

शेजारी होता? ” त्याने उत्तर दले, "ज्याने त्याच्यावर दया दाखिवली."

32:11 परंतु येशू त्याला म्हणाला, “नाही, तू घरी जावे आण आपल्या मत्रांना आण आपल्या कुटंुबयांना देवाने तुझ्यासाठी जे काही केले आहे

त्यावषयी आण त्याने तुझ्यावर कशी दया केली आहे हे सांगावे अशी माझी इच्छा आहे.”

34:9 ““परंतु कर वसूल करणारा धिामर्विक अधिकारयापासून खिूप दूर उभिा राहला, त्याने स्वगार्वाकडेही पाहले नाही. त्याऐवजी, त्याने छाती बडवली

आण प्राथर्वाना केली, '' देवा, माझ्यावर दया कर कारण मी एक पापी आहे.''
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G16530, G16550, G16560, G24330, G24360, G36280, G36290,

G37410, G46980

(परत जा: 19:16; 19:17; 20:12; 27:11; 32:11; 34:09) 
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दहा आज्ञा

तथ्य:

"दहा आज्ञा" या जेंव्हा इस्राएल लोक कनान देशात जाण्याच्या मागार्वावर असताना वाळवंटात राहत होते, तेंव्हा सनाय पवर्वातावर देवाने मोशेला आज्ञा दल्या.

देवाने या आज्ञा दगडाच्या दोन पाट्यांवर लहल्या.

देवाने इस्राएल लोकांनी पाळण्यासाठी अनेक आज्ञा दल्या, पण दहा आज्ञा या वशेष आज्ञा होत्या, ज्यांनी इस्राएली लोकांना देवावर प्रेम आण त्याची

उपासना आण इतर लोकांवर प्रेम करण्यास मदत केले.

या आज्ञा या देवाचा लोकांशी असलेल्या कराराचा एक भिाग होत्या. देवाने ज्या अज्ञा दल्या होत्या त्याप्रमाणे करून, इस्राएलाच्या लोकांनी देवाला

दाखिवून दले की, ते देवावर प्रेम करतात आण त्याचे आहेत.

दगडी पाट्या ज्यावर दहा आज्ञा लहल्या होत्या, त्या कराराच्या कोशामध्ये ठेवल्या होत्या, जो सुरवातीला नवासमंडपाच्या अतपवत्र स्थानात आण

नंतर मंदरात स्थत होता.

(हे सुद्धा पहा: कराराचा कोश, आज्ञा, करार, वाळवंट, नयम, आज्ञा, सनाय, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

अनुवाद 04:13-14

अनुवाद 10:3-4

नगर्वाम 34:27-28

लुक 18:18-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:07 मग देवाने या दहा आज्ञा दगडाच्या दोन पाट्यांवर लहून मोशेकडे दल्या.

13:13 जेव्हा मोशे पवर्वातावरून खिाली आला व त्याने ती मूतर्गी पाहली, त्याला फार राग आला व ज्याच्यावर देवाने दहा आज्ञा लहल्या होत्या त्या

दगडाच्या पाट्या त्याने तोडून टाकल्या.

13:15 मोशेने पुन्हा दहा आज्ञा लहण्यासाठी दगडाच्या दोन नवन पाट्यां बनवल्या कारण पहल्या पाट्या त्याने फोडल्या ङोत्या.

Strong's: H1697, H6235

(परत जा: 13:07; 13:13; 13:15) 
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दावीद

तथ्य:

दावीद हा इस्राएलचा दुसरा राजा होता आण त्याने देवावर प्रेम आण त्याची सेवा केली. स्तोत्रसंहता या पुस्तकाचा तो मुख्य लेखिक होता.

जेंव्हा दावीद तरुण मुलगा होता, जो आपल्या कुटंुबाची मेंढरे चारीत असे, देवाने त्याला इस्राएलचा नंतरचा राजा होण्यासाठी नवडले.

दावीद महान योद्धा बनला आण त्याने त्याच्या शत्रूबरोबरच्या युद्धात इस्राएली सैन्यांचे नेतृत्व केले. त्याने गल्याथ नावाच्या पलीष्ट्याला हरवले हे

सवर्वाज्ञात आहे.

शौल राजाने दावदाला मारण्याचा प्रयत्न केला, पण देवाने त्याला वाचवले, आण शौलाच्या मृत्युनंतर त्याला राजा बनवले.

दावदाने भियानक पाप केले, पण त्याने पश्चाताप केला आण देवाने त्याला माफ केले.

येशू, मसहा, त्याला "दावदाचा पुत्र" असे म्हणण्यात आले, कारण तो दावीद राजाचा वंशज होता.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हेही पहाः गल्याथ, पलष्टी, शौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमुवेल 17:12-13

1 शमुवेल 20:34

2 शमुवेल 05:2

2 तीमय 02:8

प्रेषतांची कृत्ये 02:25

प्रेषतांची कृत्ये 13:22

लुक 01:32

माकर्वा  02:26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:02 देवाने शौलानंतर दावद नावाच्या एका इस़्त्रायली तरुणांस राजा होण्यास नवडले. दावद हा बेथलेहेम नगरातील एक मेंढपाळ होता. दावद

हा देवाचे भिय बाळगणारा नम्र व धिामर्विक पुरुष होता.

17:03 दावद एक महान योद्धा व पुढारी झाला. दावद लहान असतानाच त्याने गल्याथ नावाच्या एका राक्षसी मुनष्याबरोबर युद्ध केले. गल्याथ हा

एक प्रशक्षत, बलाढय व तीन मीटर उंचीचा सैनक होता!

17:04 लोक दावदाची प्रशंसा करत असेलेले पाहूल शौलाला त्याचा हेवा वाटू लागला. शौलाने अनेकदा त्यास जीवे मारण्याचा प्रयत्न केला, पण 

दावदाने स्वत:स शौलापासून लपवले.

17:05 देवाने दावदास आशीवार्वादत केले व तो यशस्वी झाला. दावदाने अनेक युद्ध केले व देवाने त्यास इस्त्रायलांच्या शत्रूस पराजत करण्यास

सहाय्य केले.

17:06 दावदाला एक मंदर बांधिावयाचे होतो ज्यामध्ये सवर्वा इस्राएल लोक देवाची उपासना व अपर्वाणे करु शकतील.

17:09 दावदाने न्यायाने व वश्वासूपणाने अनेक वषर्दे राज्य केले व देवाने त्यास आशीवार्वादत केले. * तथापी, त्याच्या आयुष्याच्या शेवटी त्याने

देवावरुध्द भियंकर पाप केले.

17:13 दावदाने केलेल्या कृत्याबद्दल देवाचा क्रोधि भिडकला, व त्याने नाथान संदेष्टयाला दावदाकडे पाठवून त्याचे पाप कती दुष्ट होते यावषयी

सांगतले. दावदाने आपल्या पापावषयी पश्चाताप केला आण देवाने त्यास क्षमा केली. नंतर मरेपयर्यंत दावदाने अगदी कठण प्रसंगी देखिल देवाच्या

आज्ञा पाळल्या.

शिब्द माहती:

Strong's: H1732, G1138

(परत जा: 17:02; 17:03; 17:04; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:13; 

21:04; 21:08; 23:04; 48:13; 48:14) 
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दुःख सहणि करणिे, त्रास

व्याख्या:

"दुःखि सहण करणे" आण "त्रास" हे शब्द, अतशय अप्रय परस्थतीचा अनुभिव घेणे, जसे की आजारपण, वेदना कर्विवा इतर त्रास, यासाठी संदभिर्वित केले

जातात.

जेंव्हा लोकांचा छळ होतो कर्विवा ते आजारी असतात, तेंव्हा ते दुःखि भिोगतात.

काहीवेळा लोक त्यांनी केलेल्या चुकीच्या गोष्टींमुळे दुःखिी होतात; इतर वेळी ते पाप आण जगातील आजारांमुळे दुःखिी होतात.

दुःखि सोसणे हे शारीरक जसे की, वेदना कर्विवा आजार असे असू शकते. तसेच ते भिावनक सुद्धा असू शकते, जसे की भिीती वाटणे, कर्विवा खिन्न

वाटणे, कर्विवा एकटे एकटे वाटणे.

"मला सहन करा" या वाक्यांशाचा अथर्वा "माझे सहण करा" कर्विवा "माझे ऐकून घ्या" कर्विवा "शांतपणे ऐकून घ्या."

भाांतर सूचना:

"दुःखि" या शब्दाचे भिाषांतर "वेदना जाणवणे" कर्विवा "त्रास सहन करणे" कर्विवा "कष्ट सहन करणे" कर्विवा "समस्येतून आण वेदनेच्या अनुभिवातून

जाणे" असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "दुःखि सहन करणे" याचे भिाषांतर "अतशय कठीण परस्थती असणे" कर्विवा "भियानक कष्ट असणे" कर्विवा "कष्टाच्या

अनुभिवातून जाणे" कर्विवा "वेदानात्मक अनुभिवांचा काळ" असे केले जाऊ शकते.

"तहान लागणे" याचे भिाषांतर "तहानेचा लागण्याचा अनुभिव" कर्विवा "तहानेने व्याकूळ होणे" असे केले जाऊ शकते.

"हर्विसा सहन करणे" याचे भिाषांतर "हर्विसाचाराला बळी पडणे" कर्विवा "हर्विसक कृत्यांमुळे हानी पोहोचणे" असे केले जाऊ शकते.

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:14-16

2 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:3-5

2 तमोथी 1:8

प्रेषतांची कृत्ये 7:11-13

यशया 53:11

यमर्वाया 6:6-8

मत्तय 16:21

स्तोत्र 22:24

प्रगटीकरण 1:9

रोमकरास पत्र 5:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

9:13 देव म्हणाला, "मी आपल्या लोकांचे दुःख पाहले आहे.

38:12 येशूने तीन वेळा प्राथर्वाना केली ,‘‘हे पत्या, जर शक्य असेल, तर हा दु:खसहनाचा याला माझ्यापासून दूर कर.

42:3 त्याने त्यांना आठवण करून दली की संदेष्ट्यांनी सांगतले होते की मसहा दुःख सोशील, त्यास जीवे मारतील, पण तीस-या दवशी तो पुन्हा

उठेल.

42:7 तो म्हणाला, "अनेक वषार्यंपूवर्गी असे लहले होते की मसहा दुःख सहन करील, त्यास मारतील व तीस-या दवशी तो मरणातून पुन्हा उठेल.

44:5 जरी तुम्ही काय करत होता ते तुम्हास कळले नाही, तरी देवाने तुमच्या करवी मसहा दुःख सोशल व मरेल ही भिवष्यवाणी पूणर्वा करून घेतली

आहे.

46:4 देव म्हणाला, "मी त्याला नवडले आहे (शौल) जतन न केलेले माझे नाव घोषत करण्यासाठी माझ्यावषयी मी काय करीत आहे, ते त्यांना

कळेल.

50:17 तो त्यांचे सवर्वा अश्रू पुसून टाकील व त्या ठकाणी कुठलाही त्रास, शोक, रडणे, दुष्टाई, दुःखि कर्विवा मृत्यु नसेल.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords दुःखि सहण करणे, त्रास

789 / 970



शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच0943, एच1741, एच1934, एच4531, एच5142, एच5375, एच5999, एच6031, एच6040, एच6041, एच6064, एच6090,

एच6770, एच6869, एच6887, एच7661, जी00910, जी09410, जी09710, जी22100, जी23460, जी23470, जी25520, जी25530,

जी25610, जी38040, जी39580, जी43100, जी47780, जी47770, जी48410, जी50040

(परत जा: 09:13; 38:12; 42:03; 42:07; 44:05; 46:04; 50:04; 50:10; 50:17) 
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देव

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रात, “देव” या संज्ञा सावर्वाकालक अस्तत्वात असणाऱ्याला, ज्याने सवर्वा काही शुन्यातून नमार्वाण केले त्याला संदभिर्वित करते. देव पता, पुत्र आण

पवत्र आत्मा या नात्याने अस्तत्वात आहे. देवाचे वैयक्तक नाव “यहोवा” आहे.

देव कायम अस्तत्वात आहे; इतर काही अस्तत्त्वात येण्यापूवर्गीच तो अस्तत्वात होता आण तो कायमचा अस्तत्त्वात राहील.

तो एकमेव खिरा देव आहे आण वश्वाच्या प्रत्येक गोष्टीवर त्याचा अधिकार आहे.

देव उत्तम प्रकारे नीतमान, असीम ज्ञानी, पवत्र, पापरहत, न्याय्य, दयाळू आण प्रेमळ आहे.

तो एक करार पाळणारा देव आहे, जो नेहमी आपल्या अभिवचनांची पूतर्वाता करतो.

लोक देवाची उपासना करण्यासाठी नमार्वाण केले गेले आण त्यांनी फक्त त्याचीच उपासना करावी

देवाने त्याचे नाव “यहोवा”, म्हणजे “तो आहे” कर्विवा “मी आहे” कर्विवा “जो कायम अस्तत्वात आहे” असे प्रकट केले आहे.

पवत्र शास्त्र खिोटे “दैवत” यांच्याबद्दल देखिील शकवते, जे नजर्गीव मूतर्गी आहेत ज्यांची लोक चुकीने उपासना करतात.

भाांतरातील सुचना:

“देव” या संज्ञचे भिाषांतर करण्याच्या मागार्यंमध्ये “देवता” कर्विवा “नमार्वाणकतार्वा” कर्विवा “सवर्वोच्च अस्तत्व” कर्विवा “सवर्वोच्च नमार्वाता” कर्विवा “अनंत

सावर्वाभिौम प्रभिु” कर्विवा “सनातन परात्पर” यांचा समावेश असू शकतो.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत देवाचा उल्लेखि कसा होतो याचा वचार करा. भिाषांतरत होणारया भिाषेत “देव” असा शब्द अगोदरच असू देखिल

शकतो. तसे असल्यास, वर वणर्वान केल्याप्रमाणे हा शब्द एका खिऱ्या देवाच्या वैशष्ट्यासाठी योग्य आहे का हे सुनश्चत करणे महत्वाचे आहे.

खिोट्या देवतांसाठी असलेल्या शब्दापासून वेगळे करण्यासाठी, बरयाच भिाषा एकच खिरा देव या शब्दाचे पहले अक्षर मोठे लहीतात. हा फरक

करण्याचा आणखिी एक मागर्वा म्हणजे “देव” आण “देवता” यासाठी भिन्न संज्ञा वापरणे होय. सुचना: बायबलसंबंधिी मजकूरात, जेव्हा एखिादी व्यक्ती

परमेश्वराची उपासना करत नाही आण जेव्हा तो परमेश्वराबद्दल बोलतो आण “देव” असा शब्द वापरतो, तेव्हा परमेश्वराच्या संदभिार्वात मुख्य

अक्षराशवाय हा शब्द देणे स्वीकायर्वा आहे (पाहा योना 1: 6, 3: 9).

“मी त्यांचा देव होईन आण ते माझे लोक होतील” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “मी, देव या लोकांवर राज्य करीन, आण ते माझी उपासना करतील”

असे देखिील केले जाऊ शकते

(भिाषांतर सुचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: नमार्वाण करणे, खिोटा देव, देव जो पता, पवत्र आत्मा, खिोटा देव, देवाचा पुत्र, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 1:7

1 शमुवेल 10:7-8

1 तमयी 4:10

कलस्सै 1:16

अनु 29:14-16

एज्रा 3:1-2

उत्पत्ती 1:2

होशेय 4:11-12

यशया 36:6-7

याकोब 2:20

यमर्वाया 5:5

योहान 1:3

यहोशवा 3:9-11

वलापगत 3:43

मीखिा 4:5

फलपै 2:6

नीतसुत्रे 24:12

स्तोत्र 47:9
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

1:1 देवाने सहा दवसांत वश्व आण त्यातील सवर्वा काही नमार्वाण केले.

1:15 देवाने पुरुष आण स्त्रीला त्याच्या स्वतःच्या प्रतरुपात नमार्वाण केले.

5:3 “मी देव सवर्वासमथर्वा आहे. मी तुझ्याबरोबर एक करार करीन.”

9:14 देव म्हणाला, “मी आहे तो मी आहे. त्यांना सांग, ‘मी आहे त्याने मला तुमच्याकडे पाठवले आहे.’ त्यांना हे देखिल सांग, ‘मी परमेश्वर, तुमचा

पूवर्वाज अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांचा देव आहे. हे माझे नाव सवर्वादाचे आहे.'

10:2 या पीडांच्या माध्यमातून, देवाने फारोला फारो व मसरच्या सवर्वा देवतांपेक्षा अधिक सामयर्वावान असल्याचे दाखिवले.

16:1 इस्राएल लोक खिऱ्या देवाची उपासना करण्याऐवजी कनानी देवतांची उपासना करु लागले.

22:7 माझ्या मुला, तुला परात्पर देवाचा संदेष्टा म्हणतील. जो लोकांना मसीहाचा स्वकार करण्यास तयार करील.”

24:9 फक्त एकच देव आहे. परंतु योहानाने देव पत्याचे बोलणे ऐकले, आण जेव्हा त्याने येशूला बातस्मा दला तेव्हा येशु जो पुत्र आण पवत्र

आत्मा यांना त्याने पाहीले.

25:7 "फक्त आपल्या देव परमेश्वर याची उपासना कर आण फक्त त्याचीच सेवा कर."

28:1"फक्त एकच आहे जो चांगला आहे, आण तो म्हणजे देव"

49:9 परंतु देवाने जगातील प्रत्येकावर एवढे प्रेम केले की त्याने आपला एकुलता एक पुत्र दला जेणेकरून ज्याने येशूवर वश्वास ठेवला आहे त्याला

त्याच्या पापांची शक्षा होणार नाही, परंतु तो देवाबरोबर सवर्वाकाळासाठी राहील.

50:16 परंतु एका दवशी देव एक नवीन स्वगर्वा आण नवीन पृवी नमार्वाण करील जी परपूणर्वा असेल.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच136, एच305, एच410, एच426, एच430, एच433, एच2486, एच2623, एच3068, एच3069, एच3863, एच4136, एच6697,

जी112, जी516, जी932, जी935, जी1096, जी1140, जी2098, जी2124, जी2128, जी2150, जी2152, जी2153, जी2299, जी2304,

जी2305, जी2312, जी2313, जी2314, जी2315, जी2316, जी2317, जी2318, जी2319, जी2320, जी3361, जी3785, जी4151,

जी5207, जी5377, जी5463, जी5537, जी5538

(परत जा: 01:01; 01:02; 01:03; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:09; 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:15; 01:16; 02:01; 

02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:08; 02:09; 02:10; 02:11; 02:12; 03:01; 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:13; 03:14; 

03:15; 03:16; 04:01; 04:02; 04:03; 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 

05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 06:02; 06:04; 06:05; 06:06; 07:07; 07:10; 08:04; 08:05; 08:07; 08:12; 08:15; 09:03; 09:12; 

09:13; 09:14; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 10:12; 11:01; 11:02; 11:03; 

11:04; 11:05; 11:06; 12:01; 12:02; 12:03; 12:05; 12:06; 12:07; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 

13:03; 13:04; 13:05; 13:07; 13:08; 13:09; 13:10; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:06; 14:08; 

14:09; 14:10; 14:11; 14:12; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:05; 15:06; 15:07; 15:09; 15:10; 15:12; 15:13; 

16:01; 16:02; 16:03; 16:04; 16:05; 16:06; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:14; 16:16; 16:17; 16:18; 17:01; 17:02; 17:03; 

17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:09; 18:13; 19:01; 19:03; 19:04; 19:05; 

19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:11; 19:13; 19:14; 19:15; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:02; 20:05; 20:06; 20:09; 20:10; 

21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:09; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:03; 22:05; 22:06; 22:07; 23:07; 

23:08; 24:06; 24:09; 25:03; 25:04; 25:05; 25:07; 26:03; 26:05; 26:09; 27:02; 28:01; 28:08; 30:07; 32:06; 32:11; 33:08; 

34:07; 34:09; 34:10; 35:08; 37:01; 37:04; 37:08; 38:01; 38:12; 39:04; 39:07; 39:10; 40:04; 40:07; 40:08; 42:04; 42:11; 

43:04; 43:06; 43:07; 43:09; 43:11; 43:13; 44:03; 44:05; 44:08; 45:02; 45:03; 45:07; 46:04; 47:01; 47:02; 47:04; 47:08; 

48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:09; 48:10; 48:11; 48:12; 48:13; 49:02; 49:04; 49:07; 49:08; 

49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:02; 50:09; 50:13; 50:14; 50:15; 50:16) 
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देव पता, स्वगर्वीय पता, पता

तथ्य

“देव पता” आण “स्वगर्गीय पता” या संज्ञा अथर्वा एकच खिरा देव, यहोवाला संदभिर्वित करतात. “पता” असा समान अथर्वा असलेला आणखिी एक शब्द, येशू जेव्हा

त्याचा उल्लेखि करीत असे तेव्हा पुष्कळदा वापरला जात असे.

देव, देव पता, देव पुत्र आण देव पवत्र आत्मा या नात्याने अस्तत्वात आहे. प्रत्येकजण पूणर्वापणे देव आहे आण तरीही ते फक्त एकच देव आहेत. हे

एक रहस्य आहे जे केवळ मानवांना पूणर्वापणे समजू शकत नाही.

देव पत्याने देव पुत्राला (येशूला) जगात पाठवले आण तो त्याच्या लोकांकडे पवत्र आत्मा पाठवतो.

जो कोणी देव पुत्रावर वश्वास ठेवतो तो देव पत्याचा पुत्र होतो, आण देव जो पवत्र आत्मा त्या व्यक्तीमध्ये राहण्यासाठी येतो. हे आणखिी एक रहस्य

आहे जे मानवांना पूणर्वापणे समजू शकत नाही.

भाांतरातील सूचना:

“देव पता” या संज्ञाचे भिाषांतर करताना नैसगर्विकरत्या मानवी पत्यासाठी वापरल्या जाणारया “पता” या शब्दाने भिाषांतर करणे उत्तम आहे.

“स्वगर्गीय पता” या संज्ञाचे भिाषांतर “स्वगार्वात राहणारा पता” कर्विवा “स्वगार्वात राहणारा आपला देव पता” कर्विवा “स्वगार्वातील आपला देव पता.” असे

केले जाऊ शकते.

सहसा जेव्हा देव असे म्हटले जाते तेव्हा “पता” हे अक्षर मोठे लहीले जाते.

(भिाषांतर सुचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील: पुवर्वाज, देव, स्वगर्वा, पवत्र आत्मा, येशू, देवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 8:4-6

1 योहान 2:1

1 योहान 2:23

1 योहान 3:1

कलस्सै 1:1-3

इफस 5:18-21

लूक 10:22

मत्तय 5:16

मत्तय 23:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

24:9 फक्त एकच देव आहे. परंतु योहानाने देव पत्याचे बोलणे ऐकले, आण जेव्हा त्याने येशूला बातस्मा दला तेव्हा येशु जो पुत्र आण पवत्र

आत्मा यांना त्याने पाहीले.

29:9 मग येशू म्हणाला, “जर तुम्ही आपल्या भिावाला मनापासून क्षमा केली नाही तर माझा स्वगर्वीय पता तुम्हा प्रत्येकासाठी तसेच करील.”

37:9 मग येशूने स्वगार्वाकडे पाहीले आण म्हणाला, “पत्या, माझे ऐकल्याबद्दल धिन्यवाद.”

40:7 मग येशू मोठ्याने ओरडून म्हणाला, “हे पूणर्वा झाले आहे पत्या, मी माझा आत्मा तुझ्या हाती देतो. ”

42:10 “म्हणून जा, सवर्वा लोकांना “ पता, पुत्र ”आण“ पवत्र आत्मा ”यांच्या नावाने बातस्मा देऊन शष्य करा आण मी तुला केलेल्या सवर्वा आज्ञा

पाळायला शकवा.”

43:8 "येशू आता देव पता याच्या उजवीकडे बसलेला आहे."

50:10 "मग नीतमान लोक देव जो त्यांचा पता याच्या राज्यात सूयार्वासारखिे प्रकाशतील."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच0001, एच0002, जी39620
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(परत जा: 22:04; 24:09; 29:09; 37:09; 38:12; 38:15; 40:02; 40:07; 42:10; 42:11; 43:08; 50:10) 

translationWords देव पता, स्वगर्गीय पता, पता
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देव, खोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्मिपूजक, मूतर्वीपूजा, मूतर्वीपुजन

व्याख्या:

एक खिऱ्या देवाला सोडून ज्याची लोक उपासना करतात त्यांना खिोटे देव म्हटले जाते. "देवी" ही संज्ञा वशेषकरून खिोट्या स्त्री देवासाठी वापरली जाते.

हे खिोटे देव कर्विवा देवी अस्तत्वात नाहीत. यहोवा हाच एक परमेश्वर आहे.

काहीवेळा लोक उपासना करण्यासाठी, त्यांच्या खिोट्या देवाचे प्रतक म्हणून वस्तूंची मूतर्गी बनवतात.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देवाचे लोक वारंवार खिोट्या देवांची उपासना करू नये या देवाच्या आज्ञेत राहण्यापासून मागे फरले.

खिोटे देव आण मूतर्गी ज्यांची लोक उपासना करतात, त्यांना सामयर्वा आहे ह्यावर वश्वास ठेवायला लावून सैतान सहसा लोकांना फसवतो.

पवत्र शास्त्राच्या काळात, अनेक खिोट्या देवतांपैकी बआव, दागोन, आण मोलखि या तीन खिोट्या देवांची उपासना लोकांनी केली.

अशेरा आण अतर्वामी (दीआना) या दोन देवींची पूवर्गीच्या लोकांनी उपासना केली.

मूतर्गी एक वस्तू आहे जी लोक बनवतात, म्हणजे ते त्याची उपासना करू शकतात. जर त्यात खिऱ्या देवाशवाय इतर गोष्टींना सन्मान देण्याचे समावष्ट असेल, तर

एखिाद्या गोष्टीचे "मूतर्विपूजक" असे वणर्वान केले जाते.

ज्या खिोट्या देवाची लोक उपासना करतात, त्यांचे प्रतनधित्व करण्यासाठी ते मूतर्तींना बनवतात.

हे खिोटे देव अस्तत्वात नाहीत; याहोवास सोडून दुसरा कोणी देव नाही.

काहीवेळा सैतान मूतर्तींच्याद्वारे जरी त्याला सामयर्वा नाही, तरी ते आहे, हे दाखिवण्यासाठी कायर्वा करतो.

मुत्यार्वा या नेहमी मौल्यवान साहत्यांनी, जसे की, सोने, चांदी, कांस्य, कर्विवा मौल्यवान लाकूड यांनी बनवल्या जातात.

"मूतर्विपूजक साम्राज्य" म्हणजे "लोकांचे राज्य जे मूतर्तींची उपासना करतात" कर्विवा "लोकांचे राज्य जे पृवीवरील गोष्टींची उपासना करतात."

"मूतर्विपूजक प्रतमा" ही संज्ञा "कोरीव मुतर्गी" कर्विवा "मूतर्गी" यासाठी दुसरा शब्द आहे.

भाांतर सूचना

भिाषेत कर्विवा जवळच्या भिाषेत आधिीच "देव" कर्विवा "खिोटा देव" असा शब्द असू शकतो.

“मूतर्गी” हा शब्द खिोट्या देवांना सूचत करण्यासाठी वापरला जाऊ शकतो.

*इंग्रजीमध्ये, खिोट्या देवांचा संदभिर्वा देण्यासाठी लहान लपी "g" वापरला जाता आण मोठी लपी "G" हा एका खिऱ्या देवाचा संदभिर्वा देण्यासाठी

वापरला जातो.

इतर पयार्वायामध्ये, खिोट्या देवतांचा संदभिर्वा देण्यासाठी पूणर्वापणे भिन्न शब्द वापरण्यात येतील.

वणर्वान केलेले खिोटे देव पुरुष कर्विवा स्त्री आहेत हे स्पष्ट करण्यासाठी, काही भिाषा एखिादा शब्द अधिक जोडू शकतात.

(हे देखिील पाहा: देव, आशेरा, बआल, मोलेखि, सैतान, प्रतमा, राज्य, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 35:2

नगर्वाम 32:1

स्त्रोत 31:6

स्त्रोत 81:8-10

यशया 44:20

प्रेषतांची कृत्ये 7:41

प्रेषतांची कृत्ये 7:43

प्रेषतांची कृत्ये 15:20

प्रेषतांची कृत्ये 19:27

रोमकरास पत्र 2:22

गलतीकरांस पत्र 4:8-9

गलतीकरांस पत्र 5:19-21

कलस्से. 3:5

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:9
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

10:2 या मरीद्वारे देवाने दाखिवून दले की तो फारो आण मसरातील देवतांपेक्षा अधिक सामयर्वाशाली आहे.

13:4 मग देवाने त्यांच्याशी करार केला व म्हणाला, "मी यहोवा, तुमचा देव आहे, ज्याने तुम्हास मसरच्या दास्यत्वातून सोडवले. तुम्ही अन्य देवतांची

उपासना करू नका."

14:2 ते (कनान लोक) खिोट्या देवदवतांची उपासना करीत होते व पुष्कळ वाईट गोष्टी करत होते.

16:1 इस्राएली लोक खिरा देव, यहोवा ऐवजी कनानी देवतांची उपासना करू लागले.

18:13 पण यहुदाचे बहुतेक राजे दुष्ट, भ्रष्ट होते आण ते मूतर्तींची पूजा करत असे. काही राजांनी तर खिोट्या देवतांना आपल्या मुलांचा बळी दला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H0367, H0410, H0426, H0430, H0457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906,

H5236, H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267,

H8441, H8655, G14930, G14940, G14950, G14960, G14970, G22990, G27120

(परत जा: 10:02; 12:03; 13:04; 13:05; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:06; 16:07; 16:16; 18:03; 

18:09; 18:12; 18:13; 19:02; 19:16; 20:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords देव, खिोटे देव, देवी, प्रतमा, मूतर्विपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

796 / 970



देवदूत, आद्यदेवदूत

व्याख्या:

परमेश्वराने नमार्वाण केलेला देवदूत एक शक्तशाली आत्मा आहे. देवदूतांना परमेश्वर जे काही करायला सांगेल, ते करून देवाची सेवा करण्यासाठी ते अस्तत्वात

आहेत. "आद्यदेवदूत" ही संज्ञा इतर देवदूतांवर अधिकार असलेला कर्विवा इतर सवर्वा देवदूतांचे नेतृत्व करणाऱ्या देवदुताला संदभिर्वित करते.

"देवदूत" या शब्दाचा शब्दशः अथर्वा "संदेशवाहक" असा होतो.

"आद्यदूत" या शब्दाचा शब्दशः अथर्वा "मुख्य संदेशवाहक" असा होतो. पवत्र शास्त्रामध्ये "आद्यदेवदूत" म्हणून संदभिर्वित केलेला एकमेव देवदूत

मखिाएल हा आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देवदूतांनी देवाकडील संदेश लोकांना दला. या संदेशांमध्ये लोकांबद्दल देवाची काय इच्छा आहे, यावषयीच्या सूचनेचा समावेश

होता.

देवदूतांनी भिवष्यात होणाऱ्या घटनांवषयी कर्विवा आधिीच घडलेल्या घटनांवषयी लोकांना सांगतले.

देवदूतांना परमेश्वराचे प्रतनधिी म्हणून त्याचे अधिकार आहेत आण काहीवेळा पवत्र शास्त्रामध्ये ते असे बोलत होते जसे की देव स्वत: बोलत होता.

देवदूत देवाची सेवा करतात याचे इतर मागर्वा म्हणजे लोकांचे संरक्षण करणे आण त्यांना बळकट करणे.

एक वशेष वाक्यांश, "यहोवाचा दूत" या वाक्याचा एकापेक्षा अधिक संभिाव्य अथर्वा आहे: 1) याचा अथर्वा "देवदूत जो यहोवाचे प्रतनधित्व करतो"

कर्विवा "दूत जो यहोवाची सेवा करतो" असा होऊ शकतो. 2) तो कदाचत स्वतःदेवाला संदभिर्वित करू शकते, जेव्हा तो एखिाद्या व्यक्तीशी बोलला

तेव्हा तो एका देवदूतासारखिा दसला. यापैकी एक अथर्वा "मी" या शब्दाचा देवदूतांनी केलेला वापर स्पष्ट करतो, जसे की यहोवा स्वतः बोलत होता.

भाांतर सूचना

"देवदूताचे" भिाषांतर "परमेश्वराचा दूत" कर्विवा "देवाच्या आत्म्याने संदेशवाहन करणारा" कर्विवा "देवाचा स्वगर्गीय सेवक" या मागार्वाने देखिील होऊ

शकते.

"आद्यदेवदूत" या शब्दाचे भिाषांतर "प्रमुखि देवदूत" कर्विवा "मुख्याधिकारी देवदूत" कर्विवा "देवदूतांचा पुढारी" असे होऊ शकते.

या संज्ञा राष्ट्रीय भिाषा कर्विवा अन्य स्थानक भिाषेत कशा प्रकारे भिाषांतरत केल्या जातात ते देखिील वचारात घ्या.

"यहोवाचा दूत" हा वाक्यांश "देवदूत" आण "यहोवा" या शब्दांचा उपयोग करून भिाषांतरत केला पाहजे. हे त्या वाक्यांशाच्या ववधि अथार्यंसाठी

अनुमती देईल. संभिाव्य भिाषांतरांमध्ये "यहोवाकडील देवदूत" कर्विवा "यहोवाने पाठवलेले देवदूत" कर्विवा "यहोवा, जो एका देवदूतासारखिा दसला"

ह्याचा समावेश होऊ शकतो.

(हे देखिील पाहाः अज्ञात कसे भिाषांतरत करावे)

(हे देखिील पाहा : प्रमुखि, प्रधिान, दूत, मखिाएल, शासक, सेवक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

2 शमुवेल 24:16

प्रेषतांची कृत्ये 10:3-6

प्रेषतांची कृत्ये 12:23

कलस्सैकरांस पत्र 2:18-19

उत्पत्त 48:16

लुक 2:13

माकर्वा  8:38

मत्तय 13:50

प्रकटीकरण 1:20

जखिऱ्या 1:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

02:12 कोणीही जीवनाच्या झाडाचे फळ खिाऊ नये म्हणून देवाने बागेच्या प्रवेशद्वारावर मोठ्या शक्तीशाली देवदूतांचा ठेवले.

22:03 देवदूत जखि-यास म्हणाला,‘‘तुला ही सुवातार्वा सांगण्यासाठी देवाने मला पाठवले आहे.

23:06 अचानक, एक तेजस्वी देवदूत त्यांच्यासमोर प्रकट झाला ( मेंढपाळांना), आण ते खिूप घाबरले. देवदूत म्हणाला, ‘‘भिऊ नका, कारण मी

तुम्हासाठी मोठ्या आनंदाची बातमी घेऊन आलो आहे.
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23:07 अचानक, आकाश स्तुती करणाऱ्या देवदूतांनी भिरले.’’

25:08 मग देवदूतांनी येऊन येशूची सेवा केली.

38:12 येशू खिूप व्याकूळ झाला व त्याचा घाम रक्ताच्या थेंबासारखिा झाला. देवाने त्यास बळ देण्यासाठी एक देवदूत पाठवले.

38:15 मी पत्यास माझ्या बचावासाठी देवदूतांचे सैन्य मागू शकतो.

शिब्द माहती:

स्ट्रोंग. एच0047, एच0430, एच4397, एच4398, एच8136, जी00320, जी07430, जी24650

(परत जा: 02:12; 16:05; 22:01; 22:02; 22:03; 22:04; 22:05; 22:06; 22:07; 23:01; 23:02; 23:06; 23:07; 23:08; 25:04; 25:08; 

38:12; 38:15; 41:04; 41:05; 41:06; 45:07; 50:09; 50:10) 
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देवाचा पुत्र, पुत्र

तथ्य:

"देवाचा पुत्र" या शब्दाचा संदभिर्वा येशुशी आहे, देवाचा शब्द, जो मनुष्य बनून जगात आला. त्याला वारंवार "पुत्र" असेही संबोधिले गेले.

देवाच्या पुत्राचा स्वभिाव देवपत्यासारखिाच आहे, आण तो पूणर्वापणे देव आहे.

देव पता, देव पुत्र, आण देव पवत्र आत्मा सवर्वा एक सार आहेत.

मानवी पुत्रांपेक्षा वेगळा, देवाचा पुत्र नेहमी अस्तत्वात आहे.

सुरुवातीला, देवाचा पुत्र पता आण पवत्र आत्मा यांच्यासह जगाची नमर्विती करण्यात सक्रय होता.

कारण येशू देवाचा पुत्र आहे, म्हणून तो आपल्या पत्यावर प्रेम करतो आण त्याच्या आज्ञांचे पालन करतो; आण त्याचा पता त्याच्यावर प्रेम कर

भाांतर सूचना

"देवाचा पुत्र" या संज्ञेसाठी, "पुत्र" हा शब्द त्याच शब्दाने भिाषांतर करणे सवर्वोत्तम आहे जी भिाषा नैसगर्विकरत्या मानवी पुत्राचा संदभिर्वा देण्यासाठी वापर

करील.

"पुत्र" या शब्दाचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरलेला शब्द "पता" या शब्दाच्या भिाषांतरास्ठी वापरलेल्या शब्दासह उचत बसत असल्याचे आण हे

शब्द सवार्वात स्वाभिावक असून ते प्रकल्पत भिाषेत एका खिऱ्या पता-पुत्राचा नातेसंबंधि व्यक्त करतात हे सुनश्चत करा.

"पुत्र" शब्द लहण्यास सुरू करण्याकरता पहले अक्षर मोठे वापरणे हे दशर्वावते की तो देवाबद्दल बोलत आहे.

"पुत्र" हा वाक्यांश "देवाचा पुत्र" या वाक्यांशापासून हृस्वीत केला गेला आहे, वशेषत: जेव्हा तो "पता" या शब्दाप्रमाणेच संदभिर्वित होतो.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: ख्रिस्त, पूवर्वाज, देव, देव पता, पवत्र आत्मा, येशू, पुत्र, देवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 4:10

प्रेषतांची कृत्ये 9:20

कलस्सैकरांस पत्र 1:17

गलतीकरांस पत्र 2:20

इब्री 4:14

योहान 3:18

लुक 10:22

मत्तय 11:27

प्रकटीकरण 2:18

रोमकरास पत्र 8:29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

22:5 देवदूताने स्पष्ट केले,‘‘पवत्र आत्मा तुझ्यावर येईल, आण देवाचे सामयर्वा तुझ्यावर छाया करील. यास्तव ते बाळ पवत्र, देवाचा पुत्र असेल.’’

24:9 देवाने योहानास सांगतले होते, ‘‘तू बातस्मा दलेल्या ज्या व्यक्तवर पवत्र आत्मा उतरुन येईल. तीच व्यक्त देवाचा पुत्र असेल’’

31:8 हे पाहून शष्यांना मोठे आश्चयर्वा वाटले. त्यांनी येशूला नमन केले व म्हणाले, ‘‘तू खिरोखिर, देवाचा पूत्र आहेस.’’

37:5 माथार्वाने उत्तर दले, ‘‘होय,प्रभिुजी! आपण देवाचे पुत्र मसीहा आहात असा मी वश्वास धिरते’’

42:10 म्हणून जा, सवर्वा राष्ट्रांतील लोकांस शष्य बनवा आण पता, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बातस्मा द्या, आण मी आज्ञापलेल्या सवर्वा

गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

46:6 लगेच शौल दमष्कामध्ये असणाऱ्या यहूद्यांना प्रचार करू लागला व म्हणाला, "येशू हाच देवाचा पुत्र आहे."

49:9 परंतु देवाने जगातील प्रत्येकावर एवढी प्रती केली की, त्याने आपला एकुलता एक पुत्र दला, अशासाठी की जो कोणी येशुवर वश्वास ठेवतो

त्याला आपल्या पापांची शक्षा होणार नाही, पण तो देवाबरोबर सदासवर्वाकाळ राहील.
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच426, एच430, एच1121, एच1247, जी2316, जी5207

(परत जा: 22:04; 22:05; 24:08; 24:09; 25:02; 25:04; 26:09; 31:08; 32:06; 36:05; 37:05; 39:03; 39:04; 40:05; 40:08; 42:10; 

46:06; 48:13; 49:01; 49:03; 49:09; 49:12; 49:14) 
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देवाचे राज्य, स्वगार्माचे राज्य

व्याख्या:

"देवाचे राज्य" आण "स्वगार्वाचे राज्य" हे दोन्ही शब्द देवाचे शासन आण अधिकार त्याच्या लोकांवर आण संपूणर्वा नमर्वितीवर आहे हे संदभिर्वित करतात.

यहूद्यांनी नेहमीच "स्वगर्वा" या शब्दाचा उपयोग देवाच्या संदभिार्वात त्याचे नाव थेट म्हणणे टाळण्यासाठी केला. (पाहा: उपमा)

मत्तयने लहलेल्या नवीन कराराच्या पुस्तकात, त्याने देवाच्या राज्याचा उल्लेखि “स्वगार्वाचे राज्य” असा केला आहे, कारण तो मुख्यतः यहुदी

श्रोत्यांसाठी लहीत होता.

देवाचे राज्य हा शब्द देव लोकांच्या आत्मक तसेच शारीरक जगावर शासन करीत आहे यास संदभिर्वित करतो.

जुन्या करारातील संदेष्ट्यांनी असे म्हटले आहे की देव एक मसहा पाठवेल, जो नीतमत्त्वाने शासन करेल. देवाचा पुत्र, येशू, हा मसहा आहे जो

देवाच्या राज्यावर सदासवर्वाकाळ राज्य करेल.

भाांतर सूचना:

संदभिार्वावर आधिारत, "देवाचे राज्य" हे "देवाचे शासन (राजा म्हणून)" कर्विवा "जेव्हा देव राजा म्हणून राज्य करेल" कर्विवा "प्रत्येक गोष्टीवर देवाचे

शासन" असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते.

"स्वगार्वाचे राज्य" या शब्दाला " राज म्हणून देवाचे स्वगार्वातून शासन" कर्विवा "स्वगार्वातील देव राज्य करत आहे" कर्विवा "स्वगर्गीय शासन" कर्विवा "प्रत्येक

गोष्टीवर स्वगर्वा राज्य करत आहे" असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते. जर हे सहज आण स्पष्टपणे भिाषांतर करणे शक्य नसल्यास, "देवाचे राज्य" हा

वाक्यांश त्याऐवजी भिाषांतरत केला जाऊ शकतो.

काही भिाषांतरकारांनी देवाला संदभिर्वित करण्यासाठी "स्वगर्वा" हा शब्द मोठ्या अक्षरात लहून दशर्वावला आहे. इतर ठकानी "स्वगार्वाचे राज्य (म्हणजेच

'देवाचे राज्य')" यासारख्या मजकूरामध्ये एक टीप अंतभिूर्वात असू शकते.

मुद्रत पवत्र शास्त्राच्या पृष्ठाच्या खिालच्या टोकावरील तळटीप "स्वगर्वा" या शब्दप्रयोगाचा अथर्वा स्पष्ट करण्यासाठी देखिील वापरली जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: देव, स्वगर्वा, राजा, राज्य, यहूद्यांचा राजा, राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:5

प्रेषतांची कृत्ये 8:12-13

प्रेषतांची कृत्ये 28:23

कलस्सैकरांस पत्र 4:11

योहान 3:3

लुक 7:28

लुक 10:9

लुक 12:31-32

मत्तय 3:2

मत्तय 4:17

मत्तय 5:10

रोमकरास पत्र 14:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

24:02 त्याने ( योहान) त्यांस प्रचार केला, ‘‘पश्चात्ताप करा, कारण स्वगार्माचे राज्य जवळ आले आहे!’’

28:06 मग येशू आपल्या शष्यांस म्हणाला, “श्रीमंतांना स्वगार्माच्या राज्यात जाणे फार कठण आहे! होय, श्रीमंताचा स्वगार्माच्या राज्यात प्रवेश होणे

यापेक्षा ऊंटाला सुईच्या छद्रातून जाणे सोपे आहे.’’

29:02 येशू म्हणाला,‘‘देवाचे राज्य एका राजासारखिे आहे त्याला आपल्या चाकरांकडून हशेब घ्यावा असे वाटले.

34:01 येशूने देवाच्या राज्यावयी अनेक गोष्टी सांगतल्या. उदाहरणाथर्वा, तो म्हणाला, ‘‘देवाचे राज्य मोहरीच्या दाण्यासारखिे आहे जे कोणीएकाने

आपल्या शेतात पेरले.

34:03 येशूने आणखिी एक गोष्ट सांगतली, ‘‘देवाचे राज्य खिमरासारखिे आहे जे एका स्त्रीने पठामध्ये घातले व संपूणर्वा पीठ फुगून गेले.’’

34:04 ‘‘देवाचे राज्य शेतामध्ये कुणीतरी लपवून ठेवलेल्या गुत खिजन्यासारखिे आहे. दुस-या मनुष्यास ते सापडले व त्याने ते पुन्हा पुरुन ठेवले.

34:05 ‘‘देवाचे राज्य एका मौल्यवान मोत्यासारखिे सुद्धा आहे.
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42:09 त्याने आपल्या शष्यांना आपण जवंत असल्याचे प्रमाण ववधि प्रकारे दले व त्यांना देवच्या राज्यावयी शकवण दली.

49:05 येशूने म्हटले की जगात जे सवर्वाकाही आहे त्यापेक्षा देवाचे राज्य हे अधिक मौल्यवान आहे.

50:02 येशू या पृवीवर असताना म्हणाला, "माझे शष्य देवाच्या राज्याची सुवातार्वा संपुणर्वा जगामध्ये गाजवतील, तेव्हा शेवट होईल."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: G9320, G23160, G37720

(परत जा: 24:02; 28:06; 29:02; 34:01; 34:03; 34:04; 34:05; 39:10; 40:04; 42:09; 48:14; 49:05; 49:06; 49:15; 50:02; 50:08; 

50:10; 50:17) 
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देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शिास्त्रवचन

व्याख्या:

पवत्र शास्त्र "देवाचा शब्द" या शब्दाचा अथर्वा देवाने लोकांशी केलेल्या कोणत्याही संवादाच संदभिर्वा आहे. यामध्ये बोललेल्या आण लखित संदेशांचा समावेश

आहे. येशूला "देवाचा शब्द" असे देखिील म्हणतात.

"शास्त्रवचने"या शब्दाचा अथर्वा "लेखिन" असा आहे. हे फक्त नवीन करारामध्ये वापरले जाते आण जुन्या करारातील, इब्री शास्त्रांचा संदभिर्वा देते. हे

लखिाण देवाचे संदेश होते जे त्याने लोकांना लहायला सांगतले होते जेणेकरून भिवष्यात बरेच वषर्दे लोक ते वाचू शकतील

संबंधित शब्द "याहवेचे वचन" आण "परमेश्वराचे वचन" बहुतेकदा देवाच्या एखिाद्या वशष्ट संदेशाला संदभिर्वित करतो जो पवत्र शास्त्रातील

संदेष्ट्याला कर्विवा इतर व्यक्तीला देण्यात आला होता.

कधिीकधिी ही संज्ञा फक्त "शब्द" कर्विवा "माझा शब्द" कर्विवा "तुझा शब्द" (देवाच्या शब्दाबद्दल बोलताना) अशी येते.

नवीन करारामध्ये येशूला "शब्द" आण "देवाचा शब्द" असे म्हटले आहे. हे शषर्वाकांचा अथर्वा असा आहे की येशू कोण आहे हे तो पूणर्वापणे प्रकट करतो,

कारण तो स्वत: देव आहे.

"सत्याचा शब्द" ही संज्ञा "देवाचा शब्द" या संज्ञेला संदभिर्वित करण्याचा आणखिी एक मागर्वा आहे जी त्याचा संदेश कर्विवा अध्यापन आहे. हे फक्त एका शब्दाचा

संदभिर्वा देत नाही.

देवाच्या सत्याच्या शब्दात देव स्वत: बद्दल, त्याच्या नमर्वितीबद्दल आण येशूद्वारे त्याच्या तारणाची योजना, याबद्दल शकवलेल्या सवर्वा गोष्टींचा समावेश

आहे.

हा शब्द देवाने आपल्याला जे सांगतले ते सत्य, वश्वासू आण वास्तवक आहे यावर जोर देते.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार, या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये "याहवेचा संदेश" कर्विवा "देवाचा संदेश" कर्विवा "देवाकडून शकवलेल्या गोष्टी” यांचा

समावेश असू शकतो

काही भिाषांमध्ये हा शब्द बहुवचन बनवणे आण "देवाचे शब्द" कर्विवा "याहवेचे शब्द" असे म्हणणे अधिक नैसगर्विक असू शकते

"याहवेचे वचन आले" हा अवभिार्वाव अनेकदा देव आपल्या संदेष्ट्यांना कर्विवा आपल्या लोकांना सांगतलेल्या गोष्टीचा परचय देण्यासाठी वापरला

जातो. "याहवे हा संदेश बोलला" कर्विवा "याहवे ही वचने बोलला” असे त्याचे भिाषांतर केले जाऊ शकते

"शास्त्रवचन" कर्विवा "शास्त्रवचने" या शब्दाचे भिाषांतर "लखिाण" कर्विवा "देवाचे लेखिी संदेश" असे केले जाऊ शकते. या शब्दाचे भिाषांतर "शब्द" या

शब्दाच्या अनुवादापेक्षा वेगळे केले पाहजे.

जेव्हा "शब्द" एकटाच येतो आण तो देवाच्या शब्दाचा संदभिर्वा घेतो तेव्हा त्याचे भिाषांतर "संदेश" कर्विवा "देवाचे वचन" कर्विवा "शकवणी" असे केले

जाऊ शकते. वर सुचवलेल्या वैकल्पक भिाषांतरांचा देखिील वचार करा.

जेव्हा पवत्र शास्त्र येशूला "शब्द" म्हणून संबोधिते तेव्हा या शब्दाचे भिाषांतर "संदेश" कर्विवा "सत्य" म्हणून केले जाऊ शकते

"सत्याचे वचन" या संज्ञचे भिाषांतर "देवाचा खिरा संदेश" कर्विवा "देवाचे वचन, जे खिरे आहे" असे म्हणून केले जाऊ शकते.

या शब्दाच्या भिाषांतरात खिरा अथर्वा समावष्ट करणे महत्वाचे आहे.

(हे देखिील पाहा: संदेष्टा, सत्य, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 15:1

1 राजे 13:1

यमर्वाया 36:1-3

लूक 8:11

योहान 5:39

प्रेषत 6:2

प्रेषत 12:24

रोम 1:2

2 करर्विथ 6:7

इफस 1:13

2 तमयी 3:16

याकोब 1:18
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याकोब 2:8-9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

25:7 देवाच्या वचनात तो आपल्या लोकांना आज्ञा देतो, ‘केवळ आपला देव परमेश्वर याची उपासना करा आण त्याचीच सेवा करा.’

33:6 म्हणून येशूने स्पष्ट केले, "बी हे देवाचे वचन आहे.

42:3 मग येशूने त्यांना देवाचे वचन मसीहाबद्दल काय सांगते ते समजावून सांगतले.

42:7 येशू म्हणाला, "मी तुला सांगतले होते की माझ्याबद्दल देवाच्या वचनात जे लहले आहे ते सवर्वा गोष्टी पूणर्वा झाले पाहजे." मग त्याने त्यांची मने

उघडली जेणेकरुन त्यांना देवाचे वचन समजावे.

45:10 फलपाने देखिील येशूची चांगली बातमी सांगण्यासाठी इतर शिास्त्रवचनांचा उपयोग केला.

48:12 परंतू येशू हा सवार्यंचा महान संदेष्टा आहे. तो देवाचा शिब्द आहे.

49:18 देव तुम्हाला प्राथर्वाना करण्यास, त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यास, आण इतर वश्वासणाऱ्या बरोबर त्याची उपासना करण्यास सांगतो

आण त्याने आपल्यासाठी काय केले ते इतरांना कळवण्यास सांगतो.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग:: H0561, H0565, H1697, H3068, G30560, G44870

(परत जा: 25:03; 25:05; 25:07; 26:04; 33:06; 33:07; 33:08; 33:09; 42:03; 42:05; 42:07; 42:08; 45:10; 48:12; 49:06; 49:18) 
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दो, दोी

व्याख्या:

"दोष" या शब्दाचा संदभिर्वा पाप केलेले असण्याचे कर्विवा गुन्हा केलेल्याच्या तयाशी आहे.

"दोषी असणे" म्हणजे नैतकदृष्ट्या काहीतरी चुकीचे केलेले असणे, म्हणजेच, देवाच्या आज्ञेचे पालन केलेले नसणे.

"दोषी" च्या वरुद्धाथर्गी शब्द "नरपराधि" हा आहे.

भाांतर सूचना

काही भिाषा "दोष" या शब्दाचे भिाषांतर कदाचत "पापाचे वजन" कर्विवा "पापांची मोजणी" असे करतात.

"दोषी असणे" ह्याचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये "चुकीचे असणे" कर्विवा "नैतकदृष्ट्या काहीतरी चुकीचे केलेले असणे" कर्विवा "पाप केलेले

असणे" अशा अथार्वाच्या शब्दांनी कर्विवा वाक्यांशांनी केले जाऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: नरपराधि, अन्याय, शक्षा, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

नगर्वामन 28:36-38

यशया 06:6-7

याकोबाचे पत्र 02:10-11

योहान 19:4-6

रोमकरास पत्र 01:14-16

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

39:02 त्यांनी येशूवरुद्ध अनेक खिोटे साक्षीदार आणले होते. तथाप, त्यांच्या जबानीमध्ये मेळ नव्हता म्हणुन यहूदी पुढा-यांना येशूचा गुन्हा सद्ध

करता आला नाही.

39:11 येशूबरोबर बोलल्यानंतर पलात बाहेर असलेल्या जमावास म्हणाला, ‘‘मला या मनुष्यामध्ये काहीच दो आढळत नाही.’’ परन्तु यहूदी पुढारी

व लोकसमुदाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तंभिावर खिळून टाका!’’ यावर पलात उत्तरला, ‘‘तो नदर्दो आहे!’’ पण ते आणखिी मोठयाने ओरडू

लागले. तेंव्हा पलात तस-यांदा म्हणाला, ‘‘तो नरपराध आहे.’’

40:04 येशूला दोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधिस्तंभिावर खिळण्यात आले. त्यापैकी एकाने येशूची थट्टा केली, परंतू दुसरा म्हणाला,‘‘तू देवाला भित नाही

काय? आपण दोी आहोत, पण हा मनुष्य नदर्वोष आहे.’’

49:10 तुमच्या पापांमुळे तुम्ही दोी आहात व मरणदंडास पात्र आहात.

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

(परत जा: 19:16; 39:02; 39:11; 40:04; 49:10) 
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धरून देणिे (वश्वासघात करणिे), दुःख देणिे, धरून दले (वश्वासघात केला), धरून देऊन, धरून

देणिारा, वश्वासघातकी

व्याख्या:

"वश्वासघात" या शब्दाचा अथर्वा म्हणजे एखिाद्याला फसवणे आण त्याला हानी पोहोचवणे. "वश्वासघातकी" एक असा मनुष्य आहे, जो त्याच्यावर वश्वास

ठेवणाऱ्या मत्राचा वश्वासघात करतो.

यहूदा "वश्वासघातकी" होता, कारण त्याने यहुदी पुढाऱ्यांना येशूला कसे पकडता येईल हे सांगतले.

यहुदाचा वश्वासघात वशेषतः दुष्ट होता, कारण तो येशूचा प्रेषत होता, ज्याने यहूदी पुढाऱ्यांना येशूची माहती देण्याकरता पैसे प्रात केले, ज्याचा

परणाम येशूचा अन्यायकारक मृत्यू असा झाला.

भाांतर सूचना

संदभिार्वावर आधिारत, "वश्वासघात" या शब्दाचे भिाषांतर "फसवणे आण हानीस कारणीभिूत होणे" कर्विवा "शत्रूकडे वळणे" कर्विवा "वश्वासघातकी

पणाने वागणे" असे केले जाऊ शकते.

"वश्वासघातकी" या शब्दाचे भिाषांतर "असा मनुष्य जो वश्वासघात करतो" कर्विवा "दुहेरी व्यापारी" कर्विवा "स्वपक्षद्रोही" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिल पहा: यहूदा इस्कीयर्वोत, यहुदी पुढारी, प्रेषत)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:52

योहान 6:64

योहान 13:22

मत्तय 10:4

मत्तय 26:22

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:11 इतर संदेष्टयांनी अगोदरच सांगून ठेवले की मसीहास मारणारे लोक त्याचे कपडे वाटून घेण्यासाठी चठटया टाकतील आण मसीहाचा एक

मत्रच त्याचा वश्वासघात करल. जखि-या संदेष्टयाने अगोदरच सांगून ठेवले होते की मसहाचा वश्वासघात करण्यासाठी त्याच्या मत्रास वेतन

म्हणून चांदीची तीस नाणी दली जातील.

38:02 येशू आण शष्य यरुशलेममध्ये आल्यानंतर, यहूदा धिामर्विक पुढा-यांना जाऊन भिेटतो व पैशांच्या मोबदल्यात येशूला पकडून देण्यावषयी

बोलतो.

38:03 तेंव्हा महायाजक व यहूदी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदाला चांदीची तीस नाणी दले.

38:06 मग येशू शष्यांना म्हणाला, ‘‘तुम्हापैकी एक माझा वश्वासघात करील.’’

38:13 जेंव्हा तो तस-यांदा परतला तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘उठा!’’ माझा वश्वासघात करणारे आला आहे.’’

38:14 तेंव्हा येशू म्हणाला, ‘‘यहूदा, माझे चुंबन घेऊन माझा वश्वासघात करीत आहेस काय?’’

39:08 दरम्यान, येशूस धरुन देणिा-या यहूदाने पाहले की, यहूदी धिमर्वापुढा-यांनी येशूला मरणदंडाची शक्षा दली आहे. तेंव्हा यहूदास असे केल्याचा

पस्तावा झाला व त्याने जाऊन आत्महत्या केल

शिब्द माहती:

Strong's: H7411, G3860, G4273

(परत जा: 21:11; 38:02; 38:03; 38:06; 38:13; 38:14; 39:08) 
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translationWords धिरून देणे (वश्वासघात करणे), दुःखि देणे, धिरून दले (वश्वासघात केला), ...

806 / 970



नबुखदनेस्सर

तथ्य:

नबुखिदनेस्सर हा बाबेल साम्राज्याचा राजा होता, ज्याच्या शक्तशाली सैन्याने अनेक लोकसमूहांना आण राष्ट्रांना काबीज केले होते.

नबुखिदनेस्सराच्या नेतृत्वाखिाली, बाबेली सैन्याने यहुदाच्या राज्यावर हल्ला केला आण ते जर्विकले, आण यहुदातील बऱ्यापैकी लोकांना बंदवान

म्हणून बाबेलाला घेऊन गेले. बंदवानांना जबरदस्तीने 70 वषार्वापयर्यंत, "बाबेलातील हद्दपार केलेले" या नावाने तेथे राहण्यास भिाग पाडले.

हद्दपार केलेल्यांपैकी एक, दानीएल, ह्याने नबुखिदनेस्सर राजाच्या काही स्वप्नांचा अथर्वा सांगतला.

आणखिी तीन इस्राएली बंदवान, हनन्या, मीशाएल, आण अजऱ्या ह्यांना आगीच्या भिट्टीमध्ये टाकण्यात आले, जेंव्हा त्यांनी नबुखिदनेस्सराने

बनवलेल्या प्रचंड सोन्याच्या मूतर्गीपुढे झुकण्यास नकार दला.

नबुखिदनेस्सर राजा हा खिूपच उद्धट होता आण त्याने खिोट्या देवांची उपासना केली. जेंव्हा त्याने यहूदावर वजय मळवला, तेंव्हा त्याने यरुशलेमच्या

मंदरामधिील अनेक सोन्याची आण चांदीची भिांडी चोरून नेली.

कारण नबुखिदनेस्सर हा घमंडी होता आण खिोट्या देवांची उपासना करण्यापासून माघारी वळण्यास त्याने नकार दला, म्हणून याहोवा त्याला सात

वषार्वापयर्यंत नराधिार होऊन, प्राण्यांसारखिे जगण्यास कारणीभिूत झाला. सात वषार्वानंतर, देवाने नबुखिदनेस्सराची पुनरर्वाचना केली, जेंव्हा त्याने स्वतःला नम्र

केले आण एकाच देवाची, यहोवाची स्तुती केली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: उद्धट, अजऱ्या, बाबेल, हनन्या, मीशाएल)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 06:13-15

2 राजे 25:1-3

दानीएल 01:1-2

दानीएल 04:4-6

यहेज्केल 26:7-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

20:06 सुमारे 100 वषार्यंनंतर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राज्याचा नाश केला, तेंव्हा देवाने यहूदाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखदन्ेस्सर हया

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तशाली राष्ट्र होते.

20:06 यहूदाचा राजा नबुखदन्ेस्सराचा सेवक बनण्यास तयार झाला व प्रतवषर्गी मोठया प्रमाणात पैसे देण्यासही तयार झाला.

20:08 यहूदाच्या राजाच्या हया बंडखिोरपणाबद्दल शासन म्हणून नबुखदन्ेस्सरच्या सैनकांनी यहूदाच्या राजाच्या मुलांचा त्याच्या समोर वधि केला व

यहूदाच्या राजाचे डोळे फोडून त्यास आंधिळे केले.

20:09 नबुखदन्ेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदाच्या राज्यातील जवळ जवळ सवर्वाच लोकांना बाबेलमध्ये आणले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेती करण्यासाठी मागे ठेवले.

Strong's: H5019, H5020

(परत जा: 20:06; 20:08; 20:09) 
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translationWords नबुखिदनेस्सर
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नमस्कार, नमन,उपासना आराधना

व्याख्या:

"उपासना" करणे म्हणजे एखिाद्याला, वशेषकरून देवाला सन्मान, स्तुती देणे आण त्याची आज्ञा पाळणे.

या शब्दाचा सहसा अथर्वा, एखिाद्याला नम्रपणे सन्मान देण्यासाठी, अक्षरशः "खिाली वाकणे" कर्विवा "साष्टांग नमस्कार घालणे" असा होतो.

जेव्हा आपण त्याची सेवा आण त्याचा सन्मान करतो, तेव्हा त्याची स्तुती आण त्याची आज्ञा मानून, आम्ही देवाची उपासना करतो.

जेंव्हा इस्राएली लोकांनी देवाची उपासना केली, तेंव्हा सहसा त्यात वेदीवर प्राण्यांचे बलदान देण्याचा समावेश होता.

काही लोकांनी खिोट्या देवांची उपासना केली.

भाांतर सूचना

"उपासना" या शब्दाचे भिाषांतर "च्या पयर्यंत खिाली वाकणे" कर्विवा "सन्मान आण सेवा करणे" कर्विवा "सन्मान करणे आण आज्ञा पाळणे" असे केले

जाऊ शकते.

काही संदभिार्वामध्ये, ह्याचे भिाषांतर "नम्रपणे स्तुती करणे" कर्विवा "स्तुती आण सन्मान देणे" असे देखिील केले जाऊ शकते.

(हे देखिल पहा: बलदान, स्तुती, सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

कलस्सैकरांस पत्र 02:18-19

अनुवाद 29:18

नगर्वाम 03:11-12

लुक 04:7

मत्तय 02:2

मत्तय 02:8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:04 मग देवाने त्यांना ही वचने सांगतली, "मी यहोवा, तुमचा देव आहे, ज्याने तुम्हास मसरच्या दास्यत्वातून सोडवले. तुम्ही अन्य देवतांची पूजा

करू नका."

14:02 कनानी लोक देवाची आराधना करीत नव्हते व त्याची आज्ञा मानत नव्हते. ते खिोट्या देवदवतांची पुजा करीत होते व पुष्कळ वाईट गोष्टी

करीत होते.

17:06 दावदाला एक मंदर बांधिावयाचे होतो ज्यामध्ये सवर्वा इस्राएल लोक देवाची उपासना व अपर्वाणे करु शकतील.

18:12 सवर्वा राजे व इस्त्रायलाच्या राज्यातील बहुसंख्य प्रजा मूतर्गीची पूजा करु लागले.

25:07 येशूने म्हटले,‘‘अरे सैताना, चालता हो! देव आपल्या वचनामध्ये लोकांस आज्ञा करतो, परमेश्वर तुझा देव हयाला नमन कर व केवळ त्याचीच

उपसना कर!’’

26:02 शब्बाथ दवशी, तो उपासना करीत त्या ठकाणी गेला.

47:01 तेथे त्यांना लुदया नावाची एक व्यापारी स्त्री भिेटली. तचे देवावर प्रेम होते व ती देवाची भक्ती करणारी होती.

49:18 देव आम्हास प्राथर्वाना करण्यास, त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यास, इतर ख्रिस्ती लोकांसोबत त्याची आराधना करण्यास व त्याने तुम्हासाठी

काय केले आहे इतरांना सांगण्यास सांगतो.

शिब्द महती:

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576

(परत जा: 13:04; 13:05; 13:10; 13:12; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:11; 16:16; 17:06; 18:02; 18:03; 18:09; 18:12; 18:13; 

19:02; 19:05; 19:16; 20:01; 20:05; 20:13; 23:10; 25:06; 25:07; 26:02; 26:07; 26:09; 31:08; 41:08; 47:01; 49:18) 
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translationWords नमस्कार, नमन,उपासना आराधिना
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नम्र, लीन, नम्रता

व्याख्या:

“नम्र” ही संज्ञा अशा व्यक्तीचे वणर्वान करते जी स्वत: ला इतरांपेक्षा श्रेष्ठ मानत नाही. तो गवर्विष्ठ कर्विवा घमंडी नाही. नम्रता ही नम्र असण्याचा गुण आहे.

देवासमोर नम्र असणे म्हणजे त्याची महानता, शहाणपण आण परपूणर्वातेच्या तुलनेत एखिाद्याची दुबर्वालता आण अपूणर्वाता समजून घेणे.

जेव्हा एखिादी व्यक्ती स्वतःला नम्र करते तेव्हा स्वत: ला कमी महत्त्वतेच्या स्थतीत ठेवते.

नम्रता म्हणजे स्वतःच्या गरजेपेक्षा इतरांच्या गरजा पूणर्वा करणे.

नम्रता म्हणजे एखिाद्याच्या भिेटवस्तू आण क्षमता वापरताना वनम्र वृत्तीने सेवा करणे होय.

“नम्र व्हा” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “गवर्वा करू नका” असे केले जाऊ शकते.

“देवासमोर स्वत: ला नम्र करा” याचे भिाषांतर “आपली इच्छा देवाला समपर्वित करा, असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: गवर्विष्ठ)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

याकोब 1:21

याकोब 3:13

याकोब 4:10

लूक 14:11

लूक 18:14

मत्तय 18:4

मत्तय 23:12

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

17:2 दावीद देवावर भिरवसा ठेवणारा आण आज्ञा पाळणारा एक नम्र व नीतमान मनुष्य होता.

34:10 " प्रत्येक गवर्विष्ठाला देव नम्र करील, आण जो कोणी स्वत: ला नम्र करतो तो त्याला उंच करील."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G08580, G42360, G42390, G42400, G50110, G50120, G50130, G53910

(परत जा: 17:02; 34:10) 
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translationWords नम्र, लीन, नम्रता
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नकर्मा , अग्नीचे सरोवर

व्याख्या:

नकर्वा  ही शाश्वत वेदनांचे आण छळाचे शेवटचे ठकाण आहे, जथे देव त्याच्यावरुद्ध बंड करणाऱ्या आण येशूच्या बलदानाद्वारे त्यांना वाचवण्याच्या योजनेला

नाकारणाऱ्या प्रत्येकाला शक्षा करील. याला "अग्नीचे सरोवर" असेही संदभिर्वित केले आहे.

नकार्वाचे अग्नी व गंभिीर पीडेचे ठकाण म्हणून वणर्वान केले आहे.

सैतान आण त्याला अनुसरण करणारे दुष्ट आत्मे ह्यांना अनंतकाळाच्या शक्षेसाठी नरकात फेकले जाईल.

जे लोक त्यांच्या पापासाठी येशूच्या बलदानावर वश्वास ठेवत नाहीत आण आपला बचाव करण्यासाठी त्याच्यावर वश्वास ठेवत नाहीत, त्यांना

नरकात कायमची शक्षा होईल.

भाांतर सूचना:

या संज्ञा वेगवेगळ्या प्रकारे भिाषांतरत केल्या पाहजेत, कारण त्या वेगवेगळ्या संदभिार्वामध्ये आढळतात.

काही भिाषा "अग्नीचे सरोवर" या वाक्यांशामध्ये "नदी" या शब्दाचा उपयोग करत नाहीत, कारण ते पाण्याला संदभिर्वित करते.

"नरक" या शब्दाचे भिाषांतर "दुःखिाचे ठकाण" कर्विवा "अंधिकार आण वेदनांचे शेवटचे ठकाण" असे केले जाऊ शकते.

"अग्नीचे सरोवर" या शब्दाचे भिाषांतर "अग्नीचा समुद्र" कर्विवा "(दुःखिाचा) मोठा अग्नी" कर्विवा "अग्नीचे क्षेत्र" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: स्वगर्वा, मृत्यू, अधिोलोक, अथांग डोह)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

याकोबाचे पत्र 3:6

लुक 12:5

माकर्वा  9:42-44

मत्तय 5:21-22

मत्तय 5:29

मत्तय 10:28-31

मत्तय 23:33

मत्तय 25:41-43

प्रगटीकरण 20:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

50:14 तो त्यांना नरकात टाकील, ज्या ठकाणी सवर्वाकाळ रडणे व दुःखिाने दात खिाणे सवर्वाकाळ चालेल. त्यांना न वझणाऱ्या अग्नमध्ये जाळून

टाकण्यात येईल व कडे त्यांना सवर्वाकाळ खिात राहतील.

50:15 तो सैतानाला नरकात टाकील, ज्या ठकाणी तो सवर्वाकाळ जळत राहील, त्याच्याबरोबर ज्यांनी त्याच्या मागे जाण्याचे नवडले व देवाची आज्ञा

मानली नाही तेही असतील.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H7585, G00860, G04390, G04400, G10670, G30410, G44420, G44430, G44470, G44480, G50200,

G53940, G54570

(परत जा: 50:14; 50:15) 
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नाथान

तथ्य:

नाथान हा देवाचा वश्वासू संदेष्टा होता, जेंव्हा दावीद इस्राएल चा राजा होता, तेंव्हा तो जगला.

जेंव्हा दावीदाने उरीया ह्याच्या वरुद्ध गंभिीर पाप केले, तेंव्हा देवाने नाथानाला दावदाचा वरोधि करण्यास पाठवून दले.

जरी दावीद राजा होता, तरीही नाथानाने दावदाला दोष लावला.

जेंव्हा नाथानाने त्याचा वरोधि केला, तेंव्हा दावीदाने त्याच्या पापाबद्दल पश्चात्ताप केला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे दाखिल पहा: दावीद, वश्वासू, संदेष्टा, उरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 17:1-2

2 इतहास 09:29

2 शमुवेल 12:1-3

स्तोत्र 051:1-

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:07 परंतु देवाने नाथान संदेष्ट्यास दावदाकडे संदेश घेऊन पाठवले,‘‘ तू लढाईचा माणुस असल्यामुळे हे मंदर बांधिू शकत नाही.’’

17:13 दावदाने केलेल्या कृत्याबद्दल देवाचा क्रोधि भिडकला, व त्याने नाथान संदेष्टयाला दावदाकडे पाठवून त्याचे पाप कती दुष्ट होते यावषयी

सांगतले.

शिब्द माहती:

Strong's: H5416, G3481

(परत जा: 17:07; 17:13) 
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नामान

तथ्य:

जुन्या करारामध्ये, नामान हा अराम राजाच्या सैन्याचा सेनापती होता.

नामानाला भियंकर त्वचेचा रोग होता, ज्याला कुष्टरोग असे म्हणतात, जो बरा होऊ शकत नव्हता.

नामानाच्या घरातील एका यहुदी दासीने त्याला अलीशा संदेष्ट्याकडे जाऊन त्याला स्वतःला बरे करण्याबद्दल वचारण्यास सांगतले.

अलीशाने नामानाला यादर्देन नदीमध्ये जाऊन सात वेळा डुबकी मारण्यास सांगतले. जेंव्हा नामानाने ऐकले, तेंव्हा देवाने त्याला त्याच्या रोगापासून बरे

केले.

ह्याचा परणाम म्हणून नामान एकाच देवावर, यहोवावर, वश्वास ठेवू लागला.

नामान नावाचे इतर दोन मनुष्य हे याकोबाचा मुलगा बन्यामीन ह्याचे वंशज होते.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: अराम, यादर्देन नदी, कुष्टरोग, संदेष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 08:6-7

2 राजे 05:1

लुक 04:27

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

19:14 यापैकी एक चमत्कार शत्रू सेनापती नामान याला घडला, ज्याला त्वचेचा भियानक आजार होता.

19:15 सुरवातीला नामन रागावला होता आण तो मूखिर्वापणासारखिा वाटला म्हणून ते करणार नाही. पण नंतर त्याने आपला वचार बदलला आण

सात वेळा जॉडर्वान नदीत बुडवून घेतले.

२६:६ "त्याने (एलीशा) फक्त इस्रायलच्या शत्रूंचा सेनापती नामान याच्या त्वचेचा रोग बरा केला."

शिब्द माहती:

Strong's: H5283, G3497

(परत जा: 19:14; 19:15; 26:06) 
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नासरेथ, नासोरी

तथ्य:

उत्तरी इस्राएल मधिील गालील प्रांतातील नासरेथ हे एक गाव होते. हे यरुशलेमेपासून सुमारे 100 कलोमीटर अंतरावर होते, आण पायी तेथे पोहोचण्यासाठी

सुमारे तीन ते पाच दवस लागत.

योसेफ आण मरया हे नासरेथ गावाचे होते, आण हेच ते ठकाण आहे जथे त्यांनी येशूला वाढीवले. म्हणून तर येशूला "नासोरी" म्हणून ओळखिले

जाते.

नासरेथमध्ये राहणाऱ्या अनेक यहुद्यांनी येशूच्या शक्षणाचा आदर केला नाही, कारण तो त्यांच्यामध्ये वाढला होता, आण तो एक साधिारण मनुष्य

आहे असा ते वचार करीत.

एकदा, जेंव्हा येशू नासरेथमधिील मंदरात शकवत होता, तेंव्हा तथल्या यहुद्यांनी त्याला मारण्याचा प्रयत्न केला, कारण तोच मसहा आहे असा त्याने

दावा केला आण त्याला नाकारल्याबद्दल त्याने त्यांना दोष लावला.

जेंव्हा नाथानएलने ऐकले की येशू नासरेथ या गावचा आहे, तेंव्हा त्याने जी टपणी केली त्यावरून असे सूचत होते की, ते शहर अतशय उच्च असे

नव्हते.

(हे देखिल पहा: ख्रिस्त, गालील, योसेफ, मरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 26:9-11

योहान 01:43-45

लुक 01:26-29

माकर्वा  16:5-7

मत्तय 02:23

मत्तय 21:9-11

मत्तय 26:71-72

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

23:04 योसेफ आण मरीया यांना नासरेथहून बेथलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारण त्यांचा पूवर्वाज दावीद हा बेथलेहेम गावाचा होता.

26:02 येशू त्याच्या बालपणी राहात असलेल्या नासरेथ या ठकाणी गेला.

26:07 नासरेथातील लोकांनी येशूला पकडून ओढत डोंगराच्या कडयावरुन फेकून त्यास जीवे मारावे म्हणून नेले.

शिब्दमाहती:

Strong's: G3478, G3479, G3480

(परत जा: 23:04; 26:02; 26:07) 
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नयम, मोशिेचे नयमशिास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देवाचे नयम

व्याख्या:

सवार्वात सोया शब्दात, "नयम" हा शब्द एखिादा कायदा कर्विवा सूचनांना संदभिर्वित करतो ज्याचे अनुसरण केले पाहजे. पवत्रशास्त्रामध्ये, “नयम” हा शब्द

सहसा कोणत्याही आण प्रत्येक गोष्टी ज्या आपल्या लोकांनी पाळल्या पाहजेत आण तसे केले पाहीजे अशी देवाची इच्छा आहे अशा सवर्वा गोष्टींसाठी वापरला

जातो. "मोशेचे नयमशास्त्र" हा वशष्ट शब्द इस्राएली लोकांना आज्ञा पाळण्यासाठी देवाने मोशेला दलेल्या आज्ञा व नदर्देशांना संदभिर्वित करतो.

संदभिार्वानुसार, “नयम” हा शब्द संदभिर्वात करु शकतो:

देवाने इस्राएल लोकांसाठी दगडांच्या पाट्यांवर लहलेल्या दहा आज्ञा

मोशेला दलेले सवर्वा नयम

जुन्या कराराची पहली पाच पुस्तके

संपूणर्वा जुना करार (नवीन करारात "शास्त्रवचने" असे देखिील संबोधिले आहे).

देवाच्या सवर्वा सूचना आण इच्छा

"नयमशास्त्र आण संदेष्टे" हा वाक्यांश नवीन करारामध्ये इब्री शास्त्रवचनांना (कर्विवा “जुना करार)” संदभिर्वित करण्यासाठी वापरला जातो

भाांतरातील सुचना:

या शब्दांचे अनेकवचनी “कायदे” असे वापरून भिाषांतर केले जाऊ शकते कारण ते बरयाच सूचनांना संदभिर्वित करते.

“मोशेचे नयमशास्त्र” या शब्दाचे भिाषांतर “नयमशास्त्र जे देवाने मोशेला इस्राएल लोकांना देण्यास सांगतले” असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वानुसार, “मोशेचे नयमशास्त्र” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “देवाने मोशेला सांगतलेले नयम” कर्विवा “मोशेने लहलेले देवाचे नयम” कर्विवा “नयम

जे देवाने मोशेला इस्राएल लोकांस देण्यास सांगतले.” असे केले जाऊ शकते.

"कायदा" कर्विवा "देवाचा कायदा" कर्विवा "देवाचे नयम" या वाक्याचे भिाषांतर करण्याच्या पध्दतीमध्ये "देवाकडून आलेले नयम" कर्विवा "देवाच्या

आज्ञा" कर्विवा "देवाने दलेले नयम" कर्विवा "देवाने आज्ञा दलेल्या सवर्वा गोष्टी" कर्विवा "देवाच्या सवर्वा सूचनां" या वाक्यांचा समावेश असू शकतो.

"यहोवाचे नयम" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "यहोवाचे कायदे" कर्विवा "परमेश्वराने पाळण्यास सांगतलेले नयम" कर्विवा "यहोवाकडील नयम" कर्विवा

"यहोवाने आज्ञा दलेल्या गोष्टी" असे देखिील केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: सुचना देणे, मोशे, दहा आज्ञा, कायदेशीर, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषत 15:6

दानीएल 9:13

नगर्वाम 28:42-43

एज्रा 7:25-26

गलती 2:15

लूक 24:44

मत्तय 5:18

नहेम्या 10:29

रोम 3:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

13:7 देवाने पालन करण्यासाठी इतर बरीच नयम आण कायदे देखिल दले आहेत. देवाने असे अभिवचन दले आहे की जर लोकांनी या नयमांचे

पालन केले तर तो त्यांना आशीवार्वाद देईल आण त्यांचे रक्षण करील. जर त्यांनी त्यांचे उल्लंघन केले तर देव त्यांना शक्षा करील.

13:9 जो कोणी देवाचा नयम मोडत असे त्याला दशर्वान मंडपासमोर असलेल्या वेदीवर परमेश्वरासाठी यज्ञ म्हणून एखिादे प्राणी आणावे लागत असे.

15:13 मग यहोशवाने लोकांना सीनाय येथे इस्राएल लोकांशी देवाने केलेल्या कराराचे पालन करण्याबद्दल आपल्या कतर्वाव्याची आठवण करून दली.

लोकांनी देवाशी एकनष्ठ राहण्याचे व या नयमांचे पालन करण्याचे वचन दले.

16:1 यहोशवा मरण पावल्यानंतर, इस्राएल लोकांनी देवाची आज्ञा मोडली आण उवर्वारत कनानी लोकांना बाहेर घालवून दले नाही कर्विवा देवाचे

नयम पाळले नाहीत.

21:5 नवीन करारात, देव लोकांच्या हृदयावर त्याचा नयमशिास्त्र लहल, लोक देवाला वैयक्तकरीत्या ओळखितील, ते त्याचे लोक होतील आण

देव त्यांच्या पापांची क्षमा करील.
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27:1 येशूने उत्तर दले, “देवाच्या नयमशिास्त्रात काय लहले आहे?”

28:1 येशू त्याला म्हणाला, “तू मला 'उत्तम' का म्हणतोस? फक्त एकच उत्तम आहे आण तो देव आहे. परंतु तुला सावर्वाकालक जीवन मळवायचे

असेल तर देवाच्या आज्ञा पाळ.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच430, एच1881, एच1882, एच2706, एच2710, एच3068, एच4687, एच4872, एच4941, एच84510, जी23160, जी35510,

जी35650

(परत जा: 13:07; 13:09; 15:13; 16:01; 27:01; 27:02; 28:01; 28:03) 
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• 

• 
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नदर्दो

व्याख्या:

"नदर्वोष" या संज्ञेचा अथर्वा एखिाद्या अपराधिामध्ये कर्विवा इतर चुकीच्या गोष्टीमध्ये दोषी नसणे असा होतो. हे सवर्वासामान्यपणे वाईट गोष्टींमध्ये सहभिागी नसलेल्या

लोकांसाठी देखिील संदभिर्वित केले जाऊ शकते.

काहीतरी चुकीचे केले असा दोष एखिाद्यावर लावला असेल, आण जर त्या व्यक्तीने काहीच चुकीचे केले नसेल तर त्याला नदर्वोष असे म्हणतात.

काहीवेळा "नदर्वोष" ही संज्ञा अशा लोकांना संदभिर्वित करते, ज्या लोकांना वाईट वागणूक मळावी असे त्यांनी काहीच केलेले नसते, तरीही ती त्यांना

मळत असते, जसे की, शत्रू सैन्याच्या हल्ल्यामधिील "नदर्वोष लोक."

बायबलमध्ये, "रक्त" "हत्या" यास दशर्वावू शकते, म्हणून "नष्पाप रक्त" म्हणजे "अशा लोकांना ठार मारणे जे मरण्यास पात्र नव्हते."

भाांतर सूचना:

बऱ्याच संदभिार्वामध्ये, "नदर्वोष" या शब्दाचे भिाषांतर "दोषी नसलेला" कर्विवा "जबाबदार नसलेला" कर्विवा कशासाठीही "दोष न लागलेला" असे केले

जाऊ शकते.

साधिारणपणे नदर्वोष लोकांचा संदभिर्वा देताना, या संज्ञेचे भिाषांतर "ज्याने काहीच चुकी केली नाही" कर्विवा "जो वाईटामध्ये सामील नव्हता" असे केले

जाऊ शकते.

"नदर्वोष रक्त पाडणे" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "अशा लोकांना मरणे, ज्यांनी त्या मरणाच्या योग्य काहीच चुकीचे केले नाही" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: दोष)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ करर्विथकरांस पत्र ४:३-४

१ शमुवेल १९:५

प्रेषतांची कृत्ये २०:२६

नगर्वाम २३:७

यमर्वाया २२:१७

ईयोब ९:२३

रोमकरास पत्र १६:१८

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

८:६ दोन वषार्यंनंतर, नष्पाप असूनही योसेफ तुरंुगातच होता.

४०:४ त्यापैकी एकाने येशूची थट्टा केली, परंतू दुसरा म्हणाला,‘‘तुला देवाची भित नाही काय? आपण दोषी आहोत, पण हा मनुष्य नदर्दो आहे.’’

४०:८जेव्हा येशूवर पहारा करत असलेल्या सैनकाने हे सवर्वा पाहीले, तेव्हा तो म्हणाला, ‘‘खिरोखिर, हा मनुष्य नष्पाप होता. तो देवाचा पुत्र होता.’’

शिब्द माहती

स्ट्रोंग: एच2136, एच2600, एच2643, एच5352, एच5355, एच5356, जी121

(परत जा: 08:06; 40:04; 40:08) 
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नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

व्याख्या:

"नीतमत्ता" हा शब्द देवाच्या परपूणर्वा चांगुलपणा, न्याय, वश्वास आण प्रेमाला सूचत करतो. हे गुण देवाला "नीतमान" बनवतात. कारण देव नीतमान आहे,

त्याने पापाचा नषेधि केला पाहजे

या संज्ञा बऱ्याचदा अशा व्यक्तीचे वणर्वान करण्यासाठी देखिील वापरल्या जातात जे देवाचे ऐकतात आण नैतकदृष्ट्या चांगले असतात. तथाप, सवर्वा

लोकांनी पाप केले आहे म्हणून देवाशवाय कोणीही पूणर्वापणे नीतमान नाही.

पवत्र शास्त्रात ज्यांना "नीतमान" म्हटले गेले त्यांच्या उदाहरणांमध्ये नोहा, ईयोब, अब्राहाम, जखिऱ्या आण अलशाबेथ यांचा समावेश आहे.

जेव्हा लोक त्यांचा उध्दार करण्यासाठी येशूवर वश्वास ठेवतात, तेव्हा देव त्यांना त्यांच्या पापांपासून मुक्त करतो आण येशूच्या नीतमत्तेमुळे त्यांना

नीतमान असल्याचे घोषत करतो.

"अनीतमान" या शब्दाचा अथर्वा पापी आण नैतकदृष्ट्या भ्रष्ट असणे आहे. "अनीतीमत्वता" म्हणजे पाप कर्विवा पापी असण्याची स्थती.

या संज्ञा वशेषत: अशा प्रकारे जगण्याला संदभिर्वित करतात ज्यामध्ये देवाच्या शकवणीचे आण आज्ञेचे केले उल्लंघन जाते.

अनीतमान लोक त्यांच्या वचारांमध्ये आण कृतीत अनैतक असतात.

कधिीकधिी "अनीतमान" ही संज्ञा वशेषत: अशा लोकांना संदभिर्वित करते ज्यांचा येशूवर वश्वास नाही.

"सरळ" आण "सरळता" या शब्दाचा अथर्वा देवाच्या नयमांचे पालन करण्याच्या मागार्वाने कायर्वा करणे होय.

या शब्दांच्या अथार्वात सरळ उभिे राहून थेट पुढे पाहण्याची कल्पना समावष्ट आहे.

जो व्यक्ती "सरळ" आहे तो देवाच्या नयमांचे पालन करणारा आण त्याच्या इचे्छवरूद्ध असलेल्या गोष्टी न करणारा व्यक्ती आहे.

"सात्वकता” आण "नीतमान" या संज्ञेंचे समान अथर्वा आहेत आण कधिीकधिी “सात्वकता आण सरळता" सारख्या समांतर रचनेमध्ये वापरले

जातात. (पाहा: [समांतरता])

भाांतरातील सूचना:

जेव्हा ते देवाचे वणर्वान करते तेव्हा "नीतमान" या शब्दाचे भिाषांतर "पूणर्वापणे चांगले आण न्याय्य" कर्विवा “नेहमीच योग्य वागणे" असे केले जाऊ

शकते

देवाची "नीतमत्ता" या संज्ञचे भिाषांतर “परपूणर्वा वश्वासुपणा आण चांगुलपणा" असे देखिील केले जाऊ शकते

जेव्हा ते देवाचे आज्ञाधिारक लोकांचे वणर्वान करतात तेव्हा "नीतमान” या शब्दाचे भिाषांतर "नैतकदृष्ट्या चांगले" कर्विवा "फक्त" कर्विवा “देवाला संतोष

देणारे जीवन जगणे" असे केले जाऊ शकते

"नीतमान “या वाक्यांशाचे भिाषांतर "नीतमान लोक" कर्विवा "देवभिीरु लोक" असे देखिील केले जाऊ शकते

संदभिार्वानुसार, "नीतमत्वता” ही संज्ञा शब्द कर्विवा वाक्यांशासह देखिील भिाषांतरीत केली जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा "चांगुलपणा" कर्विवा "देवापुढे

परपूणर्वा असणे" कर्विवा "देवाचे आज्ञापालन करुन योग्य मागार्वाने वागणे" कर्विवा “पूणर्वापणे चांगले करणे" असा होतो

"अनीतमान"या शब्दाचे भिाषांतर केवळ “नीतमान नाही" असे केले जाऊ शकते

संदभिार्वानुसार, हे भिाषांतरत करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये "वाईट “कर्विवा "अनैतक" कर्विवा "देवावरुध्द बंड करणारे लोक" कर्विवा "पापीष्ट" यांचा

समावेश असू शकतो

"अनीतमान"या वाक्यांशाचे भिाषांतर “अनीतमान लोक" असे केले जाऊ शकते

"अनीतमत्वता" या शब्दाचे भिाषांतर "पाप" कर्विवा "वाईट वचार आण कृती" कर्विवा “दुष्टपणा" असे केले जाऊ शकते

शक्य असल्यास, त्याचे संबंधि "नीतमान, नीतमत्वता" यांच्याशी दशर्वावणाऱ्या मागार्वाने भिाषांतरत करणे चांगले ठरेल,

"सरळ” या संज्ञेला भिाषांतरत करण्याच्या मागार्यंमध्ये "योग्य वागणे" कर्विवा "योग्य रीतीने वागणारा व्यक्ती" कर्विवा "देवाच्या नयमाचे पालन करणे"

कर्विवा "देवाचा आज्ञाधिारक" कर्विवा” योग्य मागार्वाने वागणे" या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतो

"सरळपणा" या शब्दाचे भिाषांतर "नैतक शुद्धता" कर्विवा "चांगले नैतक आचरण" कर्विवा” योग्यता" असे केले जाऊ शकते

"सरळ” या वाक्यांशाचे भिाषांतर "सरळ असणारे लोक" कर्विवा” सरळ लोक" असे केले जाऊ शकते

(हे देखिील पाहा: दुष्ट, वश्वासू, चांगला, पवत्र, सात्वकता, न्याय्य, नयम, कायदा, आज्ञा पाळणे, शुध्द, नीतमान, पाप, बेकायदेशीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

अनु 19:16

ईयोब 1:8

स्तोत्र 37:30

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

817 / 970



स्तोत्र 49:14

स्तोत्र 107:42

उपदेशक 12:10-11

यशया 48:1-2

यहेज्केल 33:13

मलाखिी 2:6

मत्तय 6:1

प्रेषत 3:13-14

रोम 1:29-31

1 करर्विथ 6:9

गलती 3:7

कलस्सै 3:25

2 थेस्सलनीन2:10

2 तमयी 3:16

1 पेत्र3:18-20

1 योहान 1:9

1 योहान 5:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

3:2 पण नोहावर देवाची कृपा झाली. दुष्ट लोकांमध्ये राहणारा तो एक नीतमान मनुष्य होता.

4:8 देवाने घोषत केले की अब्राहाम नीतमान आहे कारण त्याने देवाच्या अभिवचनावर वश्वास ठेवला आहे.

17:2 दावद एक नम्र आण नीतमान माणूस होता ज्याने देवावर वश्वास ठेवला आण त्याचे आज्ञापालन केले.

23:1 योसेफ, मरीयाचा ज्या माणसाशी वाग्दान झाले होते, तो नीतमान माणूस होता.

50:10 मग नीतमान लोक त्यांच्या देव पता याच्या राज्यात सूयार्वासारखिे चमकतील. "

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G00930, G00940, G04580, G13410, G13420, G13430, G13440, G13450, G13460, G21180, G37160,

G37170

(परत जा: 03:02; 04:08; 17:02; 23:01; 27:03; 34:10; 50:10) 
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नील नदी (नाईल नदी), मसराची नदी, नाईल

तथ्य:

नाईल ही ईशान्येकडीलच्या आफ्रकेतील सवार्वात लांब आण रंुद नदी आहे. ही वशेषकरून मसरची मुख्य नदी म्हणून प्रसद्ध आहे.

नाईल नदी मसरमधिून उत्तरेला वाहते आण भिूमध्य समुद्राला जाऊन मळते.

नाईल नदीच्या दोन्ही बाजूला असणाऱ्या सुपीक जमनीमध्ये पकांची वाढ चांगली होते.

अधिकतर मसरी लोक नाईल नदीच्या कनाऱ्याला राहत होते, कारण धिान्य पकासाठी लागणाऱ्या पाण्याचा तो एक महत्वाचा स्त्रोत होता.

इस्राएल लोक गोशेनच्या प्रांतात राहले, जो अतशय सुपीक होता, कारण तो नाईल नदीच्या कनाऱ्याला स्थत होता.

जेंव्हा मोशे बालक होता, तेंव्हा त्याच्या पालकांनी त्याला फारोच्या माणसांपासून वाचवण्यासाठी एका लाव्हाळ्याच्या पेटाऱ्यामध्ये ठेवून नाईल

नदीमध्ये सोडले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, गोशेन, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

आमोस 08:7-8

उत्पत्त 41:1-3

यमर्वाया 46:7-9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देशामध्ये आणले. नाईल नदीच्या तीरावर वसलेला मसर देश हा एक मोठा, व सामयर्वाशाली

देश होता.

09:04 फारोने पाहले की इस्राएल लोकांना पुष्कळ मुले होत आहेत, म्हणून त्याने आदेश दला की इस्राएलांच्या पुत्र संतानांस नाईल नदीमध्ये

फेकून द्यावे.

09:06 जेंव्हा त्या बाळाचे आईवडल त्यास लपवू शकले नाही, तेंव्हा त्यांनी त्या बाळास मृत्युपासून वाचवण्यासाठी त्याला एका तरंगणा-या

टोपलीमध्ये ठेवून ती नाईल नदीच्या तीरावर लव्हाळ्यात ठेवली.

10:03 देवाने नाईल नदीच्या पाण्याचे रक्तामध्ये रूपांतर केले, पण तरीही फारो इस्राएलाची सुटका करावयास तयार झाला नाही.

Strong's: H2975, H4714, H5104

(परत जा: 08:04; 09:04; 09:06; 10:03) 
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नोहा

तथ्य:

जेंव्हा देवाने सवर्वा दुष्ट लोकांचा नाश करण्यासाठी जगभिर पूर पाठवला त्या काळामध्ये, नोहा हा मनुष्य होता, जो 4000 वषार्वापूवर्गी जगला. देवाने नोहाला एक

अवाढव्य तारू बांधिण्यास सांगतले, ज्यामध्ये तो आण त्याचे कुटंुब राहू शकेल, जेंव्हा पुराचे पाणी पृवीला आच्छादून टाकेल.

नोहा हा एक धिामर्विक मनुष्य होता, ज्याने सवार्वामध्ये देवाची आज्ञा पाळली.

जेंव्हा देवाने नोहाला अवाढव्य जहाज कसे बांधिायचे हे सांगतले, तेंव्हा नोहाने अगदी देवाने सांगतले त्याच प्रकारे तारू बांधिले.

तारूच्या आतमध्ये, नोहा आण त्याचे कुटंुब सुरक्षत राहले, आण नंतर त्यांची मुले आण नातवंडे ह्यांनी ही पृवी भिरून टाकली.

पुरानंतर जन्मलेला प्रत्येकजण नोहाचा वंशज आहे.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: वंशज, तारू)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 05:30-31

उत्पत्त 05:32

उत्पत्त 06:8

उत्पत्त 08:1

इब्री 11:7

मत्तय 24:37

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

03:02 परंतु नोहावर परमेश्वराची कृपादृष्टी होती.

03:04 नोहाने देवाची आज्ञा पाळली. त्याने आण त्याच्या तन्ही मुलांनी देवाने सांगतल्याप्रमाणे तारू बांधिले.

03:13 दोन महन्यानंतर देव नोहास म्हणाला, “ तु व तुझे कुटंुब आता तारवाबाहेर येऊ शकता. देवाने त्यांना आशीवार्वाद दला, “तुम्हाला पुष्कळ

मुलेमुली व नातवंडे होवोत व पृवी भिरून टाका !” मग नोहा व त्याचे कुटंुब तारवाबाहेर आले.

शिब्द माहती:

Strong's: H5146, G3575

(परत जा: 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:10; 03:11; 03:12; 03:13; 03:14) 
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न्यायाधीशि, न्याय

व्याख्या:

"न्यायाधिीश" आण "न्याय" या शब्दांचा संदभिर्वा, काहीतरी नैतकदृष्ट्या बरोबर की चूक आहे ह्याचा नणर्वाय करण्याकरता येतो. तथाप, या संज्ञा सहसा काहीतरी

वाईट, चुकीचे कर्विवा दुष्ट आहे हे ठरवण्याच्या संदभिार्वामध्ये, एखिाद्या नणर्वायाचा परणाम म्हणून एखिाद्या व्यक्तीने केलेल्या कृतीला संदभिर्वित करू शकतात.

"न्यायाधिीश" आण "न्याय" या शब्दांचा अथर्वा "अपाय करणे" असा देखिील असू शकतो (सामान्यतः देवाने एखिाद्या व्यक्तीची कर्विवा राष्ट्राची कृतीस

दुष्ट असल्याचे ठरवले आहे).

"देवाचा न्याय" हे सहसा एखिाद्या गोष्टीला कर्विवा एखिाद्याला पापी म्हणून दोषी ठरवण्याच्या त्याच्या नणर्वायाला सूचत करते.

देवाच्या न्यायनवाड्यात सामान्यतः लोकांना त्यांच्या पापाबद्दल शक्षा देणे याचा समावेश असतो.

"न्याय" या शब्दाचा अथर्वा "दोष लावणे" असाही होतो. या पद्धतीने कोणावरही दोष लावू नका असे देवाने लोकांना सूचत केले.

"दोघांमध्ये मध्यस्थी करणे" कर्विवा "दोघांमध्ये नवाडा करणे" या वाक्यांशाचा दुसरा अथर्वा, दोघांमधिील वादामध्ये कोण बरोबर आहे ह्याचा नणर्वाय देणे,

असा होतो.

काही संदभिार्वात, देवाचे “न्याय” हे त्याने जे ठरवले आहे ते योग्य आण न्याय्य आहे असे आहेत. ते त्याच्या आज्ञा, कायदे कर्विवा नयम यासारखिे आहेत.

"न्याय" हा शब्द, सुज्ञपणे नणर्वाय घेण्याच्या क्षमतेला संदभिर्वित करतो. ज्या व्यक्तीच्या "नवाड्यामध्ये" कमतरता आहे, त्याच्याकडे सुज्ञपणे नणर्वाय

घेण्यासाठी ज्ञान नाही.

भाांतर सूचना

संदभिार्वाच्या आधिारावर "न्याय" ह्याचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये "नणर्वाय घेणे" कर्विवा "दोषी ठरवणे" कर्विवा "शक्षा देणे" कर्विवा "हुकुम देणे"

यांचा समावेश होतो.

"न्याय" या शब्दाचे भिाषांतर "शक्षा देणे" कर्विवा "नणर्वाय देणे" कर्विवा "अधिकृत नणर्वाय" कर्विवा "हुकुम देणे" कर्विवा "दोषी ठरवणे" असे केले जाते.

काही संदभिार्वामध्ये, "न्यायामद्ये" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "न्यायाच्या दवशी" कर्विवा "जेंव्हा देव लोकांचा न्याय करेल त्या वेळी" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: हुकुम देणे, न्यायाधिीश, न्यायाचा दवस, न्याय्य, कायदा, नयम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 4:17

1 राजे 3:9

प्रेषतांची कृत्ये 10:42-43

यशया 3:14

याकोबाचे पत्र 2:4

लुक 6:37

मीखिा 3:9-11

स्तोत्र 54:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

19:16 संदेष्टयांनी लोकांना इशारा दला की जर त्यांनी आपला वाईट मागर्वा सोडून देवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत तर देव त्यांना दोी ठरवल आण

त्यांना शक्षा करील.

21:08 राजा म्हणजे जो लोकांवर राज्य करतो व त्यांचा न्याय करतो. आपला पूवर्वाज दावद याच्या सर्विहासनावर बसणारा मसहा हा एक परपूणर्वा

राजा असेल. तो संपूणर्वा जगावर सवर्वाकाळ राज्य करील, आण प्रामाणकपणे न्याय करील व योग्य नणर्वाय घेईल.

39:04 तेंव्हा महायाजकाने रागाने आपली वस्त्रे फाडली व अन्य धिामर्गीक पुढा-यांसमोर मोठयाने म्हणाला, ‘‘आता आम्हास आणखिी पुराव्याची गरज

नाही! तो देवाचा पुत्र आहे असे त्याने म्हटले हे तुम्ही स्वत: ऐकले आहे. तुमचा नवाडा काय आहे?’’

50:14 परंतु येशूवर वश्वास न ठेवणाऱ्या प्रत्येकाचा देव न्याय करील. तो त्यांना नरकात टाकील, ज्या ठकाणी ते सवर्वाकाळ रडतील व दुःखिाने दात

खिातील.
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच0148, एच0430, एच1777, एच1778, एच1779, एच1780, एच1781, एच1782, एच2940, एच4055, एच4941, एच6414,

एच6415, एच6416, एच6417, एच6419, एच6485, एच8196, एच8199, एच8201, जी01440, जी03500, जी09680, जी11060,

जी12520, जी13410, जी13450, जी13480, जी13490, जी29170, जी29190, जी29200, जी29220, जी29230, जी42320

(परत जा: 18:01; 19:16; 21:08; 39:04; 50:14) 
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न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणिे, न्याय्यपणिा

व्याख्या:

“न्याय्य” आण “न्याय” म्हणजे देवाच्या नयमांनुसार लोकांना योग्य वागणूक देणे. मानवाचे नयम जे इतरांबद्दल देवाचे योग्य वतर्वान प्रतबर्विबत करतात ते

देखिील न्याय्य आहेत.

“न्यायी” असणे म्हणजे दुसरयांशी चांगल्या आण योग्य मागार्वाने वागणे. देवाच्या नजरेत नैतकदृष्ट्या योग्य ते करण्यास प्रामाणकपणा आण

सात्वकता याला देखिील सूचत करते.

“न्यायीपणाने” वागणे म्हणजे लोकांना देवाच्या नयमांनुसार जे बरोबर, चांगले, आण योग्य आहे त्यानुसार वागणे.

“न्याय” मळवणे म्हणजे कायद्यांतगर्वात योग्य वागणूक मळणे, एकतर कायद्याद्वारे संरक्षत होणे कर्विवा कायदा मोडल्याबद्दल शक्षा भिोगणे.

कधिीकधिी “न्याय्य” या शब्दाचा अथर्वा “नीतमान” कर्विवा “देवाचे नयम पाळणे” असा होतो.

“अन्यायकारक” आण “अन्यायकारकपणे” या संज्ञा लोकांना अयोग्य आण बरयाचदा हानकारक वागणूक देणे याला संदभिर्वित करते.

“अन्याय” म्हणजे एखिादा व्यक्ती पात्र नसताही त्याच्याशी काहीतरी वाईट करणे हे लोकांशी केलेली अन्यायकारक वागणूक दशर्वावते.

अन्याय म्हणजे काही लोकांना वाईट तर काही जनांना चांगली वागणूक देणे.

जो अन्यायकारक रीतीने वागत आहे तो “पक्षपाती” कर्विवा “पूवर्वाग्रहद” आहे कारण तो लोकांना समान वागणूक देत नाही.

“न्याय्य” आण “न्याय्यपणा” या संज्ञा एखिाद्या दोषी व्यक्तीला नीतमान ठरवण्याला संदभिर्वित करतात. फक्त देवच लोकांना खिऱ्यारीतीने नीतमान ठरवू

शकतो.

जेव्हा देव लोकांना नीतमान ठरवतो तेव्हा देव त्यांच्या पापांची क्षमा करतो आण असे करतो की त्यांच्यात कोणतेही पाप नाही. आपल्या पापांपासून

आपल्या वाचवण्यासाठी पश्चात्ताप करणाऱ्या आण येशूवर वश्वास ठेवणाऱ्या पापींना तो नीतमान ठरवतो.

“न्याय्य” म्हणजे एखिाद्याच्या पापांची क्षमा करतो आण त्या व्यक्तीला त्याच्या दृष्टीने नीतमान ठरवतो तेव्हा देव काय करतो हे सूचत करते.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार, “न्याय्य” अनुवादत करण्याच्या इतर पध्दतीमध्ये “नैतकदृष्ट्या बरोबर” कर्विवा “योग्य” याचा समावेश होऊ शकते.

“न्याय” या शब्दाचे भिाषांतर “योग्य वागणूक” कर्विवा “पात्र परणाम” असे केले जाऊ शकते.

“न्यायीपणाने वागणे” हे “योग्यतेने वागवणे” कर्विवा “न्यायाने वागणे” असे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

काही संदभिार्यंमध्ये, “न्याय्य” या शब्दाचे भिाषांतर “नीतमान” कर्विवा “सरळ” असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वानुसार, “अन्यायकारक” या शब्दाचे भिाषांतर “अयोग्य” कर्विवा “पक्षपाती” कर्विवा “अनीतीमान” असेही केले जाऊ शकते.

“अन्यायी” या शब्दाचे भिाषांतर “अन्याय करणारा” कर्विवा “अन्याय करणारे लोक” कर्विवा “इतरांशी अयोग्यरीतीने वागणारे लोक” कर्विवा “अनीतीमान

लोक” कर्विवा “देवाची आज्ञा मोडणारे लोक” असे केले जाऊ शकते.

“अन्यायकारक” या शब्दाचे भिाषांतर “अयोग्यरीतीने” कर्विवा “चुकीने” कर्विवा “अयोग्यतेने” असे केले जाऊ शकते.

“अन्याय” अनुवादत करण्याच्या मागार्यंमध्ये “चुकीची वागणूक” कर्विवा “अयोग्य वागणूक” कर्विवा “अयोग्यतेने वागणे” यांचा समावेश असू शकतो.

(पाहा: भिाववाचक नाम)

“न्यायी ठरवणे” भिाषांतरत करण्याच्या इतर पध्दतीमध्ये “(एखिाद्याला) नीतमान घोषत करणे” कर्विवा “(एखिाद्याला) नीतमान ठरवणे” याचा

समावेश असू शकतो.

“न्याय्यपणा” या शब्दाचे भिाषांतर “नीतमान ठरवणे” कर्विवा “नीतमान होणे” कर्विवा “लोकांना धिामर्विक बनवणे” असे केले जाऊ शकते.

“नीतमान ठरणे” या शब्दाचे भिाषांतर “देवाने पुष्कळ लोकांना नीतमान ठरवले” कर्विवा “ज्यामुळे देवाने लोकांना नीतमान ठरवले.” असे भिाषांतर

केले जाऊ शकते.

“आपल्या नीतमत्तेसाठी” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “जेणेकरून आम्हाला देवान नीतमान ठरवावे” असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: क्षमा करणे, दोष, न्यायाधिीश, नीतमान, धिामर्विक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 44:16

1 इत18:14

यशया 4:3-4

यमर्वाया 22:3

यहेज्केल 18:16-17
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मीखिा 3:8

मत्तय 5:43-45

मत्तय 11:19

मत्तय 23:23-24

लूक 18:3

लूक 18:8

लूक 18:13-14

लूक 21:20-22

लूक 23:41

प्रेषत 13:38-39

प्रेषत 28:4

रोम 4:1-3

गलती 3:6-9

गलती 3:11

गलती 5:3-4

तीत 3:6-7

इब्री 6:10

याकोब 2:24

प्रकटी 15:3-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

17:9 दावीदाने बरेच वषर्वा न्यायान ेआण वश्वासूपणाने राज्य केले आण देवाने त्याला आशीवार्वाद दला.

18:13 यातील काही राजे (यहुदामधिील) चांगले लोक होते ज्यांनी न्यायान ेशासन केले आण देवाची उपासना केली.

19:16 त्या (संदेष्टे) सवार्यंनी लोकांना सांगतले की त्यांनी मूतर्तींची पूजा करणे थांबवावे आण इतरांना न्याय आण दया दाखिवावी.

50:17 येशू शांतीने आण न्यायान ेआपल्या राज्यात शासन करील आण तो आपल्या लोकांबरोबर सवर्वादा राहील.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H2555, H3477, H4941, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,

H8636, G00910, G00930, G00940, G13420, G13440, G13450, G13460, G13470, G17380

(परत जा: 17:09; 18:13; 19:16; 48:14; 50:17) 
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परीक्षा घेणिे, मोह

व्याख्या:

एखिाद्याला परीक्षेत पाडणे म्हणजे त्या व्यक्तीला काहीतरी चुकीचे करण्यास प्रवृत्त करणे होय.

एक मोह म्हणजे एखिाद्या व्यक्तीला काहीतरी चुकीचे करण्याची इच्छा असणे.

लोक त्यांच्या स्वत:च्या पापमय स्वभिावामुळे आण इतर लोकांच्याद्वारे मोहात पडले जातात.

सैतान लोकांना देवाची आज्ञा मोडण्यास आण चुकीच्या गोष्टी करून देवावरुद्ध पाप करण्यास प्रवृत्त करतो.

सैतानाने येशूला मोहात पाडण्याचा आण त्याला काहीतरी चुकीचे करण्याचा प्रयत्न केला, परंतु येशूने सैतानाच्या सवर्वा मोहाचा प्रतकार केला आण

कधिीही पाप केले नाही.

जो कोणी “देवाला मोहात पाडत आहे” तो त्याने काहीतरी चुकीचे करावे असा प्रयत्न करीत नाही, उलट, त्याच्या हट्टी अवज्ञेच या पातळीवर जातो की

देवाने त्याला शक्षा करून प्रतसाद दला पाहजे. याला “देवाची परीक्षा” असेही म्हणतात.

भाांतर सूचना:

"भिुरळ पाडणे" या शब्दाचे भिाषांतर "पाप करण्याचा प्रयत्न करण्यास भिाग पाडणे" कर्विवा "मोहात पाडणे" कर्विवा "पाप करण्याची इच्छा नमार्वाण

करण्यास कारणीभिूत होणे" असे केले जाऊ शकते.

"मोह" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या इतर पद्धतींमध्ये "मोहक गोष्टी" कर्विवा "एखिाद्याला पाप करण्यासाठी मोहात पडणाऱ्या गोष्टी" कर्विवा "अशा

गोष्टी ज्यामुळे काहीतरी चुकीचे करण्याची इच्छा नमार्वाण होते" असे केले जाऊ शकते.

"देवाची परीक्षा घेणे" ह्याचे भिाषांतर "देवाची परीक्षा बघणे" कर्विवा "देवाला पारखिणे" कर्विवा "देवाची सहनशीलता बघणे" कर्विवा "देवाने शक्षा द्यावी

म्हणून कारणीभिूत होणे" कर्विवा "हट्टीपणाने देवाची आज्ञा मोडत राहणे" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: अवज्ञा, सैतान, पाप, परीक्षा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 3:4-5

इब्री 4:15

याकोबाचे पत्र 1:13

लुक 4:2

लुक 11:4

मत्तय 26:41

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

25:01 तेव्हा सैतान येशूकडे आला आण पाप करावे म्हणून त्याची परीक्षा पाहली.

25:08 अशा प्रकारे येशू सैतानाच्या मोहाला बळी पडला नाही, म्हणून सैतान त्याला सोडून तेथून नघून गेला.

38:11 शष्यांनी परक्षेत पडू नये म्हणून येशूने त्यांना प्राथर्वाना करावयास सांगतले.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987

(परत जा: 25:01; 25:02; 25:08; 26:01; 38:11; 49:17) 
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पवत्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

तथ्य

या संज्ञा सवर्वा पवत्र आत्म्याला संदभिर्वित आहेत, जो देव आहे. एकच खिरा देव पता, पुत्र आण पवत्र आत्मा म्हणून सावर्वाकालीकतेने अस्तत्वात आहे.

पवत्र आत्म्याला “आत्मा” आण “परमेश्वराचा आत्मा” आण “सत्याचा आत्मा” असेही म्हटले जाते.

कारण पवत्र आत्मा देव आहे, तो पूणर्वापणे पवत्र आहे, अपरमतपणे शुद्ध आहे, आण त्याच्या सवर्वा स्वभिावात आण तो जे काही करतो त्यामध्ये

नैतकदृष्ट्या परपूणर्वा आहे.

पता आण पुत्रासमवेत, पवत्र आत्मा जगाच्या नमर्वितीमध्ये सक्रय होता.

जेव्हा देवाचा पुत्र येशू स्वगार्वात परत गेला तेव्हा देवाने आपल्या लोकांना मागर्वादशर्वान करण्यासाठी, त्यांना शकवण्यास, दलासा देण्यास आण देवाच्या

इचे्छनुसार करण्यास सक्षम होण्यासाठी पवत्र आत्मा पाठवला.

पवत्र आत्म्याने येशूला मागर्वादशर्वान केले आण येशूवर वश्वास ठेवणाऱ्यांना तो मागर्वादशर्वान करतो.

भाांतरातील सूचना:

ही संज्ञा “पवत्र” आण “आत्मा” असे भिाषांतर करण्यासाठी वापरल्या जाणारया शब्दासह भिाषांतरीत करता येईल.

हा शब्द भिाषांतरत करण्याच्या पध्दतीमध्ये “शुद्ध आत्मा” कर्विवा “आत्मा जो पवत्र आहे” कर्विवा “देव जो आत्मा” यांचा समावेश असू शकतो.

(हे देखिील पाहा: पवत्र, आत्मा, देव, परमेश्वर, देव जो पता, देवाचा पुत्र, भिेट)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमु 10:10

1 थेस्सलनी 4:7-8

प्रेषत 8:17

गलती 5:25

उत्पत्ती 1:1-2

यशया 63:10

ईयोब 33:4

मत्तय 12:31

मत्तय 28:18-19

स्तोत्र 51:10-11

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

1:1 पण देवाचा आत्मा पाण्यावर होता.

24:8 बातस्मा घेतल्यावर येशू पाण्यातून बाहेर आला तेव्हा, देवाचा आत्माकबुतराच्या रुपात प्रकट झाला आण खिाली आला व त्याच्यावर स्थर

झाला.

26:1 सैतानाच्या मोहांवर वजय मळवल्यानंतर, येशू पवत्र आत्म्याच्या सामयार्वाने तो राहत असलेल्या गालील प्रदेशात परतला.

26:3 येशू वाचतो, “देवाने मला त्याचा आत्मा दला आहे” जेणेकरून मी गोरगरीबांना सुवातार्वा घोषत करावी, बंदवानांना मुक्त करावे, आंधिळ्यांना

दृष्टी द्यावी आण दडपलेल्यांना सोडवावे.”

42:10 "म्हणून जा, सवर्वा लोकांना पता, पुत्र आण पवत्र आत्म्याच्या नावाने बातस्मा देऊन शष्य करा आण मी तुला जे आज्ञापले आहे ते सवर्वा

पाळायला शकवा."

43:3 ते सवर्वा पवत्र आत्म्याने भिरले आण ते अन्य भिाषांमध्ये बोलू लागले.

43:8 “आण येशूने वचन दल्याप्रमाणे त्याने पवत्र आत्मा”पाठवला आहे. आपण आता ज्या गोष्टी पाहात आण ऐकत आहात त्या सवार्यंनाच

“पवत्र आत्मा” कारणीभिूत आहे. ”

43:11 पेत्राने उत्तर दले, “तुमच्यातील प्रत्येकाने पश्चात्ताप केला पाहजे व येशू ख्रिस्ताच्या नावात बातस्मा घेतला पाहीजे, यासाठी की देव तुमच्या

पापांची क्षमा करील. मग तो तुम्हाला पवत्र आत्म्याचे दान देईल.”

45:1 त्याची (स्तेफन) चांगली प्रतष्ठा होती आण तो पवत्र आत्मा आण शहाणपणाने परपूणर्वा होता.
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शिब्द संख्या:

स्ट्रोंग: H3068, H6944, H7307, G00400, G41510

(परत जा: 01:01; 22:02; 22:05; 23:02; 24:08; 24:09; 25:01; 26:01; 26:03; 42:10; 42:11; 43:03; 43:05; 43:08; 43:11; 45:01; 

45:03; 45:07; 45:12; 46:05; 46:10) 
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पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेगळे केलेले

व्याख्या:

“पवत्र” आण “पवत्रता” हे शब्द देवाच्या स्वभिावाला संदभिर्वित करतात जो पाप आण अपरपूणर्वा असलेल्या सवर्वा गोष्टीपासून पूणर्वापणे वेगळा आहे.

फक्त देवच पूणर्वापणे पवत्र आहे. तो लोक आण वस्तू यांना पवत्र करतो.

जो व्यक्ती पवत्र आहे तो देवाचा आहे आण त्याची सेवा करण्यासाठी आण त्याचे गौरव व्हावे या उदे्दशाने तो वेगळा झाला आहे.

देवाने पवत्र घोषत केलेली वस्तु अशी आहे जी त्याने त्याचे गौरव व उपयोग यासाठी वेगळी केली आहे, जसे की वेदी त्याला अपर्वाण करण्याच्या

उदे्दशाने आहे.

त्याने परवानगी दल्याशवाय लोक त्याच्याकडे येऊ शकत नाही, कारण तो पवत्र आहे आण ते केवळ मानव, पापी आण अपूणर्वा आहेत. जुन्या

करारात, देव त्याच्या खिास सेवेसाठी याजकांना वेगळे करतो. देवाकडे जाण्यासाठी त्यांना पापापासून वधिीवत शुद्ध करावे लागले.

देव नश्चत ठकाणे पवत्र म्हणून वेगळी करतो

शब्दशः, "अपवत्र" या शब्दाचा अथर्वा "पवत्र नाही" असा आहे. हे एखिाद्याचे कर्विवा एखिाद्या गोष्टीचे वणर्वान करते जे देवाचा आदर करीत नाही.

हा शब्द एखिाद्याच्या वरोधिात बंडखिोरी करुन देवाचा अनादर करणाऱ्या व्यक्तीचे वणर्वान करण्यासाठी वापरला जातो.

ज्या गोष्टीला “अपवत्र” म्हटले जाते त्याचे वणर्वान सामान्यत: भ्रष्ट कर्विवा अशुद्ध असे केले जाऊ शकते. हे देवाचे नाही.

“वेगळे केलेले” या शब्दामध्ये अश्या काही गोष्टींचे वणर्वान केले आहे जे देवाची उपासना करण्याशी कर्विवा खिोट्या देवतांच्या मूतर्विपूजक उपासनेशी संबंधित आहे.

जुन्या करारामध्ये खिोट्या देवतांच्या पूजेसाठी वापरल्या जाणारया दगडी खिांब आण इतर वस्तूंचे वणर्वान करण्यासाठी “वेगळे केलेले” हा शब्द बहुधिा

वापरला जात असे. याचे भिाषांतर “धिामर्विक” असे देखिील केले जाऊ शकते.

“पवत्र गाणे” आण “पवत्र संगीत” हे संगीताला संदभिर्वित करते जे देवाच्या गौरवासाठी गायले गेले कर्विवा वाजवले गेले. हे "परमेश्वराची उपासना

करणारे संगीत" कर्विवा "देवाची स्तुती करणारी गाणी" असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते.

“वेगळे केलेले कतर्वाव्ये” या शब्दाचा अथर्वा “धिामर्विक कतर्वाव्ये” कर्विवा “धिामर्विक वधिी” असा होतो जे याजकांनी लोकांना देवाच्या उपासनेत नेण्यासाठी

केले. यात मूतर्विपूजकाच्या खिोट्या देवतांची उपासना करण्यासाठी केल्या जाणारया वधिींचा देखिील संदभिर्वा असू शकतो

भाांतर सूचना:

“पवत्र” भिाषांतरत करण्याच्या मागार्यंमध्ये “देवासाठी वेगळे केलेले” कर्विवा “देवाचे” कर्विवा “पूणर्वापणे शुद्ध” कर्विवा “पूणर्वापणे नदर्वोष” कर्विवा

“पापापासून वभिक्त” याचा समावेश असू शकतो.

“पवत्र बनवणे” हे बरयाचदा इंग्रजीमध्ये “पवत्र करणे” म्हणून भिाषांतरत केले जाते. त्याचे भिाषांतर “देवाच्या गौरवासाठी (एखिाद्याला) वेगळे

करणे” असे देखिील केले जाऊ शकते.

“अपवत्र” भिाषांतरत करण्याच्या मागार्यंमध्ये “पवत्र नाही” कर्विवा “देवाचे नाही” कर्विवा “देवाचा मान राखित नाही” कर्विवा “धिामर्विक नाही” याचा

समावेश असु शकतो.

काही संदभिार्यंमध्ये, “अपवत्र” या शब्दाचे भिाषांतर “अशुद्ध” असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: [पवतआत्मा], [पवत्र], [पवत्र केलेले], [वेगळे करणे])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 28:22

2 राजे 3:2

वलापगीत4:1

यहेज्केल 20:18-20

मत्तय 7:6

माकर्वा  8:38

प्रेषतांचे कृत्ये 7:33

प्रेषतांचे कृत्ये11:8

रोमकरांस1:2

2 करर्विथकरांस पत्र 12:3-5

Colossiansकलस्सैकरांस पत्र 1:22

1 Tथेस्सलनीकाकरांस पत्र3:13
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1स्सलनीकाकरांस पत्र4:7

2तमयाला 3:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

1:16 त्याने (देवाने) सातव्या दवसाला आशीवार्वाद दला आण ते पवत्र केले, कारण या दवशी त्याने आपल्या कामापासून वश्रांती घेतली.

9:12तू पवत्र जागेवर उभिा आहेस."

13:1 "जर तुम्ही माझे ऐकले आण माझा करार पाळला तर तुम्ही माझी वकत घेतलेली संपत्ती व्हाल, याजकांचे राज्य आण एक पवत्र राष्ट्र.'

13:5 “शब्बाथ दवस नेहमीच पवत्रपाळण्याची खिात्री करा.”

22:5तर बाळ पवत्र, देवाचा पुत्र असेल.”

50:2 आपण अशा मागार्वाने जगावे जो__ पवत्र__ आहे आण त्याचा सन्मान करणारा आहे. जशी आम्ही येशू परत येण्याची वाट पाहत आहोत, देवाची

इच्छा आहे की

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच430, एच2455, एच2623, एच4676, एच4720, एच6918, एच6922, एच6942, एच6944, एच6948, जी37, जी38, जी39,

जी40, जी41, जी42, जी462, जी1859, जी2150, जी2412, जी2413, जी2839, जी3741, जी3742

(परत जा: 01:16; 09:12; 13:02; 13:05; 22:05; 50:02) 
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पश्चात्ताप करणिे, पश्चात्ताप केला

व्याख्या:

"पश्चात्ताप" आण "पश्चात्ताप" या शब्दांचा अथर्वा पापापासून दूर जाणे आण देवाकडे परत जाणे होय.

“पश्चात्ताप” करण्याचा शब्दशः अथर्वा “मन बदलणे” असा होतो.

बायबलमध्ये, "पश्चात्ताप" चा अथर्वा सामान्यतः पापी, मानवी वचार व कृतीपासून दूर जाणे आण देवाच्या वचार व कृतीकडे वळणे असा होतो.

जेव्हा लोक त्यांच्या पापांबद्दल खिरोखिर पश्चात्ताप करतात, तेव्हा देव त्यांना क्षमा करतो आण त्यांची आज्ञा पाळण्यास त्यांना मदत करतो.

भाांतर सूचना

“पश्चात्ताप” या शब्दाचे भिाषांतर एखिाद्या शब्दाने कर्विवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा “परत (देवाकडे) वळा” कर्विवा “पापापासून व

देवाकडे वळा” कर्विवा “पापापासून दूर देवाकडे वळा.”

अनेकदा “पश्चात्ताप” या शब्दाचे भिाषांतर “पश्चात्ताप” या क्रयापदाचा वापर करून केले जाऊ शकते. उदाहरणाथर्वा, “देवाने इस्रायलला पश्चात्ताप केला

आहे” याचे भिाषांतर “देवाने इस्राएलला पश्चात्ताप करण्यास सक्षम केले आहे” असे केले जाऊ शकते.

“पश्चात्ताप” चे भिाषांतर करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये “पापापासून दूर जाणे” कर्विवा “देवाकडे वळणे आण पापापासून दूर जाणे” यांचा समावेश असू

शकतो.

(हे देखिील पाहा: क्षमा करणे, पाप, वळणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 3:19-20

लुक 3:3

लुक 3:8

लुक 5:32

लुक 24:47

माकर्वा  1:14-15

मत्तय 3:3

मत्तय 3:11

मत्तय 4:17

रोमकरास पत्र 2:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

16:2 अनेक वषार्वानंतर देवाचा आज्ञाभिंग व शत्रूद्वारे जुलूम सोसून झाल्यानंतर त्यांना पश्चाताप झाला व त्यांनी सुटकेसाठी देवाकडे धिाव घेतली.

17:13 दावदाने आपल्या पापावषयी पश्चाताप केला आण देवाने त्यास क्षमा केली.

19:18 त्यांनी लोकांस सावधिानतेचा इशारा दला की जर त्यांनी पश्चाताप केला नाही तर देव त्यांचा नाश करील.

24:2 योहानाचे भिाषण ऐकण्यासाठी अनेक लोक जंगलामध्ये जाऊ लागले. * त्याने त्यांस प्रचार केला,‘पश्चात्ताप करा, कारण स्वगार्वाचे राज्य जवळ

आले आहे!’’

42:8 "धिमर्वाशास्त्रामध्ये हेही लहले होते की माझे शष्य पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातापाची घोषणा करतील.

44:5 यास्तव, आता पश्चाताप करा व देवाकडे वळा म्हणजे तुमची पापे धिुतली जातील."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोगं: एच5150, एच5162, एच5164, जी278, जी3338, जी3340, जी33410

(परत जा: 16:02; 16:17; 17:13; 19:18; 20:01; 24:02; 24:03; 24:04; 42:08; 43:11; 44:05) 
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पाठलाग, छळ, छळ करणिे, छळणिूक, छळ करणिारा, छळणिारे

व्याख्या:

"पाठलाग करणे" आण "छळ" हे शब्द एखिाद्या व्यक्तीस कर्विवा लोकांच्या वशष्ट गटाशी सतत कठोरपणे वागण्याचा संदभिर्वा देतात, ज्यामुळे त्यांना हानी

पोहोचते.

छळ हा एक व्यक्ती कर्विवा अनेक लोकांवरुद्ध असू शकतो आण त्यात सहसा वारंवार, सतत हल्ले होतात.

इस्राएल लोकांचा अनेक लोकसमूहाकडून छळ केला गेला, ज्यांनी त्यांच्यावर हल्ले केले, त्यांना बंदवान बनवले, आण त्यांच्या वस्तू चोरून नेल्या.

लोक बऱ्याच वेळा इतर धिामर्विक वश्वास असलेल्या कर्विवा जे दुबर्वाल आहेत अशा इतर लोकांचा छळ करतात.

यहुदी धिमर्वापुढाऱ्यांनी येशूचा छळ केला, कारण तो जे शकवत होता ते त्यांना आवडत नव्हते.

येशू स्वगार्वात गेल्यानंतर, यहुदी धिमर्वापुढाऱ्यांनी आण रोमी सरकारने त्याच्या अनुयायांचा छळ केला.

"छळ करणे" या शब्दाचे भिाषांतर "जुलूम करणे" कर्विवा "कठोरपणे वागवणे" कर्विवा "सतत वाईट वागणूक देणे" असे केले जाऊ शकते.

"छळणूक" ह्याचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये "कठोर दुव्यर्वावहार" कर्विवा "दडपशाही" कर्विवा "सतत दुखिावणारी वागणूक" ह्यांचा समावेश होतो.

(हे देखिील पाहा: ख्रिस्ती, मंडळी, दडपणे, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 7:52

प्रेषतांची कृत्ये 13:50

गलतीकरांस पत्र 1:13-14

योहान 5:16-18

माकर्वा  10:30

मत्तय 5:10

मत्तय 5:43-45

मत्तय 10:22

मत्तय 13:20-21

फलीपेकरास पत्र 3:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

33:07 ‘‘खिडकाळ जमीन म्हणजे अशी व्यक्ती जो देवाचे वचन ऐकूतो आण आनंदाने स्वीकारतो. परंतू जेव्हा कष्ट व छळ येतात तेव्हा लगेच तो

अडखिळतो.’’

45:06 त्या दवसांमध्ये, यरूशलेमेतील पुष्कळ लोक येशूच्या शष्यांचा छळ करत होते, म्हणून वश्वासणारे दुस-या ठकाणी पळून गेले.

46:02 शौलाने कोणी तरी म्हणताना ऐकले, "शौला! शौला! तू माझा छळ का करतोस?" शौलाने वचारले, "प्रभिु, तू कोण आहेस?" येशूने त्यास

म्हटले, "मी येशू आहे. तू माझा छळ करत आहेस!"

46:04 परंतु हनन्या म्हणाला, "प्रभिूजी, मी ऐकले आहे की या मनुष्याने कशाप्रकारे ख्रिस्ती लोकांचा छळ केला आहे."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H1814, H7291, H7852, G13750, G13760, G13770, G15590, G23470

(परत जा: 33:07; 45:06; 45:07; 46:01; 46:02; 46:04; 46:09) 
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पाप, पापमय, पापी, पाप करणिे

व्याख्या:

"पाप" या शब्दाचा अथर्वा कृती, वचार आण शब्द जे देवाच्या इचे्छवरूद्ध आण नयमाच्या वरोधिात आहेत. आपण जे करावे अशी देवाची इच्छा असून ते न

करणे पाप यास देखिील संदभिर्वित करते.

आपण देवाचे आज्ञा पालन करत नाही कर्विवा त्याला प्रसन्न करत नाही अश्या गोष्टींचा पापामध्ये समावेश आहे, अश्या गोष्टी ज्या इतर लोकांना

माहतही नसतात.

देवाच्या इचे्छचे उल्लंघन करणारे वचार आण कृती यांना "पापमय" असे म्हणतात

आदामाने पाप केल्यामुळे सवर्वा मानवांचा जन्म "पापमय स्वभिावात" झाला, असा स्वभिाव जो त्यांना नयंत्रण ठेवतो आण त्यांना पाप करण्यास प्रवृत्त

करतो

एक "पापी" असा व्यक्ती आहे जो पाप करतो, म्हणून प्रत्येक माणूस पापी आहे.

कधिीकधिी परुशीसारख्या धिामर्विक लोकांनी "पापी" हा ज्या लोकांनी नयम पाळला नाही अशा लोकांचा संदभिर्वा घेण्यासाठी तसेच परुशांना वाटले त्यांनी

पाळायला पाहजे.

"पापी" हा शब्द इतर लोकांपेक्षा अत्यंत वाईट पापी मानल्या जाणाऱ्या लोकांसाठी देखिील वापरला गेला. उदाहरणाथर्वा, ही खिुण कर वसूल करणारे

आण वेश्या यांना देण्यात आली होती.

भाांतरातील सूचना:

"पाप" या शब्दाचे भिाषांतर एखिाद्या शब्दाने कर्विवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा "देवाची आज्ञाभिंग" कर्विवा "देवाच्या इचे्छवरूद्ध जाणे"

कर्विवा "दुष्ट वतर्वान आण वचार" कर्विवा” चुकीचे कायर्वा" असा आहे

"पाप" या शब्दाचे भिाषांतर "देवाची अवज्ञा करणे" कर्विवा “चुकीचे करणे" असे देखिील केले जाऊ शकते

संदभिार्वानुसार "पापमय" या संज्ञेचे भिाषांतर "चुकीच्या कायार्वाने भिरलेले" कर्विवा "दुष्ट" कर्विवा "अनैतक" कर्विवा "देवावरुध्द बंडखिोरी" असे केले जाऊ

शकते

संदभिार्वानुसार "पापी" ही संज्ञा एखिाद्या शब्द कर्विवा वाक्यांशाद्वारे भिाषांतरीत केली जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा असा आहे, "जो व्यक्ती पाप करतो" कर्विवा

"चुकीच्या गोष्टी करणारा व्यक्ती" कर्विवा "देवाची अवज्ञा करणारा व्यक्ती" कर्विवा "नयमाचे उल्लंघन करणारी व्यक्ती."

"पापी" या शब्दाचे भिाषांतर शब्द कर्विवा वाक्यांशाद्वारे केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा आहे "खिूप पापी लोक" कर्विवा "खिूप पापी समजले जाणारे

लोक" कर्विवा "अनैतक लोक".

"कर गोळा करणारे आण पापी" या वाक्यांशाला भिाषांतरत करण्याच्या पध्दतीमध्ये "सरकारासाठी पैसे गोळा करणारे लोक आण इतर अत्यंत

पापी लोक" कर्विवा “ अत्यंत पापी लोक (अगदी) कर वसूल करणाऱ्या लोकांसह” या वाक्यांचा समावेश असू शकतो.

या संज्ञेच्या भिाषांतरामध्ये पापी वतर्वान आण वचारांचा समावेश असू शकतो याची खिात्री करा, जे इतर लोकांना दसत नाहीत कर्विवा माहत नाहीत.

"पाप" हा शब्द सामान्य असावा, आण "दुष्टपणा" आण "वाईट" या संज्ञेपेक्षा भिन्न असावा.

(हे देखिील पाहा: [अवज्ञा करणे], [वाईट], [शरीर], [कर वसूल करणारे])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इत 9:1-3

1 योहान 1:10

1 योहान 2:2

2 शमु 7:12-14

प्रेषत 3:19

दानी 9:24

उत्पत्ती 4:7

इब्री 12:2

यशया 53:11

यमर्वाया 18:23

लेवीय 4:14

लूक 15:18

मत्तय 12:31

रोम 6:23

रोम 8:4
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

3:15 देव म्हणाला, "मी वचन देतो की लोक वाईट गोष्टी केल्यामुळे मी पुन्हा कधिीही पृवीला शाप देणार नाही, कर्विवा प्रलयाने जगाचा नाश करणार

नाही, तरी लोक लहान असल्यापासून पापमय_ आहेत "

13:12 त्यांच्या पापामुळे_ देव त्यांच्यावर खिूप रागावला होता आण त्याने त्यांचा नाश करण्याचा वचार केला.

20:1 इस्राएल आण यहूदा या दोन्ही राज्यांनी देवावरूद्ध __पाप ___केले. सीनाय पवर्वातावर देवाने त्यांच्याबरोबर केलेला करार त्यांनी मोडला.

21:13 संदेष्ट्यांनी असेही म्हटले आहे की मसीहा परपूणर्वा असेल, ज्यामध्ये पाप नाही. तो इतर लोकांच्या पापाची शक्षा घेण्यासाठी त्याला मारण्यात

येईल.

35:1 एक दवस येशू अनेक कर वसूल करणारे आण इतर पापीलोक यांना शकवत होता, जे त्याचे ऐकण्यासाठी जमले होते.

38:5 मग येशू याला घेऊन म्हणाला, "हे या. हे माझे नवीन कराराचे रक्त आहे जे पापाच्या क्षमेसाठी सांडण्यात आले.

43:11 पेत्राने त्यांना उत्तर दले, "तुमच्या प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा आण येशू ख्रिस्ताच्या नावाने बातस्मा घ्यावा जेणेकरून देव तुमच्यापापांची

क्षमा करील."

48:8 आम्ही सवर्वा आपल्या पापामुळे मरण्यासाठी पात्र आहोत!

49:17 तुम्ही ख्रिस्ती असूनही, पाप करावे म्हणून तुमची परीक्षा होईल. परंतु देव वश्वासू आहे आण म्हणतो की जर तुम्ही आपले __पाप ___ कबुल

कराल तर तो तुम्हाला क्षमा करेल. तो तुम्हालापापावरुध्द लढाण्यास सामयर्वा देईल.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0817, H0819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G02640, G02650, G02660, G02680, G03610, G37810, G39000, G42580

(परत जा: 02:01; 03:15; 04:02; 08:05; 10:08; 10:09; 13:09; 13:10; 13:12; 14:09; 16:17; 17:07; 17:09; 17:13; 17:14; 18:09; 

20:01; 20:10; 21:05; 21:07; 21:13; 21:14; 22:07; 23:02; 24:03; 24:06; 24:07; 25:01; 29:01; 34:07; 34:09; 35:01; 35:02; 

35:04; 35:08; 35:12; 38:05; 38:12; 42:08; 43:11; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:03; 48:05; 48:06; 48:08; 48:10; 49:05; 

49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 49:16; 49:17; 50:16) 
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पलात

तथ्य:

पलात हा रोमी प्रांतातील यहुदयाचा सुभिेदार होता, ज्याने येशूला मृत्युदंड देण्याचे घोषत केले.

कारण पलात हा सुभिेदार होता, म्हणून गुन्हेगारांना मृत्युदंड देण्याचा त्याला अधिकार होता.

पलाताने येशूला वधिस्तंभिावर खिळावे अशी यहुदी धिमर्वापुढाऱ्यांची इच्छा होती, म्हणून ते खिोटे बोलले आण त्यांनी सांगतले की येशू एक गुन्हेगार

होता.

पलाताला हे लक्षात आले होते की, येशू दोषी नव्हता, परंतु त्याला जमावाची भिीती वाटत होती आण त्याला त्यांना खिुश करायचे होते, म्हणून त्याने

आपल्या सैनकांना येशूला वधिस्तंभिावर खिळण्याची आज्ञा केली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: वधिस्तंभिावर खिळून मारणे, सुभिेदार, दोष, यहुदया, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 4:27-28

प्रेषतांची कृत्ये 13:28

लुक 23:2

माकर्वा  15:2

मत्तय 27:13

मत्तय 27:58

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

39:09 दुस-या दवशी सकाळीच, यहूदी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदार पलात याच्याकडे आणले. त्यांना आशा होती की पलात येशूस दोषी

ठरवून मरणदंडाची शक्षा देईल. पलाताने येशूला वचारले, ‘‘तू यहू़द्यांचा राजा आहेस काय?’’

39:10 पलाताने वचारले, ‘‘सत्य काय आहे?’’

39:11 येशूबरोबर बोलल्यानंतर पलात बाहेर असलेल्या जमावास म्हणाला, ‘‘मला या मनुष्यामध्ये काहीच दोष आढळत नाही.’’ परंतु यहूदी पुढारी

व लोकसमुदाय मोठ्याने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तंभिावर खिळून टाका!’’ यावर पलात उत्तरला, ‘‘तो नदर्वोष आहे!’’ पण ते आणखिी मोठ्याने ओरडू

लागले. तेव्हा पलात तस-यांदा म्हणाला, ‘‘तो नरपराधि आहे.’’

39:12 जमाव आपल्या वरुध्द बंड पुकारील अशी पलातास भिती वाटली व त्याने आपल्या सैनकांस येशूला वधिस्तंभिावर खिळण्याची आज्ञा दली.

40:02 पलाताने त्यांना आज्ञा दली की त्यांनी ‘‘यहूद्यांचा राजा’’ अशी लहलेली पाटी येशूच्या डोक्यावर लावावी.

41:02 पलात म्हणाला, "काही सैनकांना घ्या व त्या कबरेभिोवती तुमच्याने होईल ततका चांगला बंदोबस्त ठेवा."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: G40910, G41940

(परत जा: 39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:02; 40:09; 41:01; 41:02) 
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पुत्र

व्याख्या:

पुरुष आण स्त्रीच्या पुरुष संततीला संपूणर्वा आयुष्यासाठी त्यांचा "पुत्र" असे म्हणतात. त्याला देखिल त्या माणसाचा पुत्र आण त्या बाईचा पुत्र असे म्हणतात.

"दत्तक मुलगा" हा एक पुरुष आहे जो कायदेशीररत्या मुलगा होण्याच्या स्थतीत ठेवला गेला आहे

पवत्र शास्त्रात एखिाद्या व्यक्तीचे वडील, आई कर्विवा मागील पढीतील पूवर्वाज ओळखिण्यासाठी "चा मुलगा" हा वाक्यांश वापरला जाऊ शकतो. हा

वाक्यांश वंशावली आण इतर बऱ्याच ठकाणी वापरला जातो.

"इस्राएलाचे पुत्र" हे सहसा इस्राएली राष्ट्र (उत्पत्तीनंतर) आहे.

वडलांचे नाव देण्यासाठी "चा मुलगा" वापरणे वारंवार समान नाव असलेल्या लोकांना ओळखिण्यास मदत करते. उदाहरणाथर्वा, 1 राजे 4 मध्ये

“सादोकाचा पुत्र अजऱ्या” आण “नाथानाचा पुत्र अजऱ्या” आण 2 राजे 15 मध्ये "अमस्याचा पुत्र अजऱ्या” हे तीन भिन्न पुरुष आहेत.

“पुत्र” हा शब्दप्रयोग त्या व्यक्तीला कोणत्याही व्यक्तीशी कर्विवा संकल्पनेशी जोडण्यासाठी वापरला जाऊ शकतो. अथर्वा नंतर मोठ्या प्रमाणात

संदभिार्वाद्वारे नधिार्वारत केला जातो. हे सकारात्मक असू शकते (उदा. 2 राजे 2:16: "क्षमतेचे पुत्र"), नकारात्मक (उदा. 2 शमु 7:10: "दुष्टतेचे पुत्र"),

समूहातील सदस्यत्व दशर्वावतात, व्यक्तीचे नाव न घेता तरस्कार व्यक्त करतात. (उदा. "तुम्ही सरुयाचे पुत्र"), इ.

भाांतरातील सूचना:

या शब्दाच्या बहुतेक घटनांमध्ये, मुलाचा संदभिर्वा घेण्यासाठी वापरल्या जाणाऱ्या भिाषेत शाब्दक संज्ञेद्वारे "पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतर करणे उत्तम आहे.

"देवाचा पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतर करताना, "पुत्र" या संज्ञेसाठी प्रकल्प भिाषेचा सामान्य शब्द वापरला जावा.

कधिीकधिी "पुत्र"या संज्ञेचे भिाषांतर "लेकरं" म्हणून केले जाऊ शकते, जेव्हा पुरुष आण स्त्री या दोघांचा उल्लेखि केला जातो. उदाहरणाथर्वा, "देवाचे

पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतर “देवाचे लेकरं” असे केले जाऊ शकते कारण या अभिव्यक्तीमध्ये मुली आण स्त्रया देखिील समावष्ट आहेत.

(हे देखिील पाहा: वंश, पुवर्वाज, देवाचा पुत्र, देवाचे पुत्र)

बायबल संदभर्मा:

1 इत 18:15

1 राजे 13:2

1 थेस्सलनी 5:5

गलती 4:7

होशेय 11:1

यशया 9:6

मत्तय 3:17

मत्तय 5:9

मत्तय 8:12

नहेम्या 10:28

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

4:8 देव अब्रामाशी बोलला आण पुन्हा अभिवचन दले की त्याला पुत्र होईल आण आकाशातील ताऱ्या इतकी त्याची संतती होईल.

4:9 देव म्हणाला, "मी तुला तुझ्या स्वतःच्या शरीरातून एक पुत्र देईन."

5:5 सुमारे एक वषार्वानंतर, जेव्हा अब्राहम 100 वषार्यंचा होता आण सारा 90 वषार्यंची होती तेव्हा साराने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दला.

5:8 जेव्हा ते बलदानाच्या ठकाणी पोहोचले तेव्हा अब्राहामाने त्याचा पुत्र इसहाक याला बांधिले आण त्याला वेदीवर ठेवले. तो आपल्या पुत्राचा वधि

करणारच होता, तेव्हा देव म्हणाला, “थांब.” मुलाला काही हानी करु नको! आता मला कळाले आहे की तू माझे भिय धिरतोस कारण तू आपला

एकुलता एका पुत्राला माझ्यापासून राखिून ठेवले नाही."

9:7 जेव्हा तने बाळाला पाहले तेव्हा तने तला स्वतःचे पुत्र म्हणून त्याला घेतले.

11:6 देवाने मसराच्या प्रत्येकाच्या प्रथम जन्मलेल्या पुत्राला मारले.

18:1 बऱ्याच वषार्यंनंतर, दावद मरण पावला आण त्याचा पुत्र शलमोन राज्य करू लागला.

26:4 ते म्हणाले, "हा योसेफाचा पुत्र आहे काय?
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: 1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G38160, G50430, G52070

(परत जा: 04:08; 04:09; 05:04; 05:05; 05:06; 05:08; 05:10; 06:01; 06:06; 06:07; 09:07; 11:02; 17:07; 20:08; 23:02; 35:03; 

35:07; 35:08; 35:09; 35:11; 35:13; 48:08) 

• 
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पुनरुत्थान

व्याख्या:

"पुनरुत्थान" या शब्दाचा संदभिर्वा, मेल्यानंतर पुन्हा जवंत उठण्याच्या कायार्वाशी आहे.

एखिाद्याला पुनरुत्थत करणे म्हणजे त्या व्यक्तीला पुन्हा जवंत करणे. फक्त देवालाच ह्याचे सामयर्वा आहे.

"पुनरुत्थान" हा शब्द सहसा येशूचा मृत्यू झाल्यानंतर त्याच्या पुन्हा जवंत उठण्याचा उल्लेखि करतो.

जेंव्हा येशू म्हणतो "पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे" ह्याचा अथर्वा तोच पुनरुत्थानाचा स्त्रोत आहे, आण आण एक जो लोकांना पुन्हा जवंत होण्यास

कारणीभिूत होतो.

भाांतर सूचना

एखिाद्या व्यक्तीचे "पुनरुत्थान" ह्याचे भिाषांतर "पुन्हा जवंत होणे" कर्विवा त्याने "मेल्यानंतर पुन्हा जवंत होणे" असे केले जाऊ शकते.

या शब्दाचा शब्दशः अथर्वा "पुन्हा उठणे" कर्विवा "पुन्हा उठण्याचे कायर्वा (मेल्यानंतर)" असे केले जाऊ शकते. हे त्या शब्दाचे भिाषांतर करण्याचे इतर मागर्वा

असू शकतात.

(हे देखिील पाहा: जीवन, मृत्यू, उठणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथकरांस पत्र 15:13

1 पेत्र 3:21

इब्री लोकांस पत्र 11:35

योहान 5:28-29

लुक 20:27

लुक 20:36

मत्तय 22:23

मत्तय 22:30

फलीपैकरास पत्र 3:11

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:14 मशीहाचा मृत्यू आण पुनरुत्थान द्वारे, देव पायांना वाचवण्याची आण नवीन करार सुरू करण्याची त्याची योजना पूणर्वा करेल.

37:5 येशूने उत्तर दले, “मी पुनरुत्थान आण जीवन आहे. जो माझ्यावर वश्वास ठेवतो तो मेला तरी जगेल.”

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: जी386, जी1454, जी18150

(परत जा: 21:14; 37:05) 
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पूणिर्मा होणिे, पूणिर्मा झाले, शिेवटास नेणिे

व्याख्या:

"पूणर्वा होणे" या शब्दाचा अथर्वा, अपेक्षत असलेल्या गोष्टी शेवटास नेणे कर्विवा साध्य करणे असा होतो.

जेंव्हा एखिादी भिवष्यवाणी पूणर्वा होते, ह्याचा अथर्वा त्या भिवष्यवाणीमध्ये जे भिाकीत केले होते, तसे घडण्यास देव कारणीभिूत झाला असा होतो.

जेंव्हा एखिादा मनुष्य त्याचे वचन कर्विवा शपथ पूणर्वा करतो, त्याचा अथर्वा जे करण्याचे वचन त्याने दले होते, ते त्याने केले, असा होतो.

एखिादी जबाबदारी पूणर्वा करणे म्हणजे जे कायर्वा नेमून दले आहे कर्विवा गरजेचे आहे ते करणे.

भाांतर सूचना:

संदभिार्वावर आधिारत, "पूणर्वा करणे" ह्याचे भिाषांतर "साध्य करणे" कर्विवा "शेवटास नेणे" कर्विवा "घडण्यास कारणीभिूत होणे" कर्विवा "आज्ञा पाळणे"

कर्विवा "पुरे करणे" असे केले जाऊ शकते.

"पूणर्वा झाले आहे" ह्याचे भिाषांतर "खिरे झाले आहे" कर्विवा "तसे घडले आहे" कर्विवा "घडले आहे" असे केले जाऊ शकते.

"तुमचे सेवाकायर्वा पूणर्वा करा" या वाक्यांशामधिील "पूणर्वा करा" ह्याचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये "शेवटास न्या" कर्विवा "पुरे करा" कर्विवा "सराव

करा" कर्विवा "इतर लोकांची सेवा करा कारण ह्यासाठी देवाने आपल्याला बोलावले आहे" ह्यांचा समावेश होतो.

(हे देखिील पाहा: संदेष्टा, ख्रिस्त, सेवक, बोलवणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 2:27

प्रेषतांची कृत्ये 3:17-18

लेवीय 22:17-19

लुक 4:21

मत्तय 1:22-23

मत्तय 5:17

स्तोत्र 116:12-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

24:04 योहानाने संदेष्टयांच्या या वचनाची पूतर्माता केली, ‘‘पाहा, मी आपला दूत तुझ्या पुढे पाठवत आहे, तो तुझ्यासाठी मागर्वा तयार करील.’’

40:03 येशूचे वस्त्र वाटून घेण्यासाठी सैनकांनी चठ्ठया टाकल्या. जेंव्हा त्यांनी हे केले, त्यावेळी ही भिवष्यवाणी पूणिर्मा झाली, ’’ त्यांनी माझे वस्त्रे

आपसात वाटून घेण्यासाठी चठ्ठया टाकल्या.’’

42:07 येशू म्हणाला, "मी तुम्हास सांगतले होते की माझ्यावषयी देवाच्या वचनामध्ये लहलेल्या सवर्वा गोष्टी पूणिर्मा होणे अगत्याचे आहे."

43:05 ह्याद्वारे योएल भिवष्यवक्त्याने केलेली भिवष्यवाणी पूणिर्मा होत आहे, देवाने म्हटले आहे "शेवटच्या काळामध्ये मी आपल्या आत्म्याचा वषार्वाव

करील.'"

43:07 या घटनेद्वारे ही भिवष्यवाणी पूणिर्मा होते, ‘तू आपल्या पवत्रास कबरेमध्ये कुजू देणार नाहीस.’

44:05 जरी तुम्ही काय करत होता ते तुम्हास कळले नाही, तरी देवाने तुमच्या करवी मसहा दुःखि सोशल व मरेल ही भिवष्यवाणी पूणिर्मा करून घेतली

आहे.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H1214, H5487, G1096, G4138

(परत जा: 21:02; 24:04; 40:03; 42:07; 43:05; 43:07; 44:05) 
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पेत्र, शिमोन पेत्र, केफा

तथ्य:

पेत्र हा येशूच्या बारा प्रेषतांपैकी एक होता. तो एक आद्य मंडळीचा महत्वाचा नेता होता.

येशूने त्याला त्याचा शष्य म्हणून बोलावण्याच्या पूवर्गी, पेत्राचे नाव शमोन होते.

नंतर, येशूने सुद्धा त्याचे नाव "केफा" असे ठेवले, ज्याचा अथर्वा अरामी भिाषेत "दगड" कर्विवा "खिडक" असा होतो. पेत्र या नावाचा सुद्धा अथर्वा ग्रीक

भिाषेत "दगड" कर्विवा "खिडक" असा होतो.

देवाने लोकांना बरे करण्यासाठी आण येशूबद्दलची सुवातार्वा सांगण्यासाठी पेत्रामाफर्वा त कायर्वा केले.

नवीन करारातील दोन पुस्तके, ही पेत्राने सह वश्वासुंना उत्साहत करण्यासाठी आण शकवण्यासाठी लहलेली पत्रे आहेत.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: शष्य, प्रेषत)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 08:25

गलतीकरांस पत्र 02:6-8

गलतीकरांस पत्र 02:12

लुक 22:58

माकर्वा  03:16

मत्तय 04:18-20

मत्तय 08:14

मत्तय 14:30

मत्तय 26:33-35

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

28:09 पेत्र त्याला म्हणू लागला, "पाहा, आम्ही सवर्वा सोडले आण आपल्या मागे आलो आहोत." याचे आम्हास काय प्रतफळ मळणार?’’

29:01 एके दवशी,पेत्राने येशूला वचारले,‘‘प्रभिुजी, जेंव्हा माझा भिाऊ माझ्यावरुद्ध अपराधि करील तेव्हा मी त्यास कती वेळा क्षमा करावी?’’ सात

वेळा काय?’’

31:05 तेंव्हा पेत्र येशूला म्हणला, ‘‘प्रभिुजी, जर आपण आहात, तर मला पाण्यावर चालण्याची आज्ञा द्या.’’ येशूने पेत्रास म्हटले, ‘‘ये!’’

36:01 एके दवशी, येशूने आपल्या शष्यांपैकी पेत्र, याकोब व योहान हया तघांना आपल्या बरोबर घेतले.

38:09 पेत्राने उत्तर दले, ‘‘जरी सवार्यंनी तुला सोडले, तरी मी तुला सोडणार नाही!’’ * तेंव्हा येशू पेत्रास म्हणाला, ‘‘सैतानाने तुम्हा सवार्यंचा नाश

करायचे ठरवले आहे, परंतू मी तुम्हासाठी प्राथर्वाना केली आहे, पेत्रा, अशासाठी की तुमचा वश्वास डळमळू नये. तरीदेखिल आज रात्री, कोबडा

आरवण्यापूवर्गी तू मला तीन वेळा नाकारशील.’’

38:15 सैनक येशूला पकडत असतांना, पेत्राने आपली तलवार काढली व महायाजकाच्या सेवकाचा कान कापला.

43:11 पेत्र त्यांना म्हणाला, "तुम्हांपैकी प्रत्येकाने आपआपल्या पापांचा पश्चाताप करुन येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बातस्मा घ्यावा, म्हणजे देव

तुम्हास तुमच्या पापांची क्षमा करील.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणाला, "हा मनुष्य येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बरा होऊन तुम्हापुढे उभिा आहे.

शिब्द माहती:

Strong's: G2786, G4074, G4613

(परत जा: 28:09; 29:01; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 36:01; 36:04; 36:05; 38:09; 38:10; 38:15; 39:01; 39:06; 39:07; 39:08; 

43:05; 43:10; 43:11; 43:12; 44:01; 44:02; 44:04; 44:06; 44:07; 44:08; 44:09) 
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पौल, शिौल

तथ्यः

पौल हा सुरुवातीच्या मंडळीचा पुढारी होता, ज्यास येशूने इतर अनेक लोकसमूहात सुवातार्वा सांगण्यासाठी पाठवले होते.

पौल एक यहूदी होता जो रोमन शहरातील तासर्वास शहरात जन्मला होता आण म्हणूनच तो रोमी नागरक होता.

पौलाला त्याच्या मूळ यहूदी नावानेच शौल म्हटले गेले.

शौल यहुदी धिामर्विक पुढारी झाला आण ख्रिस्ती बनलेल्या यहुदींना त्यांनी अटक केली कारण त्याला वाटले की येशूवर वश्वास ठेवून ते देवाचा अनादर

करीत आहेत.

येशूने शौलाला अंधिुक प्रकाशात प्रगट केले आण ख्रिश्चनांना त्रास देणे थांबवण्यास सांगतले.

शौलने येशूवर वश्वास ठेवला आण त्याच्यावषयी त्याच्या इतर यहुदी लोकांना शकवायला सुरुवात केली.

नंतर, देवाने शौलाला यहूदी नसलेल्या लोकांना येशूवषयी शकवण्यासाठी पाठवले आण रोमी साम्राज्याच्या वेगवेगळ्या शहरे व प्रांतांमध्ये चचर्वा सुरू

केले. यावेळी त्याला “पौल” नावाच्या रोमन नावानेच ओळखिले जाऊ लागले.

या शहरांमधिील चचर्वामधिील ख्रिस्ती लोकांना प्रोत्साहन देण्यासाठी आण त्यांना शकवण्यासाठी पौलाने पत्रेही लहली. यातील कत्येक पत्रे नवीन

करारामध्ये आहेत

(भिाषांतर सूचना: [नावे भिाषांतरत कसे करावे])

(हे देखिील पहा: [ख्रिश्चन], [यहूदी पुढारी, [रोम]])

बायबल संदभर्मा:

[१ करर्विथकर 01:03]

[कृत्ये 08:03]

[कृत्ये 09:26]

[प्रेषतांची कृत्ये 13:10]

[गलतीकर 01:01]

[फलेमोन 01:08]

बायबलमधील कथांमधील उदाहरणिे:

_ [45:06] _शौल नावाच्या तरूणाने स्तेफनला ठार मारलेल्या आण त्याच्यावर दगडफेक करत असताना त्यांच्या वस्त्राचे रक्षण करणाऱ्या लोकांशी

सहमती दशर्वावली.

_ [46:01] _शौल_ हा स्तेफनला ठार मारणाऱ्या लोंकाच्या कपड्यांचा पहारा करणारा तरुण होता. तो येशूवर वश्वास ठेवत नव्हता, म्हणून त्याने

वश्वासणाऱ्यांचा छळ केला.

_ [46:01] शिौल दमीष्कच्या मागार्मावर जात असताना आकाशिातून एक चमकणिारा प्रकाशि त्याच्या सभोवताली चमकला आणि तो

जमनीवर पडला. कोणिीतरी असे म्हणित आहे हे त्याने ऐकले, “शौला_शौला तु माझा छळ का केला? ”

_ [46:05]_ म्हणून हनन्या शिौला कडे गेला आण त्याच्यावर आपले हात ठेवले आण म्हणाला, "येशू, जो या मागार्वाने येथे तुला दसला, त्याने मला

तुझ्याकडे पाठवले आहे म्हणजे पुन्हा तुला दृष्टी यावी व तू पवीत्र आत्म्याने भिरावे लगेच शौलाला पुन्हा दृष्टी आली आण हनन्याने त्याला बातस्मा

दला.

[46:06] लगेचच शिौलाने दमीष्कातील यहुद्यांना प्रचार करण्यास सुरुवात केली की, “येशू हा देवाचा पुत्र आहे!”

_[46:09] बनर्वाबा आण _शौल या नव्या वश्वासणाऱ्यांना येशूवषयी आण मंडळीला बळकट करण्यासाठी शकवण्यासाठी तेथे गेले (अन्तूखिीयाला).

[47:01]शौल संपूणर्वा रोमन साम्राज्यात फरत असताना, त्याने त्याचे रोमन नाव “पौल” वापरायला सुरुवात केली.

_[47:14] _पौल आण इतर ख्रिस्ती पुढारी, येशूवषयीची सुवातार्वा लोकांना शकवत आण सुवार्वाता सांगत अनेक शहरांमध्ये फरले.

शिब्द डेटा:

मजबूत: G3972, G4569

(परत जा: 45:06; 46:01; 46:02; 46:03; 46:04; 46:05; 46:06; 46:07; 46:08; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:03; 47:04; 47:05; 

47:07; 47:08; 47:10; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14) 
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प्राप्त होणिे, स्वागत करणिे, घेणिे, स्वीकृती

व्याख्या:

"स्वीकारणे" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की दलेले, प्रदान केलेले, कर्विवा सादर केलेली एखिादी वस्तू मळवणे कर्विवा स्वीकार करणे.

"प्रात करणे" याचा अथर्वा असा होतो की काहीतरी भिोगणे कर्विवा अनुभिव करणे जसे "त्याने जे केले त्याबद्दल त्याला शक्षा प्रात झाली."

एक वशेष अथर्वा देखिील आहे ज्यामध्ये आपण एखिाद्या व्यक्तीस "प्रात" करू शकतो. उदाहरणाथर्वा, अतथी कर्विवा पयर्वाटक यांना "प्रात करणे" म्हणजे

त्यांचे स्वागत करणे आण त्यांच्याशी संबंधि नमार्वाण करण्यासाठी त्यांच्याशी सन्मानपूवर्वाक वागणे.

"पवत्र आत्म्याची देणगी प्रात करणे" म्हणजे आपल्याला पवत्र आत्मा देण्यात आला आहे आण आपल्या आयुष्यात आण त्याद्वारे कायर्वा

करण्यासाठी त्याचे स्वागत आहे.

"येशूला प्रात करणे" म्हणजे येशू ख्रिस्ताद्वारे देवाच्या तारणाची देणगी स्वीकारणे.

जेव्हा एखिादा अंधि व्यक्ती "त्याच्या दृष्टीस प्रात करतो" म्हणजे देव त्याला बरे करतो आण त्याला पाहण्यास सक्षम करतो.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार, "प्रात" या शब्दाचे भिाषांतर "स्वीकारणे" कर्विवा "स्वागत करणे" कर्विवा "अनुभिवणे" कर्विवा "देणे" असे म्हणून केले जाऊ शकते.

"तुम्हाला सामयर्वा प्रात होईल " या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "तुम्हाला सामयर्वा दले जाईल" कर्विवा "देव तुम्हाला शक्ती देईल" कर्विवा "तुम्हाला सामयर्वा

मळेल (देवाद्वारे)" कर्विवा "देव पवत्र आत्म्यास सामयार्वाने तुमच्यात कायर्वा करण्यास कारणीभिूत करेल" असे म्हणून केले जाऊ शकते.

"त्याच्या दृष्टीने प्रात झाले" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "पाहण्यास सक्षम होते" कर्विवा "पुन्हा पाहण्यास सक्षम झाले" कर्विवा "देवाने बरे केले म्हणून तो

पाहू शकला."

(हे सुध्दा पहा: पवत्र आत्मा, येशू, प्रभिू, तारण)

1 योहान 5:9

1 थेस्सलनका 1:6

1 थेस्सलनका 4:1

प्रेषीतांची कृत्ये 8:15

यमर्वाया 32:33

लुक 9:5

मलाखिी 3:10-12

स्तोत्र 49:14-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[21:13] संदेष्ट्यांनी असेही म्हटले आहे की, कोणतेही पाप न असता मसीहा परपूणर्वा असेल. तो इतर लोकांच्या पापाची शक्षा घेण्यासाठी मारल्या

जाईल. त्यानी घेतलेल्या शक्षेमुळे देव आण लोक यांच्यात शांती येईल.

[45:05] स्तेफन मरत असताना, त्याने आरोळी मारली, "येशू, माझ्या आत्माचास्वीकार कर."

[49:06] त्याने (येशू) शकवले की काही लोक त्याला स्वीकारतील आण त्यांचे तारण होईल, परंतु इतर तसे करणार नाहीत.

[49:10] जेव्हा येशू वधिस्तंभिावर मरण पावला, तेव्हा त्याने तुमची शक्षा _घेतली.

[49:13] देव जो येशूवर वश्वास ठेवतो आण आपला प्रभिु म्हणून त्याचा __ स्वीकार करतो__ त्या प्रत्येकाचे तारण करील.

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3557, एच3947, एच6901, एच6902, एच8254, जी308, जी324, जी353, जी354, जी568, जी588, जी618, जी1183,

जी1209, जी1523, जी1653, जी1926, जी2865, जी2983, जी3028, जी3335, जी3336, जी3549, जी3858, जी3880, जी4327,

जी4355, जी4356, जी4687, जी5264, जी5562

(परत जा: 21:13; 42:08; 45:05; 49:06; 49:10; 49:13) 
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प्राथर्माना करणिे, प्राथर्माना

व्याख्या:

“प्राथर्वाना करणे” आण “प्राथर्वाना” या शब्दाचा अथर्वा देवासोबत बोलणे होय. या शब्दाचा उपयोग खिोट्या देवाशी बोलण्याचा प्रयत्न करणारया लोकांना संदभिर्वित

करण्यासाठी केला जातो.

लोक शांतपणे प्राथर्वाना करून, त्यांच्या वचारांसह देवाशी बोलू शकतात कर्विवा त्यांच्या आवाजाने देवाशी मोठ्याने बोलू शकतात. कधिीकधिी प्राथर्वाना

लहून ठेवल्या जातात, जसे की दावदाने स्तोत्रांच्या पुस्तकात त्याच्या प्राथर्वाना लहल्या.

प्राथर्वानेत देवाकडे दया मागणे, एखिाद्या समस्येबद्दल मदत मागणे आण नणर्वाय घेण्यास शहाणपणा मागणे यांचा समावेश असू शकतो.

बरयाचदा लोक आजारी असलेल्यांना कर्विवा इतर गोष्टीसांठी त्याच्या मदतीची गरज असलेल्या लोकांना बरे करण्याची प्राथर्वाना करतात.

जेव्हा लोक देवाला प्राथर्वाना करतात तेव्हा त्याचे आभिार आण स्तुतीसुद्धा करतात.

प्राथर्वानेमध्ये देवाकडे आपल्या पापांची कबुली करणे आण त्यानी आम्हास क्षमा करावे यासाठी मागण्याचे समवष्ट असते.

जेव्हा आपला आत्मा त्याच्या आत्म्याद्वारे त्याच्याशी संवाद साधित असतो, आपल्या भिावना वभिागतो आण त्याच्या उपस्थतीचा आनंद घेतो तेव्हा

देवाशी बोलण्याला कधिीकधिी त्याच्याशी “संवाद साधिणे” म्हटले जाते.

या शब्दाचे भिाषांतर “देवाशी बोलणे” कर्विवा “देवाशी संवाद साधिणे” असे केले जाऊ शकते. या शब्दाचे भिाषांतर मुक प्राथर्वानेचा देखिल समावेश

करण्यास सक्षम असावे.

(हे देखिील पाहा: खिोटे देव, क्षमा करणे, स्तुती करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनी 3:9

प्रेषत 8:24

प्रेषत 14:26

कलस्सै 4:4

योहान 17:9

लूक11:1

मत्तय 5:43-45

मत्तय 14:22-24

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

6:5 इसहाकाने रबकेसाठी प्राथर्माना केली आण देवाने तला जुळ्या बाळांची गभिर्वाधिारणा करण्यास परवानगी दली.

13:12 परंतु मोशेने त्यांच्यासाठी प्राथर्माना केली, आण देवाने त्याची प्राथर्माना ऐकली व त्यांचा नाश केला नाही.

19:8 त्यानंतर बालाच्या संदेष्ट्यांनी बालाला प्राथर्माना केली, "हे बाल, आमचे ऐक! "

21:7 याजकांनी देखिील लोकांसाठी देवाला प्राथर्माना केली.

38:11 येशूने आपल्या शष्यांना त्यांनी मोहात पडू नये म्हणून प्राथर्माना करण्यास सांगतले.

43:13 शष्यांनी प्रेषतांची शकवण सतत ऐकली, एकत्र वेळ घालवला, एकत्र भिोजन केले, आण एकमेकांबरोबर प्राथर्माना केल्या.

49:18 देव तुम्हाला त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यासाठी, इतर वश्वासणाऱ्याबरोबर त्याची उपासना करण्यासाठी आण त्याने आपल्यासाठी काय

केले हे इतरांना सांगण्यासाठी प्राथर्माना करण्यास सांगतो.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0559, H0577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G01540, G11620, G11890, G17830, G20650, G21710, G21720, G38700,

G43350, G43360

(परत जा: 10:08; 13:12; 13:15; 19:08; 19:10; 21:07; 31:01; 31:02; 31:03; 34:06; 34:09; 34:10; 36:02; 38:09; 38:11; 38:12; 

38:13; 43:01; 43:13; 46:10; 47:03; 49:18) 
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प्रेम, प्रय

व्याख्या:

दुसरया व्यक्तीवर प्रेम करणे म्हणजे त्या व्यक्तीची काळजी घेणे आण अशा गोष्टी करणे ज्यामुळे त्याला त्याचा फायदा होईल. "प्रेम" या शब्दाचे वेगवेगळे अथर्वा

आहे काही भिाषा भिन्न शब्द वापरून याला व्यक्त करू शकतात:

देवापासून येणारे प्रेम आपल्या स्वतःच्या लाभिासाठी नसतानाही ते इतरांच्या चांगले करण्याकडे लक्ष कें द्रत करते. या प्रकारचे प्रेम इतरांची काळजी

घेते, मग ते काहीही करोत. देव स्वत: प्रेम आहे आण खिरया प्रेमाचे स्त्रोत आहे.

येशूने आपल्याला पाप आण मृत्यूपासून वाचवण्यासाठी आपल्या जीवनाचे बलदान देऊन या प्रकारचे प्रेम दशर्वावले. त्याने आपल्या अनुयायांनाही

इतरांवर बलदानाने प्रेम करण्यास शकवले.

जेव्हा लोक इतरांवर या प्रकारच्या प्रेमाने प्रेम करतात तेव्हा ते अशा मागार्वाने कायर्वा करतात की ते इतरांची भिरभिराट कश्याने होईल याचा वचार करतात

हे दशर्वावते. अशा प्रकारच्या प्रेमात इतरांना क्षमा करणे देखिील समावष्ट आहे.

यूएलटीमध्ये, "प्रेम" ही संज्ञा अशा प्रकारच्या त्यागाच्या प्रेमाला संदभिर्वित करते, नाहीतर भिाषांतराच्या टीपेमध्ये भिन्न अथर्वा दशर्वावला जातो नाही.

नवीन करारातील आणखिी एक शब्द बंधिुप्रेम कर्विवा मत्र कर्विवा कुटंुबातील सदस्यावरील प्रीतीला संदभिर्वित करतो.

हा शब्द मत्र कर्विवा नातेवाईकांमधिील नैसगर्विक मानवी प्रेमाचा संदभिर्वा देतो.

हा शब्द अश्या संदभिार्वात देखिील वापरला जाऊ शकतो जसा, “त्यांना मेजवानीत सवार्वात महत्वाच्या जागांवर बसणे आवडते.” याचा अथर्वा असा की

त्यांना ते “खिूप आवडते” कर्विवा तसे करण्याची “मोठ्या प्रमाणात इच्छा आहे”.

“प्रेम” या शब्द पुरुष आण स्त्री यांच्यातील प्रणयरम्य प्रेमाला देखिील संदभिर्वित असू शकते.

भाांतरातील सूचना:

अन्यथा भिाषांतर टपमध्ये सूचत केले आहे, यूएलटी मधिील “प्रेम” या शब्द देवापासून येणाऱ्या त्यागाच्या प्रेमाला संदभिर्वित करते.

काही भिाषांमध्ये देवाकडे असलेल्या नस्वाथर्गी आण नस्वाथर्वा प्रेमासाठी खिास शब्द असू शकतात. याचा अनुवाद करण्याच्या मागार्यंमध्ये, “एकनष्ठ,

वश्वासू काळजी” कर्विवा “नःस्वाथर्वा काळजी” कर्विवा “देवाचे प्रेम” यांचा समावेश असू शकतो. हा शब्द अनुवाद करण्यासाठी वापरला असल्याचे

सुनश्चत करा

कधिीकधिी “लव” हा इंग्रजी शब्द लोक मत्र आण कुटंुबातील सदस्यांसाठी असलेल्या काळजीला संदभिर्वित करतो. काही भिाषा हे शब्द कर्विवा

वाक्यांशासह भिाषांतरत करतात ज्याचा अथर्वा असा होतो, “खिूप आवडणे” कर्विवा “काळजी घेणे” कर्विवा “तीव्र प्रेम असणे.”

ज्या संदभिार्वात “प्रेम” हा शब्द एखिाद्या गोष्टीसाठी भिक्कम प्राधिान्य देण्यासाठी वापरला जातो, त्यास "भिक्कम प्राधिान्य" कर्विवा "खिूप आवड असणे"

कर्विवा "मोठ्या इचे्छचे" असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते

काही भिाषांमध्ये एक वेगळा शब्द देखिील असू शकतो जो पती-पत्नीमधिील प्रणयरम्य कर्विवा लैंगक प्रेमाचा संदभिर्वा देतो.

बरयाच भिाषांमध्ये कृती म्हणून "प्रेम" या शब्दाला व्यक्त करणे आवश्यक आहे. म्हणून उदाहरणाथर्वा, ते भिाषांतर करू शकतात “प्रेम सहनशील आहे,

प्रेम दयाळू आहे” आहे, जसे की “जेव्हा एखिादी व्यक्ती एखिाद्यावर प्रेम करते तेव्हा तो त्याच्याशी सहनशील असतो आण दयाळू असतो.”

(हे देखिील पाहा: करार, मृत्यू, बलदान, वाचवणे, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 13:7

1 योहान 3:2

1 थेस्सलनी 4:10

गलती 5:23

उत्पत्ती 29:18

यशया 56:6

यमर्वाया 2:2

योहान 3:16

मत्तय 10:37

नहेम्या 9:32-34

फलपै1:9

गीतरत्न 1:2
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

27:2 नयमाच्या तज्ञाने उत्तर दले की, देवाचा नयमशास्त्र ,सांगते, “ आपला देव परमेश्वर, त्याजवर संपूणर्वा अंत: करणाने, आत्म्याने, सामयार्वाने आण

बुध्दीन प्रीत कर. आण जशी स्वतःवर तशी आपल्या शेजाऱ्यावर प्रती कर.”

33:8 “काटेरी जमीन असा व्यक्ती आहे जो देवाचे वचन ऐकतो, परंतु, काळानुसार आयुष्यातील काळजी, संपत्ती आण आनंद देवाप्रती असलेल्या

त्याच्या प्रतीला खिुंटवून टाकते."

36:5 पेत्र बोलत असता त्यांच्यावर एक चमकदार ढग खिाली आला आण त्या ढगातून एक वाणी ऐकू आली ती अशी ; “हा माझा पुत्र आहे

ज्याच्यावर माझे प्रेम आहे;

39:10 "ज्याला सत्य प्रय आहे तो प्रत्येकजण माझे ऐकतो."

47:1 तने (लुदीया) देवावर प्रेम केले आण त्याची उपासना केली.

48:1 जेव्हा देवाने जगाची नमर्विती केली तेव्हा सवर्वाकाही परपूणर्वा होते. पाप नव्हते. आदाम आण हव्वेने एकमेकांवर प्रेम केले आण त्यांनी देवावर 

प्रेम केले.

49:3 त्याने (येशू) शकवले की आपण जसे स्वतःवर प्रेम करतो त्याच प्रमाणे आपण इतर लोकांवरप्रेम करणिे आवश्यक आहे.

49:4 त्याने (येशू) हे देखिील शकवले की तुम्ही आपल्या संपत्तीसह, इतर कोणत्याही गोष्टीवर प्रीती करता त्यापेक्षा तुम्ही देवावरप्रती करणे

आवश्यक आहे.

49:7 येशूने शकवले की देव पापी लोकांवर खिूप प्रेम करतो.

49:9परंतु देवाने जगातील प्रत्येकावर इतके प्रेम केले की त्याने आपला एकुलता एक पुत्र दला जेणेकरून ज्याने येशूवर वश्वास ठेवला आहे त्याला

त्याच्या पापांची शक्षा होणार नाही तर तो देवाबरोबर सवर्वाकाळ जगेल.

49:13 देव तुम्हावर प्रेम करतो आण आपण येशूवर वश्वास ठेवावा अशी त्याची इच्छा आहे जेणेकरून तो तुमच्याशी जवळचा नातेसंबंधि असावा.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच157, एच158, एच159, एच160, एच2245, एच2617, एच2836, एच3039, एच4261, एच5689, एच5690, एच5691,

एच7355, एच7356, एच7453, एच7474, जी00250, जी00260, जी53600, जी53610, जी53620, जी53630, जी5365, जी53670,

जी53680, जी53690, जी53770, जी53810, जी53820, जी53830, जी53880

(परत जा: 17:04; 17:05; 24:08; 27:02; 28:02; 28:03; 33:08; 36:05; 37:01; 39:10; 47:01; 48:01; 49:03; 49:04; 49:07; 49:09; 

49:13) 
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प्रेत, प्रेतपद

व्याख्या:

येशू आण प्रेषतांना देव व त्याच्या राज्यावषयी प्रचार करण्यासाठी माणसे पाठवली गेली. प्रेषत म्हणून वापरल्या गेलेल्या शब्दाचा अथर्वा प्रेषत म्हणून नवडल्या

गेलेल्यांच्या स्थान व अधिकारावषयी आहे.

प्रेषत या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की “एखिाद्याला वशष्ट हेतूसाठी पाठवले गेले आहे.” ज्याने प्रेषतला पाठवले त्याच प्रेषतचादेखिील अधिकार

आहे.

येशूचे जवळचे बारा शष्य पहले प्रेषत झाले. पौल व योहानासारखिे इतर पुरुषसुद्धा प्रेषत झाले.

देवाच्या सामयार्वाने प्रेषतांना धिैयार्वाने सुवातर्देचा प्रचार करण्यास आण लोकांना बरे करण्यास सक्षम केले आण भिुतांना लोकांतून बाहेर येण्यास भिाग

पाडण्यास सक्षम केले.

भाांतर सूचना:

“प्रेषत” या शब्दाचे भिाषांतर एखिाद्या शब्दाने कर्विवा वाक्यांशाने देखिील केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा “बाहेर पाठवलेले” कर्विवा “पाठवलेले” कर्विवा

“ज्याला बाहेर जाऊन लोकांना देवाचा संदेश सांगण्यासाठी बोलावले आहे.”

“प्रेषत” आण “शष्य” या शब्दांचे वेगवेगळ्या प्रकारे भिाषांतर करणे महत्त्वाचे आहे.

या संज्ञेचे स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेतील बायबल भिाषांतरात कसे भिाषांतर केले गेले याचाही वचार करा. (पहा अज्ञातांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: अधिकृत, शष्य, याकोब (जब्दीचा मुलगा) , पौल, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

यहूदा 1:17-19

लूक ९:१२-१४

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

26:10 मग येशूने बारा पुरुष नवडले ज्यांना त्याचे प्रेत म्हटले गेले. प्रेतांनी येशूबरोबर प्रवास केला आण त्याच्याकडून शकले.

30:1 येशूने आपल्या प्रेतांना नरनराळ्या गावांमध्ये लोकांना प्रचार करण्यासाठी आण शकवण्यासाठी पाठवले.

38:2 यहूदा हा येशूच्या प्रेतांपैकी एक होता. तो प्रेतांच्या पैशाच्या पशवीचा प्रभिारी होता, परंतु त्याला पैशाची आवड होती आण तो अनेकदा

पशवीतून चोरी करत असे.

43:13 शष्यांनी स्वतःला प्रेतांची शकवण, सहवास, एकत्र भिोजन आण प्राथर्वानेत वाहून घेतले.

46:8 नंतर बनर्वाबा नावाच्या एका आस्तकाने शौलाला प्रेतांकडे नेले आण शौलाने दमष्कामध्ये धिैयार्वाने प्रचार कसा केला ते त्यांना सांगतले.

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: जी651, जी652, जी2491, जी5376, जी5570

(परत जा: 26:10; 30:01; 38:02; 43:13; 46:08) 
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फारो, मसरचा राजा

तथ्य:

प्राचीन काळी, ज्या राजाने मसर देशावर राज्य केले त्याला फारो असे म्हणत.

सवर्वा मळून, 300 पेक्षा अधिक फारोंनी 2000 पेक्षा अधिक वषार्वापयर्यंत राज्य केले.

हे मसरी राजे खिूप शक्तशाली आण श्रीमंत होते.

ह्यातील बऱ्याच फारोंचा उल्लेखि पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

बऱ्याचदा या शीषर्वाकाचा उपयोग शीषर्वाक म्हणून करण्याऐवजी नाव म्हणून केला आहे. या प्रकरणामध्ये, हे मोठ्या अक्षरात लहले जाते जसे की,

"फारो (Pharaoh)."

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:9-10

प्रेषतांची कृत्ये 07:11-13

प्रेषतांची कृत्ये 07:20-21

उत्पत्त 12:14-16

उत्पत्त 40:6-8

उत्पत्त 41:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

एके रात्री, फारो, ज्याला मसरी लोक त्यांचा राजा म्हणत होते, त्याला दोन चर्विताजनक स्वप्ने पडली.

योसेफाची फारोवर एवढी छाप पडली की त्याने त्याला मसर देशाचा पंतप्रधिान बनवले.

म्हणून त्यावेळी मसरावर राज्य करत असलेल्या फारोने इस्राएल लोकांस मसरी लोकांचे गुलाम करून ठेवले.

मी तुला फारोकडे माझ्या लोकांना मसराच्या गुलामगरीतून सोडवण्यासाठी पाठवणार आहे.

या पीडांद्वारे देवाने दाखिवून दले की तो फारो आण मसरातील देवतांपेक्षा अधिक सामयर्वाशाली आहे.

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

(परत जा: 08:06; 08:07; 08:08; 09:02; 09:04; 09:07; 09:10; 09:13; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 

10:08; 10:09; 10:12; 11:01; 11:07; 11:08; 12:03; 12:04) 
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translationWords फारो, मसरचा राजा
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फलप्पै, फलीप्पैकर

तथ्य:

फलपै हे प्राचीन ग्रीकच्या उत्तरी भिागातील मासेदोनयामधिील एक मोठे शहर आण रोमी वसाहत होते.

पौल आण सीला ह्यांनी फलपै येथील लोकांना येशुबद्दलची सुवातार्वा सांगण्यासाठी या शहरास प्रवास केला.

फलपैमध्ये असताना, पौल आण सीला ह्यांना अटक झाली, पण देवाने त्यांना अद्भतूरीत्या बाहेर काढले.

नवीन करारातील पुस्तक फलपैकरांस हे एक पत्र आहे, जे प्रेषत पौलाने फलपै येथील मंडळीतील ख्रिस्ती लोकांना लहलेले आहे.

एक वेगळे शहर कैसरीया फलपै, जे हेमर्वोन पवर्वाताजवळ, इस्राएलाच्या ईशान्येकडील भिागात स्थत होते ह्याची नोंद घ्या.

(हे सुद्धा पहा: कैसरीया, ख्रिस्ती, मंडळी, मासेदोनया, पौल, सीला)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:1-2

प्रेषतांची कृत्ये 16:11-13

मत्तय 16:13-16

फलीपेकरास पत्र 01:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

एके दवशी पौल आण त्याचा मत्र शला हे फलप्पी नगरामध्ये येशूची सुवातार्वा सांगण्यासाठी गेले.

दुस-या दवशी शहराच्या अधिका-यांनी पौल व सला यांची सुटका केली व फलप्पी शहर सोडून त्यांना जाण्यास सांगतले.

Strong's: G5374, G5375

(परत जा: 47:01; 47:13) 
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बंड करणिे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणिा

व्याख्या:

"बंड करणे" या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्याच्या अधिकाराला समपर्वित होण्यास नकार देणे होय. एक "बंडखिोर" व्यक्ती बऱ्याचदा आज्ञेचे उल्लंघन करतो आण वाईट

गोष्टी करतो. या प्रकारच्या व्यक्तीला "बंडखिोर" म्हणतात.

जेव्हा एखिादी व्यक्ती आपल्यावरील अधिकाऱ्यांनी काही न करण्यास सांगतले असता तसे करतो तर तेव्हा तो बंडखिोरी करतो.

एखिादी व्यक्ती अधिकाऱ्यांनी जे करण्यास आज्ञापले तसे करण्यास नकार देऊन देखिील बंडखिोरी करू शकतो.

कधिीकधिी लोक त्यांची सरकार कर्विवा त्यांच्यावर शासन करणाऱ्या पुढाऱ्यांवरूद्ध बंड करतात.

"बंड करणे" या शब्दाचे भिाषांतर "उल्लंघन करणे" कर्विवा "उठाव करणे" असे म्हणून देखिील केले जाऊ शकते.

"बंडखिोर" या शब्दाचे भिाषांतर "सतत आज्ञा न मानणारा" कर्विवा "पालन करण्यास नकार देणे" असे म्हणून देखिील केले जाऊ शकते.

"बंडखिोरी" या शब्दाचा अथर्वा "पालन करण्यास नकार" कर्विवा "अवज्ञा" कर्विवा "कायदा मोडणे" असा आहे.

"बंडखिोर" कर्विवा "एक बंडखिोर" हा शब्द लोकांच्या संघटत गटाचा देखिील संदभिर्वा घेऊ शकतो जे कायद्याचा भिंग करून आण पुढारी आण इतर

लोकांवर हल्ला करून सावर्वाजनकपणे सत्ताधिारी अधिकाऱ्यांवरुध्द बंड करतात. बऱ्याचदा ते इतर लोकांना बंडखिोरीत सामील होण्यासाठी प्रयत्न

करतात.

(हे देखिील पाहा: [अधिकार], [राज्यपाल])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

[1 राजे 12: 18-19]

[1 शमुवेल 12:14]

[1 तीमय 01: 9-11]

[2 इतहास 10: 17-19]

[कायदा 21:38]

[लुक 23:19]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[14:14] इस्राएल लोक चाळीस वषर्दे वाळवंटात भिटकल्यानंतर, ज्यांनी देवावरूद्ध बंड केला ते सवर्वाजण मरण पावले. 

[18:07] इस्राएल देशातील दहा जमातींनी रहाबामाच्या वरोधिात बंड केला.

[18:09] _ यराबामाने देवावरूद्ध बंड केला आण लोकांना पाप करायला लावले.

[18:13] यहूदा मधिील बहुतेक लोकांनी देवावरुध्द बंड केला_ आण इतर देवतांची उपासना केली.

[20:07] परंतु काही वषार्यंनंतर, यहुदाच्या राजाने बाबेलावरुध्द बंड केले.

[45:03] मग तो (स्तेफन) म्हणाला, "तुम्ही हट्टी आण बंडखोर लोक नेहमीच पवत्र आत्म्याला नाकारतात, जसे आपल्या पूवर्वाजांनी

नेहमीच देवाला नकारले आण त्याच्या संदेष्ट्यांना ठार केले.

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 4775, एच 4776, एच 4777, एच 4779, एच 4780, एच 4784, एच 4805, एच 5627, एच 5627, एच 56586, एच 7846,

जी 3895

(परत जा: 14:14; 18:07; 18:09; 18:13; 20:07; 45:03) 
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बथशिेबा

तथ्य:

बथशेबा ही दावद राजाच्या सैन्यातील एक सैनक उरीया याची पत्नी होती. उरीया मरण पावल्यानंतर बथशेबा दावदाची पत्नी आण शलमोनाची आई बनली.

दावीदाने बथशेबेशी तचे उरीयाशी लग्न झाले असतानाही व्यभिचार केला.

जेव्हा बथशेबा दावदापासून त्याच्या बाळाची गभिर्वावती झाली तेव्हा दावदाने उरीयाला लढाईत मारले जाऊ दले.

नंतर दावदाने बथशेबाशी लग्न केले आण तने त्यांच्या मुलास जन्म दला.

दावदाला त्याच्या पापाबद्दलची शक्षा म्हणून परमेश्वराने त्या मुलाचा जन्म झाल्यापासून अनेक दवसांनंतर त्याचा मृत्यू घडवून आणला.

नंतर, बथशेबाने आणखिी एका मुलाला शलमोनाला जन्म दला जो मोठा होऊन दावदा नंतर राजा झाला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: दावीद, शलमोन, उरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 03:4-5

1 राजे 01:11-12

2 शमुवेल 11:2-3

स्तोत्र 051:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:10 एके दवशी दावदाचे सवर्वा सैन्य युद्धासाठी बाहेर गेले असताना, त्याने आपल्या राजमहालातून एक सुंदर स्त्री स्नान करीत असताना पाहली.

तचे नाव बथशिेबा होते.

17:11 काही काळानंतर आपण गरोदर असल्याचा नरोप तने दावदास पाठवला.

17:12 बथशिेबाचा पती उरीया हा दावदाचा शूर योद्धा होता.

17:13 उरीया मेल्यानंतर दावदाने बथशिेबाशिी लग्न केले.

17:14 नंतर दावद व बथशिेबा यांना आणखिी एक पुत्र झाला, आण त्यांनी त्याचे नाव शलमोन असे ठेवले.

Strong's: H1339

(परत जा: 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14) 
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बर होणिे, बरे झाले, बरे करणिे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, नरोगी, रोगी

व्याख्या:

"बरे करणे" आण "बर होणे" या दोन्ही शब्दांचा अथर्वा आजारी, जखिमी कर्विवा अपंग व्यक्ती पुन्हा नरोगी होण्यास कारणीभिूत आहे.

जो व्यक्ती "बरा झाला आहे" कर्विवा "बरा केला आहे" त्याला "चांगले केले" कर्विवा "नरोगी केले" आहे.

बरे करणे नैसगर्विकरत्या उद्भवू शकते कारण देवाने आपल्या शरीरात अनेक प्रकारच्या जखिम आण आजारांपासून बरे होण्याची क्षमता दली आहे.

असे प्रकारचे उपचार सहसा हळूहळू होतात.

तथाप, अंधि कर्विवा अधिार्यंगवायूसारख्या काही वशष्ट परस्थती आण कुष्ठरोग्यासारखिे काही गंभिीर रोग मात्र स्वत: बरे होत नाहीत. जेव्हा लोक या

गोष्टीत बरे होतात तेव्हा एक चमत्कार असतो जो सहसा अचानक होतो.

उदाहरणाथर्वा, येशूने आंधिळे कर्विवा लंगडे कर्विवा आजारी असलेल्या बऱ्याच लोकांना बरे केले आण ते लगेचच बरे झाले.

प्रेषतांनी चमत्कारकरत्या लोकांना बरे केले, जसे की जेव्हा पेत्राने एका अपंग माणसाला ताबडतोब चालण्यास सक्षम केले.

(हे देखिील पाहा: [चमत्कार])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

[प्रेषतांचे कृत्ये 05:16]

[प्रेषतांचे कृत्ये 08:06]

[लुक 05:13]

[लुक 06:19]

[लुक 08:43]

[मत्तय 04: 23-25]

[मत्तय 09:35]

[मत्तय 13:15]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[19:14]शत्रुचा सेनापती, नामान याच्याबरोबर घडलेला एक चमत्कार, ज्याला एक भियानक त्वचेचा आजार होता. त्याने अलीशाबद्दल ऐकले होते

म्हणून तो गेला आण अलीशाला बरे करण्यास_ सांगीतले.

[21:10] त्याने (यशया) अशी देखिील भिवष्यवाणी केली की मसीहा आजारी लोकांना आण जे ऐकू, पाहू, बोलू कर्विवा चालू शकत नाहीत त्यांनाबरे

करील.

[26:06] येशू असे म्हणत राहला, "आण संदेष्टा अलीशाच्या काळात, इस्राएलमध्ये त्वचेचे आजार असलेले बरेच लोक होते. परंतु अलीशाने

त्यापैकी कोणालाच बरे_ केले नाही. त्याने फक्त इस्त्राएलाच्या शत्रुचा सेनापती नामान याला बरे केले."

[26:08] त्यांनी आजारी कर्विवा अपंग असलेल्या बऱ्याच लोकांना आणले, जे पाहू शकत नाही, चालू शकत नाही, ऐकू शकत नाही आहे कर्विवा बोलू

शकत नाही आण येशूने त्यांना बरे केले.

[32:14] तने ऐकले होते की येशूने बऱ्याच आजारी लोकांना बरे केले आण तने वचार केला आहे, "मला खिात्री आहे की जर मी फक्त येशूच्या

कपड्यांना स्पशर्वा केला तरी, मी देखिील बरी होईल! "

[44:03] ताबडतोब, देवाने लंगड्या मानसाला बरे केले , आण तो चालू लागला आण उडी मारू लागला आण देवाची स्तुती करू लागला.

[44:08] पेत्राने त्यांना उत्तर दले, "हा माणूस जो तुझ्यासमोर उभिा आहे तो येशु जो मसीहा याच्या सामयार्वाने बरा झाला आहे."

[49:02] येशूने पुष्कळ चमत्कार केले जे सद्ध करतात की तो देव आहे. तो पाण्यावरून चालला, वादळाला शांत केले, बऱ्याच आजारी लोकांनाबरे

केले, भिुते बाहेर काढली, मेलेल्यांना जवंत केले आण पाच भिाकरी आण दोन लहान मासे 5,000 पेक्षा जास्त लोकांना पुरेल एवढ्या अन्नात

बदलले.

शिब्द माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच724, एच1369, एच1455, एच2280, एच2421, एच2896, एच3545, एच4832, एच4974, एच7495, एच7499, एच7500,

एच7725, एच7965, एच8549, एच8585, एच8644, एच622, जी1295, जी1743, जी2322, जी2323, जी2386, जी2390, जी2392,

जी2511, जी3647, जी4982, जी5198, जी5199
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translationWords बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, ...
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(परत जा: 19:14; 19:15; 21:10; 26:06; 26:08; 30:03; 32:13; 32:14; 32:16; 38:15; 44:03; 44:04; 44:08; 49:02) 
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बणिर्माबा

तथ्य:

प्रेषतांच्या काळात वास्तव्य करणाऱ्या आद्य ख्रिस्ती लोकांपैकी बणर्वाबा एक होता.

बणर्वाबा हा कुप्र बेटावर जन्मलेला लेवी वंशातील इस्राएली होता.

जेंव्हा शौल (पौल) ख्रिस्ती बनला, तेव्हा बणर्वाबा याने इतर वश्वासू बांधिवांना त्याला एक बंधिू म्हणून स्वीकारण्याचे आवाहन केले.

बणर्वाबा आण पौलाने येशूवषयी सुवातार्वा सांगण्यासाठी वेगवेगळ्या शहरामध्ये एकत्र प्रवास केला.

त्याचे नाव योसेफ होते, परंतु त्याला "बणर्वाबा" असे म्हटले जाते, ज्याचा अथर्वा "बोधिाचा मुलगा" असा होतो.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्ती, कुप्र, शुभि वातार्वा, लेवी, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 04:36-37

प्रेषतांची कृत्ये 11:25-26

प्रेषतांची कृत्ये 13:1-3

प्रेषतांची कृत्ये 15:33-35

कलस्सै 04:10-11

गलतीकरांस पत्र 02:9-10

गलतीकरांस पत्र 02:13-14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

तेव्हा बणिर्माबा नावाच्या एका वश्वासणाऱ्याने शौलास प्रेषतांकडे नेले व सांगतले की कशा प्रकारे शौलाने दमष्कामध्ये येशूचा मोठ्या धिाडसाने प्रचार

केला.

बणिर्माबा आण शौल तेथील नवीन वश्वासणा-यांना येशूवषयी अधिक शक्षण देण्यासाठी व मंडळीला उत्तेजन देण्यासाठी अंत्युखियास गेले. आय

एके दवशी, अंत्युखियाचे ख्रिस्ती उपवास-प्राथर्वाना करत असतांना, पवत्र आत्मा त्यांच्यावर आला व म्हणाला, "बणिर्माबा व शौल यांना ज्या कायार्वासाठी

मी बोलावले आहे, त्यासाठी त्यांना वेगळे करुन ठेवा." तेव्हा अंत्युखिया येथील मंडळीने शौल व बणिर्माबासाठी प्राथर्वाना केली व त्यांच्यावर हात ठेवले.

Strong's: G921

(परत जा: 46:08; 46:09; 46:10) 
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• 
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• 

• 

translationWords बणर्वाबा
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बाप्तस्मा देणिे, बाप्तस्मा घेतला, बाप्तस्मा

व्याख्या:

नवीन करारामध्ये, "बातस्मा देणे" आण "बातस्मा" या संज्ञा सामान्यत: एखिादा ख्रिस्ती व्यक्ती पापापासून शुद्ध झाला आहे आण ख्रिस्ताशी एकरूप झाला

आहे हे दशर्वावण्यासाठी त्यास पाण्याने पारंपारकरत्या स्नान घालणे यास संदभिर्वित करतात.

भाांतर सूचना:

एखिाद्या व्यक्तीने पाण्याने बातस्मा कसा घ्यावा याबद्दल ख्रिस्ती लोकांची भिन्न मते आहेत. सामान्यतः या संज्ञेचे भिाषांतर करणे सवर्वोत्तम आहे जे

पाण्याचा उपयोग ववधि मागार्वाने करण्यास अनुमती देते.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "बातस्मा देणे" या शब्दाचे भिाषांतर "शुद्ध होणे," "बाहेर टाकणे," "आत डुबकी मारणे (कर्विवा बुडवणे) " कर्विवा "धिुणे"

असे केले जाऊ शकते. उदाहरणाथर्वा, " तुला पाण्याने बातस्मा देतो" याचे भिाषांतर "तुला पाण्यात बुडवतो" असाही होऊ शकतो.

"बातस्मा" या शब्दाचे भिाषांतर "शुध्दीकरण," "च्या वर ओतणे," "बुडवणे", "स्वच्छ करणे" असे केले जाऊ शकते.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेतील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतरांत या शब्दाचे भिाषांतर कसे केले गेले आहे याचा देखिील वचार करा.

(हे देखिील पाहाः अज्ञात कसे भिाषांतरत करावे)

(हे देखिील पहा: (बातीस्मा करणारा) योहान, पश्चाताप करणे, पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 2:38

प्रेषतांची कृत्ये 8:36

प्रेषतांची कृत्ये 9:18

प्रेषतांची कृत्ये 10:48

लुक 3:16

मत्तय 3:14

मत्तय 28:18-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

24:3जेव्हा लोकांनी योहानाचा संदेश ऐकला, अनेक लोकांनी आपल्या पापांचा पश्चाताप केला, आण योहानाने त्यांना बाप्तस्मा दला. अनेक

धिामर्विक पुढारी देखिील योहानाकडू बाप्तस्मा घेण्यासाठी आले, परंन्तु त्यांनी आपल्या पापांवषयी पश्चात्ताप केला नव्हता व आपले पाप कबूल केले

नव्हते.

24:6 दूस-या दवशी येशू योहानाकडून बाप्तस्मा घेण्यासाठी आला.

24:07 योहान येशूला म्हणाला, ‘‘मी तुला बाप्तस्मा देण्यास पात्र नाही. त्याऐवजी तू मला बाप्तस्मा द्यावा.

42:10 म्हणून, तुम्ही जा व सवर्वा राष्ट्रांतील लोकांस शष्य बनवा आण पता, पुत्र व पवत्र आत्म्याच्या नावाने त्यांना बाप्तस्मा द्या, आण मी

आज्ञापलेल्या सवर्वा गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

43:11 पेत्र त्यांना म्हणाला, "तुम्हांपैकी प्रत्येकाने आपआपल्या पापांचा पश्चाताप करुन येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बाप्तस्मा घ्यावा, म्हणजे देव

तुम्हास तुमच्या पापांची क्षमा करील.

43:12 तेव्हा सुमारे 3,000 लोकांनी पेत्राच्या बोलण्यावर वश्वास ठेवला व ते येशूचे शष्य झाले. त्यांनी बाप्तस्मा घेतला व यरूशलेमेच्या

मंडळीमध्ये सामल झाले.

45:11 फलप आण कूशी अधिकारी पुढे प्रवास करत असताना, ते एका तळ्याजवळ आले. कूशी अधिकारी म्हणाला, "पाहा! येथे काही पाणी

आहे! मी बाप्तस्मा घेऊ शकतो का?"

46:05 लगेच शौलाला पुन्हा दसू लागले, आण हनन्याने त्यास बाप्तस्मा दला.

49:14 येशू आपणांस आमंत्रण देत आहे यासाठी की तुम्ही वश्वास धिरावा व बाप्तस्मा घ्यावा.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: जी907
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translationWords बातस्मा देणे, बातस्मा घेतला, बातस्मा
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(परत जा: 24:03; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 36:01; 42:10; 43:11; 43:12; 45:11; 45:12; 46:05; 47:02; 47:12; 49:14) 
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बाबेल, बाबेलास, बाबेली

तथ्य:

बाबेल हे शहर बाबेलच्या प्राचीन भिागाची राजधिानी होते, जे बाबेल साम्राज्याचा भिाग होते.

बाबेल हे फरात नदीच्या कनाऱ्यावर वसलेले शहर होते. शेकडो वषार्वापूवर्गी याच भिागात बाबेलचा बुरूज बांधिला गेला होता.

कधिीकधिी "बाबेल" हा शब्द संपूणर्वा बाबेल साम्राज्याला सूचत करतो. उदाहरणाथर्वा, "बाबेलच्या राजाने" केवळ बाबेल शहरावर नव्हे तर संपूणर्वा

साम्राज्यावर राज्य केले.

बाबेलाचे लोक शक्तशाली लोक होते ज्यांनी यहूदाच्या राज्यावर आक्रमण केले आण 70 वषार्यंपयर्यंत लोकांना बाबेलमध्ये बंदवान म्हणून ठेवले.

या प्रांताच्या भिागाला "खिास्द्यांचा देश" आण तथल्या लोकांना "खिास्दी" म्हणून ओळखिण्यात आले. याचा परणाम म्हंणून "खिास्दी" हा शब्द

वारंवार बाबेलला संदभिर्वित कर्विवा सूचत करण्यासाठी वापरला जातो. (पहा: सनेकडॉक)

नवीन करारामध्ये, "बाबेल" हा शब्द कधिीकधिी मूतर्गीपूजक व इतर पापी वतर्वाणुकीशी संबंधित असलेली ठकाणे, लोक आण वचारशील तत्वांचा

उल्लेखि करण्यासाठी रूपक म्हणून वापरला जातो.

"मोठी नगरी बाबेल" कर्विवा "बाबेलचे पराक्रमी शहर" हा वाक्यांश प्राचीन शहर बाबेल सारख्याच मोठ्या, समृद्ध आण पापी अशा एखिाद्या

शहरासाठी कर्विवा राष्ट्रासाठी रूपक अथार्वाने सूचत करण्यासाठी वापरले जाते. (पहा: रूपक)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, खिास्दी, यहूदा, नबुखिदनेस्सर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 09:1-3

2 राजे 17:24-26

प्रेषतांची कृत्ये 07:43

दानीएल 01:1-2

यहेज्केल 12:11-13

मत्तय 01:9-11

मत्तय 01:15-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

20:06 सुमारे 100 वषार्यंनंतर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्राएल राज्याचा नाश केला, तेंव्हा देवाने यहूदाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखिदनेस्सर हया 

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तशाली राष्ट्र होते.

20:07 परंतु काही वषार्यंनंतर यहूदाच्या राजाने बाबेल वरुध्द बंड पुकारले. म्हणून बाबेलच्या लोकांनी परत येऊन यहूदाच्या राज्यावर चढाई केली.

त्यांनी यरुशलेम शहर ताब्यात घेतले, मंदराचा नाश केला व शहरातील व मंदरातील सवर्वा संपती घेऊन गेले.

20:09 नबुखिदनेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदाच्या राज्यातील जवळ जवळ सवर्वाच लोकांना बाबेलमध्ये आणले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेती करण्यासाठी मागे ठेवले.

20:11 त्यानंतर सुमारे सत्तर वषार्यंनी पारसाचा राजा कोरेश हयाने बाबेलचा पराभिव केला

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897

(परत जा: 20:06; 20:07; 20:08; 20:09; 20:11) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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बाल

तथ्य:

"बाल" म्हणजे "प्रभिु" कर्विवा "स्वामी" हे कनानी लोकांद्वारे उपासना केल्या गेलेल्या पहल्या खिोट्या देवाचे नाव होते.

तेथे अनेक स्थानक खिोट्या देवतांची देखिील "बाल" अशी नावे होती, त्यापैकी "बाल पौर" हे एक नाव होते. कधिीकधिी हे सवर्वा देव एकत्रतपणे

"बाल" म्हणून ओळखिले जातात.

काही लोकांची नावे अशी होती ज्यात "बाल" हा शब्द समावष्ट होता.

बालच्या उपासनेत लहान मुलांचा बळी देणे व वेश्यांचा उपयोग करणे यासारख्या वाईट दुष्कृत्यांचा समावेश होता.

इस्राएल लोकांनी त्यांच्या इतहासादरम्यान वेगवेगळ्या कालखिंडात, त्यांच्याभिोवती असलेल्या मूतर्विपूजक राष्ट्रांचे अनुकरण करत इस्राएली लोक

बालच्या उपासनेत गंभिीरपणे सामील झाले होते.

राजा अहाबाच्या कारकीदर्दीत, परमेश्वराचा संदेष्टा एलीया याने बालचे अस्तत्व नाही आण यहोवा केवळ एकच खिरा देव आहे हे लोकांसमोर सद्ध

करण्यासाठी एक परीक्षा दली. याचा नष्कषर्वा म्हणून, बालच्या संदेष्ट्यांचा नाश झाला आण लोकांनी पुन्हा यहोवाची उपासना करण्यास सुरुवात

केली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, अशेरा, एलीया, खिोटे देव, वेश्या, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 16:31-33

1 शमुवेल 07:3-4

यमर्वाया 02:7-8

शास्ते 02:11-13

गणना 22:41

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

19:02 अहाब हा एक दुष्ट राजा होता व त्याने लोकांस बाल देवाची उपासना करावयास प्रोत्साहत केले.

19:06 तेंव्हा इस्त्रायलाच्या राज्यातील सवर्वा लोक, बाल देवतेच्या 450 संदेष्टयांसहत कमर्देल डोंगराकडे आले. एलीया लोकांस म्हणाला,‘‘तुम्ही कती

वेळ आपले मन बदलत राहणार ? जर याव्हे हा खिरा देव असेल तर त्याचीच सेवा करा! जर बाल देव असेल, तर त्याची सेवा करा!”

19:07 मग एलीया बाल देवतांच्या संदेष्टयांस म्हणाला,‘‘एक बैल मारा व अपर्वाण तयार करा, पण त्यास आग लावू नका.

19:08 मग बाल देवतेचे संदेष्टये प्राथर्वाना करु लागले,‘‘बाल देवता, आमचे ऐका!’’

19:12 तेंव्हा लोकांनी बाल च्या संदेष्ट्यांना पकडले. नंतर एलीयाने त्यांना दूर नेऊन मारून टाकले.

Strong's: H1120, G896

(परत जा: 19:02; 19:05; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12) 
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बेथेलहेम, एफ्राथा

तथ्य:

बेथलेहेम हे इस्राएलमधिील यरुशलेमच्या नगराजवळील एक लहान शहर होते. त्यास "एफ्राथा" या नावाने सुद्धा ओळखिले जात असे, जे कदाचत त्याचे मूळ

नाव असावे.

बेथलेहेम या शहराला "दावदाचे नगर" असेही म्हणतात, कारण दावीद राजाचा जन्म तेथे झाला होता.

मीखिा संदेष्ट्याने सांगतले होते की, मसीहा "बेथलेहेम एफफ्राथ" येथून येईल.

या भिवष्यवाणी पुणर्वा होत, अनेक वषार्यंनंतर, येशूचा जन्म बेथलेहेमात झाला.

बेथलेहेम या नावाचा अथर्वा "भिाकरीचे घर" कर्विवा "अन्नाचे घर" असा होतो.

(हे सुद्धा पाहा: कालेब, दावीद, मीखिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त ३५:१६-२०

योहान ०७:४०-४२

मत्तय ०२:४-६

मत्तय ०२:१६

रूथ ०१:१-२

रूथ ०१:१९-२१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

१७:२ दावीद हा बेथेलहेम नगरातील मेंढपाळ होता.

२१:९ यशया संदेष्टयाने भिवष्यवाणी केली की एका कुमारीकेच्या पोटी मसहाचा जन्म होईल. मीखिा संदेष्ट्याने सांगतले की बेथेलहेम नगरामध्ये

मसीहाचा जन्म होईल.

२३:४ योसेफ आण मरीया यांना ते राहत असलेल्या नासरेथहून बेथेलहेम असा प्रवास करावा लागला, कारण बेथेलहेम नगराचा होता.

२३:६ "बेथेलहेम नगरामध्ये मसीहा, अथार्वात प्रभिू जन्मला आहे!”

शिब्द समुह:

स्ट्रोंग: एच376, एच672, एच1035, जी965

(परत जा: 17:02; 21:09; 23:04; 23:05; 23:06; 23:09) 
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भूतग्रस्त

व्याख्या:

एक व्यक्ती जो भिूतग्रस्त आहे, त्याच्यात भिुते कर्विवा दुष्ट आत्मा असतात ते त्याच्या कृतींना आण वचारांना नयंत्रत करतात.

सहसा भिूतग्रस्त व्यक्ती स्वतःला कर्विवा इतरांना दुखिापत करेल, कारण भिुत त्याला तसे करण्यास कारणीभिूत होते.

येशूने भिूतग्रस्त लोकांच्यातून भिूतांना नघण्याची आज्ञा देऊन त्यांना बरे केले. ह्याला सहसा भिुते "बाहेर काढणे" असे म्हणतात.

भाांतर सूचना

या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या इतर पद्धतींमध्ये "भिूतांच्या नयंत्रणाखिाली" कर्विवा "दुष्ट आत्म्यानी नयंत्रत केलेले" कर्विवा "दुष्ट आत्मा आत मध्ये

असणे" यांचा समावेश आहे.

(हे देखिल पहा: भिुत)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

माकर्वा  01:32-34

मत्तय 04:23-25

मत्तय 08:16-17

मत्तय 08:33-34

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

26:9 ज्यांच्यामध्ये _ भिुते होती_ अशा अनेक लोकांना येशूकडे आणण्यात आले.

32:2 जेव्हा ते सरोवराच्या पलीकडे पोहोचले तेव्हा एक भूतबाधा मनुष्य येशूकडे धिावत आला.

32:6 तो _ भिूत असलेला_ मोठ्या आवाजात ओरडला, “येशू, देवाच्या पुत्रा, तुला माझ्याकडून काय हवे आहे? परात्पर देव? कृपया माझा छळ करू

नका!”

32:9 गावातील लोक आले आण त्यांनी त्या माणसाला पाहले ज्याला भिुते होते.

47:3 दररोज ते (पॉल आण सलास) तथून चालत असतांना, एक दासी _ जला भिूतबाधिा झाली होती_ त्यांच्यामागे येत होती.

शिब्द माहीती

Strong’s: G11390

(परत जा: 32:02; 32:06; 47:03) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords भिूतग्रस्त

858 / 970



मंडळी, चचर्मा

व्याख्या:

नवीन करारामध्ये, “मंडळी” हा शब्द येशूमधिील वश्वासणाऱ्यांच्या स्थानक गटाला सूचत करतो जो नयमतपणे एकत्र प्राथर्वाना करुन देवाचा संदेश ऐकत होता.

“मंडळी” हा शब्द अनेकदा सवर्वा ख्रिस्ती लोकांना सूचत करतो.

ही संज्ञा शब्दशः “बोलवलेली” सभिा कर्विवा एखिाद्या वशष्ट हेतूसाठी एकत्र जमलेल्या लोकांच्या मंडळीला संदभिर्वित करते.

जेव्हा ही संज्ञा ख्रिस्ताच्या संपूणर्वा शरीरामध्ये सवर्वा वश्वासणाऱ्यांना संदभिर्वित करण्यासाठी वापरला जातो, तेव्हा काही पवत्र शास्त्रातील भिाषांतरे

स्थानक चचर्वापेक्षा वेगळे दाखिवण्यासाठी (“चचर्वा”) या शब्दाचे पहीले अक्षर मोठे लहीतात.

एखिाद्या वशष्ट शहरातील वश्वासणारे बऱ्याचदा एखिाद्याच्या घरी एकत्र जमत असत. या स्थानक मंडळींना शहराचे नाव देण्यात आले जसे “इफस

येथील मंडळी”.

पवत्र शास्त्रात “चचर्वा” इमारतीला संदभिर्वित करत नाही.

भाांतरातील सुचना:

“मंडळी” या शब्दाचे भिाषांतर “एकत्र जमणे” कर्विवा “मंडळी” कर्विवा “लोक” कर्विवा “एकत्रत येणारे” असे केले जाऊ शकते.

या शब्दाचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरलेली संज्ञा कर्विवा वाक्यांश केवळ एका लहान गटाचा नाही तर सवर्वा वश्वासणाऱ्यांना संदभिर्वित करण्यास सक्षम

असावी.

“चचर्वा” या संज्ञेचे भिाषांतर फक्त इमारतीला संदभिर्वित करत नाही हे सुनश्चत करा.

जुन्या करारात “मंडळी” हा शब्द भिाषांतर करण्यासाठी वापरली जाणारी संज्ञा या शब्दाचा अनुवाद करण्यासाठी देखिील वापरली जाऊ शकते.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय पवत्र शास्त्रातील भिाषांतरामध्ये त्याचे कसे भिाषांतर केले जाते याचा वचार करा. (पाहा: [अज्ञात भिाषांतर कसे करावे].)

(हे देखिील पाहा: मंडळी, वश्वास ठेवणे, ख्रिस्ती)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 5:12

1 थेस्सलनी 2:14

1 तमथी 3:5

प्रेषत 9:31

प्रेषत 14:23

प्रेषत 15:41

कलस्सै4:15

इफस 5:23

मत्तय 16:18

फलपै 4:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

43:12 सुमारे 3,000 लोकांनी पेत्राच्या बोलण्यावर वश्वास ठेवला आण ते येशूचे शष्य झाले. त्यांनी बातस्मा घेतला आण ते यरुशलेमच्या 

मंडळीचा भिाग बनले.

46:9 अंत्युखियामधिील बहुतेक लोक यहूदी नव्हते, परंतु पहल्यांदाच, बरेच लोक वश्वासणारे झाले. बणर्वाबा आण शौल तेथे या नवीन

वश्वासणाऱ्यांना येशूवषयी अधिक शकवण्यासाठी आण मंडळीला बळकट करण्यासाठी गेले.

46:10 म्हणून अंत्युखियामधिील मंडळीने बणर्वाबा व शौलसाठी प्राथर्वाना केली आण त्यांच्यावर आपले हात ठेवले. मग त्यांनी त्यांना इतर ठकाणी

येशुवषयची सुवातार्वा सांगण्यासाठी पाठवले.

47:13 येशूवषयची चांगली बातमी सतत पसरत राहली, आण मंडळी वाढत राहली.

50:1 जवळजवळ 2,000 वषार्यंपासून, जगातील अधिकाधिक लोक येशू ख्रिस्तावषयी चांगली बातमी ऐकत आहेत. मंडळी वाढत आहे.

शिब्द संख्या:

स्ट्रोंग: जी15770
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(परत जा: 43:12; 45:01; 46:09; 46:10; 47:13; 47:14; 50:01) 
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मंदर, घर, देवाचे घर

तथ्य:

मंदर एक भिर्वित असलेल्या अंगणांनी वेढलेली इमारत होती जथे इस्राएल लोक प्राथर्वाना करण्यासाठी आण देवाला यज्ञ अपर्वाण करण्यासाठी येत असे. ते

यरुशलेम शहरातील मोरया पवर्वातावर होते.

बऱ्याचदा "मंदर" ही संज्ञा संपूणर्वा मंदराच्या परसराला संदभिर्वित करते, ज्यात मुख्य इमारतीभिोवती असलेल्या अंगणांचा समावेश असतो. कधिीकधिी ते

फक्त इमारतीला संदभिर्वित करते.

मंदराच्या इमारतीला दोन खिोल्या होत्या, पवत्र स्थान आण परमपवत्र स्थान.

देवाने मंदराचा उल्लेखि त्याचे राहण्याचे स्थान म्हणून केला.

शलमोन राजाने त्याच्या कारकदर्दीत मंदर बांधिले. ते यरुशलेममधिील उपासनेचे कायमस्वरूपी स्थान होते.

नवीन करारामध्ये, "पवत्र आत्म्याचे मंदर" या संज्ञेचा उपयोग येशुवरील वश्वासणाऱ्यांच्या समूहाच्या संदभिार्वात केला गेला, कारण पवत्र आत्मा

त्यांच्यामध्ये राहतो.

भाांतर सूचना:

सामान्यतः जेव्हा मजकूर म्हणतो की लोक "मंदरात" होते, तेव्हा ते इमारतीच्या बाहेरील अंगणाला संदभिर्वित होते. ह्याचे भिाषांतर "मंदराच्या

अंगणात" कर्विवा "मंदराच्या परसरामध्ये" असे केले जाऊ शकते.

जथे ते वशेषतः इमारतीस संदभिर्वित करते, काही भिाषांतरे "मंदर" या शब्दाचे भिाषांतर तो संदभिर्वा अधिक स्पष्ट करण्यासाठी "मंदराची इमारत" असे

करतात.

"मंदर" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या पद्धतींमध्ये, "देवाचे पवत्र घर" कर्विवा "उपासनेचे पवत्र स्थान" या शब्दांचा समावेश होतो.

पवत्र शास्त्रामध्ये अनेकदा, मंदर या शब्दास "याहोवाचे नवासस्थान" कर्विवा "देवाचे नवासस्थान" म्हणून संदभिर्वित केले जाते.

(हे देखिील पाहा: बलदान, शलमोन, बाबेल, पवत्र आत्मा, नवासमंडप, अंगण, सयोन, घर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 3:2

प्रेषतांची कृत्ये 3:8

यहेज्केल 45:18-20

लुक 19:46

नहेम्या 10:28

स्तोत्र 79:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:6 दावदाला एक मंदर बांधिायचे होते ज्यामध्ये सवर्वा इस्राएल लोक देवाची उपासना करू शकतील व यज्ञ करु शकतील.

18:2 आपला बाप दावद याच्या योजनेप्रमाणे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शलमोनाने यरुशलेममध्ये एक मंदर बांधिले. लोक

दशर्वानमंडपासमोर उपासना न करता, आता मंदरामध्ये देवाची उपासना करू लागले व यज्ञ करु लागले. देव आला व त्याची उपस्थती त्या 

मंदरामध्ये होती, आण तो तेथे आपल्या लोकांबरोबर वस्ती करु लागला.

20:7 त्यांनी (बाबेलच्या लोकांनी) यरुशलेम शहर ताब्यात घेतले,मंदराचानाश केला, व सवर्वा संपती घेऊन गेले.

20:13 जेव्हा लोक यरुशलेमेस आले, त्यांनी मंदर आण शहराभिोवती व मंदराभोवती असलेल्या भिर्विती पुन्हा बांधिल्या.

25:04 मग सैतानाने येशूला घेऊन मंदराच्या शरोभिागी उभिे केले आण त्याला म्हटले,‘‘ जर तू देवाचा पुत्र आहेस तर खिाली उडी टाक, कारण असे

लहीले आहे की, ‘तुझा पाय धिोंडयावर आपटू नये म्हणून तुला हातावर झेलून धिरण्याची देव आपल्या दूतांना तुझ्यावषयी आज्ञा करील.’’

40:07 जेव्हा तो मरण पावला तेंव्हा मोठा भिूकंप झाला आण लोकांना देवाच्या उपस्थतीपासून वेगळे करणारा मंदरातील पडदा वरपासून

खिालपयर्यंत फाटून दुभिागला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच1004, एच1964, एच1965, जी1493, जी2411, जी3485
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(परत जा: 17:06; 17:07; 18:02; 18:09; 20:07; 20:12; 20:13; 25:04; 27:07; 34:06; 40:07; 44:01; 44:03; 44:06) 
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मरणिे, मेला, मेलेले, मरणि, मृत्यू,

व्याख्या:

"मृत्यू" हा शब्द जवंत ऐवजी शारीरकरत्या मृत होणे यास संदभिर्वित करतो.

1. शिारीरक मृत्यू

"मरणे" म्हणजे जगणे थांबवणे. मृत्यू म्हणजे भिौतक जीवनाचा शेवट. .

"मृत्युदंड देणे" या शब्दप्रयोगाचा संदभिर्वा एखिाद्याला ठार मारणे कर्विवा खिून करणे, वशेषत: जेव्हा एखिादा राजा कर्विवा इतर एखिादा शासक एखिाद्याला

ठार मारण्याची आज्ञा देतो.

2. आत्मक मृत्यू

आत्मक मृत्यू म्हणजे देवापासून वभिक्त होणे.

जेव्हा अदामाने देवाची आज्ञा मोडली तेव्हा आदाम आत्म्यामध्ये मेला. देवाशी त्याचा संबंधि तुटला. त्याला लाज वाटली आण त्याने देवापासून

लपण्याचा प्रयत्न केला.

आदामचा प्रत्येक वंशज पापी आहे आण आत्मकरत्या मृत आहे. जेव्हा आपण येशू ख्रिस्तामध्ये वश्वास ठेवतो तेव्हा देव आपल्याला पुन्हा

आत्म्यामध्ये जवंत करतो.

भाांतर सूचना:

या शब्दाचे भिाषांतर करण्यासाठी, मृत्यूस सूचत लक्ष्य भिाषेमध्ये दररोज वापरण्यात येणाऱ्या, स्वाभिावक शब्दाचा कर्विवा अभिव्यक्तीचा वापर करणे

चांगले आहे.

काही भिाषांमध्ये "मरणे" कर्विवा "जवंत नसलेला" म्हणून व्यक्त केले जाऊ शकते. "मेलेला" या शब्दाचे भिाषांतर "जवंत नाही" कर्विवा "कोणतेही

जीवन नाही" कर्विवा "जवंत नाही" असे केले जाऊ शकते.

बऱ्याच भिाषा मृत्यूचे वणर्वान करण्यासाठी लाक्षणक अभिव्यक्ती वापरतात, जसे की इंग्रजीत "दूर नघुन गेला." तथाप, पवत्र शास्त्रामध्ये, मृत्यूसाठी

दररोजच्या भिाषेत वापरला जाणारा सवार्वात सरळ शब्द वापरणे सवर्वोत्तम आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, शारीरक जीवन आण मृत्यूची तुलना बऱ्याचदा आत्मक जीवनाशी आण मृत्यूशी केली जाते. भिाषांतरामध्ये भिौतक मृत्यु आण

आध्यात्मक मृत्यू या दोन्ही गोष्टींसाठी समान शब्द कर्विवा वाक्यांशाचा वापर करणे महत्त्वाचे आहे.

काही भिाषांमध्ये, जेंव्हा मजकुरामध्ये अशा अथार्वाची आवश्यकता असते, तेंव्हा "आत्मक मृत्यू" असे म्हणण्याने ते अधिक स्पष्ट होईल. काही भिाषांतर

करणाऱ्यांना असेही वाटू शकते की, मजकुरामध्ये "शारीरक मृत्यू" असे म्हणणे सवर्वोत्तम आहे, जथे ते आध्यात्मक मृत्यूशी तुलना करीत आहेत.

"मेलेला" हा शब्दप्रयोग म्हणजे नाममात्र वशेषण आहे ज्याचा संदभिर्वा मेलेल्या लोकांसाठी येतो. काही भिाषा ह्याला "मेलेले लोक" कर्विवा "मरण

पावलेले लोक" म्हणून भिाषांतरत करतील. (पाहा: नाममात्र वशेषण)

"मृत्युदंड देणे" या शब्दप्रयोगाचे भिाषांतर "मारणे" कर्विवा "खिून" कर्विवा "अमलात आणणे" असे देखिील होऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: वश्वास ठेवणे, वश्वास, जीवन, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथकरांस पत्र 15:21

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 04:17

प्रेषतांची कृत्ये 10:42

प्रेषतांची कृत्ये 14:19

कलस्सैकरांस पत्र 02:15

कलस्सैकरांस पत्र 02:20

उत्पत्त 02:15-17

उत्पत्त 34:27

मत्तय 16:28

रोमकरास पत्र 05:10

रोमकरास पत्र 05:12
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रोमकरास पत्र 06:10

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

01:11 देवाने आदामास सांगतले की त्याने बागेमधिून कुठल्याही झाडाचे फळ खिावे, फक्त बऱ्यावाईटाचे ज्ञान करून देणाऱ्या झाडाचे फळ खिाऊ

नये. जर त्याने त्या झाडाचे फळ खिाल्ले, तर तो नश्चत मरेल.

02:11 तू मरशिील, आण तुझे शरीर मातीस मळेल.”

07:10 मग इसहाक मरणि पावला, आण याकोब व एसावाने त्यास पुरले.

37:05 येशू म्हणाला, ‘‘पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे. माझ्यावर वश्वास ठेवणारा मेला असला तरी जगेल. आण जो मजवर वश्वास ठेवतो तो

कधिीही मरणिार नाही.

40:08 आपल्या मृत्यूद्वारे, येशूने लोकांसाठी देवाकडे जाण्याचा मागर्वा खिुला करुन दला.

43:07 "जरी येशू मरणि पावला होता, तरी देवाने त्यास मेलेल्यांतून पुन्हा उठवले.

48:02 त्यांनी केलेल्या पापाचा परणाम म्हणून पृवीवरील प्रत्येकजण आजारी पडतो व मरणि पावतो.

50:17 तो त्यांचे सवर्वा अश्रू पुसून टाकील व त्या ठकाणी कुठलाही त्रास, शोक, रडणे, दुष्टाई, दुःखि कर्विवा मृत्यु नसेल.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757,

H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634, G1935,

G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,

G4881, G5053, G5054

(परत जा: 01:11; 02:03; 02:04; 02:11; 03:08; 21:12; 21:13; 21:14; 35:09; 35:13; 36:03; 36:07; 37:01; 37:03; 37:04; 37:05; 

37:06; 37:07; 38:10; 39:05; 40:07; 40:08; 41:01; 41:04; 41:05; 41:06; 42:07; 43:07; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:08; 

49:02; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 50:11; 50:12; 50:17) 
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मरीया, येशिूची आई

तथ्य:

मरीया नासरेथ शहरात राहणारी एक तरुण स्त्री होती जी योसेफ नावाच्या एका पुरुषाशी ववाह करण्यास वचनबद्ध झाली होती. देवाने मसहा, देवाचा पुत्र येशू

याची माता होण्यासाठी मरीयाची नवड केली.

मरीया कुमारी असतानादेखिील, पवत्र आत्मा चमत्कारक रीतीने ती गभिर्वावती राहण्यासाठी नमत्त झाला.

एका देवदूताने मरीयाला सांगतले की तच्याकडे जन्मलेला मुलगा देवाचा पुत्र आहे आण तने त्याचे नाव येशू असे ठेवले पाहजे.

मरीयेने देवावर प्रेम केले आण तो तच्यासाठी दयाळू झाला म्हणून तने त्याची स्तुती केली.

योसेफाने मरीयेशी ववाह केला, पण बाळाचा जन्म होईपयर्यंत ती एक कुमारी राहली.

मेंढपाळ आण मागी लोकांनी बाळ येशुबद्दल ज्या अद्भतु गोष्टी सांगतल्या त्या गोष्टींबद्दल मरीयेने फार गांभिीयार्वाने वचार केला.

मरीया आण योसेफ हे बाळ येशूला मंदरात समपर्वित करण्यासाठी घेऊन गेले. नंतर हेरोद राजाने बाळाला मारण्याच्या रचलेल्या कटातून सुटका करून

घेण्यासाठी, ते त्याला मसरास घेऊन गेले. अखिेरीस ते नासरेथकडे परत आले.

येशू प्रौढ असताना, जेंव्हा त्याने काना येथील लग्नात पाण्याचा द्राक्षरस केला, तेंव्हा मरीया त्याच्यासोबत होती.

शुभिवतर्वामाने असेही नमूद करतात की, कु्रसावर येशू मरत असताना मरीया तेथे होती. त्याने आपला शष्य योहान याला, आपल्या आईप्रमाणे तची

काळजी घेण्यास सांगतले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिील पहा: Cana, इजत, हेरोद द ग्रेट, येशू, जोसेफ (NT), देवाचा पुत्र, कुमारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

योहान 02:4

योहान 02:12

लुक 01:29

लुक 01:35

माकर्वा  06:3

मत्तय 01:16

मत्तय 01:19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

22:04 जेव्हा अलीशबा ही सहा महन्यांची गरोदर होती, तेंव्हा तोच देवदूत अलशबाच्या नात्यातील मरीयेस अचानक प्रकट झाला. ती कुमारी होती

व योसेफ नावाच्या मनुष्याबरोबर तीचे वाग्दान झाले होते. देवदूत म्हणाला,‘‘तू गभिर्वावती होऊन तूला पुत्र होईल. तू त्याचे नाव येशू ठेव. तो परात्पर

परमेश्वराचा पुत्र असून सवर्वाकाळ राज्य करल.’’

22:05 देवदूताने स्पष्ट केले,‘‘पवत्र आत्मा तुझ्यावर येईल, आण देवाचे सामयर्वा तुझ्यावर छाया करील. यास्तव ते बाळ पवत्र, देवाचा पुत्र असेल.’’

देवदूताने सांगतलेल्या गोष्टीवर मरीयेने वश्वास ठेवला.

22:06 देवदूताच्या भिेटीनंतर लगेच मरीया अलीशबा हीस भिेटण्यास गेली मरीयेचे हे अभिवादन ऐकताच अलीशबेच्या उदरातील बाळाने आनंदाने

उडी मारली.

23:02 देवदूत म्हणाला,‘‘योसेफा, मरीयेस तू आपली पत्नी म्हणून स्वकारण्यास भिऊ नकोस. तच्या उदरामध्ये असणारे बाळ हे पवत्र

आत्म्यापासून आहे.

23:04 योसेफ आण मरीया यांना नासरेथहून बेथलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारण त्यांचा पूवर्वाज दावद हा बेथलेहेम गावाचा होता.

49:01 देवाच्या एका दूताने मरयेस सांगतले की ती देवाच्या पुत्रास जन्म देणार आहे. म्हणून ती कुमारी असतांनाच तने एका पुत्रास जन्म दला

आण त्याचे नाव येशू ठेवले.

शिब्द माहती:

Strong's: G3137

(परत जा: 22:04; 22:05; 22:06; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 23:08; 49:01) 
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महायाजक

व्याख्या:

"महायाजक" या शब्दाचा संदभिर्वा एक वशेष याजाकाशी आहे, ज्याला एक वषार्वाच्या काळासाठी इतर इस्राएली याजाकांवर नेता म्हणून सेवा करण्यासाठी

नयुक्त करण्यात आले होते.

महायाजकाला वशेष जबाबदाऱ्या देण्यात आल्या होत्या. वषार्वातून एकदा वशेष बलदान अपर्वाण करण्यासाठी फक्त त्यालाच मंदरातील अतपवत्र

स्थानात जाण्याची परवानगी देण्यात आली होती.

इस्राएल लोकांना अनेक याजक असायचे, पण एका वेळी एकच महायाजक असायचा.

जेंव्हा येशूला अटक केली तेंव्हा कयफा हा अधिकृत महायाजक होता. * कायफाचा सासरा हन्ना ह्याचा देखिील काहीवेळा उल्लेखि करण्यात आला

आहे, कारण तो पूवर्गीच्या काळातील महायाजक होता, ज्याला अजूनही लोकांवर ताकद आण अधिकार होता.

भाांतर सूचना

"महायाजक" याचे भिाषांतर "सवर्वोच्च याजक" कर्विवा "महान श्रेणीतील याजक" असे केले जाऊ शकते.

"मुख्ययाजक" या शब्दापासून याचे भिाषांतर वेगळे असेल याची खिात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: हन्ना, कयफा, मुख्ययाजक, याजक, मंदर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 5:27

प्रेषतांची कृत्ये 7:1

प्रेषतांची कृत्ये 9:1

नगर्वाम 30:10

इब्री 06:19-20

लेवीय 16:32

लुक 03:2

माकर्वा  2:25-26

मत्तय 26:3-5

मत्तय 26:51-54

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:08 पडद्याच्या पाठीमागे असणा-या खिोलीमध्ये केवळ महायाजकासच जाण्याची परवानगी होती कारण तेथे देवाचा नवास होता.

21:07 मसहा हा एक परपूणर्वा महायाजक असणार होता जो देवाला स्वत:चे परपूणर्वा बलदान करणार होता.

38:03 तेंव्हा महायाजक व यहूदी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदाला चांदीची तीस नाणी दले.

39:01 सैनकांनी येशूची चौकशी करण्यासाठी त्याला महायाजकाच्या घरी घेऊन गेले.

39:03 शेवटी, महायाजकाने येशूकडे पाहून वचारले, ‘‘आम्हास सांग, की तू मसहा, जवंत देवाचा पुत्र आहेस?’’

44:07 दुस-या दवशी, यहूदी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतर धमर्मापुढा-यांसमोर उभिे केले.

45:02 तेव्हा धिामर्विक पुढा-यांनी स्तेफनास अटक केले व त्यास महायाजक व इतर पुढा-यांसमोर आणले, तेथे त्याच्यावरुदधि आणखिी खिोटे

साक्षीदार उभिे केले व त्यांनी स्तेफनावर खिोटे आरोप लावले.

46:01 महायाजकाने शौलास दमष्क शहरातील ख्रिस्ती लोकांस पकडून यरूशलेमेस आणण्यासाठी परवाना दला होता.

48:06 येशू हा एक थोर महायाजक आहे. इतर याजकांनी केले नाही असे येशूने केले, संपूणर्वा जगातील लोकांसाठी स्वतःचेच अपर्वाण केले, अशासाठी

की जे त्याजवर वश्वास ठेवतील त्यांना पापांची क्षमा व्हावी. येशू हा एक परपूणर्वा महायाजक होता, कारण त्याने, प्रत्येकाने केलेल्या प्रत्येक पापाची

शक्षा स्वत:वर घेतली.

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749

(परत जा: 13:08; 16:16; 21:07; 38:03; 38:15; 39:01; 39:03; 39:04; 39:05; 44:07; 45:02; 45:03; 46:01; 48:06) 
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मद्यान, मद्यानी

तथ्य:

मद्यान हा अब्राहाम आण त्याची पत्नी कटूरा ह्यांचा मुलगा होता. हे कनान भिूमीच्या दक्षणेला आण उत्तरी अरबी वाळवंटामध्ये स्थत असलेल्या प्रांताचे आण

लोकसमूहाचे देखिील नाव होते. त्या समूहातील लोकांना "मद्यानी" असे म्हणत.

जेंव्हा मोशेने पहल्यांदा मसर सोडले, तेंव्हा तो मद्यानच्या प्रांतात गेला, जथे तो जथ्रोच्या मुलींना भिेटला आण त्याने त्यांच्या कळपांना पाणी

पाजण्यास त्यांना मदत केली. नंतर मोशेने जथ्रोच्या मुलींपैकी एकीशी ववाह केला.

योसेफाला गुलामांच्या मद्यानी व्यापाऱ्यांच्या समूहाने मसरला नेले.

अनेक वषार्वानंतर, मद्यानी लोकांनी इस्राएली लोक कनानच्या भिूमीत असताना त्यांच्यावर हल्ला केला आण छापा टकला. गदोनाने त्यांना

हरवण्यासाठी इस्राएली लोकांचे नेतृत्व केले.

आताच्या युगातील अरबी कुळातील अनेकजण या समुहाचे वंशज आहेत.

(हे सुद्धा पहा: अरब, मसर, कळप, गदोन, जथ्रो, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:29-30

नगर्वामन 02:15-17

उत्पत्त 25:1-4

उत्पत्त 36:34-36

उत्पत्त 37:27-28

शास्ते 07:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

16:03 पण नंतर इस्त्राएल लोकांना देवाचा वसर पडला व ते पुन्हा मूतर्विपूजा करू लागले. मग देवाने शेजारच्या मद्यांनी लोकांद्वारे त्यांचा पराभिव

केला.

16:04 आता इस्त्राएली खिूप भियभिीत झाले व आपण मघान्यांच्या हातामध्ये सापडू नये म्हणून ते गुहेमध्ये राहू लागले.

16:11 त्या सैनकाचा मत्र म्हणाला,‘‘ हया स्वप्नाचा अथर्वा गदोनाचे सैन्य _ मद्यानी_ सैन्यांचा पराभिव करील असा होतो!’’

16:14 देवाने मद्यान्यांना गोंधिळून टाकले व त्यामुळे ते आपसांतच एकमेकांवर हल्ले करु लागले व मारु लागले.

Strong's: H4080, H4084, H4092

(परत जा: 16:03; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:11; 16:12; 16:14; 16:15) 
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मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

तथ्य:

मसर कनान देशाच्या नैऋत्य दशेला अफ्रकेच्या ईशान्य भिागातील एक देश आहे. मसरी हा असा मनुष्य आहे, जो मसर देशात राहतो.

प्राचीनकाळी, मसर एक शक्तशाली आण समृद्ध देश होता

प्राचीन मसर दोन भिागांमध्ये वभिागलेला होता, खिालचा भिाग (उत्तरी भिाग, जथे नाईल नदीचा प्रवाह खिाली समुद्राकडे वाहत जातो) आण वरचा

भिाग (दक्षणी भिाग). जुन्या करारामध्ये, या भिागांना मूळ भिाषेच्या मजकुरात "मसर" आण "पथ्रोस" असे संदभिर्वित केले गेले आहे.

अनेक वेळा, जेंव्हा कनानमध्ये फारसे अन्न नव्हते, तेव्हा इस्राएली कुटंुबप्रमुखिांनी आपल्या कुटंुबासाठी अन्न वकत घेण्यासाठी मसरला प्रवास केला.

कत्येक शेकडो वषार्यंपयर्यंत इस्राएली मसरमध्ये गुलाम म्हणून होते.

महान हेरोदापासून वाचण्यासाठी योसेफ आण मरया हे येशू बाळासोबत मसरला नघून गेले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: महान हेरोद, योसेफ, नाईल नदी, कुटंुबप्रमुखि)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमुवेल 04:7-9

प्रेषतांची कृत्ये 07:9-10

नगर्वाम 03:7-8

उत्पत्त 41:27-29

उत्पत्त 41:55-57

मत्तय 02:13-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देशामध्ये आणले. नाईल नदीच्या तीरावर वसलेला मसर देश हा एक मोठा, व सामयर्वाशाली

देश होता.

08:08 योसेफाची फारोवर एवढी छाप पडली की त्याने त्याला मसर देशाचा पंतप्रधिान बनवले.

08:11 मग याकोब आपल्या मोठ्या मुलांस अन्न वकत घेण्यासाठी मसरात पाठवतो.

08:14 जरी याकोब आता वृद्ध झाला होता, तरीही तो आपल्या कुटंुबयांसह मसरात आला व ते सवर्वा तेथे राहू लागले.

09:01 योसेफ मृत्यु पावल्यानंतर, त्याचे सवर्वा नातेवाईक मसर देशात राहत होते.

Strong's: H4713, H4714, G124, G125

(परत जा: 08:04; 08:06; 08:08; 08:10; 08:11; 08:12; 08:14; 09:01; 09:02; 09:03; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:13; 10:02; 

10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 11:03; 11:04; 11:06; 11:07; 11:08; 12:01; 12:04; 12:06; 12:09; 12:10; 

12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 38:01; 48:09) 
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मेंढपाळ, मेंढरे राखणिे, कळप सांभाळणिे

व्याख्या:

मेंढपाळ हा असा माणूस आहे जो मेंढरांची काळजी घेतो. "मेंढपाळ" या क्रयापदाचा अथर्वा म्हणजे मेंढ्यांचे रक्षण करणे आण त्यांना अन्न व पाणी देणे. मेंढपाळ

मेंढरांची राखिण करतात, आण त्यांना चांगले अन्न व पाणी मळेल अशा ठकाणी घेऊन जातात. मेंढरांना हरवण्यापासून आण जंगली प्राण्यांपासून त्यांचे रक्षण

करण्याचे काम देखिील मेंढपाळ करतात.

पवत्र शास्त्रामध्ये या शब्दाचा रूपक अथार्वाने उपयोग सहसा लोकांच्या आत्मक गरजा पूणर्वा करण्यासाठी केला जातो. ह्यामध्ये देवाने पवत्र शास्त्रात जे

काही करण्यास सांगतले आहे ते शकवणे आण ज्या मागार्यंनी त्यांनी जीवन जगले पाहजे त्यासाठी त्यांचे मागर्वादशर्वान करण्याचा समावेश होतो.

जुन्या करारामध्ये, देवाला त्याच्या लोकांचा "मेंढपाळ" असे संबोधिण्यात आले, कारण तो त्यांच्या सवर्वा गरजा पूणर्वा करत होता आण त्यांचे रक्षण करत

होता. त्याने त्यांचे नेतृत्व आण मागर्वादशर्वान सुद्धा केले. (पहा: रूपक)

मोशे इस्राएल लोकांसाठी मेंढपाळ होता म्हणून त्याने याहोवाच्या उपासनेसाठी त्यांचे आत्मक मागर्वादशर्वान केले आण शारीरकदृष्ट्या त्यांना कनान

देशात घेऊन जाण्यासाठी त्यांचे प्रतनधित्व केले.

नवीन करारामध्ये, येशूने स्वतःला "चांगला मेंढपाळ" म्हणून संबोधित केले. प्रेषत पौलाने सुद्धा त्याला मंडळीकरता "महान मेंढपाळ" म्हणून

संबोधित केले.

तसेच, नवीन करारामध्ये, "मेंढपाळ" या शब्दाचा उपयोग इतर वश्वासणाऱ्यांकरता आध्यात्मक नेत्याचा उल्लेखि करण्यासाठी केला गेला. "पाळक"

म्हणून भिाषांतरत केलेला शब्द हा तोच शब्द आहे जो "मेंढपाळ" म्हणून भिाषांतरत केलेला आहे. वडलजन आण देखिरेखि करणारे यांना सुद्धा

मेंढपाळ म्हणून संबोधिले आहे.

भाांतर सूचना

जेंव्हा शब्दशः वापरले जाते, तेंव्हा "मेंढपाळ" ही कृती "मेंढरांची काळजी घेणे" कर्विवा "मेंढरांची देखिरेखि करणे" अशी भिाषांतरत केली जाऊ शकते.

"मेंढपाळ" या व्यक्तीचे भिाषांतर "एक व्यक्ती जो मेंढरांची काळजी घेतो" कर्विवा "मेंढ्यांची काळजी घेणारा" कर्विवा "मेंढ्यांचे पालन करणारा" असे

केले जाऊ शकते.

जेंव्हा रूपक अथार्वाने वापरले जाते, तेंव्हा वेगवेळ्या पद्धतीनी भिाषांतरत केले जाते, त्यामध्ये "आत्मक मेंढपाळ" कर्विवा "आत्मक नेता" कर्विवा असा

एक जो मेंढपाळासारखिा आहे" कर्विवा "मेंढपाळ जसा आपल्या मेंढरांची काळजी घेतो तसा एक जो आपल्या लोकांची काळजी घेतो" कर्विवा "जसा

मेंढपाळ आपल्या मेंढरांचे मागर्वादशर्वान करतो तसा एक जो आपल्या लोकांचे नेतृत्व करतो" कर्विवा "असा एक जो देवाच्या मेंढरांची काळजी घेतो" या

शब्दांचा समावेश होतो.

काही संदभिार्यंत, "मेंढपाळ" हा शब्द "नेता" कर्विवा "मागर्वादशर्वाक" कर्विवा "पालन करणारा" म्हणून भिाषांतरत केला जाऊ शकतो.

"मेंढपाळ" या शब्दाचे आत्मक रूपातील अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "ची काळजी घेणारा" कर्विवा "आत्म्याचे संगोपन करणारा" कर्विवा "मागर्वादशर्वान आण

शकवणे" कर्विवा "चे नेतृत्व करणारा आण काळजी घेणारा (जसा मेंढपाळ मेंढरांची काळजी घेतो)" असे केले जाऊ शकते.

लाक्षणक वापर करताना, या शब्दाचे भिाषांतर करताना "मेंढपाळ" या शब्दासाठी त्याच अथार्वाच्या शब्दाचा उपयोग करणे कर्विवा समावेश करणे

सवर्वोत्तम राहील.

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, कनान, मंडळी, मोशे, पाळक, मेंढी, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 49:24

लुक 02:8-9

माकर्वा  06:33-34

माकर्वा  14:26-27

मत्तय 02:4-6

मत्तय 09:35-36

मत्तय 25:31-33

मत्तय 26:30-32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

09:11 मोशे आता मसर देशापासून दूर जंगलामध्ये मेंढरे चारू लागला.
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17:02 दावद हा बेथलेहेम नगरातील एक मेंढपाळ होता. आपल्या पत्याची मेंढरे चारीत असताना दावदाने अनेकदा मेंढरांवर हल्ला करणा-या सर्विह

व अस्वलास जीवे मारले होते.

23:06 त्या रात्री, काही मेंढपाळ आपली मेंढरे रानामध्ये राखिीत होते.

23:08 मेंढपाळ लगेच येशूच्या जन्माच्या ठकाणी पोहोचले आण देवदूताने सांगतल्याप्रमाणे त्यांना ते बाळ गव्हाणीमध्ये ठेवलेले दृष्टीस पडले.

30:03 येशूला, हा समुदाय मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखिा दसून आला.

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

(परत जा: 09:11; 17:02; 23:06; 23:08; 30:03; 38:08) 

• 

• 

• 

• 
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मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर

कातरणिारे, मेंढ्यांचे कातडे

व्याख्या:

एक "मेंढरू" हे एक मध्यम आकाराचे प्राणी आहे, ज्याचे चार पाय असतात, आण त्याच्या संपूणर्वा शरीरावर लोकर असते. एक नर मेंढराला "एडका" असे

म्हंटले जाते. एक मादी मेंढराला "मेंढी" असे म्हंटले जाते. "मेंढरू" चे अनेकवचन रूप हे "मेंढरू" असेच होते.

एक लहान मेंढीला "कोकरू" असे म्हंटले जाते.

इस्राएली लोक सहसा बलदानासाठी मेंढरांचा उपयोग करत, वशेषकरून नर आण तरुण मेंढरू.

लोक मेंढरांपासून मळणारे मास खिात होते, आण त्याच्या लोकरीचा उपयोग कपडे आण इतर वस्तू बनवण्यासाठी करत होते.

मेंढरे ही खिूप वश्वसनीय, दुबळी, आण भित्री असतात. ती भिटकवण्यासाठी सहज प्रभिावत केली जाऊ शकतात. त्यांचे नेतृत्व करण्यासाठी, त्यांचे

संरक्षण करण्यासाठी आण त्यांना अन्न, पाणी आण नवारा पुरवण्यासाठी, त्यांना एका मेंढपाळाची गरज असते.

पवत्र शास्त्रामध्ये, लोकांची तुलना मेंढरांशी केलेली आहे, जथे देव त्यांचा मेंढपाळ आहे.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, कोकरा, बलदान, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 08:32-33

उत्पत्त 30:31-32

योहान 02:13-14

लुक 15:3-5

माकर्वा  06:33-34

मत्तय 09:35-36

मत्तय 10:5-7

मत्तय 12:11-12

मत्तय 25:31-33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

09:12 एके दवशी मेंढरे चारत असतांना, मोशेने एक झुडूप जळत असतांना पाहले.

17:02 दावद हा बेथलेहेम नगरातील एक मेंढपाळ होता. आपल्या पत्याची मेंढरे चारीत असताना दावदाने अनेकदा मेंढरांवर हल्ला करणा-या सर्विह

व अस्वलास जीवे मारले होते.

30:03 येशूला, हा समुदाय मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखा दसून आला.

38:08 येशू म्हणाला, ‘‘आज रात्री तुम्ही सवर्वा मला सोडून जाल. असे लहले आहे की, मी मेंढपाळास मारीन व मेंढरांची दाणादाण करीन.’’

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629, H6792,

H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

(परत जा: 09:12; 16:09; 17:02; 30:03; 38:08) 
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मोशिे

तथ्य:

मोशे हा सुमारे 40 वषर्दे इस्राएल लोकांचा संदेष्टा आण पुढारी होता.

जेंव्हा मोशे बालक होता, तेंव्हा त्याच्या पालकांनी त्याला मसरी फारोपासून वाचवण्यासाठी एका लाव्हाळ्याच्या पेटाऱ्यामध्ये ठेवून नाईल नदीमध्ये

सोडले. मोशेची बहण मरया ही त्याला पाहायला तेथे होती. जेंव्हा मोशे फारोच्या कन्येला सापडला तेंव्हा त्याला वाचवण्यात आले आण तने त्याला

तचा मुलगा म्हणून वाढवण्यासाठी राजमहालात नेले.

देवाने इस्राएली लोकांना मसरच्या दास्यातून मुक्त करण्यासाठी व त्यांना वचनदत्त देशात नेण्यासाठी मोशेला नवडले.

मसरमधिून बाहेर पडल्यावर आण वाळवंटात भिटकत असताना देवाने मोशेला दहा आज्ञा लहलेल्या दोन दगडी पाट्या दल्या.

त्याच्या जीवनाचा शेवट होत असताना, मोशेने वचनदत्त देश पहले, पण तो त्यात जाऊन राहू शकला नाही, करण त्याने देवाची आज्ञा मानली नाही.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: मरया, वचनदत्त भिूमी, दहा आज्ञा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:21

प्रेषतांची कृत्ये 07:30

नगर्वाम 02:10

नगर्वाम 09:1

मत्तय 17:4

रोमकरास पत्र 05:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

एके दवशी मेंढरे चारत असतांना, मोशिेने एक झुडूप जळत असतांना पाहले.

12:05 मोशिेने इस्राएलास सांगतले, "भिऊ नका! देव तुमच्या वतीने आज लढणार आहे व तुमचे तारण करणार आहे.”

12:07 देवाने मोशिेला तांबड्या समुद्रावर आपली काठी उभिारण्यास व तो समुद्र दुभिागण्यास सांगतले.

12:12 जेव्हा इस्राएलांनी पाहले की मसरी सैन्य मेले, तेव्हा त्यांनी देवावर व मोशे हा देवाचा संदेष्टा आहे याजवर वश्वास ठेवला.

13:07 मग देवाने या दहा आज्ञा दगडाच्या दोन पाट्यांवर लहून मोशिेकडे दल्या.

शिब्द माहती:

Strong's: H4872, H4873, G3475

(परत जा: 09:07; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:12; 09:14; 09:15; 10:01; 10:04; 10:05; 10:07; 10:08; 11:08; 12:05; 12:07; 

12:11; 12:12; 13:01; 13:02; 13:03; 13:07; 13:09; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:04; 14:07; 14:09; 14:12; 14:13; 

14:14; 14:15; 17:06; 21:03; 36:03; 36:04; 45:02; 48:12) 
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यज्ञ, यज्ञे, अपर्माणि

व्याख्या:

पवत्रशास्त्रामध्ये, "बलदान" आण "अपर्वाण" या संज्ञा देवाला उपासना करण्याचे कायर्वा म्हणून त्याला दलेल्या वशेष भिेटवस्तूंना संदभिर्वित करतात. लोक खिोट्या

दैवतांना यज्ञही करायचे.

यज्ञ

देवाला केलेल्या बलदानामध्ये प्राण्यांच्या हत्येचा समावेश असतो.

केवळ येशूचे बलदान, देवाचा परपूणर्वा पापरहत पुत्र, लोकांना पापापासून पूणर्वापणे शुद्ध करू शकतो; प्राण्यांचे बलदान ते कधिीही करू शकत नाही.

अपर्माणि

"अपर्वाण" हा शब्द सामान्यतः देऊ केलेल्या कर्विवा दलेल्या कोणत्याही गोष्टीला सूचत करतो "बलदान" ही अशी एक गोष्ट आहे जी देणाऱ्याला मोठ्या

कर्विमतीवर दला जाण्याऱ्या कर्विवा केलेल्या गोष्टीला संदभिर्वित करते.

देवाला केलेली अपर्वाणे या वशष्ट गोष्टी होत्या ज्या त्याने इस्राएल लोकांना देवाची भिक्ती आण आज्ञाधिारकता व्यक्त करण्यासाठी देण्याची आज्ञा

दली होती.

“होमबली” आण “शांत्यापर्वाण” यांसारख्या वेगवेगळ्या अपर्वाणांची नावे कोणत्या प्रकारची अपर्वाणे दली जात होती हे सूचत करतात.

भाांतर सुचना

“अपर्वाण” या संज्ञेचे भिाषांतर “देवाला दलेली भिेट” कर्विवा “देवाला दलेली एखिादी वस्तू” कर्विवा “देवाला अपर्वाण केलेली एखिादी मौल्यवान वस्तू” असे

देखिील केले जाऊ शकते.

संदभिार्वानुसार, “बलदान” या शब्दाचे भिाषांतर “उपासनेत दलेली एखिादी मौल्यवान वस्तू” कर्विवा “एक खिास मारलेला आण देवाला अपर्वाण केलेला

प्राणी” असे देखिील केले जाऊ शकते.

“बलदान” करण्याच्या क्रयेचे भिाषांतर “मौल्यवान वस्तू सोडून देणे” कर्विवा “प्राण्याला मारून देवाला देणे” असे केले जाऊ शकते.

“स्वतःला जवंत यज्ञ म्हणून सादर करा” याचे भिाषांतर करण्याची आणखिी एक पध्दत म्हणजे “तुम्ही तुमचे जीवन जगत असताना, वेदीवरील एखिाद्या

प्राण्याप्रमाणे स्वतःला पूणर्वापणे देवाला अपर्वाण करा.”

(हे देखिील पाहा: वेदी, होमापर्वाण, पेयापर्वाण, खिोटे देव, सह्भिागीतेचे अपर्वाण, स्वेछापर्वाण, शांत्यपर्वाण, याजक, पापापर्वाण, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 तीमय 4:6

प्रेषतांची कृत्ये 7:42

प्रेषतांची कृत्ये 21:25

उत्पत्त 4:3-5

याकोबाचे पत्र 2:21-24

माकर्वा  1:43-44

माकर्वा  14:12

मत्तय 5:23

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

3:14 नोहा तारवाबाहेर आल्यानंतर,त्याने वेदी बांधिली व _ अपर्वाणासाठी_ वापरल्या जाणा-या प्राण्यांपैकी प्रत्येक प्रकारातुन काही प्राण्यांचे देवाला _

अपर्वाण_ केले. देव नोहाच्या अपर्माणिावयी संतुष्ट झाला व त्याला व त्याच्या कुटंुबाला आशीवार्वाद दला.

5:6 “तुझा एकुलता एक पुत्र इसहाक याला घे व त्याला माझ्यासाठी अपर्माणि म्हणून त्याला मार.” अब्राहाम पुन्हा देवाची आज्ञा मानतो व इसहाकाचे 

अपर्माणि करण्याची तयारी करतो.

5:9 इसहाकाच्या जागी यज्ञ व्हावे म्हणून
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देवाने एका एडक्याची तरतुद केली.

13:9 देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणारा प्रत्येक जण नवासमंडपासमोर असणा-या वेदीवर देवाला होमापर्माणि करण्यासाठी पशू आणत असे. याजक

त्या पशूस मारून त्याचे वेदीवर होमापर्वाण करत असे. अपर्माणि केलेल्या प्राण्याचे रक्त त्या व्यक्तीचे पाप झाकत असे आण त्या व्यक्तस देवाच्या दृष्टीने

शुद्ध ठरवत असे.

17:6 दावदाला एक मंदर बांधिावयाचे होते, ज्यामध्ये सवर्वा इस्राएल लोक देवाची उपासना करतील व त्याला यज्ञ करतील.

48:6 येशू हा एक थोर महायाजक आहे. इतर याजकांनी केले नाही असे येशूने केले, त्याने स्वतःला एकमेव बलदान म्हणून अपर्वाण केले जे जगातील

सवर्वा लोकांचे पाप दूर करू शकते.

48:8 परंतु देवाने आपल्या जागी मरण्यासाठी बलदान म्हणून देवाचा कोकरा, येशू यास प्रदान केले.

49:11 येशूने स्वत:च्या केलेल्या बलदानामुळे, देव कोणत्याही पापांची अगदी भियानक पापांची क्षमा करू शकतो.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच801, एच817, एच819, एच1685, एच1890, एच1974, एच2076, एच2077, एच2281, एच2282, एच2398, एच2401,

एच2402, एच2403, एच2409, एच3632, एच4394, एच4503, एच4504, एच5066, एच5068, एच5071, एच5257, एच5258, एच5261,

एच5262, एच5927, एच5928, एच5930, एच6453, एच6944, एच6999, एच7133, एच7311, एच8002, एच8426, एच8548, एच8573,

एच8641, जी266, जी334, जी1049, जी1435, जी1494, जी2378, जी2380, जी3646, जी4376, जी5485

(परत जा: 03:06; 03:14; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 13:09; 13:12; 16:06; 17:06; 18:02; 18:12; 18:13; 19:07; 19:09; 21:07; 

38:04; 48:06; 48:08; 49:11) 
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यराबाम

तथ्य:

सुमारे 900-910 इ.स.पू. मध्ये नबाटाचा मुलगा यराबाम हा उत्तरेकडील इस्राएलाच्या राज्याचा पहला राजा होता. आणखिी एक यराबाम, जो योशीयाचा मुलगा

होता, त्याने 120 वषार्वानंतर इस्राएलावर राज्य केले.

शलमोनानंतर नाबाटाचा मुलगा यराबाम राजा बनेल आण तो इस्राएलाच्या दहा कुळांवर राज्य करेल अशी भिवष्यवाणी यहोवाने दली.

जेंव्हा शलमोन मेला, तेंव्हा इस्राएलाच्या उत्तरेकडील दहा कुळांनी शलमोनाचा मुलगा रह्बाम ह्याच्या वरुद्ध बंड केले आण त्याच्या जागी यराबाम

ह्याला राजा केले आण रहाबाम याला दक्षीणेकडील दोन कुळांवर यहूदा आण बन्यामीन ह्यांच्यावर राजा म्हणून ठेवले.

यराबाम हा एक दुष्ट राजा होता, त्याने त्याच्या लोकांना यहोवाची उपासना करण्यापासून दूर नेले आण त्याऐवजी उपासना करण्यासाठी त्यांच्यापुढे

मूतर्तींना उभिे केले. इस्राएलाच्या इतर राजांनी सुद्धा यराबामचे अनुसरण केले आण ते सुद्धा त्याच्यासारखिेच दुष्ट होते.

जवळजवळ 120 वषार्यंनंतर, आणखिी एक राजा यराबाम, हा उत्तरेकडील इस्राएल राष्ट्रावर राज्य करू लागला. हा यराबाम हा योशीया राजाचा मुलगा

होता आण तो सुद्धा आधिी होऊन गेलेल्या इस्राएलाच्या राजांसारखिाच दुष्ट होता.

इस्राएलाच्या दुष्टाईनंतरही, देवाने त्यांच्यावर दया केली आण या यराबामला जमीन मळवण्यासाठी आण त्याच्या क्षेत्रासाठी सीमा स्थापन

करण्यासाठी त्याला देवाने मदत केली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर करा)

(हे सुद्धा पहा: खिोटे देव, इस्राएलाचे राज्य, यहूदा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 05:16-17

1 राजे 12:1-2

2 इतहास 09:29-31

2 राजे 03:1-3

आमोस 01:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दहा बंडखिोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुष्यास आपला राजा म्हणून नेमले.

18:09 यराबामाने देवावरुध्द बंड पुकारले व लोकांना पापात पाडले. यहूदाच्या राज्यामध्ये असलेल्या देवाच्या मंदरात उपासना न करता त्याने

आपल्या लोकांसाठी दोन मूतर्वि स्थापन केल्या व त्यांची पूजा करु लागल्या.

Strong's: H3379

(परत जा: 18:08; 18:09) 
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यरीहो

तथ्य:

यरीहो हे कानानच्या भिूमीतील एक शक्तशाली शहर होते.. हे यादर्देन नदीच्या पश्चमेस आण मृत समुदारच्या उत्तरेस स्थत होते.

जसे सवर्वा कनानी लोकांनी केले, तसेच यरीहोच्या लोकांनीसुद्धा खिोट्या देवाची उपासना केली.

यरीहो हे कनानच्या भिूमीतील पहले शहर होते, ज्यावर देवाने इस्राएली लोकांना कब्जा करण्यास सांगतले.

जेंव्हा यहोशवाने यरीहोवरुद्ध इस्राएलाचे नेतृत्व केले, तेंव्हा देवाने शहराला हरवण्यामध्ये मदत करण्यासाठी मोठा चमत्कार केला.

(हे देखिल पहा: कनान, यादर्देन नदी, यहोशवा, चमत्कार, मृत समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 06:78

यहोशवा 02:1-3

यहोशवा 07:2-3

लुक 18:35

माकर्वा  10:46-48

मत्तय 20:29-31

गणना 22:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

15:1 जोशुआने यरीहो या कनानी शहरात दोन हेर पाठवले.

15:3 लोकांनी जॉडर्वान नदी ओलांडल्यानंतर, देवाने जोशुआला सांगतले की यरीहो या शक्तशाली शहरावर कसा हल्ला करायचा.

15:5 मग यरीहोभिोवतीच्या भिर्विती पडल्या! देवाच्या आज्ञेप्रमाणे इस्राएल लोकांनी शहरातील सवर्वा काही नष्ट केले.

शिब्द माहती:

Strong's: H3405, G2410

(परत जा: 15:01; 15:03; 15:05; 27:04) 
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यरुशिलेम

तथ्य:

यरुशलेम हे मूळचे कनानी शहर होते, जे नंतर इस्रायलमधिील सवार्वात महत्वाचे शहर ठरले. ते मृत समुद्राच्या पश्चमेला 34 कलोमीटर आण बेथेलहेमच्या उत्तरेस

स्थत आहे. ते शहर आजही इस्रायलची राजधिानी आहे.

"यरुशलेम" हे नाव प्रथम यहोशवाच्या पुस्तकात नमूद केले आहे. जुन्या करारामध्ये या शहरासाठी असणाऱ्या दुसऱ्या नावांमध्ये "शालेम" "यबुसचे

शहर" आण "सयोन" यांचा समवेश आहे. "यरुशलेम" आण "शालेम" या दोन्ही नावांचा मूळ अथर्वा "शांती" असा होतो.

यरुशलेम हा मूळतः एक यबुसाचा कल्ला होता ज्याचे नाव "सयोन" होते, ज्यावर दावीद राजाने कब्जा केला आण त्याला त्याचे राजधिानी शहर

बनवले.

ते यरुशलेम मध्ये होते त्यात दावदाचा मुलगा शलमोन याने पहले मंदर यरुशलेममध्ये मोरया पवर्वातावर बांधिले, जो तोच पवर्वात होता ज्यावर अब्राहमने

त्याचा मुलगा इसहाक याचे देवाला अपर्वाण केले होते. बाबेली लोकांनी मंदराचा पाडाव केल्यानंतर, मंदर पुन्हा बांधिण्यात आले.

मंदर यरुशलेममध्ये असल्याकारणाने, महत्वाचे यहुदी सन तथेच साजरे केले जातात.

लोक सहसा यरुशलेमकडे जाताना "वर" जाण्याचा उल्लेखि करतात, कारण ते पवर्वातावर वसलेले आहे.

(हे देखिल पहा: बाबेल, ख्रिस्त, दावीद, यबुसी, येशू, शलमोन, मंदर, सयोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

गलतीकरांस पत्र 04:26-27

योहान 02:13

लुक 04:9-11

लुक 13:5

माकर्वा  03:7-8

माकर्वा  03:20-22

मत्तय 03:6

मत्तय 04:23-25

मत्तय 20:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:05 दावदाने यरुशिलेम जर्विकली व तला आपली राजधिानी बनवली.

18:02 आपला बाप दावद याच्या योजनेप्रमाणे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शल्मोनाने यरुशिलेममध्ये एक मंदर बांधिले.

20:07 त्यांनी यरुशिलेम शहर ताब्यात घेतले, मंदराचा नाश केला व शहरातील व मंदरातील सवर्वा संपती घेऊन गेले.

20:12 अशा प्रकारे सत्तर वषार्वाचा हद्दपारी संपवून यहूद्यांचा छोटा समूह यहूदातील यरुशिलेमेस परतला.

38:01 येशूच्या प्रचारकायार्वास उघडपणे आरंभि झाल्यानंतर सुमारे तीन वषार्यंनी येशूने आपल्या शष्यांस सांगतले की यरुशिलेममध्ये त्यांजबरोबर

वल्हांडण साजरा करावा अशी त्याची इच्छा आहे, आण त्यानंतर तो तेथे मारला जाणार आहे असेही त्याने सांगतले.

38:02 येशू आण शष्य यरुशिलेममध्ये आल्यानंतर, यहूदा धिामर्विक पुढा-यांना जाऊन भिेटतो व पैशांच्या मोबदल्यात येशूला पकडून देण्यावषयी

बोलतो.

42:08 "धिमर्वाशास्त्रामध्ये हेही लहले होते की माझे शष्य पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातापाची घोषणा करतील. ते यरूशिलेमेपासून या संदेशास आरंभि

करतील, मग सवर्वा ठकाणच्या सवर्वा लोकांकडे हा संदेश घेऊन जातील.

42:11 येशूच्या पुनरूत्थानानंतर चाळीस दवसांनी येशूने शष्यांस सांगतले, "जोपयर्यंत माझा पता तुम्हास सामयर्वा देणारा पवत्र आत्मा तुम्हावर

पाठवत नाही, तोपयर्यंत यरूशिलेम सोडून जाऊ नका."

शिब्द माहती:

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419

(परत जा: 17:05; 18:02; 20:07; 20:12; 20:13; 27:04; 36:03; 38:01; 38:02; 38:04; 42:02; 42:05; 42:08; 42:11; 43:01; 43:02; 

43:04; 43:12; 45:06; 45:07; 46:01; 46:08; 46:09) 
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यशिया

तथ्य:

यशया हा एक देवाचा संदेष्टा होता, त्याने यहूदाचे चार राजे राज्य करण्याच्या काळात भिवष्यवाणी केली: उज्जीया, योथाम, अहाज, आण हज्कीया.

हज्कीयाच्या कारकदर्दीदरम्यान, जेंव्हा अश्शूरी लोक जेव्हा शहरावर हल्ला करत होते, त्या काळात तो यरुशलेममध्ये राहात असे.

जुन्या करारातील यशया नावाचे पुस्तक, हे पवत्र शास्त्रातील अनेक मोठ्या पुस्तकांपैकी एक आहे.

यशयाने अनेक भिवष्यवाण्या लहल्या, त्या तो जवंत असतानाच खिऱ्या झाल्या.

यशया त्याने मसहाबद्दल लहलेल्या भिवष्यवाणींसाठी प्रसद्ध आहे, त्या 700 वषार्वानंतर जेंव्हा येशू पृवीवर राहत होता, त्यावेळी पूणर्वा झाल्या.

येशू आण त्याच्या शष्यांनी यशयाच्या भिवष्यवाण्यांचा उल्लेखि, लोकांना मसहाबद्दल शकवताना उदाहरणादाखिल केला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: अहाज, अश्शुरी, ख्रिस्त, हज्कीया, योथाम, यहूदा, संदेष्टा, उज्जीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 राजे 20:1-3

प्रेषतांची कृत्ये 28:26

यशया 01:1

लुक 03:4

माकर्वा  01:1

माकर्वा  07:6

मत्तय 03:3

मत्तय 04:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:09 यशिया संदेष्टयाने भिवष्यवाणी केली की मसहा हा एका कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

21:10 यशिया संदेष्टा म्हणाला की मसहा गालीलमध्ये राहील, नराशामध्ये असलेल्या लोकांचे सांत्वन करील, आण बंदवानांना सोडवून स्वातंत्र्याची

घोषणा करील.

21:11 यशिया संदेष्टयाने हेही भिाकत केले की मसहाचा वनाकारण दे्वश केला जाईल व त्याला नाकारले जाईल.

21:12 यशियाने भिवष्य केले होते की लोक मसहावर थुंकतील, त्याची थट्टा करतील व त्यास फटके मारतील.

26:02 त्यांनी त्यास यशिया संदेष्टयाच्या ग्रंथाची गुंडाळी वाचण्यासाठी दली. येशूने ती गुंडाळी उघडून त्यातील कांही भिाग लोकांसमोर वाचला.

45:08 जेव्हा फलप रथाजवळ आला, तेव्हा त्याने तो कूशी यशिया संदेष्ट्याचा ग्रंथ वाचत असताना ऐकले.

45:10 फलपाने त्या कूशीस स्पष्टकरण देत सांगतले की यशिया संदेष्टा हे मसहावषयी लहत आहे.

शिब्द माहती:

Strong's: H3470, G2268

(परत जा: 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 26:02; 45:08; 45:09; 45:10) 
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यहुदी अधकारी, यहुदी पुढारी

तथ्य:

"यहुदी पुढारी" कर्विवा "यहुदी अधिकारी" हे शब्द, धिामर्विक पुढारी जसे की, याजक आण देवाच्या नयमांचे शक्षक यांना संदभिर्वित करण्यासाठी वापरले जातात.

त्यांना गैर-धिामर्विक बाबींबद्दलही नणर्वाय घेण्याचा अधिकार होता.

यहुदी पुढारी हे महायाजक, मुख्ययाजक, आण नयमशास्त्राचे शक्षक (देवाच्या नयमांचे शक्षक) होते.

परुशी आण सदुकी हे यहुदी पुढाऱ्यांचे दोन मुख्य गट होते.

यरुशलेममधिील यहुदी परषदेमध्ये कायद्याच्या बाबींवषयी नणर्वाय घेण्यासाठी सत्तर यहुदी पुढारी एकत्र आले.

बरेच यहुदी पुढारी घमंडी होते आण ते स्वतःला नीतमान समजत असत. ते येशूचा दे्वष करत आण त्याला हानी पोहोचवायच्या प्रयत्नात होते. ते

देवाला ओळखिीत असल्याचा दावा करायचे पण त्याची आज्ञा पळत नव्हते.

सहसा "यहुदी" या वाक्यांशाचा संदभिर्वा यहुदी पुढाऱ्यांशी येतो, वशेषकरून जेंव्हा ते येशूवर खिूप रागावले होते आण त्याला अडकवण्याच्या कर्विवा

हानी पोहोचवण्याच्या प्रयत्नात होते.

या साज्ञांचे भिाषांतर "यहुदी शासक" कर्विवा "असे मनुष्य जे यहुदी लोकांवर शासन करतात" कर्विवा "यहुदी धिामर्विक पुढारी" असे केले जाऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: यहूदी, मुख्य याजक, परषद, महायाजक, परुशी, याजक, सदुकी, नयमशास्त्राचे शक्षक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

नगर्वाम 16:22-23

योहान 02:17-19

योहान 05:10-11

योहान 05:16-18

लुक 19:47-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

24:03 अनेक धामर्मिक पुढारी देखिील बातस्मा घेण्यासाठी आले, परंन्तु त्यांनी आपल्या पापांवषयी पश्चात्ताप केला नव्हता व आपले पाप कबूल

केले नव्हते.

37:11 परंतु यहूद्यांचे धामर्मिक पुढारी येशूचा दे्वष करु लागले, व येशू आण लाजर यांना जीवे मारण्यासाठी योजना आखिू लागले.

38:02 त्याला ठाऊक होते की यहूदी पुढारी येशू हा मशीहा आहे हे नाकारत होते व त्यास मारण्याचा कट रचत होते.

38:03 तेंव्हा महायाजक व यहूदी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदाला चांदीची तीस नाणी दले.

39:05 सवर्वा यहूदी पुढा-यांनी महायाजकास उत्तर दले, ‘‘तो मरणदंडास पात्र आहे!’’

v दुस-या दवशी सकाळीच, यहूदी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदार पलातासमोर आणले.

39:09 परन्तु यहूदी पुढारी व लोकसमुदाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तंभिावर खिळून टाका!’’

40:09 तेंव्हा योसेफ आण नकदेम हे दोघे यहूदी पुढारी ज्यांनी येशू हा मशीहा आहे असा वश्वास ठेवला होता, पलाताकडे जाऊन येशूचे शरीर

मागतले.

44:07 दुस-या दवशी, यहूदी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतर धमर्मापुढा-यांसमोर उभिे केले.

Strong's: G2453

(परत जा: 24:03; 24:04; 27:06; 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:02; 37:11; 38:02; 38:03; 38:14; 39:02; 39:04; 39:05; 39:08; 

39:09; 39:11; 40:05; 40:09; 41:01; 44:07; 44:09; 45:02; 45:04) 
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यहुदी, यहुदी लोकांचे

तथ्य:

यहूदी लोक हे अब्राहामाचा नातू याकोब याचे वंशज आहेत. “यहुदी” हा शब्द “यहुदा” या शब्दावरून आला आहे.

बाबेलच्या बंदवासातून यहुदात परत आल्यावर लोकांनी इस्राएली लोकांना “यहुदी” म्हणण्यास सुरुवात केली.

येशू मसीहा यहुदी होता. तथाप, यहुदी धिामर्विक पुढाऱ्यांनी येशूला नाकारले आण त्याला ठार मारण्याची मागणी केली.

(हे देखिील पाहा: [अब्राहाम], [याकोब], [इस्त्राएल], [बाबेल], [यहुदी पुढारी])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांचे कृत्ये 2:5

प्रेषतांचे कृत्ये 10:28

प्रेषतांचे कृत्ये14:5-7

कलस्सैकरांस पत्र 3:11

योहान 2:14

मत्तय 28:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

20:11 इस्राएली लोकांना आता _ यहुदी_ म्हटले गेले आण बरयाच जणांनी आपले संपूणर्वा जीवन बाबेलमध्येच घालवले होते.

20:12म्हणून, सत्तर वषार्यंच्या बंदवासानंतर, यहुदी लोकांचा छोटा गट यरूशलेम शहरातील यहुदामध्ये परत आले.

37:10 या चमत्कारामुळे बरयाच _यहुदी _ लोकांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

37:11 परंतु यहूदी लोकांचे धिमर्वागुरू जळू लागले, म्हणून ते येशू व लाजराला कसे मारावे यावषयी योजना करण्यासाठी एकत्र जमले.

40:2 पलाताने चन्हावर “_ यहूदी_ लोकांचा राजा” असे लहून येशूच्या डोक्यावर वधिस्तंभिावर लावा असा आदेश दला.

46:6 लगेच, शौलाने दमीष्कातील यहूदी लोकांना प्रचार करण्यास सुरवात केली, की “येशू हा देवाचा पुत्र आहे!”

Word Data:

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3054, एच 3061, एच 3062, एच 3064, एच 3066, जी2450, जी 2451, जी 2452, जी 2453, जी 2454

(परत जा: 20:11; 20:12; 24:05; 26:06; 27:04; 27:06; 27:07; 27:08; 37:10; 37:11; 38:01; 38:07; 41:03; 43:02; 45:02; 46:06; 

46:07; 46:09) 
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यहुद्यांचा राजा

व्याख्या:

"यहुद्यांचा राजा" हा शब्द, एक शषर्वाक आहे ते, येशू, मासहाला संदभिर्वित करण्यासाठी वापरले जाते.

जेंव्हा ज्ञानी लोक बेथेलेहेमास बाळाला भिेटण्यासाठी, जो "यहुद्यांचा राजा" होता, गेले तेंव्हा, हे शीषर्वाक पहल्यांदा पवत्र शास्त्रात त्यांच्याकडून वापरले

गेले.

देवदुताने मरीयेला प्रकट केले की. तचा मुलगा, दावीद राजाचा वंशज, एक राजा असेल आण त्याचे राज्य सवर्वाकाळ टकेल.

येशूला वधिस्तंभिावर खिळवण्यापुवर्गी, रोमी सैन्यांनी थटे्टने येशूला "यहुद्यांचा राजा" असे संबोधिले. हे शीषर्वाक एका लाकडाच्या तुकड्यावर लहले आण

येशूच्या वधिस्तंभिाच्या टोकाला खिळले.

येशू खिरोखिर यहुद्यांचा राजा आण सवर्वा सृष्टीवर राजा आहे,

भाांतर सूचना

"यहुद्यांचा राजा" या शब्दाचे भिाषांतर "यहुद्यांवरील राजा" कर्विवा "यहुदावर राज्य करणारा राजा" कर्विवा "यहुद्यांचा सवर्वोच्च शाषक" असे केले जाऊ

शकते.

"चा राजा" हा वाक्यांश भिाषांतराच्या इतर ठकाणी कसा भिाषांतरत केला आहे, हे तपासून पहा.

(हे सुद्धा पहा: वंशज, यहुदी, येशू, राजा, राज्य, देवाचे राज्य, ज्ञानी लोक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

लुक 23:3

लुक 23:38

मत्तय 2:2

मत्तय 27:11

मत्तय 27:35-37

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

23:9 थोडया दवसांनंतर, पूवर्वा दशेला एक वशेष तारा ज्ञानी लोकांनी पाहला. त्यांना समजले की, हा यहूद्यांचा एक नवा राजा जन्मास आला

आहे.

39:9 पलाताने येशूला वचारले, ‘‘तू यहू़द्यांचा राजा आहेस काय?’’

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग ते त्याची थट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

40:2 _ पलाताने त्यांना आज्ञा दली की त्यांनी ‘‘यहूद्यांचा राजा’’ अशी लहलेली पाटी वधिस्तंभिाच्या वर येशूच्या डोक्यावर लावावी.

Strong's: G935, G2453

(परत जा: 23:09; 39:09; 39:12; 40:02) 
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यहूदा इस्कायर्दोत

तथ्य:

यहूदा इस्कायर्वोत हा येशूच्या बारा प्रेषतांपैकी एक होता. हा तोच होता ज्याने यहुदी पुढाऱ्यांसाठी येशूचा वश्वासघात केला.

"इस्कायर्वोत" या नावाचा अथर्वा "करीयोथ येथून" असा होऊ शकतो, कदाचत यहूदा त्या शहरात वाढला असे सूचत करतो.

यहूदा इस्कायर्वोताने प्रेषतांच्या पैशाचे व्यवस्थापन केले व नयमतपणे स्वत:साठी वापरण्याकरता त्यापैकी काही चोरले.

धिामर्विक पुढाऱ्यांना, त्यांना येशूला अटक करता यावी म्हणून तो कुठे होता हे सांगून यहुदाने येशूचा वश्वासघात केला.

धिामर्विक नेत्यांनी येशूला जीवे मारण्यासाठी दोषी ठरवल्यानंतर, यहुदाने येशूचा वश्वासघात केला म्हणून त्याने पश्चात्ताप केला, म्हणून त्याने

वश्वासघाताचा पैसा यहुदी पुढाऱ्यांना परत केला आण नंतर आत्महत्या केली.

अजून एक प्रेषत ज्याचे देखिील नाव यहूदा होते, तो येशुंच्या भिावांपैकी एक होता. येशूचा भिाऊ याला "यहूदा" म्हणूनसुद्धा ओळखिले जाते.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर करा)

(हे देखिल पहा: प्रेषत, वश्वासघात, यहुदी पुढारी, याकोबाचा मुलगा यहूदा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

लुक 06:14-16

लुक 22:47-48

माकर्वा  03:19

माकर्वा  14:10-11

मत्तय 26:23-25

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

38:02 येशू आण शष्य यरुशलेममध्ये आल्यानंतर, यहूदा धिामर्विक पुढा-यांना जाऊन भिेटतो व पैशांच्या मोबदल्यात येशूला पकडून देण्यावषयी

बोलतो.

38:03 तेंव्हा महायाजक व यहूदी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदाला चांदीची तीस नाणी दले.

38:14 यहूदा धिामर्विक पुढारी, सैनक व एका मोठया लोकसमुदायाबरोबर आला. * यहूदा येशूजवळ येऊन म्हणाला, ‘‘सलाम, गुरुजी,’’ आण त्याने

त्याचे चुंबन घेतले.

39:08 दरम्यान, येशूस धिरुन देणा-या यहूदाने पाहले की, यहूदी धिमर्वापुढा-यांनी येशूला मरणदंडाची शक्षा दली आहे. तेंव्हा यहूदास असे केल्याचा

पस्तावा झाला व त्याने जाऊन आत्महत्या केली.

शिब्द माहती:

Strong's: G2455, G2469

(परत जा: 38:02; 38:03; 38:06; 38:07; 38:14; 39:08) 
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यहूदा, यहूदाचे राज्य

तथ्य:

यहूदाचे कुळ हे इस्राएलाच्या बारा कुळातील सवार्वात मोठे कुळ होते. यहूदाचे राज्य हे यहूदा आण बन्यामीन या कुळांनी बनले होते.

शलमोन राजा मेल्यानंतर, इस्राएल राष्ट्र दोन राज्यात वभिागले गेले: इस्राएल आण यहूदा. यहूदाचे राज्य हे दक्षणेकडील राज्य होते, आण ते मृत

समुद्राच्या पश्चमेस स्थत होते.

यहूदा राज्याची राजधिानी इस्राएल होते.

यहुदाच्या आठ राजांनी यहोवाची आज्ञा मानली आण लोकांनी त्याची उपासना करण्यासाठी त्यांचे नेतृत्व केले. यहुदाचे इतर राजे हे दुष्ट होते, आण त्यांनी

लोकांचे नेतृत्व मूतर्तींची उपासना करण्याकडे केले.

अश्शुरी लोकांनी इस्राएल (उत्तरेकडील राज्य) लोकांना हरवल्यानंतर, बाबेली लोकांनी यहुदावर कब्जा मळवला. बाबेली लोकांनी शहर आण मंदीर

नाश केले, आण यहूदाच्या बयार्वापैकी लोकांना बाबेलाला घेऊन गेले.

(हे सुद्धा पहा: यहूदा, मृत समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमुवेल 30:26-28

2 शमुवेल 12:7-8

होशे 05:14-15

यमर्वाया 07:33-34

शास्ते 01:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

18:07 केवळ दोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली. ही दोन गोत्रे मळून यहूदाचे राज्य झाले.

18:10 यहूदाचे राज्य व इस्त्रायलचे राज्य एकमेकांचे शत्रू झाले व त्यांच्यामध्ये नेहमी लढाया होऊ लागल्या.

18:13 यहूदाचे राजे हे दावदाच्या वंशातील होते. त्यांपैकी काही राजे चांगले होते. त्यांनी न्यायाने राज्य केले व खि-या देवाची उपासना केली. परंतु 

यहूदाच्या राजांपैकी अनेक राजे दुष्ट होते. त्यांनी भ्रष्ट होऊन मूतर्विपूजा केली.

20:01 इस्त्रायलाचे राज्य व यहूदाचे राज्य या दोहोंनीही देवावरुध्द पाप केले.

20:05 यहूदा राज्यातील लोकांनी पाहले की, इस्त्रायल राज्यातील लोकांना अवश्वास व आज्ञा मोडल्यामुळे देवाने कशाप्रकारे शासन केले आहे.

पण तरीही त्यांनी मूतर्विपूजा केली व कनानी दैवतांचीही उपासना केली.

20:06 सुमारे 100 वषार्यंनंतर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राज्याचा नाश केला, तेंव्हा देवाने यहूदाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखिदनेस्सर हया

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तशाली राष्ट्र होते.

20:09 नबुखिदनेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदाच्या राज्यातील जवळ जवळ सवर्वाच लोकांना बाबेलमध्ये आणले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेती करण्यासाठी मागे ठेवले.

Strong's: H4438, H3063

(परत जा: 18:07; 18:09; 18:10; 18:13; 20:01; 20:05; 20:06; 20:07; 20:08; 20:09) 
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यहोवा

तथ्य:

"यहोवा" ही संज्ञा जुन्या करारातील देवाचे वैयक्तक नाव आहे. या नावाचे वशष्ट मूळ अज्ञात आहे, परंतु हे बहुधिा "असणे" असा अथर्वा असलेल्या इब्री

क्रयापासून आले आहे.

परंपरेला अनुसरून, अनेक बायबल आवृत्त्या "यहोवास" दशर्वावण्यासाठी "परमेश्वर" कर्विवा "प्रभिू" या संज्ञेचा वापर करतात.

"यहोवा" च्या संभिाव्य अथार्वामध्ये, "तो आहे" कर्विवा "मी आहे" कर्विवा "एक जो हे सवर्वा होण्यामागे कारणीभिूत आहे" या साज्ञांचा समावेश होतो. या

परंपरेचा परणाम असा झाला की ऐतहासकदृष्ट्या, यहुदी लोक यहोवाच्या नावाचा चुकीचा उच्चार करण्याबद्दल भिीती बाळगू लागले आण प्रत्येक

वेळी “यहोवा” ही संज्ञा मजकुरामध्ये आली की "परमेश्वर" असे म्हणू लागले. आधिुनक बायबल देवाच्या वैयक्तक नावाबद्दल आदर दशर्वावण्यासाठी

आण "प्रभिु" या भिन्न इब्री शब्दापासून वेगळे करण्यासाठी मोठ्या अक्षरांमध्ये "परमेश्वर" असे लहते.

यूएलटी आण यूएसटी मजकुर जुन्या करारातील इब्री मजकुराशी असलेल्या सहमतीत या संज्ञेचे भिाषांतर, " यहोवा" असे म्हणून नेहमी करतात.

"यहोवा" ही संज्ञा नवीन कराराच्या मूळ मजकुरामध्ये कधिीच आढळत नाही; जुन्या कराराचा उल्लेखि होत असला तरीही, "प्रभिू" यासाठी असलेल्या

केवळ ग्रीक संज्ञेचा वापर केला जातो.

जुन्या करारात, जेव्हा देव स्वतःबद्दल बोलत असे, तेव्हा तो सवर्वानामाऐवजी त्याचे नाव वापरत असे.

भाांतर सूचना

"यहोवा" याचे भिाषांतर शब्द कर्विवा वाक्यांश ज्याचा अथर्वा "मी आहे" कर्विवा "जवंत" कर्विवा "जो आहे" कर्विवा "जो जवंत आहे" याद्वारे केला जाऊ

शकतो.

हा शब्द जसे "यहोवा" या नावाचे शब्दलेखिण आहे, त्या प्रमाणेच लहले जाऊ शकतात.

काही चचर्वा संप्रदाय "यहोवा" हा शब्द न वापरणे पसंत करतात आण त्याऐवजी पारंपारक प्रस्तुतीकरण "परमेश्वर" या शब्दाचा वापर करतात. एक

महत्त्वाचा वचार म्हणजे मोठ्याने वाचताना हे गोंधिळात टाकणारे असू शकते कारण ते "प्रभिु" या शीषर्वाकासारखिेच वाटेल. काही भिाषांमध्ये एक प्रत्यय

कर्विवा इतर व्याकरण चन्हक असू शकतात जे नाव म्हणून "परमेश्वर" या शब्दाचे (यहोवा) शीषर्वाक म्हणून "प्रभिू" या शब्दापासून वेगळे करण्यासाठी

जोडले जाऊ शकते.

जर शक्य असेल तर यहोवा हे नाव मजकूरात शब्दश: येते तथे ठेवणे उत्तम आहे, परंतु काही भिाषांतरे मजकूर अधिक नैसगर्विक आण स्पष्ट

करण्यासाठी काही ठकाणी फक्त सवर्वानाम वापरण्याचे ठरवू शकतात.

"परमेश्वर असे म्हणतो" असे काहीतरी परचयासाठी उद्धतृ करा.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: देव, परमेश्वर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ राजे २१: २०

१ शमुवेल १६ :७

दानीएल ९:३

यहेज्केल १७:२४

उत्पत्त २:४

उत्पत्त ४:३-५

उत्पत्त २८:१३

होशेय ११:१२

यशया १० :४

यशया ३८:८

ईयोब १२:१०

यहोशवा १:९

वलापगीत १:५

लेवीय २५:३५

मलाखिी ३:४

मीखिा ६:५

मीखिा ६:५
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गणना ८:११

स्तोत्र १२४:३

रूथ १:२१

जखिऱ्या १४:५

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

९:१४ देव म्हणाला, "मी आहे तो आहे. त्यांना सांग, ‘मी आहे याने मला तुम्हाकडे पाठवले आहे.’ त्यांना हेही सांग की, मी यहोवा त्यांच्या पूवर्वाजांचा

अब्राहाम, इसहाक व याकोबा यांचा देव आहे. हेच माझे सनातन नाव आहे.' "

१३:४ मग देवाने त्यांना ही वचने दली व म्हणाला, "मी यहोवा, तुमचा देव आहे, ज्याने तुम्हास मसरच्या दास्यत्वातून सोडवले. अन्य देवतांची

उपासना करू नका."

१३:५ "आपल्यासाठी कोरीव मुतर्गी करू नका व तच्या पाया पडू नका, कारण मी, यहोवा, तुझा देव ईषार्वावान देव आहे.

१६:१ इस्राएली लोक खिरा देव, यहोवा याच्याऐवजी कनानी देवतांची उपासना करू लागले.

१९:१० मग एलीयाने प्राथर्वाना केली,‘‘हे परमेश्वरा, अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांच्या देवा, इस्त्राएलामध्ये तूच देव आहेस व मी तुझा सेवक आहे हे

आज आम्हास दाखिव."

शिब्द समुह:

स्ट्रोंग: एच3050, एच3068, एच3069

(परत जा: 09:14; 13:04; 13:05; 16:01; 16:05; 16:13; 19:05; 19:06; 19:10; 19:11; 19:13; 23:02) 
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यहोशिवा

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये यहोशवा नावाचे अनेक वेगवेगळे पुरुष होते. सवर्वाज्ञात असलेला यहोशवा हा नुनाचा मुलगा, जो मोशेचा मदतनीस होता, आण जो नंतर

देवाच्या लोकांचा महत्वाचा नेता बनला.

वचनदत्त भिूमीची हेरगरी करण्यास मोशेने पाठवलेल्या बारा जणांपैकी यहोशवा एक होता.

कालेबबरोबरच, यहोशवाने इस्राएली लोकांना वचन दलेल्या देशात प्रवेश करण्याबद्दल आण कनानी लोकांवर वजय मळवण्यासाठी देवाच्या आज्ञेचे

पालन करण्याचे आवाहन केले.

मोशे मेल्यानंतर, बऱ्याच वषार्यंनी, देवाने इस्राएल लोकांचे नेतृत्व वचनदत्त भिूमीत करण्यासाठी यहोशवाला नयुक्त केले.

कनानी लोकांवरुद्धच्या सवार्वात प्रथम आण सवार्वात प्रसद्ध लढाईत, यहोशवाने इस्राएलांचे यरीहो शहराला पराभिूत करण्यासाठी नेतृत्व केले.

जुन्या करारातील यहोशवा नावाच्या पुस्तकात, यहोशवाने वचनदत्त भिूमीचा कब्जा घेण्यासाठी कसे इस्राएल लोकांचे नेतृत्व केले, आण इस्राएलातल्या

प्रत्येक गोत्राला, त्या भिूमीत राहण्यासाठी कसा त्याने प्रांत नेमून दला यावषयी सांगतले आहे.

योसादाकाचा मुलगा यहोशवा ह्याचा उल्लेखि हग्गय आण जखिऱ्या या पुस्तकात आला आहे; तो एक महायाजक होता, ज्याने यरुशलेमेची पडलेली

भिर्वित पुन्हा बांधिण्यास मदत केली.

यहोशवा नावाच्या इतर अनेक पुरुषांचा उल्लेखि वंशावळीत आण पवत्र शास्त्रामधिील इतर ठकाणी नमूद केलेला आहे.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: कनान, हग्गय, यरीहो, मोशे, वचनदत्त भिूमी, जखिऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 07:25-27

अनुवाद 03:21-22

नगर्वाम 17:8-10

यहोशवा 01:1-3

गणना 27:18-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

14:04 जेव्हा इस्राएल लोक कनान देशाच्या सीमेवर आले, तेव्हा मोशेने इस्राएलाच्या बारा वंशामधिून प्रत्येकी एक अशा बारा मनुष्यांस नवडले. त्याने

त्या मनुष्यांस कसे जावे व देश कसा हेरावा यावषयी सुचना देऊन तो देश कसा आहे हे बघायला सांगतले.

14:06 लगेच कालेब आण _यहोशवा _ हे दोघे हेर म्हणाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेत ही गोष्ट खिरी आहे, परंतु आपण त्यांचा नश्चतपणे

पराभिव करु शकतो.

14:08 लगेच कालेब आण यहोशिवा हे दोघे हेर म्हणाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेत ही गोष्ट खिरी आहे, परंतु आपण त्यांचा नश्चतपणे

पराभिव करु शकतो.

14:14 मोशे आता वयोवृद्ध झाला असल्यामूळे परमेश्वराने लोकांचे नेतृत्व करण्यास त्याची मदत करण्यासाठी यहोशिवाची नवड केली.

14:15 यहोशिवा एक चांगला नेता झाला कारण त्याने देवावर वश्वास ठेवला व त्याच्या आज्ञा पाळल्या.

15:03 यादर्देन नदी पार केल्यानंतर, देवाने यहोशिवास सांगतले की कशा प्रकारे त्यांनी मजबूत यरीहो नगरावर हल्ला करावा.

Strong's: H3091, G2424

(परत जा: 14:06; 14:07; 14:08; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:06; 15:07; 15:08; 15:11; 15:13; 16:01) 
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याजक, पुरोहत

व्याख्या:

बायबलमध्ये, एक याजक अशी व्यक्ती होती जी देवाच्या लोकांच्या वतीने देवाला अपर्वाण करण्यासाठी नवडली गेली होती. "पुरोहतपद" हे पुजारी असण्याच्या

पदाचे कर्विवा स्थतीचे नाव होते.

जुन्या करारात, देवाने अहरोन आण त्याच्या वंशजांना इस्राएल लोकांसाठी त्याचे याजक म्हणून नवडले.

“याजकत्व” हा अधिकार आण जबाबदारी होती जी लेवी कुळातील पत्याकडून पुत्राकडे दली गेली.

मंदरातील इतर कतर्वाव्यांसह देवाला लोकांचे बलदान अपर्वाण करण्याची जबाबदारी इस्राएली याजकांकडे होती.

याजकांनी देखिील आपल्या लोकांच्या वतीने देवाला नयमत प्राथर्वाना केली आण इतर धिामर्विक वधिी केले.

याजकांनी लोकांवर औपचारक आशीवार्वाद दला आण त्यांना देवाचे नयम शकवले.

येशूच्या काळात, मुख्य याजक आण महायाजकांसह ववधि स्तरावरील याजक होते.

येशू हा आपला “महान महायाजक” आहे जो देवाच्या उपस्थतीत आपल्यासाठी मध्यस्थी करतो. त्याने स्वतःला पापासाठी अंतम यज्ञ म्हणून अपर्वाण

केले. याचा अथर्वा असा की मानवी पुरोहतांनी केलेल्या त्यागांची आता गरज नाही.

नवीन करारामध्ये, येशूवर वश्वास ठेवणाऱ्या प्रत्येकाला "याजक" म्हटले आहे जो स्वतःसाठी आण इतर लोकांसाठी मध्यस्थी करण्यासाठी थेट

देवाकडे प्राथर्वाना करू शकतो.

प्राचीन काळी, मूतर्विपूजक पुजारी देखिील होते जे बाल सारख्या खिोट्या दैवतांना अपर्वाण करायचे.

भाांतर सूचना

संदभिार्वानुसार, "याजक" या शब्दाचे भिाषांतर "बलदान देणारी व्यक्ती" कर्विवा "देवाचा मध्यस्थ" कर्विवा "बलदान देणारा मध्यस्थ" कर्विवा "देव त्याचे

प्रतनधित्व करण्यासाठी नयुक्त केलेली व्यक्ती" असे केले जाऊ शकते.

“पुजारी” चे भिाषांतर “मध्यस्थ” च्या भिाषांतरापेक्षा वेगळे असावे.

काही भिाषांतरे नेहमी "इस्राएली पुजारी" कर्विवा "ज्यू पुजारी" कर्विवा "यहोवाचा पुजारी" कर्विवा "बालचा पुजारी" असे काहीतरी म्हणणे पसंत करतात

हे स्पष्ट करण्यासाठी की हे आधिुनक काळातील पुजारी यांच्याशी संबंधित नाही.

"याजक" चे भिाषांतर करण्यासाठी वापरलेला शब्द "मुख्य याजक" आण "महायाजक" आण "लेवी" आण "संदेष्टा" या शब्दांपेक्षा वेगळा

असावा.

(हे देखिील पाहा: अहरोन, मुख्य याजक, महायाजक, मध्यस्थ, बलदान)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 इतहास 6:41

उत्पत्त 14:17-18

उत्पत्त 47:22

योहान 1:19-21

लुक 10:31

माकर्वा  1:44

माकर्वा  2:25-26

मत्तय 8:4

मत्तय 12:4

मीखिा 3:9-11

नहेम्या 10:28-29

नहेम्या 10:34-36

प्रकटीकरण 1:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

4:7 "मलकीसदेकास परात्पर देवाचा याजक"
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13:9 देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणारा प्रत्येक जण नवासमंडपा समोर असणा-या वेदीवर देवाला होमापर्वाण करण्यासाठी पशू आणू शकत असे. 

याजक त्या पशूस मारून त्याचे वेदीवर होमापर्वाण करत असे. त्या पशूच्या रक्ताद्वारे त्या व्यक्तीचे पाप झाकले जाऊन ती व्यक्त देवाच्या दृष्टीने शुद्ध

ठरत असे. मोशेचा भिाऊ अहरोन व अहरोनाचे संतान यांना देवाने आपले याजक म्हणून नवडले.

19:7 अशा प्रकारे बालदेवतेच्या याजकांनी होमापर्वाण तयार केले पण त्यास आग लावली नाही.

21:7 इस्राएली याजक लोकांनी केलेल्या पापाच्या शक्षेचे प्रायश्चत म्हणून देवाला होमापर्वाणे करत असत. याजक लोकांसाठी देवाला प्राथर्वानाही करत

असत.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोगं: एच3547, एच3548, एच3549, एच3550, जी748, जी749, जी2405, जी2406, जा2407, जी2409, जी24200

(परत जा: 04:07; 13:02; 13:09; 15:02; 15:03; 15:04; 19:07; 21:06; 21:07; 22:01; 27:06; 27:07; 48:06) 
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यादर्तेन नदी, यादर्तेन

तथ्य:

यादर्देन नदी, ही नदी आहे जी उत्तरेकडून दक्षणेकडे वाहते, एक देशाच्या पश्चम सीमेस तयार करते, ज्याला कनान असे संबोधिले जाते.

आज, यादर्देन नदी इस्राएलाला यादर्देन नदीच्या पूवर्देकडे आण तच्या पश्चमेकडे असे वेगळे करते.

यादर्देन नदी गालीलाच्या समुद्रातून वाहते, आण नंतर ती मृत समुद्रात जाऊन संपते.

जेंव्हा यहोशवाने इस्राएलाचे नेतृत्व कानानमध्ये जाण्यासाठी केले, तेंव्हा त्यांना यादर्देन नदी पार करायची होती. सामान्यपणे ती पार करण्यास खिूप

खिोल होती. पण देवाने चमत्कारकरत्या तला वाहण्यापासून थांबवले, आण ते नदीच्या पात्रातून चालत जाऊ शकले.

बऱ्याचदा पवत्र शास्त्रामध्ये यादर्देन नदीला "यादर्देन" असे संदभिर्वित केले आहे.

(हे देखिल पहा: कनान, मृत समुद्र, गालीलाचा समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 32:9-10

योहान 01:26-28

योहान 03:25-26

लुक 03:3

मत्तय 03:4-6

मत्तय 03:13-15

मत्तय 04:14-16

मत्तय 19:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

15:02 इस्राएलांना वचनदत्त देशामध्ये प्रवेश करण्यासाठी यादर्तेन नदी पार करणे अगत्याचे होते.

15:03 यादर्तेन नदी पार केल्यानंतर, देवाने यहोशवास सांगतले की कशा प्रकारे त्यांनी मजबूत यरीहो नगरावर हल्ला करावा.

19:14 अलीशाने नामानास यादर्तेन नदीमध्ये सात वेळा डुबकी मारण्यास सांगतले.

शिब्द माहती:

Strong's: H3383, G2446

(परत जा: 15:02; 15:03; 19:14; 19:15) 
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यमर्माया

तथ्य:

यमर्विया हा यहुदाच्या राज्यातील देवाचा संदेष्टा होता. जुन्या करारातील यमर्विया नावाच्या पुस्तकात त्याच्या भिवष्यवाण्या समावष्ट आहेत.

इतर संदेष्ट्याप्रमाणेच, यमर्वियालासुद्धा इस्राएलच्या लोकांना ताकीद द्यावी लागली की, देव त्यांना त्यांच्या पापाबद्दल शक्षा करणार आहे.

यमर्वियाने असे भिाकीत केले की, बाबेली लोक यरुशलेमवर कब्जा करतील, त्यामुळे यहूदाचे काही लोक संतत झाले. म्हणून त्यांनी त्याला एका

खिोल, कोरड्या वहरीत मारण्यासाठी टाकले. परंतु यहुदाच्या राजाने त्याच्या सेवकांना यमर्गीयाला वहरीतून बाहेर काढण्याची आज्ञा दली.

यमर्वियाने लहले की, त्याच्या लोकांच्या बंडाच्या आण त्रासाचे खिोल दुःखि व्यक्त करण्यासाठी, त्याची अशी इच्छा आहे की, त्याचे डोळे हे "अश्रूंचा

वाहता झरा" असावेत.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, यहूदा, संदेष्टा, बंड, त्रास, वहीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 इतहास 35:25

यमर्वाया 01:1-3

यमर्वाया 11:1-2

मत्तय 02:17-18

मत्तय 16:13-16

मत्तय 27:9-10

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

19:17 एकदा त्यांनी यमर्माया संदेष्टयास मरण्यानाठी कोरड्या वहरीमध्ये ढकलून दले. * वहरीच्या तळाशी असलेल्या गाळामध्ये तो रुतला, परंतु

नंतर राजाला त्याची दया आली व यमर्माया मरण्यापुवर्गी त्याला बाहेर काढण्याची त्याने त्याच्या सेवकांना आज्ञा दली.

21:05 यमर्माया संदेष्टयाच्या द्वारे, देवाने वचन दले की तो एक नवा करार करणार आहे, परंतु तो सनाय पवर्वातावर इस्राएलांबरोबर केलेल्या

करारासारखिा नसेल.

Strong's: H3414, G2408

(परत जा: 19:17; 21:05) 
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येशिू, येशिू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशिू

तथ्य

येशू देवाचा पुत्र आहे. “येशू” नावाचा अथर्वा “परमेश्वर वाचवतो” असा आहे “ख्रिस्त” हा शब्द एक शीषर्वाक आहे ज्याचा अथर्वा “अभिषक्त” असा आहे आण

मसीहासाठी तो आणखिी शब्द आहे.

दोन नावे सहसा एकत्रत केली जातात जसे “येशू ख्रिस्त” कर्विवा “ख्रिस्त येशू”. ही नावे स्पष्टपणे सांगतात की देवाचा पुत्र मसीहा आहे, जो लोकांच्या

पापांच्या शक्षेपासून त्यांना वाचवण्यासाठी आला.

चमत्कारक मागार्वाने, पवत्र आत्म्यामुळे देवाचा सनातन पुत्र मनुष्य म्हणून जन्माला आला. त्याच्या आईला एका देवदूताने त्याला “येशू” हे नाव देण्यास

सांगतले कारण तो लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवणार होता.

येशूने अनेक चमत्कार केले ज्यावरून तो देव आहे आण तो ख्रिस्त कर्विवा मसीहा आहे हे उघड झाले.

भाांतरातील सूचना:

बरयाच भिाषांमध्ये "येशू" आण "ख्रिस्त" या नावाचे लखिाण अशा प्रकारे केले जाते जे ध्वनी कर्विवा शब्दलेखिन शक्य ततक्या मूळच्या जवळ

ठेवतात. उदाहरणाथर्वा, “जेशूक्रस्तो,” “जेझस क्रस्टस,” “येसूस क्रस्टुस” आण “हेसुक्रस्टो” ही नावे वेगवेगळ्या भिाषांमध्ये अनुवादत केले जाते

त्याचे काही प्रकार आहेत.

“ख्रिस्त” या शब्दासाठी काही अनुवादक संपूणर्वा काळात “मसीहा” या शब्दाचे काही रूप वापरणे पसंत करतात.

ही नावे जवळच्या स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत कशी लहली जातात याचा वचार देखिील करा.

(भिाषांतरातील सूचना: [नावे भिाषांतरत कसे करावे])

(See also: ख्रिस्त, देव, देव जो पता, महायाजक, देवाचे राज्य, मरीया, तारणारा, देवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 6:11

1 योहान 2:2

1 योहान 4:15

1 तमयी 1:2

2 पेत्र 1:2

2 थेस्सलनी 2:15

2 तमयी 1:10

प्रेषत 2:23

प्रेषत 5:30

प्रेषत 10:36

इब्री 9:14

इब्री 10:22

लूक 24:20

Matthew 1:21

मत्तय 4:3

फलपै 2:5

फलपै2:10

फलपै 4:21-23

प्रकटी1:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

22:4 देवदूत म्हणाला, “तू गरोदर राहशील आण तुला मुलगा होईल; तू त्याचे नाव येशिू ठेव आण तो मसीहा होईल. ”

23:2“त्याचे नाव येशिू ठेव (याचा अथर्वा असा की, 'परमेश्वर वाचवतो'), कारण तो लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवेल.”

24:7 जरी येशिूने कधिीच पाप केले नव्हते, तरी योहानाने त्याला (येशू) बातस्मा दला, .
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24:9 एकच देव आहे. परंतु योहान देव पत्याचे बोलणे ऐकले आण जेव्हा त्याने येशिूला बातीस्मा दला तेव्हा त्याने येशिू जो पुत्र व पवत्र आत्मा

यांना पाहले.

25:8 येशिू सैतानाच्या मोहात पडला नाही, म्हणून सैतानाने त्याला सोडून गेला.

26:8 नंतर येशिू गालील प्रांतात फरला व मोठा लोकसमुदाय त्याच्याकडे आला. त्यांनी आजारी कर्विवा पंगू , अश्या बऱ्याच लोकांना आणले, त्यामध्ये

जे पाहू, चालू , ऐकू कर्विवा बोलू शकत नव्हते अशा लोकांचा समावेश होता आण येशूने त्यांना बरे केले.

31:3 मग येशिू प्राथर्वाना संपवून शष्यांकडे गेला. पाण्यावर चालून तलावा पलीकडे त्यांच्या नावेकडे गेला.

38:2 त्याला (यहुदाला) ठाऊक होते की यहुदी पुढाऱ्यांनी हे नाकारले की येशिू हा मसीहा आहे आण ते त्याला ठार मारण्याचा कट रचत आहेत.

40:8 त्याच्या मृत्यूद्वारे, येशिूने लोकांसाठी देवाकडे जाण्याचा मागर्वा खिुला केला.

42:11 मग येशिूला स्वगार्वात वर घेण्यात आले आण ढगांनी त्याला त्यांच्या नजरे आड केले. येशिू सवर्वा गोष्टींवर राज्य करण्यासाठी देवाच्या उजवीकडे

बसला आहे.

50:17 येशिू व त्याचे लोक नवीन पृवीवर राहतील आण अस्तत्वात असलेल्या सवर्वा गोष्टींवर तो कायमचा राज्य करील. तो प्रत्येक अश्रू पुसून टाकील

आण यापुढे दु: खि, नराशा, रडणे, वाईट, वेदना कर्विवा मृत्यू  राहणार नाही. येशिू शांतता व न्यायाने त्याच्या राज्यावर शासन करील, आण तो आपल्या

लोकांबरोबर सवर्वादा राहील.

शिब्द संख्या:

स्ट्रोंग: जी24240, जी55470

(परत जा: 22:04; 23:02; 23:05; 23:08; 23:09; 23:10; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 25:02; 25:03; 25:04; 25:05; 25:06; 

25:07; 25:08; 26:01; 26:02; 26:04; 26:05; 26:06; 26:07; 26:08; 26:09; 26:10; 27:01; 27:02; 27:04; 27:11; 28:01; 28:02; 

28:03; 28:04; 28:05; 28:06; 28:08; 28:09; 28:10; 29:01; 29:09; 30:01; 30:02; 30:03; 30:04; 30:05; 30:06; 30:07; 30:08; 

31:01; 31:03; 31:04; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 32:01; 32:02; 32:05; 32:06; 32:07; 32:09; 32:10; 32:11; 32:12; 32:13; 

32:14; 32:15; 32:16; 33:01; 33:02; 33:06; 34:01; 34:03; 34:06; 34:10; 35:01; 35:02; 36:01; 36:02; 36:03; 36:04; 36:06; 

36:07; 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 37:07; 37:08; 37:09; 37:10; 37:11; 38:01; 38:02; 38:03; 38:04; 38:05; 

38:06; 38:08; 38:09; 38:10; 38:11; 38:12; 38:13; 38:14; 38:15; 39:01; 39:02; 39:03; 39:04; 39:05; 39:06; 39:07; 39:08; 

39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:01; 40:02; 40:03; 40:04; 40:05; 40:07; 40:08; 40:09; 41:01; 41:03; 41:05; 41:06; 41:08; 

42:01; 42:02; 42:03; 42:04; 42:05; 42:06; 42:07; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 43:06; 43:07; 43:08; 43:09; 43:11; 

43:12; 44:02; 44:04; 44:05; 44:08; 44:09; 45:01; 45:02; 45:03; 45:05; 45:06; 45:07; 45:10; 45:12; 45:13; 46:01; 46:05; 

46:06; 46:07; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:05; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:10; 

48:12; 48:13; 48:14; 49:01; 49:02; 49:03; 49:05; 49:06; 49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 

49:16; 49:17; 50:01; 50:02; 50:03; 50:04; 50:05; 50:08; 50:11; 50:12; 50:13; 50:14; 50:15; 50:17) 
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योसेफ (जुना करार)

तथ्य:

योसेफ हा याकोबाचा अकरावा आण त्याची आई राहेल हचा पहला मुलगा होता.

योसेफ त्याच्या पत्याचा प्रय पुत्र होता.

त्याचे भिाऊ त्याचा दे्वष करत होते आण त्यांनी त्याला गुलामीसाठी वकले.

मसरमध्ये असताना, येसेफावर खिोटा दोष लावला आण त्याला तुरंुगात टाकले.

त्याच्या इतक्या अडचणीतूनही, योसेफ देवाशी वश्वासू राहला.

देवाने त्याला मसरमध्ये दुसऱ्या स्थानाच्या सत्तेच्या जागेवर नेले आण त्याचा उपयोग जेंव्हा लोकांच्याकडे थोडके अन्न शल्लक होते, तेंव्हा त्यांना

वाचवण्यासाठी केला. मसरमधिील लोकांची, त्याचबरोबर त्याच्या कुटंुबातील लोकांची उपासमार होण्यापासून वाचले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, याकोब)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 30:22-24

उत्पत्त 33:1-3

उत्पत्त 37:1-2

उत्पत्त 37:23-24

उत्पत्त 41:55-57

योहान 04:4-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

08:02 आपला पता याकोब याचे योसेफावर जास्त प्रेम असल्यामुळे व योसेफ आपल्या भिावांवर राज्य करील असे स्वप्न त्याला पडल्यामूळे त्याचे

भिाऊ त्याचा दे्वष करू लागले.

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देशामध्ये आणले.

08:05 तुरंुगामध्ये देखिल, योसेफ देवाशी वश्वासू राहला, आण देवाने त्यास आशीवार्वाद दला.

08:07 देवाने योसेफाला स्वप्नांचा अथर्वा सांगण्याची क्षमता दली होती, म्हणून फारोने योसेफास तुरंूगातून आपल्या घरी आणले.

08:09 योसेफाने लोकांना सुकाळातील सात वषार्यंमध्ये धिान्याचा भिरपूर साठा करून ठेवण्यास सांगतले.

09:02 योसेफाने केलेल्या कामगरीचा मसरी लोकांना वसर पडला.

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501

(परत जा: 08:01; 08:02; 08:03; 08:04; 08:05; 08:06; 08:07; 08:08; 08:09; 08:11; 08:12; 08:13; 09:01; 09:02) 
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योसेफ (नवीन करार)

तथ्य:

योसेफ हा येशूचा जगक पता होता आण त्याने त्याला आपल्या मुलाप्रमाणे वाढवले. तो एक नीतमान मनुष्य होता, ज्याने सुतार म्हणून काम केले.

योसेफ मरया नावाच्या यहुदी स्त्रीशी वाग्दत्त झाला होता, जेंव्हा ते संलग्न झाले होते, तेंव्हा देवाने मरीयेला येशू मसहाची आई होण्याकरता नवडले.

देवदुताने योसेफाला सांगतले की, पवत्र आत्मा मरया गभिर्वावती राहण्यासाठी अद्भतूरीत्या कारणीभिूत झाला, आण ते मारीयेचे बाळ देवाचे पुत्र होते.

येशूचा जन्म झाल्यानंतर, देवदुताने योसेफाला ताकीद दली की, बाळाला आण मरीयेला घेऊन हेरोदापासून वाचण्यासाठी मसरास पळून जा.

योसेफ आण त्याचे कुटंुब नंतर गालील प्रांतातील नासरेथ शहरात राहले, जेथे त्याने जगण्यासाठी सुतारकाम केले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: ख्रिस्त, गालील, येशू, नासरेथ, देवाचा पुत्र, कुमारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

योहान 01:43-45

लुक 01:26-29

लुक 02:4-5

लुक 02:15-16

मत्तय 01:18-19

मत्तय 01:24-25

मत्तय 02:19-21

मत्तय 13:54-56

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

22:04 ती कुमारी होती व योसेफ नावाच्या मनुष्याबरोबर तीचे वाग्दान झाले होते.

23:01 मरीयेचे वाग्दान योसेफ नावाच्या एका धिामर्गीक पुरुषाबरोबर झाले होते. मरीया गरोदर असल्याचे ऐकून त्याला कळले की, हे बाळ त्याचे नव्हे.

तो धिामर्गीक पुरुष असल्यामुळे मरीयेची बेअब्रु होऊ नये म्हणून त्याने गुतपणे तला सोडण्याची योजना केली.

23:02 देवदूत म्हणाला,‘‘योसेफा, मरीयेस तू आपली पत्नी म्हणून स्वकारण्यास भिऊ नकोस. तच्या उदरामध्ये असणारे बाळ हे पवत्र

आत्म्यापासून आहे. देवदूत म्हणाला,‘‘तू गभिर्वावती होऊन तूला पुत्र होईल. व त्याचे नाव येशू (अथार्वात, ‘देव तारतो’) असे ठेव, कारण तो लोकांना

त्यांच्या पापांपासून सोडवल.’’

23:03 तेंव्हा योसेफाने मरीयेशी ववाह केला व आपली पत्नी म्हणून तचा स्वकार केला, परंतु त्या बाळाचा जन्म होईपयर्यंत तो तच्यापाशी नजला

नाही.

23:04 योसेफ आण मरीया यांना नासरेथहून बेथलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारण त्यांचा पूवर्वाज दावद हा बेथलेहेम गावाचा होता.

26:04 येशू म्हणला,‘‘ हा शास्त्रलेखि आज तुम्ही ऐकत असताना पूणर्वा झाला आहे.’’ तेंव्हा सवर्वा आश्चयर्वा करु लागले. ‘‘हा योसेफाचा पुत्र ना?’’ ते म्हणू

लागले.

शिब्द माहती:

Strong's: G2501

(परत जा: 22:04; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 26:04) 
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योहान (प्रेत)

तथ्य:

योहान हा येशूच्या बारा प्रेषतांपैकी एक आण येशूच्या जवळच्या मत्रांपैकी एक होता.

योहान आण त्याचा भिाऊ याकोब हे एका कोळ्याचे ज्याचे नाव जब्दी होते, त्याचे मुलगे होते.

येशूच्या जीवनाबद्दलचे शुभिवतर्वामान जे त्याने लहले, त्यामध्ये योहान स्वतःला "येशूने ज्यावर प्रेम केले तो शष्य" असे संदभिर्वित करतो. हे असे सूचत

करताना दसते की, योहान हा येशूचा वशेष जवळचा मत्र होता.

प्रेषत योहानाने नवीन करारातील पाच पुस्तके लहली: योहानाचे शुभिवतर्वामान, येशू ख्रिस्ताचे प्रकटीकरण, आण इतर वश्वासुंना लहलेली तीन पत्रे.

प्रेषत योहान हा बातस्मा करणाऱ्या योहानापेक्षा वेगळा व्यक्ती होता, हे लक्षात ठेवा.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: प्रेषत, प्रकट, याकोब (जब्दीचा मुलगा), योहान (बातस्मा करणारा), जब्दी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

गलतीकरांस पत्र 02:9-10

योहान 01:19-21

माकर्वा  03:17-19

मत्तय 04:21-22

प्रकटीकरण 01:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

36:01 एके दवशी, येशूने आपल्या शष्यांपैकी पेत्र, याकोब व योहान हया तघांना आपल्या बरोबर घेतले. (य़ोहान नावाचा शष्य व ज्याने येशूचा

बातस्मा केला ते दोघे एकच व्यक्ती नाहीत.) ते प्राथर्वाना करण्यासाठी एक उंच डोंगरावर गेले.

44:01 एके दवशी पेत्र व योहान मंदरामध्ये जात होते. ते मंदराच्या प्रवेशद्वाराजवळ जात असतांना, त्यांनी एक लंगडा भिकारी भिीक मागत

असतांना पाहला.

44:06 मंदरातील पुढारी पेत्र व योहान यांचे बोलणे ऐकून संतापले. म्हणून त्यांनी त्यांस धिरून तुरंुगात टाकले.

44:07 दुस-या दवशी, यहूदी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतर धिमर्वापुढा-यांसमोर उभिे केले. त्यांनी पेत्र व योहान यांना

वचारले, "तुम्ही कोणत्या शक्तद्वारे या पांगळ्या मनुष्यास बरे केले?"

44:09 हे ऐकून धिामर्विक पुढा-यांना आश्चयार्वाचा धिक्का बसला, कारण पेत्र व योहान सामान्य व अडाणी माणसे असतांनाही त्यांच्यासमोर मोठ्या

धिाडसाने बोलत होते. परंतु ते येशूच्या सहवासात होते हे त्यांनी ओळखिले. मग त्यांनी पेत्राला व योहानाला धिमकावले व जाऊ दले.

शिब्द माहती:

Strong's: G2491

(परत जा: 36:01; 44:01; 44:06; 44:07; 44:09) 
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योहान (बाप्तस्मा करणिारा)

तथ्य:

योहान जखि-या आण अलीशबा यांचा पुत्र होता. कारण "योहान" हे एक सामान्य नाव होते, त्याला सहसा "बातस्मा करणारा योहान" असे म्हंटले जाते,

जेणेकरून तो इतर योहान नावाच्या लोकांपासून वेगळा आहे हे दऊन येईल, जसे की प्रेषत योहान.

योहान एक संदेष्टा होता, ज्याला देवाने मसहावर वश्वास ठेवण्याकरता आण त्याचे अनुकरण करण्याकरता लोकांना तयार करण्यास पाठवले होते.

योहानाने लोकांना स्वतःची पापे कबूल करून, देवाकडे वळण्यासाठी आण पाप करणे थांबवण्यासाठी सांगतले, म्हणजे ते मासहाचा स्वीकार

करण्यासाठी तयार होतील.

योहानाने लोकांना पाण्याने बातस्मा दला, हे ह्याचे चन्ह होते की, ते त्यांनी केलेल्या पापांबद्दल खिन्न आहेत आण ते त्यापासून परत फरत आहेत.

योहानाला "बातस्मा करणारा योहान" असे म्हंटले गेले, कारण त्याने अनेक लोकांना बातस्मा दला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिल पहा: बातस्मा, जखिऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

योहान 03:22-24

लुक 01:11-13

लुक 01:62-63

लुक 03:7

लुक 03:15-16

लुक 07:27-28

मत्तय 03:13

मत्तय 11:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

22:02 देवदूत जखि-यास म्हणाला,‘‘तुझ्या पत्नीस मुलगा होणार आहे.’’ त्याचे नाव तुम्ही योहान असे ठेवा. तो पवत्र आत्म्याने परपूणर्वा होऊन,

मसहाच्या आगमनासाठी लोकांची तयारी करील !’’

22:07 अलीशबेने आपल्या पुत्रास जन्म दल्यानंतर, देवदूताने सांगतल्याप्रमाणे जखि-या व अलीशबेने त्याचे नाव योहान असे ठेवले.

24:01 योहान, जखि-या आण अलीशबा यांचा पुत्र, मोठा होऊन एक संदेष्टा बनतो. तो जंगलामध्ये राहत असे, रानमधि व टोळ खिात असे आण

त्याची वस्त्रे ऊंटाच्या केसापासून बनवलेली होती.

24:02 योहानाचे भिाषण ऐकण्यासाठी अनेक लोक जंगलामध्ये जाऊ लागले. त्याने त्यांस प्रचार केला,‘पश्चात्ताप करा, कारण स्वगार्वाचे राज्य जवळ

आले आहे!’’

24:06 दूस-या दवशी येशू योहानाकडून बातस्मा घेण्यासाठी आला. योहानाने त्यास पाहून म्हटले,‘‘पाहा! जगाचे पाप हरण करणारा देवाचा

कोकरा.’’

शिब्द माहती:

Strong's: G910 G2491

(परत जा: 22:02; 22:07; 24:01; 24:02; 24:03; 24:04; 24:05; 24:06; 24:07; 24:09) 
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रक्त

व्याख्या:

"रक्त" ही संज्ञा लाल द्रव्यास जे एखिाद्या व्यक्तीच्या त्वचेतून दुखिापत कर्विवा जखिम झाल्यावर बाहेर येते त्यास संदभिर्वित करते. रक्त एखिाद्या व्यक्तीच्या संपूणर्वा

शरीरात जीवनदायी पोषक आणते. बायबलमध्ये, "रक्त" हा शब्द सहसा लाक्षणक अथार्वाने "जीवन" आण/कर्विवा इतर अनेक संकल्पनांसाठी वापरला जातो.

जेंव्हा लोक देवाला बलदान अपर्वाण करतात, ते प्राण्याला मारतात आण त्याचे रक्त वेदीवर ओततात. हे लोकांच्या पापाची कर्विमत म्हणून प्राण्यांच्या

जीवनाच्या बलदानास चन्हांकत करते.

"मांस आण रक्त" या अभिव्यक्तीचा संदभिर्वा मनुष्याशी आहे.

"स्वतःचे मांस आण रक्त" या अभिव्यक्तीचा संदभिर्वा जैवकदृष्ट्या संबंधित असलेल्या मनुष्याशी आहे.

भाांतर सूचना:

या शब्दाचे भिाषांतर लक्षत भिाषेमध्ये करताना रक्तासाठी वापरल्या जाणाऱ्या शब्दाचा उपयोग करून केले जाऊ शकते.

"मांस आण रक्त" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "लोक" कर्विवा "मनुष्य" असे केले जाऊ शकते.

संदभिार्वावर आधिारत, "माझे स्वतःचे मांस आण रक्त" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "माझे स्वतःचे कुटंुब" कर्विवा "माझे स्वतःचे नातेवाईक" कर्विवा "माझे

स्वतःचे लोक" असे केले जाऊ शकते.

लक्षत भिाषेत जर या अथार्वाने वापरलेली अभिव्यक्ती असेल तर ती अभिव्यक्ती "मांस आण रक्त" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरली

जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: हत्या; मांस; जवन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ योहान १:७

१ शमुवेल १४:३२

प्रेषतांची कृत्ये २:२०

प्रेषत ५:२८

कलस्सैकरांस पत्र १:२०

गलतीकरांस पत्र १:१६

उत्पत्त ४:११

स्तोत्र १६:४

स्तोत्र १०५:२८-३०

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

८:३ योसेफाचे भिाऊ घरी परतण्यापूवर्गी, त्यांनी योसेफाचा झगा फाडला व बकऱ्याच्या रक्तात बुडवला.

१०:३ देवाने नल नदीला रक्तात रूपांतरीत केले, पण तरीही फारोने इस्राएलास जाऊ दले नाही.

११:५ इस्राएलाच्या सवर्वा घरांच्या चौकटीवर कोक-याचे रक्त लावले होते, जेणेकरून देव त्या घरांना ओलांडून गेला तरी त्या घरातील सवर्वाजण सुरक्षत

होते. कोक-याच्या रक्तामुळे त्यांचा बचाव झाला.

१३:९ अपर्विलेल्या पशूच्या रक्ताद्वारे व्यक्तीचे पाप झाकले गेले आण ती व्यक्त देवाच्या दृष्टीने शुद्ध केली गेली.

३८:५ मग येशूने एक याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातुन या. हा माझे नव्या कराराचे रक्त आहे जे अनेकांच्या पापक्षमेसाठी ओतले जात आहे.

४८:१० जेव्हा कोणी येशूवर वश्वास ठेवतो, तेव्हा येशूचे रक्त त्या व्यक्तीचे पापा काढून टाकते,आण देवाची शक्षा त्याच्यावरून ओलांडून जाते.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच1818, एच5332, जी01290, जी01300, जी01310

(परत जा: 11:03; 11:05; 13:09; 38:05; 38:12; 48:09; 48:10) 
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रथ, रथ चालीवणिारा (सारथी)

व्याख्या:

प्राचीन काळी, रथ हे वजनाने हलके, दोन चाकांची गाडी होती, जीला घोड्यांनी ओढले जात होते.

जेंव्हा रथांचा उपयोग युद्धासाठी कर्विवा प्रवासासाठी केला जात, तेंव्हा लोक त्याच्यामध्ये बसत कर्विवा उभिे राहत.

युद्धामध्ये, ज्या सैन्याकडे रथ आहेत त्या सैन्याला, ज्या सैन्याकडे रथ नाहीत त्या सैन्यापेक्षा जास्त वेगाचा आण वेगात हालचाल करण्याचा मोठा

फायदा होत असे.

प्राचीन मसरी आण रोमी हे त्यांच्या घोड्यांच्या आण रथांच्या उपयोगासाठी प्रसद्ध होते.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञात कसे भिाषांतरत करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 09:22

2 इतहास 18:28-30

प्रेषतांची कृत्ये 08:29-31

प्रेषतांची कृत्ये 08:36-38

दानीएल 11:40-41

नगर्वाम 14:23-25

उत्पत्त 41:42-43

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

12:10 व ते इस्राएलांचा पाठलाग करत समुद्रातील वाटेने आत आले, परंतु देवाने त्यांना भिती घातली व त्यांचे रथही चखिलामध्ये अडकून बसले.

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

(परत जा: 12:10; 45:07; 45:08; 45:11) 
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राजा, राजपद

व्याख्या:

बायबलमध्ये, "राजा" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे जो लोकांच्या वशष्ट गटाचा कर्विवा जमनीच्या वशष्ट प्रदेशाचा (कर्विवा दोन्ही) सवर्वोच्च शासक आहे.

बायबलसंबंधिी काळात, राजाला सामान्यतः पूवर्गीच्या राजांशी असलेल्या कौटंुबक संबंधिांच्या आधिारावर राज्य करण्यासाठी नवडले जात असे. जेव्हा

एखिादा राजा मरण पावला तेव्हा सहसा त्याचा मोठा मुलगा पुढचा राजा झाला.

बायबलमध्ये अनेकदा देवाचा एक राजा म्हणून उल्लेखि आहे जो संपूणर्वा वश्वावर (सामान्य अथार्वाने) आण त्याच्या लोकांवर (वशष्ट अथार्वाने) राज्य

करतो.

नवीन करारात येशूला राजा म्हणून ववधि मागार्यंनी संदभिर्वित केले आहे, यात समावेश आहे: “यहूद्यांचा राजा;” "इस्राएलाचा राजा;" आण "राजांचा

राजा."

संदभिार्वानुसार, "राजा" या शब्दाचे भिाषांतर "सवर्वोच्च प्रमुखि" कर्विवा "सावर्वाभिौम शासक" असे देखिील केले जाऊ शकते.

“राजांचा राजा” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “इतर सवर्वा राजांवर राज्य करणारा राजा” कर्विवा “इतर सवर्वा राज्यकत्यार्यंवर अधिकार असलेला सवर्वोच्च

शासक” असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहाः अधिकार, हेरोद अंतपा, राज्य, देवाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 तीमय 6:15-16

2 राजे 5:17-19

2 शमुवेल 5:3-5

प्रेषतांची कृत्ये 7:9-10

प्रेषतांची कृत्ये 13:22

योहान 1:49-51

लुक 1:5

लुक 22:24-25

मत्तय 5:35

मत्तय 14:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

08:06 एका रात्री, फारो, ज्याला इजशयन लोक त्यांचे राजे म्हणत, त्याला दोन स्वप्ने पडली ज्यामुळे त्याला खिूप त्रास झाला.

16:01 इस्त्राएलांस राजा नव्हता, म्हणून प्रत्येक जण आपल्या दृष्टने जे बरे ते करत असे.

16:18 शेवटी, लोकांनी इतर राष्ट्रांसारखिा राजा देवाकडे मागतला.

17:05 शेवटी, शौल युद्धात मरण पावला आण दावद इस्त्राएलाचा राजा झाला. तो खिूप चांगला राजा होता व लोक त्याजवर प्रेम करत असे.

21:06 देवाच्या संदेष्टयांनीही सांगतले होते की मसहा हा एक संदेष्टा, याजक, आण राजा असेल.

48:14 दावद हा इस्राएलाचा राजा होता, परंतु येशू हा संपुणर्वा वश्वाचा राजा आहे!

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H4427, H4428, H4430, G09350, G09360

(परत जा: 08:06; 15:07; 16:01; 16:15; 16:18; 17:01; 17:02; 17:04; 17:05; 17:07; 18:05; 18:08; 18:11; 18:12; 18:13; 19:02; 

19:13; 19:17; 20:06; 20:08; 20:11; 21:06; 21:08; 29:02; 29:03; 29:04; 29:07; 29:08; 48:14) 
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राज्य, राज्ये

व्याख्या:

एक राज्य म्हणजे लोकांचा गट ज्यावर राजा अधिकार चालवतो. हे क्षेत्र कर्विवा राजकीय प्रदेशांना देखिील संदभिर्वित करते, ज्यावर राजा कर्विवा इतर शासकांचे

नयंत्रण आण अधिकार आहे.

एक राज्य हे कोणत्याही भिौगोलक आकाराचे असू शकते. एक राजा एखिाद्या राष्ट्रांवर कर्विवा देशावर कर्विवा फक्त एका शहरांवर राज्य करू शकतो.

"राज्य" या शब्दाचा संदभिर्वा आत्मक क्षेत्र कर्विवा अधिकाराशी आहे, जसे "देवाचे राज्य" या शब्दामध्ये.

देव सवर्वा सृष्टीचा शासक आहे, परंतु "देवाचे राज्य" या शब्दाचा उल्लेखि वशेषतः, त्याच्या राज्याबद्दल आण त्याच्या अधिकारांच्या संदभिार्वात येतो,

ज्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला आहे आण ज्यांनी स्वतःला त्याच्या अधिकाराखिाली समपर्वित केले आहे.

पवत्र शास्त्र सैतानाचे "राज्य" याबद्दल सुद्धा सांगते, ज्यावर तो काही काळासाठी पृवीवरील बऱ्याच गोष्टींवर राज्य करतो. त्याचे राज्य दुष्ट आहे आण त्याचा

"अंधिकार" असा उल्लेखि केला जातो.

भाांतर सूचना

जेंव्हा एखिाद्या राजाच्या शासनकाळातील भिौगोलक क्षेत्राचा संदभिर्वा देतात, तेंव्हा "राज्य" याचे भिाषांतर "देश (राजाच्या नेतृत्वाखिाली)" कर्विवा "राजाचे

क्षेत्र" कर्विवा "राजाच्या नेतृत्वाखिालचे क्षेत्र" असे केले जाऊ शकते.

आत्मक अथार्वाने, "राज्य" याचे भिाषांतर "राज्य करणारा" कर्विवा "राजे" कर्विवा "नयंत्रत करणारा" कर्विवा "शासन करणारा" असे केले जाऊ शकते.

"याजकांचे राज्य" याचे भिाषांतर करण्याचा एक मागर्वा "देव राज्य करत असलेले आत्मक याजक" असा असू शकतो.

"प्रकाशाचे राज्य" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "देवाचे राज्य जे प्रकाशासारखिे चांगले आहे" कर्विवा "जेंव्हा देव, जो प्रकाश आहे, तो राज्य करतो" कर्विवा

"देवाच्या राज्याचा प्रकाश कर्विवा चांगुलपणा" असे केले जाऊ शकते. या अभिव्यक्तीमध्ये "प्रकाश" हा शब्द तसेच ठेवणे सवर्वोत्तम राहील, कारण हे

पवत्र शास्त्रामधिील सवार्वात महत्वाची संज्ञा आहे.

लक्षात घ्या की "राज्य" हा शब्द साम्राज्यापेक्षा वेगळा आहे, ज्यामध्ये एक सम्राट अनेक देशांवर राज्य करतो.

(हे सुद्धा पहा: अधिकारी, राजा, देवाचे राज्य, इस्राएलचे राज्य, यहूदा, यहूदा, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:10-12

2 तीमय 04:17-18

कलस्सैकरांस पत्र 01:13-14

योहान 18:36-37

माकर्वा  03:23-25

मत्तय 04:7-9

मत्तय 13:18-19

मत्तय 16:27-28

प्रकटीकरण 01:19-20

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:02 देव मोशेला व इस्राएल लोकांस म्हणाला, "जर तुम्ही माझी आज्ञा व माझा करार पाळाल, तर तुम्ही माझे खिास नवडलेले लोक व्हाल,

राजकीय याजकगण व पवत्र राष्ट्र असे व्हाल."

18:04 देव शल्मोनाने केलेल्या कृत्यांवषयी त्याजवर कोपला. त्याच्या हया अवश्वासूपणाबद्दल देवाने त्यास शासन केले. देवाने शल्मोनाच्या मृत्यूनंतर

इस्त्रायलाच्या राज्याचे दोन भिाग केले.

18:07 इस्त्राएल राष्ट्राच्या दहा गोत्रांनी एकत्र येऊन रहोबामावरुद्ध बंड पुकारले. केवळ दोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली. ही दोन गोत्रे मळून

यहूदाचे राज्य झाले.

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दहा बंडखिोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुष्यास आपला राजा म्हणून नेमले. त्यांनी उत्तरेच्या भिागात आपल्या 

राज्याची स्थापना केली व त्यांस इस्त्रायलचे राज्य असे संबोधिण्यात आले.

21:08 राजा म्हणजे जो लोकांवर राज्य करतो व त्यांचा न्याय करतो.

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932
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(परत जा: 13:02; 18:04; 18:08; 18:10; 18:11; 21:08; 25:06; 39:10; 49:15; 50:15) 
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राहाब

तथ्य:

जेव्हा इस्राएलाने शहरावर हल्ला केला, तेव्हा राहाब ही एक स्त्री होती, जी यरीहोमध्ये राहत होती. ती एक वेश्या होती.

राहाब हने इस्राएलाच्या दोन हेरांना लपवले होते, जे इस्राएल लोकांनी यरीहोवर हल्ला करण्यापूवर्गी, त्या शहराची टेहळणी करण्यासाठी गेले होते. तने

त्या हेरांना परत सुखिरूप इस्राएलाच्या तंबूत परतण्यासाठी मदत केली.

राहाब यहोवावर वश्वास ठेवू लागली.

जेंव्हा यरीहोचा पाडाव केला, तेंव्हा ती आण तचे कुटंुब वाचले गेले, आण ते सवर्वाजन इस्राएलमध्ये राहण्यास आले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: इस्राएल, यरीहो, वेश्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

इब्री लोकांस पत्र 11:29-31

याकोबाचे पत्र 02:25

यहोशवा 02:21

यहोशवा 06:17-19

मत्तय 01:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

त्या शहरामध्ये रहाब नावाची एक वेश्या राहत होती. तने त्या हेरांना आपल्या घरामध्ये लपवले व नंतर त्यांना नसटून जाण्यास मदत केली. तने असे

केले कारण तने देवावर वश्वास ठेवला होता. जेव्हा इस्राएल लोक यरीहोचा नाश करतील तेव्हा रहाब व तच्या घराण्याचे रक्षण करण्याचे त्यांनी वचन

दले.

देवाने आज्ञा दल्याप्रमाणे इस्राएलांनी शहराचा नाश केला. त्यांनी केवळ राहाब व तच्या कुटंुबास जवंत ठेवले, जे नंतर इस्राएलांचा एक भिाग बनले.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H7343, G44600

(परत जा: 15:01; 15:05) 
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राहाबाम

तथ्य:

शलमोन राजाच्या मुलांपैकी राहाबाम हा एक मुलगा होता, आण शलमोन मेल्यानंतर तो इस्राएल राष्ट्राचा राजा बनला.

त्याच्या राज्याच्या सुरवातीला, राहाबाम त्याच्या लोकांशी कू्ररतेने वागला, म्हणून इस्राएलाच्या दहा कुळांनी त्याच्यावरुद्ध बंड केले आण उत्तरेस

"इस्राएलाचे राज्य" स्थापन केले.

रहाबाम दक्षणेकडील यहुदाच्या राज्याचा राजा म्हणून राज्य करत राहला, ज्यामध्ये राहलेल्या दोन कुलांचा, यहूदा आण बन्यामीन ह्यांचा समावेश

होता.

राहाबाम हा एक दुष्ट राजा होता, ज्याने यहोवाची आज्ञा मानली नाही, पण खिोट्या देवांची उपासना केली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएलाचे राज्य, यहूदा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 03:10-12

1 राजे 11:41-43

1 राजे 14:21-22

मत्तय 01:7-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

18:05 शलमोनाच्या मृत्यूनंतर त्याचा पुत्र रहोबाम हा राजा झाला. रहोबाम हा मूखिर्वा मनुष्य होता.

18:06 रहोबामाने मूखिर्वापणाने उत्तर दले,‘‘तुम्हांस वाटले असेल की माझा पता शल्मोन हयाने तुमच्याकडून परश्रम करुन घेतले, परंतु मी तर

त्याहीपेक्षा अधिक परश्रम तुमच्याकडून करुन घेईन व तुमच्याशी कू्ररतेने वागेन.’’

18:07 इस्त्राएल राष्ट्राच्या दहा गोत्रांनी एकत्र येऊन रहोबामावरुद्ध बंड पुकारले. केवळ दोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली.

Strong's: H7346, G4497

(परत जा: 18:05; 18:06; 18:07; 18:08) 
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रबका

तथ्य:

रबका ही अब्राह्माचा भिाऊ नाहोर याची नात होती.

देवाने रबकेला इसहाकची पत्नी होण्याकरता नवडले.

रबका अराम-नहाराईम हा प्रांत जथे ती राहत होती, तो सोडून अब्राहामाच्या दासाबरोबर नेगेव प्रांतात जथे इसहाक राहत होता गेली.

बऱ्याच काळापयर्यंत रबकेला काही मुलबाळ नव्हते, परंतु शेवटी देवाने तला जुळी मुले एसाव आण याकोब देऊन आशीवार्वादत केले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, अराम, एसाव, इसहाक, याकोब, नाहोर, नेगेव)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 24:15-16

उत्पत्त 24:45-46

उत्पत्त 24:56-58

उत्पत्त 24:63-65

उत्पत्त 25:27-28

उत्पत्त 26:6-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

खिूप लांब प्रवास केल्यानंतर अब्राहमचे नातेवाईक राहात असलेल्या ठकाणी, देवबाप त्या सेवकास रबकाकडे घेऊन येतो. ती आब्राहमच्या भिावाची

नात होती.

देव रबकेस म्हणाला, "तुझ्या पोटातील दोन मुलांद्वारे दोन राष्ट्रे होतील.

ही मुले वाढत असतांना, याकोब रबकेचा आवडता होता, परंतु इसहाकाला एसाव आवडत होता.

इसहाक आपला आशीवार्वाद एसावास देऊ इच्छत होता. परंतु असे करण्यापूवर्गी रबका आण याकोब यांनी मळून याकोब हा एसाव असल्याचे ढोंग

करून इसहाकास फसवले.

परंतु रबकेने एसावच्या योजनेबद्दल ऐकले. म्हणून तने याकोबास आपल्या दूर देशी असलेल्या नातेवाईकाकडे राहाण्यास पाठवले.

Strong's: H7259

(परत जा: 06:02; 06:03; 06:04; 06:05; 06:06; 06:07; 07:01; 07:03; 07:06; 07:07) 
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रोम, रोमी

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळात, रोम हे शहर रोमी साम्राज्याचे कें द्र होते. आता ते सध्याचा आधिुनक देश इटलीची राजधिानी आहे.

रोमी सम्राट, इस्राएलासाहत, भिूमध्य सागराच्या भिोवतालच्या सवर्वा प्रदेशांवर शासन करत होता.

"रोमी" या शब्दाचा संदभिर्वा त्या क्षेत्राशी संबंधित असलेले काहीही जे रोमी शासनाच्या नयंत्रणामध्ये आहे ह्याच्याशी आहे, त्यामध्ये रोमी नागरक आण

रोमी अधिकारी ह्यांचा समावेश आहे.

प्रेषत पौलाला कैदी म्हणून रोम शहरात नेण्यात आले, कारण त्याने येशुबद्दलच्या सुवातर्देचा प्रचार केला होता.

नवीन करारातील रोमकरांस पत्र, हे पौलाने रोम मधिील ख्रिस्ती लोकांना लहलेले पत्र आहे.

(हे सुद्धा पहाः सुवातार्वा, समुद्र, पलात, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 तीमय 01:15-18

प्रेषतांची कृत्ये 22:25-26

प्रेषतांची कृत्ये 28:13-15

योहान 11:47-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

23:04 जेंव्हा बाळाचा जन्म होण्याचा समय जवळ आला, तेंव्हा रोमी सरकारने जनगणना करण्यासाठी आपापल्या गावी जाण्यास सांगतले.

32:06 तेंव्हा येशूने दुष्टात्म्यास (अशुद्ध आत्म्यास, भिुतास) वचारले, ‘‘तूझे नाव काय आहे?’’ तो उत्तरला,‘‘माझे नाव सैन्य आहे, कारण आम्ही

पुष्कळ आहोत.’’ (‘‘लीजन’’ हा शब्द रोमी सेनेतील हजारो सैनकांच्या गटासाठी होता)

39:09 दुस-या दवशी सकाळीच, यहूदी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदार पलातासमोर आणले.

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग ते त्याची थट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

Strong's: G4514, G4516

(परत जा: 23:04; 39:09; 39:12; 44:05; 47:01; 47:07; 47:10) 
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लाजर

तथ्य:

लाजर आण त्याच्या बहणी, मरया आण माथार्वा, हे येशूचे वशेष मत्र होते. येशू सहसा बेथानी येथे त्यांच्या घरी त्यांच्यासोबत राहला.

लाजर हा त्याला कबरेमध्ये पुरून अनेक दवस झाल्यानंतरसुद्धा त्याला येशूने मृतांमधिून उठवले या तयांबद्दल प्रसद्ध आहे.

ह्यामुळे यहुदी पुढारी येशूवर रागावले आण त्याने हा चमत्कार केला म्हणून त्याचा दे्वष करू लागले, आण ते येशू व लाजर या दोघांनाही मारण्याचा

मागर्वा शोधिण्याचा प्रयत्न करू लागले.

येशूनेसुद्धा एका गरीब भिकारी आण श्रीमंत मनुष्याची गोष्ट सांगतली, ज्यामध्ये त्या भिकाऱ्याला "लाजर" असे नाव दले गेले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: भिकारी, यहुदी पुढारी, माथार्वा, मरया, उठवणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

योहान 11:10-11

योहान 12:1-3

लुक 16:19-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

37:01 एके दवशी, लाजर खिूप आजारी असल्याची बातमी येशूला कळली. लाजर व त्याच्या दोन बहणी मरीया व माथार्वा हे येशूचे जवळचे मत्र

होते.

37:02 येशू म्हणाला, ‘‘आपला मत्र लाजर हा झोपला आहे, मी त्याला उठवणे अगत्याचे आहे.’’

37:03 येशूच्या शष्यांनी उत्तर दले, ‘‘प्रभिुजी, जर लाजर झोपलेला आहे तर तो बरा होईल.’’ तेंव्हा येशूने त्यांना स्पष्ट शब्दांत सांगतले, ‘‘लाजर

मेला आहे.

37:04 जेंव्हा येशू लाजर राहत असलेल्या गावी आला, तेंव्हा लाजर मरुन चार दवस झाले होते.

37:06 येशूने त्यांना वचारले, ‘‘तुम्ही लाजारला कोठे ठेवले आहे?’’

37:09 मग येशूने मोठयाने हाक मारली, ‘‘लाजरा, बाहेर ये!’’

37:10 तेव्हा लाजर चालत बाहेर आला! त्याचे हातपाय प्रेतवस्त्रांनी बांधिलेले होते.

37:11 परंतु यहूद्यांचे धिामर्विक पुढारी येशूचा दे्वष करु लागले, व येशू आण लाजर यांना जीवे मारण्यासाठी योजना आखिू लागले.

Strong's: G2976

(परत जा: 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:06; 37:09; 37:10; 37:11) 
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लोक, लोकसमुदाय

व्याख्या:

"लोक" आण "लोकसमुह" या संज्ञा लोकांच्या काही गटाला संदभिर्वित करतात ज्यामध्ये एक सामान्य भिाषा आण संस्कृती सामायक आहे. "लोक" ही संज्ञा

सहसा एखिाद्या वशष्ट ठकाणी कर्विवा वशष्ट कायर्वाक्रमात लोकांचा मेळाव्यास संदभिर्वित करते.

पवत्र शास्त्रातील काळात, एका लोकसमूहाचे सदस्यांचे सहसा समान पूवर्वाज होते आण एका वशष्ट देशात कर्विवा भिुमीतील क्षेत्रात एकत्र राहत होते.

पसंदभिार्वानुसार, "लोक" ही संज्ञा "लोकसमूह" कर्विवा "कुटंुब" कर्विवा "नातेवाईक" कर्विवा "सैन्य" यास संदभिर्वित करू शकते.

बहुवचन स्वरूपात, "लोक" ही संज्ञा बहुतेक वेळा पृवीवरील सवर्वा लोकसमूहांना सूचत करते. कधिीकधिी हे वशेषतः इस्राएली नसलेल्या कर्विवा

यहोवाची सेवा करत नसलेल्या लोकांना सूचत करते. काही इंग्रजी बायबल भिाषांतरांमध्ये, "राष्ट्र" या संज्ञेचा देखिील अशा प्रकारे वापर केला जातो.

भाांतर सूचना

"लोकसमुदाय" या संज्ञेचे भिाषांतर "मोठा कौटंुबक समूह" कर्विवा "वंश" कर्विवा "वंशीय समूह" या अथार्वाच्या शब्दांनी कर्विवा वाक्यांशांनी केले जाऊ

शकते.

संदभिार्वानुसार "माझे लोक" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "माझे नातेवाईक" कर्विवा "माझे सह इस्राएली" कर्विवा "माझे कुटंुब" कर्विवा "माझा लोकसमुह"

असे केले जाऊ शकते.

"तुम्हाला लोकांमध्ये वखिुरूण टाकणे" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "तुम्हाला वेगवेगळ्या लोकांच्या समुहात राहण्यास कारणीभिूत करणे" कर्विवा

"तुम्हाला एकमेकांपासून वेगळे करणे आण जगातील अनेक वेगवेगळ्या प्रदेशांमध्ये राहण्यास कारणीभिूत करणे" असे केले जाऊ शकते.

"संदभिार्वानुसार "लोकं" कर्विवा "लोक" या शब्दाचे भिाषांतर "जगातील लोक" कर्विवा "लोक गट" असे केले जाऊ शकते.

"चे लोक" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "राहणारे लोक" कर्विवा "वंशातून आलेले लोक" कर्विवा "चे कुटंुब" असे केले जाऊ शकते, हे एखिाद्या ठकाणाच्या

कर्विवा व्यक्तीच्या नावावर आधिारत आहे की नाही यावर अवलंबून आहे.

"पृवीवरील सवर्वा लोक" याचे भिाषांतर "पृवीवर राहणारे प्रत्येकजण" कर्विवा "जगातील प्रत्येक व्यक्ती" कर्विवा "सवर्वा लोक" असे केले जाऊ शकते.

"लोक" या संज्ञेचे भिाषांतर "लोकांचा एक गट" कर्विवा "वशष्ट लोक" कर्विवा "लोकांचा समुदाय" कर्विवा "लोकांचे कुटंुब" असे भिाषांतरत केले जाऊ

शकते.

(हे देखिील पाहा: वंशज, राष्ट्र, कुळ, पृवी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ राजे ८:५१-५३

१ शमुवेल ८:७

अनुवाद २८:९

उत्पत्त ४९:१६

रूथ १:१६

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

१४:२ देवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन दले होते की तो त्यांच्या वंशजांना वचनदत्त प्रदेश देईल, पण आता तेथे अनेक लोकसमुह

राहत होते. पुढे आहे

२१:२ देवाने अब्राहामास असे वचन दले की त्याच्या द्वारे जगातील सवर्वा कुळे आशवार्वादीत होतील. हा आशीवार्वाद असा असेल की मसीहा भिवष्यात

कधिीतरी येईल आण जगातील सवर्वा लोकसमुदांयातील लोकांना तारणाचा मागर्वा प्रदान करील.

४२:८ "शास्त्रात हेही लहले आहे की माझे शष्य पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातापाची घोषणा करतील. * ते ह्याची यरूशलेमेपासून सुरुवात करतील,

आण सवर्वात्र असलेला लोकसमुह याकडे जातील.

४२:१० म्हणून, तुम्ही जा व सवर्वा राष्ट्रांतील लोकांस शष्य करा आण पता, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बातस्मा द्या, आण मी आज्ञा

दलेल्या सवर्वा गोष्टी त्यांना पाळाण्यास शकवा.

४८:११ या नव्या करारामुळे, कोणत्याही लोकसमुदायातील कोणीही येशूवरील वश्वासाद्वारे देवाची मुले होऊ शकतात.

५०:३ तो (येशू) म्हणाला, "जा आण सवर्वा राष्ट्रातील लोकांना शष्य करा!" आण, "शेते कापणीसाठी तयार आहेत!"
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शिब्द समुह:

स्ट्रोंग: एच0249, एच0523, एच0524, एच0776, एच1121, एच1471, एच3816, एच5712, एच5971, एच5972, एच6153, जी10740,

जी10850, जी12180, जी14840, जी25600, जी29920, जी37930

(परत जा: 14:02; 21:02; 42:08; 42:10; 48:07; 48:11; 50:03) 
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वचन, वचन दले

व्याख्या:

जेव्हा क्रयापद म्हणून वापरला जातो तेव्हा, “अभिवचन” हा शब्द एखिाद्या व्यक्तीच्या कृतीचा संदभिर्वा देतो की तो असे काही करेल की त्याने जे सांगतले ते पूणर्वा

करण्यास तो स्वतःला बांधिील आहे. एक संज्ञा म्हणून वापरल्यास, "अभिवचन" हा शब्द एखिादा व्यक्ती एखिादी गोष्ट करण्यासाठी स्वत: ला बंधिनकारक करतो

पवत्र शास्त्रात देवाने आपल्या लोकांना दलेल्या अनेक अभिवचनांची नोंद आहे.

अभिवचने कराराप्रमाणे औपचारक वचनांचा एक महत्त्वाचा भिाग आहेत.

भाांतरातील सूचना:

"वचन" या शब्दाचे भिाषांतर "वचनबद्धता" कर्विवा "आश्वासन" कर्विवा "हमी" असे केले जाऊ शकते

"काहीतरी करण्याचे वचन देणे” असे भिाषांतर केले जाऊ शकते "एखिाद्याला आश्वासन द्या की आपण काहीतरी कराल" कर्विवा “काहीतरी करण्यास

वचनबद्ध व्हा."

(हे देखिील पाहा: करार, शपथ, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

गलती 3:15-16

उत्पत्ती 25:31-34

इब्री 11:9

याकोब1:12

गणना 30:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

3:15 देव म्हणाला, "मी अभवचन देतो की लोकांनी वाईट गोष्टी केल्यामुळे मी पुन्हा कधिीही पृवीला शाप देणार नाही, कर्विवा प्रलयाने जगाचा नाश

करणार नाही, जरी लोक बालक असल्यापासून पापी असले तरीही. "

3:16 त्यानंतर देवाने त्याच्या अभवचनाचे प्रथम चन्ह म्हणून इंद्रधिनुष्य बनवला. प्रत्येक वेळी इंद्रधिनुष्य आकाशात दसू लागल्यावर देवाला त्याने

केलेल्या अभवचनाची आठवण होत असेल आण त्याच्या लोकांनाही ते आठवत असेल.

4:8 देव अब्रामाशी बोलला आण पुन्हा अभवचन दले की त्याला मुलगा होईल आण आकाशातील तारे इतके त्याचे संतती होईल. अब्रामाचा

वश्वास देवाच्या अभवचनावर होता.

5:4 "तुझी पत्नी सारा हला पुत्र होईल – तो अभवचनाचा पुत्र होईल."

8:15 देवाने अब्राहामाला दलेले कराराचे अभवचने इसहाक, त्यानंतर याकोब आण त्यानंतर याकोबाचे बारा मुलगे व त्यांच्या कुटंुबयांना देण्यात

आले.

17:14 दावद देवाशी अवश्वासु ठरला असला तरी देव अजूनही त्याला दलेल्या अभवचनाबद्दल वश्वासू होता.

50:1 येशूने अभवचन दले की तो जगाच्या शेवटी परत येईल. तो अद्याप परत आला नसला तरी, तो आपले अभवचन पाळेल.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0559, H0562, H1696, H8569, G18430, G18600, G18610, G18620, G36700, G42790

(परत जा: 03:15; 03:16; 04:08; 05:04; 05:10; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 13:07; 13:10; 14:02; 14:12; 14:14; 15:01; 15:07; 

15:13; 17:08; 17:14; 18:04; 19:18; 20:10; 21:01; 21:03; 21:04; 21:05; 43:08; 48:04; 48:13; 50:01; 50:13) 
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वचनदत्त भूमी

तथ्य:

"वचनदत्त भिूमी" हा शब्द फक्त पवत्र शास्त्राच्या कथामध्येच आढळतो, पवत्र शास्त्राच्या माजकुरांमध्ये येत नाही. हा कनानच्या भिूमीला संदभिर्वित करण्याचा

एक पयार्वायी मागर्वा आहे, ज्याला देवाने अब्राहमला आण त्याच्या वंशजांना देण्याचे वचन दले होते.

जेंव्हा अब्राहम ऊर शहरात राहत होता, तेंव्हा देवाने त्याला कनानमध्ये जाऊन राहण्याची आज्ञा दली. तो आण त्याचे वंशज, इस्राएली लोक, तेथे

बऱ्याच वषार्वापयर्यंत राहले.

जेंव्हा कडाक्याच्या दुष्काळामुळे कनानमध्ये काहीच अन्न शल्लक राहले नाही, तेंव्हा इस्राएली लोक मसरला गेले.

चारशे वषार्वानंतर, देवाने इस्राएल लोकांना मसरच्या गुलामगरीतून मुक्त केले, आण त्यांना परत कनानला घेऊन आला, जी भिूमी देवाने त्यांना देण्याचे

वचन दले होते.

भाांतर सूचना

"वचनदत्त भिूमी" या शब्दाचे भिाषांतर "अशी भिूमी जीला देवाने अब्राहामास देतो असे सांगतले होते" कर्विवा "अशी भिूमी जीला देण्याचे वचन देवाने

अब्राहमला दले होते" कर्विवा "अशी भिूमी जचे वचन देवाने त्याच्या लोकांना दले होते" कर्विवा "कनानची भिूमी" असे केले जाऊ शकते.

पवत्र शास्त्रातील मजकुरात, हा शब्द "देवाने वचन दलेली भिूमी" या प्रकारच्या स्वरुपात देखिील आढळतो.

(हे सुद्धा पहा: कनान, वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

अनुवाद 08:1-2

यहेज्केल 07:26-27

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

12:01 आता ते गुलाम नव्हते, ते आता वचनदत्त भूमीकडे वाटचाल करत होते!

14:01 देवाने इस्राएल लोकांशी केलेल्या कराराचा भिाग म्हणून जे नयम त्यांना पाळण्यासाठी दले होते ते सांगून झाल्यानंतर त्यांनी सीनाय पवर्वात

सोडला. देव त्यांना वचनदत्त देशिाकडे, ज्याला कनान देश सुदधिा म्हटले जायचे त्याकडे त्यांना घेऊन जात होता.

14:02 देवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन दले होते की त्यांच्या वंशजांना तो वचनदत्त देशि देईल, पण आता त्या ठकाणी अनेक

प्रकारचे लोक राहत होते.

14:14 मग देवाने लोकांस पुन्हा त्या वचनदत्त देशिाकडे येण्यास त्यांचे मागर्वादशर्वान केले.

15:02 इस्राएलांना वचनदत्त देशिामध्ये प्रवेश करण्यासाठी यादर्देन नदी पार करणे अगत्याचे होते.

15:12 या लढाईनंतर देवाने इस्राएलाच्या प्रत्येक वंशास वचनदत्त देशिाची वाटणी करुन दली.

20:09 हयाच कालावधित जेंव्हा देवाच्या लोकांस वचनदत्त देशि सोडून जाण्यास सक्त करण्यात आली, त्यास पाडाव- हद्दपारी असे म्हणतात.

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650

(परत जा: 12:01; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:08; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:12; 20:09; 20:10; 20:13) 
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वतन, वारसा, वारस

व्याख्या:

"वतन" ही संज्ञा आईवडलांच्या मृत्यूनंतर पालकांकडून मौल्यवान काहीतरी प्रात होण्याला संदभिर्वित करते. ही संंज्ञा त्या व्यक्तीशी असलेल्या वशेष नात्यामुळे

एखिाद्या अन्य व्यक्तीकडून मौल्यवान काहीतरी प्रात करण्यास देखिील संदभिर्वित असू शकते. "वारसा" म्हणजे प्रात झालेल्या गोष्टी आण "वारस" ही अशी

व्यक्ती आहे जी वारसा घेते.

मळणारा भिौतक वारसा पैसा, जमीन कर्विवा इतर प्रकारची मालमत्ता असू शकते.

देवाने अब्राहम आण त्याच्या वंशजांना अभिवचन दले की ते कनान देशाचे वारस होतील, ते कायमचे त्यांच्या मालकीचे असेल.

भाांतर सुचना:

नेहमीप्रमाणे, आधिी वारस कर्विवा वारसा या संकल्पनेसाठी लक्ष्य भिाषेत संज्ञा आहेत की नाही याचा प्रथम वचार करा आण त्या संज्ञा वापरा.

संदभिार्वावर अवलंबून, "वतन" या शब्दाचे भिाषांतर केले जाणाऱ्या इतर पध्दतीमध्ये "प्रात करणे" कर्विवा "ताब्यात घेणे" कर्विवा "ताब्यात येणे" यांचा

समावेश असू शकतो.

"वारसा" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या पध्दतीमध्ये "वचनदत्त भिेट" कर्विवा "सुरक्षत ताबा" यांचा समावेश असू शकतो.

"वारस" या शब्दाचे भिाषांतर एका शब्दासह कर्विवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा "वडलांची मालमत्ता प्रात करणारा वशेषाधिकार प्रात

मुलगा."

"वारसा" या शब्दाचे भिाषांतर "वारशाने मळालेले आशीवार्वाद" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: वारस, कनान, वचनदत्त देश, ताब्यात घेणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ करर्विथकरांस पत्र ६:९

१ पेत्र १:४

२ शमुवेल २१:३

प्रेषतांची कृत्ये ७:४-५

अनुवाद २०:१६

गलतीकरांस पत्र ५:२१

उत्पत्त १५:७

इब्री ९:१५

यमर्वाया २:७

लुक १५:११

मत्तय १९:२९

स्तोत्र ७९:१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

4:6 अब्राम कनानमध्ये आला तेव्हा देव म्हणाला, “आपल्या आजूबाजूला पाहा. मी तुला आण तुझ्या वंशजांना सवर्वा जमीन देईन जी तुम्हाला _वारसा म्हणून

दसेल.

27:1 एके दवशी, यहूदी धिमर्वाशास्त्रात पारंगत असलेला एक व्यक्ती येशूची परक्षा पाहण्यासाठी येऊन म्हणाला,‘‘गुरुजी सावर्वाकालक जीवन प्राप्त

करण्यासाठी मी काय करावे?’’

35:3 ‘‘एका मनुष्यास दोन पुत्र होते. धिाकटया पुत्राने त्याकडे जाऊन म्हटले, ‘‘बापा, माझे वतन मला आत्ता द्या’’ यास्तव पत्याने आपल्या संपत्तीला

दोन मुलांमध्ये वभिागले.
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Word Data:

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच2490, एच2506, एच3423, एच3425, एच4181, एच5157, एच5159, जी28160, जी28170, जी28190, जी28200

(परत जा: 04:06; 27:01; 35:03) 
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वधस्तंभ

व्याख्या:

पवत्रशास्त्राच्या काळात, वधिस्तंभि जमनीमध्ये अडकवलेला एक सरळ लाकडी खिांब होता, ज्याच्या वरच्या बाजूला एक आडवी लाकडी तुळई जोडलेली होता.

रोमी साम्राज्याच्या काळात, रोमी सरकार गुन्हेगारांना वधिस्तंभिावर बांधिून कर्विवा खिळून शक्षा देत असे व त्यांना तथे मरण्यासाठी सोडून देत असे.

येशूवर त्याने न केलेल्या गुन्ह्यांचा खिोटा आरोप झाला आण रोमी लोकांनी त्याला वधिस्तंभिावर खिळून मारले.

लक्षात घ्या की हा "ओलांडणे" या क्रयापदापासून पूणर्वापणे वेगळा शब्द आहे ज्याचा अथर्वा नदी कर्विवा तलावासारख्या एखिाद्या गोष्टीच्या दुसऱ्या बाजूला

जाणे असा होतो.

भाांतर सूचना

कु्रसाच्या आकारास संदभिर्वित लक्ष्यत भिाषेतील संज्ञा वापरून या संज्ञेचे भिाषांतर केले जाऊ शकते.

"शक्षेचा खिांब" कर्विवा "मृत्यूचे झाड" यासारख्या वाक्यांशांचा वापर करून ज्यावर लोक मारले गेले त्या वधिस्तंभिाचे वणर्वान करण्याचा वचार करा.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत पवत्रशास्त्राच्या भिाषांतरात हा शब्द कसा भिाषांतरीत केला जातो याचा वचार करा. (पाहा: अज्ञातांचे भिाषांतर कसे

करावे)

(हे देखिील पाहा: खिळणे, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 1:17

कलस्सैकरांस पत्र 02:13-15

गलतीकरांस पत्र 06:11-13

योहान 19:17-18

लुक 09:23-25

लुक 23:26

मत्तय 10:37-39

फलीपेकरास पत्र 02:5-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

40:01 सैनकांनी येशूची थट्टा उडवल्यानंतर, ते त्यास वधिस्तंभिावर खिळे ठोकून मारण्यासाठी घेऊन गेले. ज्या वधिस्तंभिावर त्यास मारावयाचे होते तो 

वधस्तंभ त्यांनी त्याच्या खिांद्यावर दला.

40:02 तेंव्हा ‘‘कवटी’’ नाव असलेल्या ठकाणी ते त्याला घेऊन आले आण त्यांनी येशूच्या हाता व पाया कु्रसावर खिळले.

40:05 यहूदी पुढारी व जमावातील इतर लोकांनीही येशूची थट्टा केली. ते त्यास म्हणाले, ‘‘जर तू देवाचा पुत्र आहेस तर वधस्तंभावरुन खिाली उतरुन

ये व स्वत:चा बचाव कर! म्हणजे आम्ही तुझ्यावर वश्वास ठेवू.’’

49:10 जेंव्हा येशू वधस्तंभावर मरण पावला, तेंव्हा त्याने तुमची शक्षा स्वतःवर घेतली.

49:12 तुम्ही असा वश्वास धिरला पाहजे की येशू हा देवाचा पुत्र आहे, तो माझ्यासाठी वधस्तंभावर मरण पावला, व देवाने त्यास पुन्हा जवंत केले

आहे.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: जी4716

(परत जा: 40:01; 40:02; 40:05; 49:10; 49:12; 49:14) 
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वधस्तंभावर खळणिे, वधस्तंभावर खळलेला

व्याख्या:

"वधिस्तंभिावर खिळणे" म्हणजे एखिाद्याला वधिस्तंभिाला जोडून ठेवणे आण तेथे त्याला दुःखि सोसण्यासाठी आण मोठ्या वेदनेत मरण्यासाठी सोडून देण्याची

अंमलबजावणी करणे.

पीडतांना एक तर वधिस्तंभिाशी बांधिले जायचे कर्विवा खिळले जायचे. वधिस्तंभिावरील लोक रक्त जाऊन कर्विवा गुदमरून मरायचे.

जे भियंकर गुन्हेगार होते, कर्विवा ज्यांनी सरकारच्या अधिकाऱ्यांच्या वरोधिात बंड केले होते, अशा लोकांच्या शक्षेची अंमलबजावणी करण्यासाठी

आण त्यांना मारण्यासाठी, प्राचीन रोमी सम्राट वारंवार या पद्धतीचा अवलंब करत होते.

यहुदी धिमर्वापुढाऱ्यांनी रोमी अधिकाऱ्यांना त्यांच्या सैनकांना येशूला वधिस्तंभिावर खिळण्याची आज्ञा करण्यास सांगतले. सैनकांनी येशूला वधिस्तंभिावर

खिळले. त्याने तेथे सहा तास त्रास सहन केला आण नंतर तो मेला.

भाांतर सूचना

"वधिस्तंभिावर खिळणे" या शब्दाचे भिाषांतर "वधिस्तंभिावर मारणे" कर्विवा "वधिस्तंभिावर खिळून मरणे" असे केले जाऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: वधिस्तंभि, रोमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 02:22-24

गलतीकरांस पत्र 02:20-21

लुक 23:20-22

लुक 23:33-34

मत्तय 20:17-19

मत्तय 27:23-24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

39:11 परन्तु यहूदी पुढारी व लोकसमुदाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधस्तंभावर खिळून टाका!’’

39:12 जमाव आपल्या वरुध्द बंड पुकारील अशी पलातास भिती वाटली व त्याने आपल्या सैनकांस येशूला वधस्तंभावर खिळण्याची आज्ञा दली.

40:01 सैनकांनी येशूची थट्टा उडवल्यानंतर, ते त्यास वधस्तंभावर खिळे ठोकून मारण्यासाठी घेऊन गेले. ज्या वधिस्तंभिावर त्यास मारावयाचे होते

तो वधिस्तंभि त्यांनी त्याच्या खिांद्यावर दला.

40:04 येशूला दोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधस्तंभावर खिळण्यात आले.

43:06 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देवाच्या शक्तद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतु कायर्दे केली, जी तुम्ही स्वतः डोळ्याने पाहली व तुम्हाला माहीत

आहेत. पण तुम्ही त्यास वधस्तंभावर खिळले!"

43:09 "तुम्ही येशू या मनुष्यास, वधस्तंभावर खिळले.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणाला, "हा मनुष्य येशू ख्रिस्ताच्या नावामध्ये बरा होऊन तुम्हापुढे उभिा आहे. * तुम्ही येशूला खळले, परंतु देवाने त्यास पुन्हा

जवंत केले!

शिब्द माहीती

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957

(परत जा: 39:11; 39:12; 40:01; 40:04; 41:01; 43:06; 43:09; 44:08) 
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वल्हांडणि

तथ्य:

देवाने त्यांच्या पूवर्वाजांना, इस्त्रायलींना इजतमधिील गुलामगरीतून कसे सोडवले हे लक्षात ठेवण्यासाठी, ज्यू दरवषर्गी साजरे करणारया धिामर्विक सणाचे

नाव“वल्हांडण”.

या सणाचे नाव या वस्तुस्थतीवरून आले आहे की देवाने इस्राएल लोकांची घरे “ओलांडली” आण इजतशयन लोकांच्या प्रथम जन्मलेल्या मुलांना

मारले तेव्हा त्याने त्यांच्या मुलांना मारले नाही.

वल्हांडणाच्या उत्सवात त्यांनी मारलेल्या आण भिाजलेल्या परपूणर्वा कोकयार्वाचे खिास जेवण तसेच यीस्टशवाय बनवलेली भिाकर यांचा समावेश होतो. हे

खिाद्यपदाथर्वा त्यांना इजतमधिून पळून जाण्याच्या आदल्या रात्री इस्राएल लोकांनी खिाल्लेल्या जेवणाची आठवण करून देतात.

देवाने इस्राएली लोकांना हे जेवण दर वषर्गी खिाण्यास सांगतले जेणेकरून देवाने त्यांची घरे कशी “ओलांडली” आण त्यांनी त्यांना इजतमधिील

गुलामगरीतून कसे मुक्त केले हे लक्षात ठेवण्यासाठी आण उत्सव साजरा करण्यासाठी.

भाांतर सूचना

"वल्हांडण सण"या शब्दाचे भिाषांतर "पास" आण "संपले" या शब्दांच्या संयोगाने कर्विवा हा अथर्वा असलेल्या शब्दांच्या दुसरया संयोजनाने केले जाऊ

शकते.

इस्राएल लोकांच्या घराजवळून जाताना आण त्यांच्या मुलांना वाचवताना परमेश्वराच्या देवदूताने काय केले हे स्पष्ट करण्यासाठी वापरल्या जाणारया

शब्दांशी या सणाच्या नावाचा स्पष्ट संबंधि असल्यास ते उपयुक्त आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथकरांस पत्र 5:7

2 इतहास 30:13-15

2 राजे 23:23

अनुवाद 16:2

नगर्वाम 12:26-28

एज्रा 6: 21-22

योहान 13:1

यहोशवा 5:10-11

लेवीय 23:4-6

गणना 9:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

12:14 देवाने इस्राएलाला मसरी लोकांवर कसा वजय दला व त्यांची गुलामगरीपासून कशी सुटका केली याचे स्मरण त्यांना राहावे म्हणून देवाने

इस्राएलास दरवषर्गी वल्हांडणि सण साजरा करण्याची आज्ञा दली.

38:1 दरवषर्गी, यहूदी वल्हांडणि सण साजरा करत असत. देवाने मसर देशातील गुलामगरीतून शेकडोवषार्वापुवर्गी त्यांच्या पुवर्वाजांची कशी सुटका केली,

याचा आनंद साजरा करण्यासाठी यहूदी लोक हा सण पाळत.

38:4 यरुशलेमध्ये, येशूने आपल्या शष्यांसह वल्हांडणि सण साजरा केला.

48:9 जेव्हा देवाने ते रक्त पाहले, तेव्हा त्यांचे घर ओलांडून तो गेला व प्रथम जन्मलेल्या पुत्रांस त्याने मारले नाही. या घटनेस वल्हांडणि म्हणतात.

48:10 येशू ख्रिस्त हाच आमच्या वल्हांडणिाचा कोकरा आहे. तो परपुणर्वा व नदर्वोष होता आण वल्हांडणिाच्या सणाच्या समयी वधिला गेला होता.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच6453, जी39570

(परत जा: 12:14; 38:01; 38:04; 43:02; 48:09; 48:10) 
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वाईट, दुष्ट, अप्रय

व्याख्या:

बायबलमध्ये, “वाईट” हा शब्द एकतर नैतक दुष्टपणा कर्विवा भिावनक अप्रयता याच्या संकल्पनेला सूचत करतो. संदभिर्वा सामान्यत: संदभिर्वा सहसा स्पष्ट करेल

की शब्दाच्या वशष्ट उदाहरणामध्ये कोणता अथर्वा अभिप्रेत आहे.

“वाईट” ही संज्ञा एखिाद्या व्यक्तीच्या स्वरूपाचे वणर्वान करू शकत असली तरी, “दुष्ट” ही संज्ञा एखिाद्या व्यक्तीच्या वागणुकीचा अधिक उल्लेखि करते.

तथाप, दोन्ही संज्ञा अथार्वाने सारख्याच आहेत. “दुष्टपणा” हा शब्द लोक जेव्हा वाईट गोष्टी करतात तेव्हा त्यांच्या अस्तत्वाच्या स्थतीला संदभिर्वित

करते.

"दुष्टता" हा शब्द लोक दुष्ट गोष्टी करतात तेव्हा अस्तत्वात असलेल्या स्थतीला सूचत करतो

लोकांना ठार मारणे, चोरी करणे, नर्विदा करणे आण कू्रर व नदर्वायीपणा याद्वारे लोक इतरांशी कसा अत्याचार करतात यामध्ये वाईट गोष्टींचे परणाम

स्पष्टपणे दशर्वावलेले आहेत.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार, “वाईट” आण “दुष्ट” या शब्दांचे भिाषांतर “वाईट” कर्विवा “पापी” कर्विवा “अनैतक” म्हणून केले जाऊ शकते.

याचा अनुवाद करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये “चांगले नसणे” कर्विवा “नीतमान नसणे” कर्विवा “नैतक नसणे” यांचा समावेश असू शकतो.

या शब्दांचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरले जाणारे शब्द कर्विवा वाक्ये लक्ष्य भिाषेतील नैसगर्विक संदभिार्वात योग्य आहेत याची खिात्री करा.

(हे देखिील पाहा: अवज्ञा करणे, पाप, बरे, नीतमान, दुष्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमुवेल 24:11

1 तमयी 6:10

3 योहान 1:10

उत्पत्ती 2:17

उत्पत्ती 6:5-6

ईयोब 1:1

ईयोब 8:20

शास्ते 9:57

लूक 6:22-23

मत्तय 7:11-12

नीतसुत्रे 3:7

स्तोत्र 22:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

2:4 "देवाला माहीत आहे की तुम्ही ते खिाल्ल्याबरोबर, तुम्ही देवासारखिे व्हाल आण त्याच्यासारखिे तुम्हाला बरे आण वाईट समजेल."

3:1 बरयाच काळानंतर, बरेच लोक जगात राहत होते. ते खिूपच दुष्ट आण हर्विसक बनले होते.

3:2 पण नोहावर देवाची कृपा झाली. तो दुष्ट लोकांमध्ये राहणारा एक नीतमान मनुष्य होता.

4:2 देवाने पाहले की जर ते सवर्वा वाईट करण्यासाठी एकत्र काम करत राहले तर ते आणखिी अनेक पापी गोष्टी करू शकतात.

8:12 "जेव्हा तुम्ही मला गुलाम म्हणून वकले तेव्हा तुम्ही वाईट करण्याचा प्रयत्न केला, परंतु देवाने वाईटाचा उपयोग चांगले करण्यासाठी केला!"

14:2 त्यांनी (कनानी लोक) खिोट्या देवतांची उपासना केली आण बरयाच वाईट गोष्टी केल्या.

17:1 पण नंतर तो (शौल) देवाची आज्ञा न मानणारा वाईट मनुष्य झाला, म्हणून देवाने एक वेगळा माणूस नवडला जो एक दवस त्याच्या जागी

राजा होईल.

18:11 इस्राएलाच्या नवीन राज्यात सवर्वा राजे वाईट होते.

29:8 राजा इतका संतापला की त्याने दुष्ट सेवकाला त्याचे सवर्वा कजर्वा फेडेपयर्यंत तुरंूगात टाकले.

45:2 ते म्हणाले, “आम्ही त्याला (स्तेफन) मोशे व देवावषयी वाईट  बोलताना ऐकले!”

50:17 तो (येशू) प्रत्येक अश्रू पुसून टाकील आण यापुढे दु: खि, नराशा, रडणे, वाईट, वेदना कर्विवा मृत्यू राहणार नाही.
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शिब्द संख्या:

स्ट्रोंग: एच205, एच605, एच1100, एच1681, एच1942, एच2154, एच2162, एच2254, एच2617, एच3399, एच3415, एच4209,

एच4849, एच5753, एच5766, एच5767, एच5999, एच6001, एच6090, एच7451, एच7455, एच7489, एच7561, एच7562, एच7563,

एच7564, जी92, जी113, जी459, जी932, जी987, जी988, जी1426, जी2549, जी2551, जी2554, जी2555, जी2556, जी2557,

जी2559, जी2560, जी2635, जी2636, जी4151, जी4189, जी4190, जी4191, जी5337

(परत जा: 01:11; 02:03; 02:04; 02:12; 03:15; 04:02; 08:12; 14:02; 17:13; 18:11; 18:13; 19:02; 19:16; 29:08; 45:02; 50:09; 

50:17) 
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वाचवणिे, वाचवले, सुरक्षत, तारणि

व्याख्या:

"वाचवणे" या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्याला काहीतरी वाईट कर्विवा हानी होण्यापासून रोखिणे. "सुरक्षत" असणे म्हणजे हानी कर्विवा धिोक्यापासुन संरक्षत होणे.

शरीरक दृष्टीने, लोक नुकसान, धिोका कर्विवा मृत्यूपासून वाचले कर्विवा सुटले जावू शकतात.

अध्यात्मक दृष्टीने, जर एखिाद्या व्यक्तीला "तारले" गेले आहे, तर देवाने, वधिस्तंभिावरील येशूच्या मृत्यूद्वारे, त्याला क्षमा केली आण त्याच्या पापाबद्दल

त्याला नरकात शक्षा होण्यापासून वाचवले.

लोक धिोक्यातून वाचवू कर्विवा सुटू शकतात, परंतु केवळ देवच लोकांना त्यांच्या पापांबद्दल कायमची शक्षा होण्यापासून वाचवू शकतो.

"तारण" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की वाईट आण धिोका यापासून वाचणे कर्विवा सुटणे.

पवत्र शास्त्रात, "तारण" सामान्यत: जे लोक त्यांच्या पापांबद्दल पश्चात्ताप करतात आण येशूवर वश्वास ठेवतात त्यांना देवाने दलेली आध्यात्मक

आण सावर्वाकालीक सुटका होय.

पवत्रशास्त्र देवाचे आपल्या लोकांना त्यांच्या शारीरक शत्रूंपासून वाचवणे कर्विवा मुक्त करणे यावषय देखिल सांगते.

भाांतरातील सूचना:

"तारणे" या संज्ञेचे भिाषांतर करण्याच्या मागार्यंमध्ये "मुक्त करणे" कर्विवा "हानीपासून दूर ठेवणे" कर्विवा "हानीचे मागर्वा काढून टाकणे" कर्विवा”

मृत्यूपासून दूर ठेवणे" या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतो

"जो कोणी आपला जीव वाचवू शकेल" या अभिव्यक्तींमध्ये "तारणे" या शब्दाचे भिाषांतर "जपणे" कर्विवा “रक्षण करणे" असे देखिील केले जाऊ

शकते

"संरक्षत" या शब्दाचे भिाषांतर "धिोक्यापासून रक्षत" कर्विवा “ज्या ठकाणी काहीही नुकसान होऊ शकत नाही अशा ठकाणी" असे केले जाऊ शकते

"तारण" या शब्दाचा अनुवाद "तारणे" कर्विवा "बचाव करणे" या शब्दाद्वारे केला जाऊ शकतो, जसे "देवाचे तारलेले लोक (त्यांच्या पापांबद्दल शक्षा

होण्यापासून)" कर्विवा” देवाचा आपल्या लोकांचा बचाव (त्यांच्या शत्रूंपासून)

"देव माझे तारण आहे” या वाक्यांशाचा अनुवाद” देवच मला वाचवतो" असा केला जावू शकतो

"तू तारणाच्या वहरीतून पाणी काढशील" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "देव तुझा बचाव करत असल्यामुळे तू पाण्याने ताजेतवाना होशील."

(हे देखिील पाहा: वधिस्तंभि, सुटका करणे, शक्षा करणे, पाप, तारणारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 49:18

उत्पत्ती 47:25-26

स्तोत्र 80:3

यमर्वाया 16:19-21

मीखिा 6:3-5

लूक 2:30

लूक 8:36-37

प्रेषत 4:12

प्रेषत 28:28

प्रेषत 2:21

रोम 1:16

रोम 10:10

इफस 6:17

फलपै 1:28

1 तमयी 1:15-17

प्रकटी 19:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

9:8 मोशेने आपला सह इस्राएली मनुष्याला वाचवण्याचा प्रयत्न केला.
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11:2 देव त्याच्यावर वश्वास ठेवणाऱ्या प्रत्येकाच्या पहल्या मुलाला वाचवण्याचा एक मागर्वा प्रदान करतो

12:5 मोशेने इस्राएल लोकांना सांगतले, "घाबरू नका! देव आज तुमच्यासाठी लढा देईल आण तुमचा बचाव करील. "

12:13 इस्त्राएल लोकांनी त्यांचे नवीन स्वातंत्र्य साजरे करण्यासाठी आण देवाची स्तुती करण्यासाठी बरीच गाणी गायली कारण देवाने त्यांना

मसराच्या सैन्यापासून वाचवले.

16:17 या पद्धतीची बऱ्याच वेळा पुनरावृत्ती झाली: इस्राएल लोक पाप करतील, देव त्यांना शक्षा देईल, ते पश्चात्ताप करतील आण देव त्यांना 

वाचवण्यास एक मुक्तीदाता पाठवल.

44:8 "तुम्ही येशूला वधिस्तंभिावर खिळीले, परंतु देवाने त्याला पुन्हा जवंत केले! तुम्ही त्याला नाकारले, परंतु येशूच्या सामयार्वाशवाय तारणि

पावण्याचा दुसरा कोणताही मागर्वा नाही! "

47:11 पौल व सलास यांच्या जवळ जाताच तुरंुगाचा अधिकारी थरथर कापू लागला आण म्हणाला, "तारणि होण्यासाठी मी काय करावे?"?

"पौलाने उत्तर दले,"प्रभिु, येशूवर वश्वास ठेव आण तू आण तुझ्या कुटंुबाचे तारणि होईल."

49:12 चांगली कामे तुझे तारणि करू शकत नाहीत

49:13 देव येशूवर वश्वास ठेवणाऱ्या आण त्याला आपला प्रभिु म्हणून स्वीकारणाऱ्या प्रत्येकजणाचे तारणि करील. परंतु जो कोणी त्याच्यावर वश्वास

ठेवत नाही तो त्यांचे तारणि करणार नाही

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H5338, H6308, H6403, H7682,

H7951, H7965, H8104, H8199, H8668, G08030, G08040, G08060, G12950, G15080, G49820, G49910, G49920,

G51980

(परत जा: 09:08; 11:02; 11:05; 12:05; 12:13; 13:04; 16:04; 16:08; 16:09; 16:14; 16:17; 21:02; 21:14; 23:02; 28:07; 31:07; 

38:01; 40:05; 44:08; 45:07; 47:04; 47:11; 48:05; 48:07; 49:05; 49:06; 49:12; 49:13; 50:04) 
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वनंती करणिे, वनंती करनारा,गरजु

व्याख्या:

"वनंती करणे" या शब्दाचा अथर्वा तातडीने कोणालातरी काहीतरी मागणे असा होतो. हे सहसा पैशांची मागणी करण्याशी संबंधित असते, परंतु सामान्यपणे

काही गोष्टींसाठी वनंती करणे ह्याच्या संदभिार्वात देखिील वापरले जाते.

बऱ्याचदा लोक त्यांना काश्याचीतरी जोरदार गरज असते तेंव्हा वनंती कर्विवा गयावया करतात, पण त्यांना हे माहत नसते की, समोरचा व्यक्ती जे ते

मागत आहेत ते देऊ शकतो की नाही.

"भिकारी" हा असा कोणीतरी आहे, जो लोकांना पैसे मागण्यासाठी नयमतपणे सावर्वाजनक ठकाणी बसतो कर्विवा उभिा असतो.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, या शब्दाचे भिाषांतर "गयावया" कर्विवा "तातडीने मागणे" कर्विवा "पैश्याची मागणी करणे" कर्विवा "नयमतपणे पैसे मागणे"

असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिल पहा: कळकळीची वनंती करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

लुक 16:19-21

माकर्वा  06:56

मत्तय 14:34-36

स्तोत्र 045:12-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

10:04 मग देवाने सवर्वा मसर देशामध्ये बेडूक पाठवले. फारोने मोशेस बेडूक दूर करण्यास वनंती केली.

29:08 राजाने त्या चाकरास बोलावून घेतले व म्हटले,‘अरे दुष्ट चाकरा!’’ तू गयावया केल्यामुळे मी ते सवर्वा कजर्वा तुला सोडले होते.

32:07 ते दुष्टात्मे येशूला वनवणिी करु लागले, ‘‘कृपया आम्हाला या प्रांतातून घालवून देऊ नका!’’ शेजारच्या टेकडीवर डुकरांचा एक कळप चरत

होता. म्हणून, दुष्टात्म्यांनी वनंती केली, “कृपया त्याऐवजी आम्हास डुकरांमध्ये पाठवा!’’

32:10 पूवर्गी भिूतग्रस्त असलेला मनुष्य येशूच्या बरोबर जाण्यासाठी वनंती करु लागला.

35:11 त्याचा पता बाहेर येऊन त्यास आत येण्यासाठी व आनंदामध्ये सहभिागी होण्यासाठी वनंती करु लागला, परंतू त्याने आत जाण्यास नकार

दला.

44:01 एके दवशी पेत्र व योहान मंदरामध्ये जात होते. ते मंदराच्या प्रवेशद्वाराजवळ जात असतांना, त्यांनी एक लंगडा भिकारी भीक मागत

असतांना पाहला.

शिब्द माहती:

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

(परत जा: 10:04; 29:08; 32:07; 32:10; 35:11; 44:01) 
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वश्वास

व्याख्या:

सवर्वासाधिारणपणे, “वश्वास” हा शब्द एखिाद्याचा वश्वास, भिाव कर्विवा एखिाद्यावर कर्विवा एखिाद्या गोष्टींवर असणारा आत्मवश्वास आहे.

एखिाद्यावर “वश्वास ठेवणे” म्हणजे तो जे बोलतो आण करतो ते सत्य आण वश्वासाहर्वा आहे यावर वश्वास ठेवणे.

“येशूवर वश्वास ठेवणे” म्हणजे येशूवषयीच्या देवाच्या सवर्वा शकवणीवर वश्वास ठेवणे. याचा खिास अथर्वा असा आहे की लोक आपल्या पापांपासून

शुद्ध होण्यासाठी आण त्यांच्या पापामुळे ते पात्र असलेल्या शक्षेपासून वाचण्यासाठी येशू आण त्याच्या बलदानावर ठेवतात.

येशूवर खिरा वश्वास कर्विवा भिाव ठेवल्यामुळे एखिाद्या व्यक्तीला चांगले आध्यात्मक फळ कर्विवा वागणूक मळू शकते कारण पवत्र आत्मा त्याच्यात

राहतो.

कधिीकधिी “वश्वास” म्हणजे येशूवषयीच्या सवर्वा शकवणुकीचा संदभिर्वा असतो, जसे की “वश्वासाची सत्यता” याच्या अभिव्यक्तमध्ये आहे.

“वश्वास ठेवणे” कर्विवा “वश्वास त्यागणे” यासारख्या संदभिार्वात “वश्वास” हा शब्द येशूवषयीच्या सवर्वा शकवणींवर वश्वास ठेवण्याची स्थती कर्विवा अट

दशर्वावतो.

पवत्र शिास्त्रातील सुचना:

काही संदभिार्यंमध्ये “वश्वास” याचे भिाषांतर “श्रध्दा” कर्विवा “खिात्री” कर्विवा “आत्मवश्वास” कर्विवा “भिाव” असे केले जाऊ शकते.

काही भिाषांसाठी या संज्ञांचे भिाषांतर “वश्वास ठेवणे” या क्रयापदाचे स्वरूप वापरून केले जाईल. (पाहा: [अमुतर्वा नाम])

a

“वश्वास ठेवा” या शब्दाचे भिाषांतर “येशूवर वश्वास ठेवत राहा” कर्विवा “येशूवर सतत वश्वास ठेवणे” याद्वारे केले जाऊ शकते.

“त्यांनी वश्वासातील खिोल सत्ये धिरून ठेवली पाहजेत” या वाक्याचे भिाषांतर “त्यांनी येशूबद्दलच्या सवर्वा सत्य गोष्टींवर वश्वास ठेवला पाहजे” असे

केले जाऊ शकते.

“वश्वासातील माझे खिरे लेकरु” या अवभिार्वावाचे भिाषांतर “तो माझ्यासाठी मुलाप्रमाणे आहे कारण मी त्याला येशूवर वश्वास ठेवण्यास शकवले

आहे” कर्विवा “माझा खिरा अध्यात्मक मुलगा, जो येशूवर वश्वास ठेवतो.” काही अश्याप्रकारे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: वश्वास करणे, वश्वासू)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 तमयी 4:7

प्रेषत 6:7

गलती 2:20-21

याकोब 2:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

5:6 जेव्हा इसहाक तरुण होता, तेव्हा देवाने अब्राहामाच्या वश्वासाची परीक्षा घेतली, असे म्हणाला, “तू आपला एकुलता एक पुत्र इसहाक याला घे,

आण माझ्यासाठी यज्ञ म्हणून त्याचा वधि कर.”

31:7 मग तो (येशू) पेत्राला म्हणाला, “तू, अल्प वश्वासू मनुष्या, तू संशय का धिरलास?”

32:16 येशू तला म्हणाला, “तुझ्या वश्वासाने तुला बरे केले आहे." शांतीने जा.”

38:9 ”मग येशू पेत्राला म्हणाला,“ सैतान तुम्हा सवार्यंना चाळावयावस पाहतो , परंतु पेत्र, मी तुझ्यासाठी प्राथर्वाना केली आहे की, तुझा वश्वास ढळणार

नाही.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच529, एच 530, जी16800, जी36400, जी41020, जी60660

(परत जा: 05:06; 31:07; 32:16; 38:09; 44:04) 
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वश्वास करणिे, वश्वासणिारा, वश्वास, अवश्वासणिारा, अवश्वास

व्याख्या:

“वश्वास करणे” आण “वश्वास ठेवा” या शब्दाचे जवळचे संबंधि आहेत, परंतु त्यांचे वेगळे अथर्वा आहेत:

1. वश्वास करणिे

एखिाद्या गोष्टीवर वश्वास करणे म्हणजे ते सत्य आहे यावर वश्वास ठेवणे कर्विवा त्यावर भिरवसा ठेवणे होय.

एखिाद्या व्यक्तीवर वश्वास ठेवणे म्हणजे त्या व्यक्तीने जे म्हटले आहे ते सत्य आहे हे मान्य करणे.

2. वश्वास ठेवणिे

याचा अथर्वा ती व्यक्ती आहे जी तो म्हणतो तो आहे, तो नेहमी सत्य बोलतो आण त्याने जे वचन दले आहे ते तो करेल यावर भिाव ठेवणे असा होतो.

जेव्हा एखिादी व्यक्ती एखिाद्या गोष्टीवर खिरोखिर वश्वास ठेवते, तेव्हा तो अशा प्रकारे वागतो ज्यामुळे तो वश्वास दसून येतो.

"वश्वास ठेवा" या वाक्यांशाचा सामान्यतः "वश्वास ठेवणे" असाच अथर्वा होतो.

“येशूवर वश्वास ठेवणे” अथर्वा असा आहे की तो देवाचा पुत्र आहे, तो स्वतः देव आहे जो मानव झाला आण आपल्या पापांची भिरपाई करण्यासाठी

बलदान म्हणून मरण पावला. त्याचा अथर्वा तारणहार म्हणून त्याच्यावर वश्वास ठेवणे आण त्याचा सन्मान होईल अशा प्रकारे जगणे होय.

3. वश्वासणिारा

बायबलमध्ये "वश्वासणारा” हा शब्द असा आहे की ज्याने येशू ख्रिस्तावर तारणहार म्हणून वश्वास ठेवला आहे व त्याच्यावर भिरवसा ठेवला आहे.

“वश्वासणारा” या संज्ञेचा शब्दश: अथर्वा “वश्वास ठेवणारी व्यक्ती” असा आहे.

अखिेरीस “ख्रिस्ती”हा शब्द वश्वासणाऱ्यांसाठी मुख्य शषर्वाक ठरला कारण यावरून असे सूचत होते की ते ख्रिस्तावर वश्वास ठेवतात आण त्याच्या

शकवणुकींचे पालन करतात.

4. अवश्वास

“अवश्वास” हा शब्द म्हणजे एखिाद्या गोष्टीवर कर्विवा कोणावर वश्वास न ठेवणे होय.

बायबलमध्ये “अवश्वास” हा शब्द एखिाद्याचा तारणारा म्हणून येशूवर वश्वास न ठेवणे कर्विवा त्यावर वश्वास नसणे.

ज्याचा येशूवर वश्वास नाही त्याला “अवश्वासू” असे म्हणतात.”

भाांतर सूचना:

“वश्वास ठेवा” असे भिाषांतर “सत्य असण्याचे माहत” कर्विवा “बरोबर असणे माहत आहे.” असे केले जाऊ शकते.”

“वश्वास ठेवा” असे भिाषांतर “पूणर्वा वश्वास” कर्विवा “वश्वास व आज्ञा” कर्विवा “पूणर्वापणे वसंबून राहून त्याचे अनुसरण” असे केले जाऊ शकते.”

काही भिाषांतरे “येशूवर वश्वास ठेवणारा” कर्विवा “ख्रिस्तावर वश्वास ठेवणारे” म्हणणे पसंत करतात.

या शब्दाचे भिाषांतर एखिाद्या शब्दाद्वारे कर्विवा वाक्यांश देखिील केले जाऊ शकते ज्याचा अथर्वा असा आहे की “येशूवर वश्वास ठेवणारी व्यक्ती” कर्विवा

“येशूला ओळखिणारा आण त्याच्यासाठी जगणारा एखिादा माणूस.”

“वश्वासणारा” भिाषांतरत करण्याचे इतर मागर्वा “येशूचा अनुयायी” कर्विवा “येशूला ओळखिणारा व त्याच्या आज्ञा पाळणारी व्यक्ती” असू शकतात.

ख्रिस्तातील कोणत्याही आस्तत्वासाठी “वश्वासू” हा शब्द एक सामान्य शब्द आहे, तर “शष्य” आण “प्रेषत” हे येशूला ओळखिणारया लोकांसाठी

अधिक वापरले जात होते. तो जवंत असताना या अटी वेगळ्या ठेवण्यासाठी भिन्न प्रकारे अनुवाद करणे चांगले.

“अवश्वास” अनुवादत करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये “वश्वास नसणे” कर्विवा “वश्वास न ठेवणे” समावष्ट असू शकते.”

“अवश्वासू” या शब्दाचे भिाषांतर “येशूवर वश्वास नसणारी व्यक्ती” कर्विवा “येशूवर तारणारा म्हणून वश्वास न ठेवणारी व्यक्ती” असे केले जाऊ

शकते.”

(हे देखिील पाहा: वश्वास करणे, प्रेषत, ख्रिस्ती, शष्य, वश्वास, भिाव)
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पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 15:6

उत्पत्ती 45:26

ईयोब 9:16-18

हबक्कूक 1:5-7

माकर्वा  6:4-6

माकर्वा  1:14-15

लूक 9:41

योहान 1:12

प्रेषतांची कृत्ये 6:5

प्रेषतांची कृत्ये 9:42

प्रेषतांची कृत्ये 28:23-24

रोमकरांस पत्र 3:3

1 करर्विथ 6:1

1 करर्विथ 9:5

2 करर्विथ 6:15

इब्री 3:12

1 योहान 3:23

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

3:4 नोहाने लोकांना येणाऱ्या प्रलयावषयी सावधि केले आण त्यांना देवाकडे वळण्यास सांगतले परंतु त्यांनी त्याच्यावर वश्वास ठेवला नाही.

4:8 अब्रामाने देवाच्या अभिवचनावर वश्वास ठेवला. देवाने जाहीर केले की अब्राम नीतमान आहे कारण त्याने देवाच्या अभिवचनावर वश्वास

ठेवला.

11:2 ज्याने त्याच्यावर वश्वास ठेवला त्याच्या पहल्या मुलाचा बचाव करण्यासाठी देवाने एक मागर्वा प्रदान केला.

11:6 परंतू मसरी लोकांनी देवावर वश्वास ठेवला नाही कर्विवा त्याच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत.

37:5येशूने उत्तर दले, “मी पुनरुत्थान आण जीवन आहे. जो कोणी माझ्यावर

वश्वास ठेवतो तो मेला असला तरी जगेल. माझ्यावर वश्वास ठेवणिारा प्रत्येकजण कधिीही मरणार नाही. तुम्ही यावर वश्वास ठेवता का? "

43:1 येशू स्वगार्वात परत गेल्यावर, शष्यांनी यरूशलेममध्ये जे करण्यास सांगतले त्याप्रमाणे त्यांनी तेथेच मुक्काम केला. तेथील वश्वासणिारे सतत

प्राथर्वाना करण्यासाठी एकत्र जमले.

43:3 वश्वासणिारेसवर्वाजण एकत्र जमले असताना, अचानक ते ज्या घरात होते ते घर सुसाट वाऱ्यासारखिा आवाजाने भिरून गेले. मग अग्नीच्या

ज्वालांसारक्या दसत असलेल्या ज्वाला वश्वासणिाऱ्यांच्याडोक्यावर दसल्या.

43:13 दररोज,अनेक लोक वश्वासणिारे बनले.

46:6 त्या दवशी यरुशलेमेतील बरेच लोक येशूच्या अनुयायांचा छळ करु लागले, म्हणून वश्वासणिाऱ्यांनी इतर ठकाणी पलायन केले. परंतु असे

असूनही, जेथे जेथे ते गेले तेथे त्यांनी येशूवषयी उपदेश केला.

46:1 शौल हा तरूण होता ज्याने स्तेफनाला ठार मारणाऱ्या माणसांच्या कपड्यांचे रक्षण केले. तो येशूवर वश्वास ठेवत नव्हता म्हणून त्याने 

वश्वासणिाऱ्यांचा छळ केला.

46:9 यरुशलेमेतील छळापासून पळून गेलेले काही वश्वासणिारे अंत्युखिया शहरात बरेच दूर गेले आण येशूवषयी उपदेश केला.

46:9 अंत्युखिया येथेच येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना प्रथम “ख्रिस्ती” म्हटले गेले.

47:14 त्यांनी मंडळीमधिील वश्वासणिाऱ्यांना प्रोत्साहत करण्यासाठी आण शकवण्यासाठी अनेक पत्रेही लहली.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0539, H0540, G05430, G05440, G05690, G05700, G05710, G39820, G41000, G41020, G41030, G41350

(परत जा: 04:08; 11:01; 11:02; 11:06; 12:01; 12:12; 15:01; 20:05; 22:03; 22:05; 33:09; 37:03; 37:04; 37:05; 37:08; 37:09; 

37:10; 40:05; 40:09; 42:01; 43:01; 43:03; 43:04; 43:12; 43:13; 44:06; 45:01; 45:06; 45:07; 46:01; 46:06; 46:08; 46:10; 

47:02; 47:11; 47:12; 47:14; 48:05; 48:07; 48:10; 48:11; 49:09; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 50:13; 50:14) 
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वश्वास, वश्वास केला, वश्वासाहर्मा, वश्वासाहर्माता

व्याख्या:

एखिाद्या गोष्टीवर कर्विवा व्यक्तीवर वश्वास ठेवणे म्हणजे ती गोष्ट कर्विवा व्यक्ती सत्य आहे कर्विवा वसंबून राहण्या योग्य आहे. त्या वश्वासाला "नष्ठा" देखिील

म्हणतात. एक "वश्वासाहर्वा" व्यक्ती अशी आहे ज्यावर आपण वश्वास ठेवू शकतो आण योग्य आण सत्य काय आहे ते सांगू शकता आण म्हणूनच

"वश्वासहर्वाता" याची गुण असलेली एक व्यक्ती आहे

नषे्ठचा वश्वासाशी जवळचा संबंधि आहे. जर आपण एखिाद्यावर वश्वास ठेवत असाल तर त्या व्यक्तीने जे वचन दले त्याप्रमाणे तो करील यावर

आमचा वश्वास आहे.

एखिाद्यावर वश्वास ठेवणे म्हणजे त्या व्यक्तीवर अवलंबून राहणे.

येशूवर वश्वास ठेवणे म्हणजे तो देव आहे यावर वश्वास ठेवणे, आपल्या पापांची कर्विमत मोजण्यासाठी तो वधिस्तंभिावर मरण पावला असा वश्वास

ठेवणे आण आपल्याला वाचवण्यासाठी त्याच्यावर वसंबून राहणे होय.

एक "वश्वासाहर्वा म्हण" जे बोलले ते खिरे आहे याला संदभिर्वित करते.

भाांतरातील सूचना:

"वश्वास" अनुवादत करण्याच्या मागार्यंमध्ये "वश्वास करणे" कर्विवा "वश्वास असणे" कर्विवा "अत्मवश्वास असणे" कर्विवा “अवलंबुण राहणे” याचा

समावेश असू शकतो.

"आपला वश्वास ठेवा "हा वाक्यांश "वश्वास करणे" या अथार्वाने अगदी समान आहे

"वश्वासाहर्वा" या शब्दाचे भिाषांतर "अवलंबत्व" कर्विवा "खिात्रीपुवर्वाक" कर्विवा "नेहमी वश्वास ठेवला जाऊ शकतो."

(हे देखिील पहा: वश्वास, वश्वास, वश्वास, वश्वासू, खिरे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

१ इतहास ९:२२-२४

१ तीमय ४:९

होशे 10:12-13

यशया ३१:१-२

नेहेम्या 13:13

स्तोत्र ३१:५

तीत 3:8

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

12:12 जेव्हा इजशयन लोक मेले असल्याचे इस्राएल लोकांनी पाहले तेव्हा त्यांनी देवावर वश्वास ठेवला आण मोशे हा देवाचा संदेष्टा होता यावर

वश्वास ठेवला.

14:15 जोशुआ एक चांगला नेता होता कारण त्याने वश्वास आण देवाची आज्ञा पाळली.

17:2 डेव्हड एक नम्र आण नीतमान मनुष्य होता ज्याने देवावर वश्वास ठेवला आण त्याचे पालन केले.

34:6 नंतर येशूने अशा लोकांबद्दल एक कथा सांगतली ज्यांनी स्वतःच्या चांगल्या कृतींवर वश्वास ठेवला आण इतर लोकांचा तरस्कार केला.

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 539, एच 982, एच 1556, एच 2620, एच 3176, एच 4009, एच 4268, एच 7365, जी 1679, जी 3982, जी 4006, जी

4100, जी 4276

(परत जा: 14:15; 17:02; 34:06) 
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वश्वासू, वश्वासूपणिा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणिा

व्याख्या:

देवाशी “वश्वासू” राहण्याचा अथर्वा सतत देवाच्या शकवणुकीनुसार जगणे. म्हणजे त्याचे ऐकून त्याच्याशी एकनष्ठ राहणे. वश्वासू राहण्याची अवस्था कर्विवा

स्थती म्हणजे “वश्वासुपणा”.

वश्वासू व्यक्तीवर त्याने आपली अभिवचने नेहमी पाळतो आण इतर लोकांवर त्याची नेहमी जबाबदारी पार पाडतो याद्वारे नेहमी वश्वास ठेवला जाऊ

शकतो.

एक वश्वासू माणूस एखिादी गोष्ट लांब आण कठीण असली तरीही एखिादे कायर्वा करण्यास धिडपडत असतो.

देवाप्रती वश्वासू राहणे म्हणजे जे आपण करावे अशी देवाची इच्छा आहे ते सतत करत राहणे.

“अवश्वासू” या शब्दामध्ये अशा लोकांचे वणर्वान केले आहे जे देवाने दलेल्या आज्ञेप्रमाणे करत नाहीत. वश्वासघातकी होण्याची स्थती कर्विवा सराव म्हणजे

“वश्वासघात”.

जेव्हा इस्राएल लोकांनी मूतर्विपूजा करण्यास सुरवात केली आण इतर मागार्यंनी देवाची आज्ञा मोडली तेव्हा त्यांना “अवश्वासु” म्हटले गेले.

ववाहात जो कोणी व्यभिचार करतो तो आपल्या जोडीदाराशी “अवश्वासु” असतो.

देवाने इस्राएलच्या आज्ञा न मानणाऱ्या वतर्वानाचे वणर्वान करण्यासाठी “वश्वासघात” हा शब्द वापरला. ते देवाची आज्ञा पाळत नव्हते कर्विवा त्याचा आदर

करीत नव्हते.

भाांतरातील सूचना:

बरयाच संदभिार्यंमध्ये, “वश्वासू” या संज्ञेचे भिाषांतर “नष्ठावंत” कर्विवा “समपर्वित” कर्विवा “वश्वासाहर्वा” म्हणून केले जाऊ शकते.

अन्य संदभिार्यंमध्ये, “वश्वासू” या संज्ञेचे भिाषांतर एखिाद्या शब्दाद्वारे कर्विवा वाक्यांशातून करता येते ज्याचा अथर्वा “वश्वास ठेवणे” कर्विवा “चकाटीने

देवावर वश्वास ठेवणे आण त्याच्या आज्ञा पाळणे” असे केले जावू शकते

“वश्वासूपणा” भिाषांतरत करण्याच्या मागार्यंमध्ये “चकाटीने वश्वास ठेवणे” कर्विवा “नष्ठा” कर्विवा “वश्वासाहर्वाता” कर्विवा “देवावर वश्वास ठेवणे आण

त्याच्या आज्ञांचे पालन करणे” याचा समावेश असू शकतो.

संदभिार्वानुसार, “वश्वासघातकी” असे भिाषांतर “अवश्वासु” कर्विवा “वश्वासू नाही” कर्विवा “आज्ञाधिारक नाही” कर्विवा “नष्ठावंत नाही” असे केले जाऊ

शकते.

“अवश्वासू” या वाक्यांशाचे भिाषांतर “लोक वश्वासू (देवाशी) नाही” कर्विवा “अवश्वासु लोक” कर्विवा “देवाची आज्ञा मोडणारे लोक” कर्विवा

“देवावरुद्ध बंड करणारे लोक” असे केले जाऊ शकते.

“वश्वासघात” या शब्दाचे भिाषांतर “आज्ञा मोडणे” कर्विवा “बेईमानी” कर्विवा “वश्वास न ठेवणे कर्विवा आज्ञांचे पालन न करणे” असे केले जाऊ शकते.

काही भिाषांमध्ये “अवश्वासू” हा शब्द “अवश्वास” या शब्दाशी संबंधित आहे.

(हे देखिील पाहा: [व्यभिचार], [वश्वास ठेवणे], [आज्ञा न पाळणे], [वश्वास], [वश्वास ठेवा])

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 24:49

लेवय 26:40

गणना 12:7

यहोशवा 2:14

शास्ते 2:16-17

1शमुवेल 2:9

स्तोत्रसंहीता 12:1

नीतसुत्रे 11:12-13

यशया 1:26

यमर्वाया 9:7-9

होशेय 5:7

लूक 12:46

लूक 16:10

कलसैकरांस पत्र1:7

1थेस्सलनीकरांस पत्र 5:24
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3 योहान1:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

8:5तुरंुगातदेखिील योसेफ देवाप्रती __वश्वासू __ राहला आण देवाने त्याला आशीवार्वाद दला.

14:12 तरीही, देव अब्राहाम, इसहाक आण याकोबाला दलेल्या अभिवचनांशी वश्वासू होता.

15:13 लोकांनी देवाशी __ वश्वासू__ राहण्याचे आण त्याच्या नयमांचे पालन करण्याचे वचन दले.

17:9दावीदाने बरेच वषर्वा न्यायाने आण वश्वासुपणिाने राज्य केले,आण देवाने त्याला आशीवार्वाद दला. परंतु, आपल्या आयुष्याच्या शेवटी त्याने

देवावरूद्ध भियंकर पाप केले.

35:12"मोठा मुलगा वडलांना म्हणाला, 'मी इतकी वषर्दे तुमच्यासाठी वश्वासुपणिाने काम केले आहे.

49:17v

50:4 जर तू शेवटपयर्यंत माझ्याशी __ वश्वासू__ राहल्यास, तर देव तुला वाचवेल. "

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच529, एच530, एच539, एच540, एच571, एच898, एच2181, एच4603, एच4604, एच4820, जी569, जी571, जी4103

(परत जा: 08:05; 14:12; 15:13; 17:09; 17:14; 18:07; 35:12; 49:17; 50:04) 
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वेदी

व्याख्या:

वेदी एक उभिारलेली रचना होती ज्याच्या वर इस्राएल लोक देवाला प्राणी आण धिान्ये अपर्वाण करत.

बायबलच्या काळात, साध्या वेद्या पुष्कळदा मातीचा ढगारा तयार करून कर्विवा स्थर रास तयार करण्यासाठी मोठमोठे दगड ठेवून बनवल्या जात

असे.

सोने, पतळ कर्विवा कांस्य धिातूने आच्छादलेल्या काही वशष्ट पेटीच्या आकाराच्या वेद्या लाकडाने बनवल्या जात असे.

इस्राएल लोकांच्या जवळ राहणाऱ्या इतर लोकांच्या गटांनीही आपल्या दैवतांना बलदान अपर्वाण करण्यासाठी वेद्या बांधिल्या.

(हे देखिील पाहा: धिूप जाळण्याची वेदी, खिोट्या देवता, अन्नापर्वाण, बलदान)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

उत्पत्त 8:20

उत्पत्त 22:9

याकोबाचे पत्र 2:21

लुक 11:49-51

मत्तय 5:23

मत्तय 23:19

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

3:14 नोहा तारवाबाहेर आल्यानंतर, त्याने वेदी बांधिली व यज्ञासाठी वापरल्या जाणाऱ्या प्राण्यांपैकी प्रत्येक प्रकारातून काही प्राण्यांचे देवाला

होमापर्वाण केले.

5:8 जेंव्हा ते होमापर्वाणाच्या ठकाणी जेंव्हा पोहोचले तेंव्हा अब्राहामाने आपला पुत्र इसहाक यास बांधिले व वेदीवर ठेवले.

13:9 याजक पशूनस मारून वेदीवर त्याचे होमापर्वाण करत असे.

16:6 त्याने (गदोन) मुतर्गीसाठी बांधिलेल्या वेदीजवळत्याने जीवंत देवासाठी एक नवीन वेदी बांधिली व त्यावर देवाला यज्ञ अपर्वाण केला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0741, H2025, H4056, H4196, G10410, G23790

(परत जा: 03:14; 05:08; 13:09; 16:06; 16:07; 19:09; 19:11) 
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व्यभचार, व्यभचारी, जारकमर्वी, व्याभचारणिी

व्याख्या:

"व्यभिचार" या शब्दाचा संदभिर्वा अशा पापाचा आहे जो ववाहत व्यक्तीने त्या व्यक्तीचा जोडीदार नसलेल्या व्यक्तीशी लैंगक संबंधि ठेवल्यास होतो. ते दोघेही

व्यभिचाराचे दोषी आहेत. “व्यभिचार” हा शब्द या प्रकारच्या वतर्वानाचे कर्विवा हे पाप करणाऱ्या कोणत्याही व्यक्तीचे वणर्वान करतो.

"व्यभिचारी" ही संज्ञा व्यभिचार करणा-या कोणत्याही व्यक्तीला संदभिर्वित करतो.

कधिीकधिी "व्यभिचारणी" हा शब्द व्यभिचार करणारी एक स्त्री होती हे दशर्वावण्यासाठी वापरला जातो.

पती-पत्नीने लग्नाच्या करारामध्ये एकमेकांबद्दल केलेल्या आश्वासनांना व्याभिचार तोडून टाकतो.

तुम्ही व्यभिचार करू नये अशी इस्राएलांना परमेश्वराने आज्ञा दली आहे.

भाांतर सूचना:

लक्ष्यत भिाषेमध्ये "व्यभिचार" असा अथर्वा असलेला एकही शब्द नसल्यास या संज्ञेचा "दुसऱ्या कोणाच्या पत्नीशी लैंगक संबंधि ठेवणे" कर्विवा "दुसऱ्या

व्यक्तीच्या जोडीदाराशी नकटचा संबंधि असणे" असे भिाषांतरत केले जाऊ शकते.

काही भिाषेत व्यभिचाराबद्दल बोलण्याचा एक अप्रत्यक्ष मागर्वा असू शकतो, जसे की "कोणाच्यातरी पतीबरोबर नजणे" कर्विवा "आपल्या बायकोशी

वश्वासघात करणे". (पाहा: शष्टोक्ती)

(हे देखिील पाहा: करणे, करार, लैंगक अनैतकता, दुसऱ्याबरोबर झोपणे, वश्वासू)

पवत्र शिास्त्रामधील संदभर्मा:

नगर्वाम 20:14

होशे 4:1-2

लुक 16:18

मत्तय 5:28

मत्तय 12:39

प्रकटीकरण 2: 22

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदाहरणिे:

13:06 व्यभचार करू नकोस.

28:02 व्यभचार करु नकोस.

34:07 धिामर्विक पुढा-याने अशी प्राथर्वाना केली, ‘‘हे देवा, मी तुला धिन्यवाद देतो की मी अन्य मनुष्यांसारखिा पापी नाही, जसे दरोडेखिोर, अन्यायी पुरुष, 

जारकमर्वी त्यांच्याप्रमाणे मी नाही, व हया जकातदारासारखिाही नाही.”

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H5003, H5004, G34280, G34290, G34300, G34310, G34320

(परत जा: 13:06; 28:02; 34:07) 
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शिक्ती, सामथ्यर्मावान, सामथ्यार्माने

व्याख्या:

"सामयर्वा" या शब्दाचा अथर्वा असा की बरयाचदा मोठ्या ताकदीने गोष्टी करण्याच्या कर्विवा गोष्टी घडवून आणण्याची क्षमता. “शक्ती” ही संज्ञा लोक कर्विवा

वचारांना संदभिर्वित करते ज्यामध्ये गोष्टी घडवून आणण्याची मोठी क्षमता असते.

“देवाचे सामयर्वा” म्हणजे प्रत्येक गोष्ट करण्याची देवाच्या क्षमता, वशेषत: अशा गोष्टी ज्या लोकांना करणे शक्य नाही.

देवाने नमार्वाण केलेल्या प्रत्येक गोष्टीवर त्याचा पूणर्वा अधिकार आहे.

देव आपल्या लोकांना त्याच्या इचे्छनुसार कायर्वा करण्याची शक्ती देतो, जेणेकरून जेव्हा ते लोकांना बरे करतात कर्विवा इतर चमत्कार करतात तेव्हा ते

देवाच्या सामयार्वाने हे करतात.

कारण येशू आण पवत्र आत्मा देखिील देव आहेत, त्यांच्यातही हे समान सामयर्वा आहे.

भाांतरातील सूचना:

संदभिार्वानुसार, "शक्ती" या शब्दाचे भिाषांतर "क्षमता" कर्विवा "सामयर्वा" कर्विवा "ऊजार्वा" कर्विवा "चमत्कार करण्याची क्षमता" कर्विवा "नयंत्रण" असे

देखिील केले जाऊ शकते.

“शक्ती” या शब्दाचा अनुवाद करण्याच्या संभिाव्य मागार्यंमध्ये “शक्तशाली” कर्विवा “नयंत्रत करणारा आत्मा” कर्विवा “इतरांवर नयंत्रण ठेवणारे”

यांचा समावेश असू शकतो.

(हे देखिील पाहा: ताकद, पवत्र आत्मा, येशू, [चमत्कार] चमत्कार, आश्चयर्वा, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकर 1:5

कलस्सैकर 1:11-12

उत्पत्त 31:29

यमर्वाया 18:21

यहूदा 1:25

न्यायाधिीश 2:18

लूक 1:17

लूक 4:14

मॅयू 26:64

फलपैकर 3:21

स्तोत्र 80:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

[22:5] देवदूताने स्पष्ट केले की, “पवत्र आत्मा तुझ्याकडे येईल, आण देवाची __शक्ती _ तुझ्यावर सावली करील. मग देवाचा पुत्र, बाळ पवत्र

असेल. ”

[26:1] सैतानाच्या मोहांवर वजय मळवल्यानंतर, येशू पवत्र आत्म्याच्या सामथ्यार्माने तो राहत असलेल्या गालील प्रदेशात परतला.

[32:15] येशूला लगेच कळाले की त्याच्यातून शिक्ती नघाली आहे.

[42:11] येशू मेलेल्यांतून उठल्याच्या चाळीस दवसांनंतर, त्याने आपल्या शष्यांना सांगतले, “जेव्हा पवत्र आत्मा तुझ्यावर येईल, माझ्या पता

तुम्हाला सामथ्यर्मा देईपयर्यंत यरुशलेममध्ये राहा.”

[43:6] इस्राएल लोकांनो, येशू हा एक मनुष्य होता ज्याने देवाच्या __सामयार्वाने__ अद्भतु चन्ह आण चमत्कार केले, जसे की तुम्ही पाहले आण

अगोदरच तुम्हाला ते माहीत आहे.”

[44:8] पेत्राने उत्तर दले, “ हा मनुष्य जो तुमच्या समोर उभिा आहे तो येशु मसीहाच्या शिक्तीने बरा झाला आहे.
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच410, एच1369, एच1370, एच2220, एच2393, एच2428, एच2429, एच2632, एच3027, एच3028, एच3581, एच4475,

एच4910, एच5794, एच5797, एच5808, एच6184, एच7786, एच7980, एच7981, एच7983, एच7989, एच8280, एच8592, एच8633,

जी1411, जी1415, जी1754, जी1756, जी1849, जी1850, जी2159, जी2478, जी2479, जी2904, जी3168

(परत जा: 22:05; 26:01; 32:15; 42:11; 43:06; 44:04; 44:07; 44:08) 
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शिब्बाथ

व्याख्या:

"शब्बाथ" या शब्दाचा संदभिर्वा आठवड्याच्या शेवटच्या दवसाशी आहे, ज्याला देवाने इस्राएली लोकांना वश्रांतीचा दवस म्हणून वेगळे करण्यासाठी आण

कोणतेही कायर्वा न करण्यास सांगतले.

सहा दवसात देवाने सृष्टीची रचना केल्यानंतर, त्याने सातव्या दवशी वसावा घेतला. त्याच पद्धतीने, देवाने इस्राएली लोकांना सातवा दवस

वश्रांतीसाठी आण त्याची उपासना करण्यासाठी वेगळा करण्यास सांगतले.

मोशेच्या हातामध्ये इस्राएल लोकांसाठी दलेल्या दगडी पाट्यांवर, देवाने लहलेल्या दहा अज्ञापैकी एक आज्ञा "शब्बाथ पवत्रपणे पाळ" ही आहे.

दवस मोजण्याच्या यहुदी पद्धतीनुसार, शब्बाथाची सुरवात शुक्रवारी सूयार्वास्ताने होत होती आण त्याचा शेवट शनवारी सूयार्वास्ताने होत होता.

काहीवेळा पवत्र शास्त्रामध्ये शब्बाथाला फक्त शब्बाथ म्हणण्यापेक्षा "शब्बाथ दीवस" असे म्हंटले गेले.

भाांतर सूचना

ह्याचे भिाषांतर "वश्रामाचा दीवस" कर्विवा "आराम करण्याचा दीवस" कर्विवा "काम न करण्याचा दीवस" कर्विवा "देवाचा वश्रांतीचा दीवस" असे केले

जाऊ शकते.

काही भिाषांतरे या शब्दाला मोठ्या अक्षरात लहून तो एक वशेष दवस आहे जसे की, "शब्बाथ दीवस" कर्विवा "वश्रामाचा दीवस" असे दाखिवतात.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत या शब्दाचे भिाषांतर कसे केले गेले आहे, हे देखिील वचारात घ्या.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे देखिील पाहा: वश्राम)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 इतहास 31:2-3

प्रेषतांची कृत्ये 13:26-27

नगर्वाम 31:14

यशया 56:6-7

वलापगीत 2:6

लेवीय 19:3

लुक 13:14

माकर्वा  2:27

मत्तय 12:2

नहेम्या 10:32-33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:5 शिब्बाथ दवसाची आठवण ठेवून तो पवत्रपणे पाळ. अथार्वात सहा दवस तू आपले सवर्वा काम कर व सातवा दवस हा तुझा वश्रांतीचा दवस व

माझी आठवण करण्याचा दवस म्हणून पाळ."

26:2 येशू त्याच्या बालपणी राहात असलेल्या नासरेथ या ठकाणी गेला. शिब्बाथ दवशी, तो उपासना करीत त्या ठकाणी गेला.

41:3 येशूला कबरेत ठेवल्यानंतरचा दुसरा दवस हा शिब्बाथ दवस होता, त्या दवशी यहूद्यांना कबरेकडे जाण्याची मनाई होती.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग : एच4868, एच7676, एच7677, जी4315, जी45210

(परत जा: 13:05; 26:02; 41:03) 
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शिलमोन

तथ्य:

शलमोन हा दावदाच्या मुलांपैकी एक होता. त्याच्या आईचे नाव बेथशेबा होते.

जेंव्हा शलमोन राजा बनला, देवाने त्यांना सांगतले की तुला पाहजे ते तू माग. म्हणून शलमोनाने लोकांच्यावर न्यायीपणाने आण चांगले शासन

करण्याकरता सुज्ञान मागतले. शलमोनाच्या वनंतीने देव आनंदत झाला आण त्याने त्याला दोन्ही सुज्ञान आण भिरपूर संपत्ती दली.

शलमोन हा यरुशलेममध्ये असलेले भिव्य मंदर बांधिण्यासाठी सुद्धा प्रसद्ध आहे.

जरी शलमोनाने त्याच्या राज्य करण्याच्या सुरवातीच्या काळात सुज्ञपणे शासन केले, तरी नंतर त्याने मूखिर्वापणाने परराष्ट्रीय स्त्रयांशी लग्न केले आण

त्यांच्या देवांची उपासना करण्यास सुरवात केली.

शलमोनाच्या अवश्वासूपणामुळे, त्याच्या मृत्यनंतर देवाने इस्रायेलाचे, इस्राएल आण यहूदा असे दोन भिाग केले. हे राज्ये सहसा एकमेकांच्या वरोधिात

लढली.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बेथशेबा, दावीद, इस्राएल, यहूदा, इस्राएलाचे राज्य, मंदर)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:47-50

लुक 12:27-28

मत्तय 01:7-8

मत्तय 06:27-29

मत्तय 12:42

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:14 नंतर दावद व बथशेबा यांना आणखिी एक पुत्र झाला, आण त्यांनी त्याचे नाव शिलमोन असे ठेवले.

18:01 ब-याच वषार्वानंतर, दावद मरण पावला आण त्याचा पुत्र शिलमोन हा इस्त्राएलवर राज्य करु लागला. देवाने शिल्मोनास दशर्वान दले व त्यास

सवार्वात अधिक काय हवे आहे असे वचारले. जेंव्हा शिल्मोनाने बुद्ध मागतली तेंव्हा देव त्याच्यावर प्रसन्न झाला व त्याने त्याला जगातील सवार्यंत ज्ञानी

मनुष्य बनवले. शिल्मोन अनेक गोष्टी शकला व तो एक सुज्ञ न्यायाधिीश झाला. परमेश्वराने त्यास खिूप श्रीमंत बनवले.

18:02 आपला बाप दावद याच्या योजनेप्रमाणे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शिल्मोनाने यरुशलेममध्ये एक मंदर बांधिले.

18:03 परंतू शिल्मोनाने परराष्ट्रीय स्त्रीयांवर प्रेम केले. शिलमोन वृद्ध झाल्यानंतर त्यानेही त्यांच्या दैवतांची पूजा केली.

18:04 देव शिल्मोनाने केलेल्या कृत्यांवषयी त्याजवर कोपला. त्याच्या हया अवश्वासूपणाबद्दल देवाने त्यास शासन केले. देवाने शिल्मोनाच्या

मृत्यूनंतर इस्त्रायलाच्या राज्याचे दोन भिाग केले.

Strong's: H8010, G4672

(परत जा: 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:05; 18:06) 
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शिांती, शिांत, शिांतता प्रस्थापत करणिारा

व्याख्या:

"शांती" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की संघषर्वा कर्विवा चर्विता, कर्विवा भिीती नसल्याची भिावना. "शांत" असलेल्या व्यक्तीला सुखिरुप आण सुरक्षत असल्यास

स्थर आण आश्वासत वाटते.

जुन्या करारामध्ये, "शांती" या शब्दाचा अथर्वा बहुधिा एखिाद्या व्यक्तीचे कल्याण, नरोगीपणा कर्विवा संपूणर्वापणाची सामान्य भिावना असते.

"शांती" हा शब्दा अशा काळाचा देखिील संदभिर्वा घेऊ शकतो जेव्हा लोकांचा समुह कर्विवा देश एकमेकांशी भिांडत नाहीत. या लोकांचे "शांततापूणर्वा

संबंधि" असल्याचे म्हटले जाते.

एखिाद्या व्यक्तीशी कर्विवा लोकांच्या समूहाशी "शांती बनवणे" म्हणजे लढाई थांबवण्याकरता कारवाई करणे होय.

एक "शांती प्रस्थापत करणारा" असा व्यक्ती आहे जो लोकांना एकमेकांशी शांततेत जगण्यासाठी प्रभिावत करण्यासाठी गोष्टी करतो आण सांगतो.

इतर लोकांशी "शांततेत" असणे म्हणजे त्या लोकांवरुद्ध लढा न देण्याच्या स्थतीत असणे.

जेव्हा देव लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवतो तेव्हा देव आण लोक यांच्यात चांगले कर्विवा योग्य नाते असते. याला "देवाची शांती" असे म्हणतात.

"कृपा आण शांती" हे अभिवादन प्रेषतांनी त्यांच्या सह वश्वासणाऱ्यांसाठी त्यांच्या पत्रांमध्ये आशीवार्वाद म्हणून वापरले आहे.

"शांती" या शब्दाचा अथर्वा इतर लोकांशी कर्विवा देवाशी चांगला संबंधि असणे असा देखिील होऊ शकतो.

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीका 5:1-3

प्रेषीतांची कृत्ये 7:26

कलैस्से 1:18-20

कलैस्से 3:15

गलती 5:23

लुक 7:50

लुक 12:51

माकर्वा  4:39

मत्तय 5:9

मत्तय 10:13

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[15:06] देवाने इस्राएल लोकांना कनानातील कोणत्याही लोकांशी शिांतीचा_ करार न करण्याची आज्ञा दली होती.

[15:12] मग देवाने सवर्वा सीमेबरोबर इस्राएलास शिांती दली.

[16:03] __ मग देवाने एक सुटका करणारा दला ज्याने त्यांना त्यांच्या शत्रूंपासून वाचवले आण देशासशिांतीआणली.

[21:13] इतर लोकांच्या पापाची शक्षा भिोगण्यास तो (मसीहा) मरणार. त्याने घेतलेली शक्षा देव आण लोक यांच्यात शिांती आणेल.

[48:14] दावद हा इस्राएलाचा राजा होता, परंतु येशू संपूणर्वा वश्वाचा राजा आहे! तो परत येईल आण त्याच्या राज्यावर न्यायाने आण शिांतीने

कायमचा राज्य करील.

[50:17] येशू आपल्या राज्यात शिांतीने आण न्यायाने राज्य करील, आण तो आपल्या लोकांबरोबर कायमचा राहील.

शिब्द माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: H5117, H7961, H7962, H7965, H799, H8001, H8002, H8003, H8252, G2514, G1515, G1516, G1518,

G1518, G222

(परत जा: 07:10; 14:03; 15:06; 15:07; 15:12; 16:03; 21:13; 23:07; 32:16; 42:06; 48:14; 50:13; 50:17) 
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शिाप, शिापत, शिाप देणिे

व्याख्या:

"शाप" या शब्दाचा अथर्वा, ज्या व्यक्तीला कर्विवा वस्तूला शाप दला आहे, त्या बरोबर नकारात्मक गोष्टी घडण्यास कारणीभिूत होये असा होतो.

एक शाप हे एखिाद्याला कर्विवा एखिाद्या गोष्टीला हानी होईल असे एक वाक्य असू शकते.

एखिाद्याला शाप देणे हे त्यांच्याबरोबर वाईट गोष्टी घडण्याच्या इचे्छची अभिव्यक्ती असू शकते.

हे शक्षा कर्विवा इतर नकारात्मक गोष्टी ज्या एखिादा व्यक्ती दुसऱ्या व्यक्तीशी होण्यासाठी कारणीभिूत ठरू शकतो ह्यास संदभिर्वित करते.

भाांतर सूचना:

या शब्दाचे भिाषांतर "वाईट गोष्टी घडण्यास भिाग पडणे" कर्विवा "च्या बरोबर काहीतरी वाईट घडेल ह्याची घोषणा करणे" कर्विवा "च्या बरोबर वाईट

गोष्टी घडवून आणण्याची शपथ घेणे" असे केले जाऊ शकते.

देव त्याची अवज्ञा करणाऱ्या लोकांवर शाप पाठवतो या वाक्याच्या संदभिार्वात, ह्याचे भिाषांतर "वाईट गोष्टी घडू देऊन शक्षा करणे" असे केले जाऊ

शकते.

"शापत" हा शब्द, जेव्हा लोकांचे वणर्वान करण्यासाठी वापरला जातो, तेव्हा त्याचे भिाषांतर "(हा व्यक्ती) खिूप मोठय संकटांचा अनुभिव करेल" असे

केले जाऊ शकते.

"शापत असो" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "(या व्यक्तीने) मोठ्या समस्यांचा अनुभिव करावा अशी इच्छा करणे" असे केले जाऊ शकते.

"जमीन शापत आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "जमीन खिूप सुपीक नसणार" असे केले जाऊ शकते.

तथाप, जर प्रकल्पत भिाषेत "शापत असो" हा वाक्यांश असेल आण त्याचा देखिील तोच अथर्वा असेल, तर त्याच वाक्यांशाचा वापर करणे चांगले

राहील.

(हे देखिील पाहा: आशीवार्वाद)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 शमुवेल 14:24-26

2 पेत्र 2:12-14

गलतीकरांस पत्र 3:10

गलतीकरांस पत्र 3:14

उत्पत्त 3:14

उत्पत्त 3:17

याकोबाचे पत्र 3:10

गणना 22:6

स्तोत्र 109:28

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

02:09 देव सपार्वास बोलला, “तू शिापीत झाला आहेस !

02:11 म्हणून जमन शिापत झाली आहे, आता तूला अन्न मळवण्यासाठी कष्ट करावे लागेल.

04:04 तुला जे आशीवार्वाद देतील त्यांना मी आशीवार्वाद देईन व तुला जे शिाप देतील त्यांना मी शिाप देईन.

39:07 तेव्हा पेत्राने शपथ घेऊन म्हटले, ‘जर मी या मनुष्यास ओळखित असेल तर देव मला शिापत करो!’’

50:16 आदाम आण हव्वेने देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगात आले व देवाने त्यास शिाप दला व त्याचा नाश करण्याचा नणर्वाय

घेतला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381, G331,

G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035
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(परत जा: 02:09; 02:11; 03:15; 04:04; 39:07; 50:16) 
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शिक्षक, गुरुजी

व्याख्या:

शक्षक म्हणजे असा व्यक्ती, जो इतर लोकांना नवीन माहती देतो. शक्षक ज्ञान आण कौशल्य प्रात करण्यासाठी आण त्यांचा वापर करण्यासाठी इतरांना

मदत करतात.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "शक्षक" हा शब्द एखिाद्या वशष्ट अथार्वाने वापरला जातो, ज्याचा संदभिर्वा देवाबद्दल शकवणाऱ्या व्यक्तीशी येतो.

जे लोक शक्षकांपासून शकतात त्यांना "वद्याथर्गी" कर्विवा "शष्य" म्हणतात.

काही बायबल भिाषांतरांमध्ये, जेव्हा येशूसाठी शीषर्वाक म्हणून वापरला जातो तेव्हा हा शब्द मोठ्या अक्षरामध्ये लहला जातो.

भाांतर सूचना.

जोपयर्यंत तो शब्द फक्त शालेय शक्षकांसाठी येत नाही, तोपयर्यंत शक्षकांसाठी असणारा सामान्य शब्द या शब्दाचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरला जाऊ

शकतो.

काही संस्कृतीमध्ये धिामर्विक शक्षकांसाठी एक वशष्ठ शीषर्वाक असू शकते, जसे की, "सर" कर्विवा "गुरुजी" कर्विवा "उपदेशक."

(हे देखिील पाहा: शष्य, उपदेश करणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उपदेशक 1:12-15

इफसकरांस पत्र 4:11-13

गलतीकरांस पत्र 6:6-8

हबक्कूक 2:18

याकोबाचे पत्र 3:2

योहान 1:37-39

लुक 6:40

मत्तय 12:38-40

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

27:1 एके दवशी, यहूदी धिमर्वाशास्त्रात पारंगत असलेला एक व्यक्ती येशूची परक्षा पाहण्यासाठी येऊन म्हणाला,‘‘गुरुजी सावर्वाकालक जीवन प्रात

करण्यासाठी मी काय करावे?’’

28:1 एके दवशी, एक श्रीमंत तरुण अधिकारी येशूकडे येऊन वचारु लागला,‘‘उत्तम गुरुजी, सावर्वाकालक जीवन मळावे म्हणून मी काय करावे?’’

37:2 दोन दवसानंतर, येशू आपल्या शष्यांना म्हणाला,‘‘आपण पुन्हा यहूदीयामध्ये जाऊ’’. ‘‘परंतू गुरुजी ’’ शष्यांनी उत्तर दले, ‘‘थोडया

वेळापूवर्गीच तेथील लोक आपणास मारावयास टपले होते!’’

38:14 यहूदा येशूजवळ येऊन म्हणाला, ‘‘सलाम, गुरुजी,’’ आण त्याने त्याचे चुंबन घेतले.

49:3 येशू हा एक महान शिक्षक देखिील होता व अधिकारवाणीने बोलत होता कारण तो देवाचा पुत्र आहे.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच3384, एच3887, एच3925, जी1320, जी2567, जी3547, जी5572

(परत जा: 27:01; 28:01; 37:02; 38:14) 
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शिक्षा करणिे, शिक्षा करतो, शिक्षा केली, शिासन, नदर्दो (अदंडत)

व्याख्या:

"शक्षा करणे" या शब्दाचा अथर्वा काहीतरी चुकीचे केल्याबद्दल एखिादाला नकारात्मक परणामांच्या त्रासास कारणीभिूत होणे असा होतो. "शक्षा" या शब्दाचा

संदभिर्वा, त्या चुकीच्या वतर्वानाचा परणाम म्हणून दलेला नकारात्मक परणाम होय.

अनेकदा शक्षा ही एखिाद्या व्यक्तीला पाप करणे थांबवण्यासाठी उत्साहत करण्याच्या हेतूने केलेली असते.

जेंव्हा इस्राएल लोकांनी आज्ञाभिंग केला, तेंव्हा देवाने त्यांना शक्षा केली, वशेषकरून जेंव्हा त्यांनी खिोट्या देवांची उपासना केली. त्यांच्या पापामुळे,

देवाने त्यांच्या शत्रूंना त्यांच्यावर हल्ला करण्यास आण त्यांना काबीज करण्यास परवानगी दली.

देव नीतमान आण न्यायी आहे, म्हणून त्याला पापाला शक्षा करावी लागते. प्रत्येक मनुष्याने देवावरुद्ध पाप केले आहे आण शक्षेस पात्र आहे.

प्रत्यक व्यक्तीने जी काही वाईट कृत्ये केली आहेत, त्याच्या बदल्यात येशूला शक्षा करण्यात आली. त्याने काहीही चुकीचे केल नसताना आण तो त्या

शक्षेस पात्र नसताना, त्याने प्रत्येक व्यक्तीची शक्षा स्वतःवर घेतली.

"नदर्वोष व्हा" आण "नदर्वोष सोडा" या अभिव्यक्तीचा अथर्वा लोकांना त्यांच्या चुकांबद्दल शक्षा न करण्याचा नणर्वाय घेणे असा होतो. देव सहसा

पापांना शक्षा न करताच जाऊ देतो, कारण तो लोक पश्चात्ताप करण्याची वाट बघत असतो.

(हे सुद्धा पहा: न्यायी, पश्चात्ताप, नीतमान, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 04:17-18

2 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:9-10

प्रेषतांची कृत्ये 04:21-22

प्रेषतांची कृत्ये 07:59-60

उत्पत्त 04:13-15

लुक 23:15-17

मत्तय 25:44-46

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

13:07 देवाने त्यांना पालन करण्यासाठी आणखिी पुष्कळ नयम व वधिी देखिील दले. जर त्यांनी हे सवर्वा नयम पाळले, तर देवाने त्यांना आशीवार्वाद व

संरक्षण देण्याचे अभिवचन दले. जर त्यांनी त्याचे उल्लंघन केले, तर देव त्यांना शिासन करील.

16:02 इस्त्राएलांनी सतत देवाच्या आज्ञा मोडल्यामुळे, देवाने त्यांना त्यांच्या शत्रूंच्या पुढे पराभिूत करून शिक्षा दली.

19:16 संदेष्टयांनी त्यांना इशारा दला की जर त्यांनी आपला वाईट मागर्वा सोडून देवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीत तर देव त्यांना दोषी ठरवून त्यांना 

शिक्षा करील.

48:06 येशू हा एक परपूणर्वा महायाजक होता, कारण त्याने, प्रत्येकाने केलेल्या प्रत्येक पापाची शिक्षा स्वत:वर घेतली.

48:10 जेव्हा कोणी येशूवर वश्वास ठेवतो, तेव्हा येशूच्या रक्ताद्वारे त्याच्या पापांची खिंडणी भिरून देण्यात येते, आण देवाची शिक्षा त्या व्यक्तीस

ओलांडून जाते.

49:09 परंतु देवाने जगातील प्रत्येक मनुष्यावर एवढी प्रती केली की, त्याने आपला एकुलता एक पुत्र दला, अशासाठी की जो कोणी त्याजवर

वश्वास ठेवतो येशू त्याला त्याच्या पापांची शिक्षा देणार नाही, पण देवाबरोबर सदासवर्वाकाळ राहील.

49:11 येशूने कधिीच पाप केले नाही, परंतु त्याने तुमच्या व जगातील प्रत्येक मनुष्यांच्या पापांची शिक्षा स्वतःवर घेण्याचे नवडले व आपल्या मरणाने

परपूणर्वा प्रायश्चत्त भिरुन दले.

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349, G1556,

G1557, G2849, G3811, G5097

(परत जा: 13:07; 16:02; 16:16; 16:17; 17:14; 18:04; 18:06; 19:16; 20:02; 20:05; 20:08; 20:10; 21:07; 21:13; 48:06; 48:10; 

49:09; 49:10; 49:11; 49:14) 
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शिष्य,

व्याख्या:

"शष्य" या शब्दाचा अथर्वा अशा व्यक्तीला सूचत करतो, जो शक्षकांबरोबर बराच वेळ घालवतो, त्या शक्षकांच्या चारत्र्य आण शकवानमधिून शकतो.

जे लोक येशूचे अनुसरण करीत असत, त्याचे शक्षण ऐकत आण त्यांच्या आज्ञा पाळत असत त्यांना "शष्य" म्हटले गेले.

बातस्मा करणाऱ्या योहानाचे सुद्धा शष्य होते.

येशूच्या सेवेच्या दरम्यान, तेथे त्याचे अनुसरण करणारे आण त्याचे शक्षण ऐकत असलेले अनेक शष्य होते.

येशूने त्यातील बारा शष्यांना त्याचे जवळचे अनुयायी होण्यासाठी नवडले, हे लोक पुढे जाऊन त्याचे "प्रेषत" म्हणून ओळखिले जाऊ लागले.

येशूच्या बारा प्रेषतांना पुढे सुद्धा त्याचे "शष्य" कर्विवा "बारा" म्हणून ओळखिले जाऊ लागले.

येशूचे स्वगार्वारोहण होण्याच्या आधिी, त्याने त्यच्या शष्यांना आज्ञा दली की, इतर लोकांनासुद्धा येशूचे शष्य कसे बनता येईल ह्याबद्दल शकवा.

जो कोणी येशूवर वश्वास ठेवतो आण त्याने शकवलेल्या आज्ञा पाळतो, त्याला त्याचा शष्य असे म्हंटले जाते.

भाांतर सूचना:

"शष्य" या शब्दाचे भिाषांतर "अनुयायी" कर्विवा "वद्याथर्गी" कर्विवा "छात्र" कर्विवा "शकाऊ" अशा अथार्वाच्या शब्दांनी कर्विवा वाक्यांशांनी केले जाऊ

शकते.

या संज्ञेच्या भिाषांतराचा संदभिर्वा फक्त वगार्वामध्ये शकणाऱ्या वद्यायार्वाशीची येणार नाही सुनश्चत करा.

या शब्दाचे भिाषांतर "प्रेषत" या शब्दाच्या भिाषांतरापेक्षा वेगळे असायला हवे.

(हे सुद्धा पहा: प्रेषत, वश्वास, येशू, योहान (बातस्मा करणारा), बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 06:1

प्रेषतांची कृत्ये 09:26-27

प्रेषतांची कृत्ये 11:26

प्रेषतांची कृत्ये 14:22

योहान 13:23

लुक 06:40

मत्तय 11:3

मत्तय 26:33-35

मत्तय 27:64

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

30:08 मग त्याने शिष्यांस लोकांना वाढण्यासाठी दले. शिष्य लोकांना वाढतच राहीले तरी ते अन्न संपले नाही.

38:01 येशूच्या प्रचारकायार्वास उघडपणे आरंभि झाल्यानंतर सुमारे तीन वषार्यंनी येशूने आपल्या शिष्यांस सांगतले की यरुशलेममध्ये त्यांजबरोबर

वल्हांडण साजरा करावा अशी त्याची इच्छा आहे, आण त्यानंतर तो तेथे मारला जाणार आहे असेही त्याने सांगतले.

38:11 मग येशू आपल्या शिष्यांना घेऊन गेथशेमाने म्हटलेल्या ठकाणी गेला. शिष्यांनी परक्षेत पडू नये म्हणून येशूने त्यांना प्राथर्वाना करावयास

सांगतले.

42:10 येशू आपल्या शिष्यांना म्हणाला, "स्वगार्वात व पृवीवर सवर्वा अधिकार मला देण्यात आले आहे. * म्हणून, तुम्ही जा व सवर्वा राष्ट्रांतील लोकांस 

शिष्य बनवा आण पता, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बातस्मा द्या, आण मी आज्ञापलेल्या सवर्वा गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

शिब्द मा़हती

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102

(परत जा: 28:06; 28:07; 28:08; 30:02; 30:04; 30:05; 30:06; 30:08; 30:09; 31:01; 31:02; 31:03; 31:04; 31:08; 32:01; 32:15; 

33:06; 36:01; 36:05; 36:07; 37:02; 37:03; 38:01; 38:02; 38:04; 38:06; 38:08; 38:10; 38:11; 38:13; 38:15; 41:01; 41:06; 
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41:07; 41:08; 42:01; 42:05; 42:06; 42:08; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:05; 43:10; 43:12; 43:13; 45:07; 46:04; 46:08; 

50:02; 50:03; 50:05; 50:08) 
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शिुभवातार्मा, सुवातार्मा

व्याख्या:

"सुवातार्वा" या शब्दाचा शब्दशः अथर्वा "शुभिवातार्वा" असा होतो आण संदेश कर्विवा घोषणेला संदभिर्वित करते जे लोकांना काहीतरी सांगते ज्यामुळे त्यांना फायदा

होतो आण त्यांना आनंद होतो.

बायबलमध्ये, हा शब्द सहसा वधिस्तंभिावरील येशूच्या बलदानाद्वारे लोकांसाठी असलेलेल्या देवाच्या तारणाच्या संदेशास सूचत करतो.

बऱ्याच इंग्रजी पवत्र शास्त्रांमध्ये, "शुभिवातार्वा" या शब्दाचे भिाषांतर सहसा "सुवातार्वा" असे केले आहे आण ते वाक्यांशामध्ये वापरले गेले आहे जसे

की, "येशू ख्रिस्ताची सुवातार्वा," "देवाची सुवातार्वा" आण "राज्याची सुवातार्वा."

भाांतर सूचना:

या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या इतर पद्धतींमध्ये, "शुभि संदेश" कर्विवा "चांगली घोषणा" कर्विवा "देवाचा तारणाचा संदेश" कर्विवा "येशुबद्दलच्या

चांगल्या गोष्टी ज्या देव आपल्याला शकवतो" यांचा समावेश होतो.

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "ची शुभिवातार्वा" या वाक्यांशाचे भिाषांतर करण्याच्या पध्दतीमध्ये "च्या बद्दलची शुभिवातार्वा" कर्विवा "च्या बदद्दल शुभि वातार्वा/

संदेश" कर्विवा "च्यापासून चांगला संदेश" कर्विवा "देव सांगत असलेल्या चांगल्या गोष्टी" कर्विं वा "देव लोकांना कश्याप्रकारे वाचवतो तो जे सांगतो" या

वाक्यांचा समावेश होतो.

(हे देखिील पाहा: राज्य, बलदान, तारण)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:5

प्रेषतांची कृत्ये 8:25

कलस्सैकरांस पत्र 1:23

गलतीकरांस पत्र 1:6

लुक 8:1-3

माकर्वा  1:14

फलीपैकरास पत्र 2:22

रोमकरास पत्र 1:3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

23:6 देवदूत म्हणाला, ‘‘भिऊ नका, कारण मी तुम्हासाठी मोठी आनंदाची बातमी घेऊन आलो आहे. आज बेथलेहेम नगरामध्ये तुमच्यासाठी

मसहा, अथार्वात प्रभिू जन्मला आहे!’’

26:3 येशूने वाचले,‘‘परमेश्वराने त्याचा आत्मा मला दला आहे, ते अशासाठी की गरीबांस सुवातार्मा सांगावी, धिरुन नेलेल्यांची सुटका व आंधिळ्यास

पुन्हा दृष्टचा लाभि व्हावा व ठेचले जात आहेत त्यास सोडवुन पाठवावे. हे परमेश्वराच्या कृपेचे वषर्वा आहे.”

45:10 फलपाने अन्य शास्त्रपाठातूनही संदभिर्वा घेऊन त्यास येशिूवयीची सुवातार्मा सांगतली.

46:10 आण मग त्यांनी वेगवेगळ्या ठकाणी येशिूची सुवातार्मा सांगण्यासाठी त्यांना पाठवले.

47:1 एके दवशी, पौल आण त्याचा मत्र सीला हे फलपै नगरामध्ये येशिूवयची चांगली वातार्मा सांगण्यासाठी गेले.

47:13 येशिूवयीची सुवातार्मा पसरत गेली, व मंडळीची वाढ होत गेली.

50:01 सुमारे 2000 वषार्यंपासून सवर्वा जगात अधिक आण अधिक लोक येशिू ख्रिस्ताच्या सुवातर्तेवयी ऐकत आहेत.

50:2 येशू या पृवीवर असताना म्हणाला, "माझे शष्य देवाच्या राज्याची सुवातार्मा संपुणर्वा जगामध्ये गाजवतील, आण तेव्हा शेवट होईल."

50:3 स्वगार्वात जाण्यापुवर्गी येशूने ख्रिस्ती लोकांना सांगतले की, ज्या लोकांनी कधिीच सुवातार्मा ऐकली नाही त्यांना जाऊन सांगा.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: जी20970, जी20980, जी42830

(परत जा: 26:03; 45:10; 46:10; 47:01; 47:11; 47:13; 47:14; 49:06; 50:01; 50:02; 50:03) 
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शिोमरोन, शिोमरोनी

तथ्य:

शोमरोन हा इस्रायलच्या उत्तरेकडील भिागातील शहराचे आण त्याच्या सभिोवतालचे नाव होते. हा प्रांत शारोनाच्या मैदानाच्या पश्चमेस आण यादर्देन नदीच्या

पूवर्देस स्थत होता.

जुन्या करारामध्ये, शोमरोन हे उत्तरेकडील इस्राएल राज्याची राजधिानी होते. नंतर सभिोवतालच्या प्रांताला देखिील शोमरोन म्हंटले गेले.

जेंव्हा अश्शुरी लोकांनी उत्तरेकडील इस्राएल राज्यावर वजय मळवला, तेंव्हा त्यांनी शोमरोन शहर काबीज केले आण उत्तरेकडील इस्राएलांना तो

प्रांत सोडून अश्शुराच्या वेगवेगळ्या शहरात जाण्यास भिाग पडले.

जे इस्राएली लोक नघून गेले होते, त्यांच्या जागी अश्शुरी लोकांनी पुष्कळ परराष्ट्रीयांना शोमरोनच्या प्रांतात आणले.

त्या प्रांतात शल्लक राहलेल्या काही इस्राएली लोकांनी, तेथे आलेल्या परराष्ट्रीयांबरोबर अंतरवंशीय ववाह केला, आण त्यांच्या वंशजांना शोमरोनी

असे म्हणण्यात आले. यहुदी लोक शोमरोनी लोकांचा तरस्कार करत असत, कारण ते अंशतः यहुदी होते, आण त्यांच्या पूवर्वाजांनी मूतर्विपूजक देवतांची

उपासना केली होती.

नवीन कराराच्या कालखिंडात, शोमरोन प्रदेशाच्या सीमांच्या उत्तरेला गालीलचा प्रदेश आण दक्षणेला यहुदीयाचा प्रदेश होता.

(हे देखिल पहा: अश्शुरी, गालील, यहूदया, शारोन, इस्राएलाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 08:1-3

प्रेषतांची कृत्ये 08:5

योहान 04:4-5

लुक 09:51-53

लुक 10:33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

20:04 तेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राहत असलेल्या ठकाणी परराष्ट्रीय लोकांस वस्ती करण्यासाठी आणले. परराष्ट्रीयांनी नाश झालेल्या शहरांची

पुनबार्यंधिणी केली व इस्त्रायली स्त्रीयांशी ववाह केला इस्त्रायली वंशातील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शिोमरोनी म्हणण्यात आले.

27:08 ‘‘त्या मागून येणारा तसरा व्यक्त एक शिोमरोनी होता. (शिोमरोनी हे यहूदी वंशातील परराष्ट्रीयांशी ववाह केलेले लोक होते. शिोमरोनी व

यहूदी एकमेकांचा दे्वष करत असत.)

27:09 ‘‘मग त्या शिोमरोन्याने त्या मनुष्याला उचलून आपल्या गाढवावर बसवले व त्याने त्याला मागार्वावर असलेल्या एका उतार शाळेमध्ये आणले व

त्याची काळजी घेतली.”

45:07 तो शिोमरोनामध्ये पळून गेला होता व त्या ठकाणी त्याने येशूची सुवातार्वा सांगतली व अनेकांचे तारण झाले.

शिब्द माहती:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542

(परत जा: 20:04; 27:08; 27:09; 27:10; 45:07) 
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शिौल (जुना करार)

तथ्य:

शौल हा इस्राएली मनुष्य होता, ज्याला देवाने इस्राएलाचा पहला राजा होण्यासाठी नवडले.

शौल उंच आण देखिणा, आण शक्तशाली सैनक होता. इस्राएल लोकांना जसा राजा हवा होता, तो तश्या प्रकारचा मनुष्य होता,

जरी त्याने सुरवातीला देवाची सेवा केली, पण नंतर शौल गवर्विष्ठ बनला आण त्याने देवाची अवज्ञा केली. ह्याचा परणाम म्हणून, देवाने दावदाला

शौलाच्या जागी राजा म्हणून नेमले आण शौलाला युद्धात ठार मरण्याची परवानगी दली.

नवीन करारामध्ये, तथे एक शौल नावाचा यहुदी होता, त्याला पौल या नावाने देखिील ओळखिले जाते आण जो नंतर येशू ख्रिस्ताचा प्रेषत बनला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 इतहास 10:1-3

1 शमुवेल 09:1-2

2 शमुवेल 01:1-2

प्रेषतांची कृत्ये 13:21-22

स्तोत्र 018:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

17:01 शिौल इस्त्रायलचा पहला राजा होता. इस्राएल लोकांना पाहजे तसाच तो सुंदर व ऊंच होता. इस्त्राएलावर काही वषर्दे शिौल राजाने चांगले

राज्य केले. * परंतु नंतर तो एक दुष्ट राजा बनला व त्याने देवाची आज्ञा मानली नाही, म्हणून देवाने त्याच्या जागी राज्य करण्यासाठी दुस-या मनुष्यास

नेमले.

17:04 लोक दावदाची प्रशंसा करत असेलेले पाहूण शिौलाला त्याचा हेवा वाटू लागला. शिौलाने अनेकदा त्यास जीवे मारण्याचा प्रयत्न केला, पण

दावदाने स्वत:स शौलापासून लपवले.

17:05 शेवटी, शिौल युद्धात मरण पावला आण दावद इस्त्रायलाचा राजा झाला.

Strong's: H7586, G4549

(परत जा: 17:01; 17:02; 17:04; 17:05) 
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संदेष्टा, भवष्यवाणिी, द्रष्ट्या, संदेष्टी

व्याख्या:

"संदेष्टा" हा एक माणूस आहे जो लोकांना देवाचे संदेश सांगतो. असे करणाऱ्या महलेला "संदेष्टी" असे म्हणतात

पुष्कळदा संदेष्ट्यांनी लोकांना त्यांच्या पापांपासून दूर जाऊन देवाच्या आज्ञांचे पालन करण्याचा इशारा दला

"भिवष्यवाणी" हा संदेष्टाने बोलणारा संदेश आहे. "भिवष्यवाणी" करणे म्हणजे देवाचे संदेश बोलणे.

बऱ्याचदा भिवष्यवाणीचा संदेश भिवष्यात जे घडणार त्याबद्दल होता.

जुन्या करारामधिील अनेक भिवष्यवाण्या यापूवर्गीच पूणर्वा झाल्या आहेत.

बायबलमध्ये संदेष्ट्यांनी लहलेल्या पुस्तकांच्या संग्रहाला कधिीकधिी "संदेष्टे" असे संबोधिले जाते

उदाहरणाथर्वा, "नयम आण संदेष्टे “हा वाक्यांश म्हणजे सवर्वा इब्री शास्त्रलेखिांना संदभिर्वित करण्याचा एक मागर्वा आहे, ज्याला “जुना करार" म्हणून देखिील

ओळखिले जाते

संदेष्ट्यासाठी एक जुनी संज्ञा "द्रष्ट्या" कर्विवा" जो पाहतो तो" अशी होती

कधिीकधिी "द्रष्ट्या" हा शब्द खिोट्या संदेष्ट्याला कर्विवा एखिाद्याला जो शकून पाहतो त्याला सूचत करतो.

भाांतरातील सूचना:

"प्रेषत" या शब्दाचे भिाषांतर "देवाचा प्रवक्ता" कर्विवा "देवासाठी बोलणारा मानुस" कर्विवा "देवाचे संदेश सांगणारा माणूस" असे केले जाऊ शकते

"द्रष्ट्या" या संज्ञेचे भिाषांतर "दृष्टांत पाहणारा व्यक्ती" कर्विवा “देवाकडून भिवष्य पाहणारा मनुष्य" असे केले जाऊ शकते

"संदेष्टी" या शब्दाचे भिाषांतर "देवाची प्रवक्ता" कर्विवा "देवासाठी बोलणारी स्त्री" कर्विवा “देवाचे संदेश सांगणारी स्त्री" असे केले जाऊ शकते

"भिवष्यवाणी" या संज्ञेचे भिाषांतरत करण्याच्या मागार्यंमध्ये "देवाकडून संदेश" कर्विवा “संदेष्ट्याचा संदेश" याचा समावेश असू शकतो

"भिवष्यवाणी" या संज्ञेचे भिाषांतर "देवाचे वचन बोला" कर्विवा “देवाचा संदेश सांगा" असे केले जाऊ शकते

"नयम आण संदेष्टे" या अलंकारक अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "नयमाची आण संदेष्ट्यांची पुस्तके" कर्विवा “देव आण त्याच्या लोकांबद्दल लहलेल्या

प्रत्येक गोष्टी, देवाचे नयम आण त्याच्या संदेष्ट्यांनी केलेले उपदेश" असे केले जावू शकते (पाहा: [शब्दालंकार])

खिोट्या देवाचा संदेष्टा (कर्विवा द्रष्टा) याचा संदभिर्वा घेताना, त्यास "खिोटा संदेष्टा (द्रष्टा)" कर्विवा "खिोट्या दैवताचा संदेष्टा (द्रष्टा)" कर्विवा "बालाचा संदेष्टा"

असे भिाषांतर करणे आवश्यक असू शकते. उदाहरणाथर्वा.

(हे देखिील पाहा: बाल, भिवष्य सांगणे, खिोटे देव, खिोटे संदेष्टे, पुणर्वा करणे, नयम, दृष्टांत)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 थेस्सलनी 2:14-16

प्रेषत 3:25

योहान :43-45

मलाखिी 4:4-6

मत्तय 1:23

मत्तय 2:18

मत्तय 5:17

स्तोत्र 51:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

12:12 जेव्हा मसरी लोक मरण पावले आहेत हे जेव्हा इस्राएल लोकांनी पाहले तेव्हा त्यांनी देवावर वश्वास ठेवला आण असा वश्वास ठेवला की

मोशे हा देवाचा संदेष्टा आहे.

17:13 दावदाने जे केले त्याबद्दल देव खिूप रागावला होता, म्हणून त्याने दावदाला त्याचे पाप कती वाईट आहे हे सांगण्यासाठी नाथान संदेष्ट्याला

पाठवले.

19:1 इस्राएल लोकांच्या संपूणर्वा इतहासात देवाने त्यांच्याकडे संदेष्टे पाठवले. संदेष्ट्यांनीदेवाकडून संदेश ऐकले आण नंतर लोकांना देवाचे संदेश

सांगतले.

19:6 बालाच्या 450 संदेष्ट्यांसह संपूणर्वा इस्राएल राज्यातील सवर्वा लोक कमर्देल पवर्वातावर आले.

19:17 बऱ्याचदा, लोकांनी देवाचे ऐकले केले नाही. त्यांनी बऱ्याच वेळा संदेष्ट्यांशिी गैरवतर्वान केले आण कधिीकधिी त्यांना ठार मारले.

21:9 यशया संदेष्ट्याने भवष्यवाणिी केली की मसीहाचा जन्म कुमारीपासून होईल.
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43:5 "योएल संदेष्ट्याद्वारे केलेली ही भवष्यवाणिी पूणर्वा होते ज्यामध्ये देव म्हणाला,"शेवटच्या दवसांत मी माझा आत्म्याचा वषार्वाव करीन."

43:7 "ही भवष्यवाणिी पूणर्वा होते की, तू आपल्या पवत्रजनाला थडग्यात कुजू देणार नाही."

48:12 मोशे हा एक महान संदेष्टा होता ज्याने देवाचा वचनाची घोषना केली. पण येशू सवार्यंत महान संदेष्टा आहे. तो देवाचा शब्द आहे.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G24950, G43940,

G43950, G43960, G43970, G43980, G55780

(परत जा: 12:12; 14:14; 17:07; 17:13; 19:01; 19:02; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12; 19:14; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:05; 

20:10; 21:03; 21:05; 21:06; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:07; 24:01; 24:04; 26:02; 26:05; 

26:06; 36:03; 38:03; 40:03; 42:03; 43:05; 43:07; 44:05; 45:03; 48:12) 
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सत्य असणिे, सत्य

व्याख्या:

"सत्य" हा शब्द तये, घटना आण वास्तवकतेशी संबंधित वधिानां यास संदभिर्वित करतो. वास्तवक तये वश्वाचे अस्तत्त्वात असल्याचे वणर्वान करतात.

वास्तवक घटना म्हणजे प्रत्यक्षात घडलेल्या घटना. खिरी वधिाने ही अशी वधिाने आहेत जी वास्तवक जगानुसार चुकीची नाहीत.

"खिऱ्या" गोष्टी वास्तवक, अस्सल, सत्य, योग्य, कायदेशीर आण वस्तुनष्ठ आहेत.

"सत्य" म्हणजे समज, वश्वास, तय कर्विवा सत्य असलेली वधिाने.

असे म्हणायचे की एखिादी भिवष्यवाणी "खिरी झाली "कर्विवा" खिरी होईल" याचा अथर्वा असा आहे की प्रत्यक्षात अंदाजानुसार घडले आहे कर्विवा तसे

होईल.

पवत्र शास्त्र "सत्य" या संकल्पनेत वश्वासाहर्वा आण वश्वासू अशा पद्धतीने वागण्याची संकल्पना समावष्ट आहे.

येशू जे बोलला त्यावरून देवाचे सत्य प्रकट झाले.

पवत्र शास्त्र सत्य आहे. हे देवाबद्दल आण त्याने बनवलेल्या प्रत्येक गोष्टीबद्दल काय सत्य आहे ते शकवते.

भाांतरातील सूचना:

संदभिर्वा आण वणर्वान केले जात असलेल्या गोष्टींवर अवलंबून, "खिरे" या शब्दाचे भिाषांतर "वास्तवक" कर्विवा "वावस्तुनष्ठ" कर्विवा "बरोबर" कर्विवा

"योग्य" कर्विवा “नश्चत” कर्विवा" अस्सल" याद्वारे केले जाऊ शकते

"सत्य" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या मागार्यंमध्ये "जे खिरे आहे" कर्विवा "तय" कर्विवा "नश्चतता" कर्विवा “तत्त्व" हे समावष्ट असू शकते

"खिरे होणे” या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "प्रत्यक्षात घडणे" कर्विवा "पूणर्वा होणे" कर्विवा" अंदाजानुसार होणे" असे देखिील केले जाऊ शकते

"सत्य सांगणे" कर्विवा "सत्य बोलणे" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "जे खिरे आहे ते सांगा" कर्विवा "खिरोखिर काय घडले ते सांगा" कर्विवा" वश्वासू

असलेल्या गोष्टी सांगा" असे देखिील केले जाऊ शकते

"सत्य स्वीकारणे" भिाषांतर "देवाबद्दल जे खिरे आहे यावर वश्वास ठेवा" असे केले जाऊ शकते

वश्वासाने आण सत्याने देवाचे उपासना करणे" यासारख्या अभिव्यक्तीमध्ये "सत्याने" या अभिव्यक्तीचे भिाषांतर "देवाने आपल्याला जे शकवले

त्यावर वश्वास ठेवून आज्ञा पालन करणे" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: वश्वास ठेवणे, वश्वासू, पुणर्वा होणे, आज्ञा पाळणे, संदेष्टा, समजणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 करर्विथ 5:6-8

1 योहान 1:5-7

1 योहान 2:8

3 योहान 1:8

प्रेषत 26:24-26

कलस्सै 1:6

उत्पत्ती 47:29-31

याकोब 1:18

याकोब 3:14

याकोब 5:19

यमर्वाया 4:2

योहान 1:9

योहान 1:16-18

योहान 1:51

योहान 3:31-33

यहोशवा 7:19-21

वलापगीत 5:19-22

मत्तय 8:10

मत्तय 12:17

स्तोत्र 26:1-3

प्रकटी 1:19-20

प्रकटी 15:3-4
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

2:4 सपार्वाने त्या स्त्रीला उत्तर दले, "ते सत्य नाही! तू मरणार नाहीस. "

14:6 इतर दोन हेर कालेब आण यहोशवा ताबडतोब म्हणाले, "कनानचे लोक धिपाड आण बलवान आहेत हे सत्य आहे, परंतु आम्ही त्यांना

नक्कीच पराभिूत करू शकतो! "

16:1 इस्राएल लोकांनी यहोवा खऱ्या देवाऐवजी कनानी देवतांची उपासना करण्यास सुरवात केली

31:8 त्यांनी येशूची उपासना केली, आण त्याला म्हणाले, "खरचं, आपण देवाचे पुत्र आहात."

39:10 "मी देवाचे सत्य सांगण्यासाठी पृवीवर आलो आहे. ज्याला सत्य आवडते तो प्रत्येकजण माझे ऐकतो. "पलात म्हणाला,"सत्य काय आहे?

"

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H0199, H0389, H0403, H0529, H0530, H0543, H0544, H0551, H0571, H0935, H3321, H3330, H6237,

H6656, H6965, H7187, H7189, G02250, G02260, G02270, G02280, G02300, G11030, G33030, G34830,

G36890, G41030, G41370

(परत जा: 02:04; 16:01; 19:10; 26:05; 31:08; 34:10; 39:10; 45:03) 
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सभामंडप

तथ्य:

"सभिामंडप" हा शब्द, एक तंबू जी एक तात्पुरती जागा होती, जथे नवासमंडप बांधिून होण्यापूवर्गी परमेश्वर मोशेला भिेटत असे, ह्याला संदभिर्वित करण्यासाठी

केला आहे.

इस्राएल लोकांच्या छावणीच्या बाहेर सभिामंडप तयार करण्यात आला होता.

जेंव्हा मोशे परमेश्वराला भिेटण्यासाठी सभिामंडपात आत जात होता, तेंव्हा एक मेघस्तंभि, देवाची उपस्थती तंबूत आहे हे दशर्वावण्यासाठी तंबूच्या

दाराजवळ उभिा राहत असे.

इस्राएली लोकांनी नवासमंडप बांधिल्यानंतर, तात्पुरत्या तंबूची गरज उरली नाही, आण "सभिामंडप" हा शब्द काहीवेळा नवासमंडपाला संदभिर्वित

करण्यासाठी वापरला गेला.

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, स्तंभि, नवासमंडप, तंबू)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 02:28-29

यहोशवा 19:51

लेवीय 01:1-2

गणना 04:31-32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

देवाने इस्राएल लोकांना त्याच्यासाठी एक मंडप बनवण्यासाठी तपशीलवार माहती दली. ह्याला नवासमंडप म्हणत, यामध्ये दोन खिोल्या होत्या व

त्यांना दुभिागणारा एक मोठा पडदा होता.

देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणारा प्रत्येक जण नवासमंडपा समोर असणा-या वेदीवर देवाला होमापर्वाण करण्यासाठी पशू आणू शकत असे.

हे पाहून देव रागावला व दशिर्मानमंडपाजवळ आला.

लोक दशिर्मानमंडपासमोर उपासना न करता आता मंदरामध्ये देवाची उपासना व अपर्वाण करु लागले.

Strong's: H168, H4150

(परत जा: 13:08; 13:09; 14:08; 17:06; 18:02) 
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साक्ष, साक्ष देणिे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदशिर्वी, पुरावा

व्याख्या:

जेव्हा एखिादा व्यक्ती "साक्ष" देतो तेव्हा तो वधिान सत्य आहे असा दावा करून आपल्याला माहीत असलेल्या एखिाद्या गोष्टीबद्दल वधिान करतो. "साक्ष देणे"

म्हणजे "साक्ष" देणे

बऱ्याचदा एखिादा व्यक्ती थेट अनुभिवलेल्या एखिाद्या गोष्टीची "साक्ष" देतो.

"चुकीची साक्ष" देणारा साक्षीदार जे घडले त्याबद्दल सत्य सांगत नाही.

कधिीकधिी "साक्ष" हा शब्द संदेष्ट्याने सांगतलेल्या भिवष्यवाणीचा संदभिर्वा देतो.

नवीन करारामध्ये, येशूच्या जीवन, मृत्यू आण पुनरुत्थानाच्या घटनांबद्दल येशूचे अनुयायी कसे साक्ष देतात या संदभिार्वात हा शब्द वापरला जात असे.

"साक्षीदार" या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की ज्याने वैयक्तकरत्या घडलेल्या एखिाद्या गोष्टीचा अनुभिव घेतला असेल. सामान्यत: साक्षीदार देखिील अशी व्यक्ती

असते जी त्यांना जे माहत असते ते सत्य आहे याची साक्ष देते. "प्रत्यक्षदशर्गी" या शब्दावर जोर देण्यात आला आहे की तो व्यक्ती प्रत्यक्षात तेथे होता आण

काय घडले ते त्याने पाहले.

काहीतरी "साक्षीदार" होणे म्हणजे ते घडताना पाहणे.

एका चाचणीत, साक्षीदार "साक्ष देतात"कर्विवा "साक्षी होणे," याचा अथर्वा "साक्ष देणे" यासारखिाच आहे

साक्षीदारांकडून त्यांनी जे पाहले कर्विवा ऐकले त्याबद्दल सत्य सांगण्याची अपेक्षा असते.

जे घडले त्याबद्दल सत्य सांगत नाही अशा साक्षीदाराला "खिोटे साक्षीदार"म्हणतात. त्याला "खिोटी साक्ष देण्यास" कर्विवा "खिोटे साक्षीदार होण्यास"

सांगतले जाते

"मधिील साक्षीदार व्हा" या अभिव्यक्तीचा अथर्वा असा आहे की काहीतरी कर्विवा कोणीतरी करार केल्याचा पुरावा असेल. साक्षीदार प्रत्येक व्यक्तीने जे

करण्याचे वचन दले आहे ते करतो याची खिात्री करुन घेईल.

भाांतर सूचना:

"साक्ष देणे"कर्विवा "साक्ष द्या" या शब्दाचे भिाषांतर "तय सांगा" कर्विवा "जे पाहले कर्विवा ऐकले ते सांगा" कर्विवा "वैयक्तक अनुभिवावरून सांगा"

कर्विवा "पुरावा द्या" कर्विवा"काय झाले ते सांगा" असे देखिील केले जाऊ शकते.

"साक्ष" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या पध्तीमध्ये "जे घडले त्याचा अहवाल" कर्विवा "खिरा आहे त्याचे वधिान" कर्विवा "पुरावा" कर्विवा "जे सांगतले

गेले आहे" कर्विवा"प्रसार" समावष्ट असू शकते

"त्यांची साक्ष म्हणून" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "जे खिरे आहे ते त्यांना दशर्वावण्यासाठी" कर्विवा"जे खिरे आहे ते त्यांना सद्ध करण्यासाठी" केले जाऊ

शकते.

"त्यांच्यावरूद्ध साक्ष म्हणून"या वाक्यांशाचे भिाषांतर "जे त्यांना त्यांचे पाप दशर्वावेल" कर्विवा "त्यांचा ढोंगीपणा उघडकीस आणेल" कर्विवा"जे ते चुकीचे

असल्याचे सद्ध करेल" केले जाऊ शकते.

"चुकीची साक्ष द्या" या वाक्याचे भिाषांतर "चुकीच्या गोष्टी सांगा" कर्विवा "ज्या गोष्टी सत्य नाहीत अशा गोष्टीचे वधिान करा" असे केले जाऊ शकते.

"साक्षीदार"कर्विवा "प्रत्यक्षदशर्गी" या शब्दाचा अथर्वा "ज्याने ते पाहले आहे" कर्विवा "ज्याने ते पाहले आहे" कर्विवा"ज्यांनी पाहले आण ऐकले (त्या

गोष्टी)" अशा शब्द कर्विवा वाक्यांशासह अनुवादत केले जाऊ शकतात

“साक्षीदार” असे काहीतरी या वाक्याचे भिाषांतर “हमी” कर्विवा “आमच्या वचनाचे चन्ह” कर्विवा “हे खिरे असल्याची साक्ष देणारे काहीतरी” असे केले

जाऊ शकते.

"तुम्ही माझे साक्षीदार व्हाल"या वाक्यांशाचे भिाषांतर "तुम्ही माझ्याबद्दल इतर लोकांना सांगाल" कर्विवा "तुम्ही लोकांना मी शकवलेले सत्य

शकवाल" कर्विवा"तुम्ही मला काय केले ते तुम्ही लोकांना सांगाल आण मला शकवताना ऐकले."

"साक्षीदार" या शब्दाचे भिाषांतर "जे पाहले होते ते सांगा" कर्विवा "काय झाले ते सांगा" कर्विवा"जे घडले ते सांगा" म्हणून अनुवादत केले जाऊ शकते

कशाचा तरी "साक्षी" याचे भिाषांतर "काहीतरी पाहा" कर्विवा"काहीतरी घडण्याचा अनुभिव" म्हणून अनुवादत केले जाऊ शकते

(हे देखिील पाहा: कराराचा कोश, दोष, न्याय करणे, संदेष्टा, साक्ष, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

अनुवाद 31:28

मीखिा 6:3

मत्तय 26:60

माकर्वा  1:44

योहान 1:7
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योहान 3:33

प्रेषत 4:32-33

प्रेषत 7:44

प्रेषत 13:31

रोम 1:9

1 थेस्सलनी 2:10-12

1 तमयी 5:19-20

2 तमयी 1:8

2 पेत्र 1:16-18

1 योहान 5:6-8

3 योहान 1:12

प्रकटी 12:11

बायबलमधील कथांमधील उदाहरणिे:

39:2 घराच्या आत यहुदी नेत्यांनी येशूला चाचणी केली. त्यांनी बरेच खोटे साक्षीदार आणले ज्यांनी त्याच्याबद्दल खिोटे बोलले

39:4 मुख्य याजकांनी रागाने आपले कपडे फाडले आण ओरडले, "आम्हाला यापुढे साक्षीदारांची गरज नाही. आपण त्याला देवाचा पुत्र असल्याचे

ऐकले आहे. तुमचा नणर्वाय काय आहे? "

42:8 हे माझे शपाई घोषत करतील की त्यांच्या पापांबद्दल क्षमा मळावी म्हणून प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा.". ते यरुशलेमापासून हे करतील आण

नंतर सवर्वात्र सवर्वा लोकांच्या गटात जातील. आपण या गोष्टींचे साक्षीदार आहात. "

43:7 "आपण येशूला पुन्हा जवंत केले या कारणास्तव आम्ही साक्षीदार आहोत."

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G02670, G12630, G19570, G26490, G31400, G31410,

G31420, G31430, G31440, G43030, G48280, G49010, G55750, G55760, G55770, G60200

(परत जा: 39:02; 39:04; 42:08; 43:07; 45:02) 
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सारा ,साराय

तथ्य:

सारा ही अब्राहमाची बायको होती.

तचे मूळतः नाव "सराय" होते, पण देवाने ते "सारा" असे बदलले.

साराने इसहाकाला जन्म दला, ज्या पुत्राचे देवाने तला आण अब्राहमाला वचन दले होते.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, इसहाक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त 11:29-30

उत्पत्त 11:31-32

उत्पत्त 17:15-16

उत्पत्त 25:9-11

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

म्हणून अब्रामाची पत्नी, साराय, त्यास म्हणाली, “ देवाने मला मुले दली नाहीत आण आता मी खिूप म्हातारी झाल्यामुळे मला मुले होणार नाहीत,

म्हणून तुम्ही माझी दासी, हागार घ्या. तच्याबरोबर लग्न सुद्धा करा म्हणजे ती मजसाठी पुत्र प्रसवेल.”

“तुझी पत्नी साराय हीस पुत्र होईल- तोच खिरा वारसदार होईल.

देवाने सारायचेही नाव बदलले “सारा असे ठेवले याचा अथर्वा, “राजकन्या.”

एका वषार्वानंतर, अब्राहाम 100 वषार्वाचा व सारा 90 वषार्वाची असतांना सारेने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दला. त्यांनी देवाने सांगतल्याप्रमाणे त्याचे नाव

इसहाक ठेवले.

Strong's: H8283, H8297, G4564

(परत जा: 04:05; 04:08; 05:01; 05:02; 05:04; 05:05) 
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सनाय, सनाय पवर्मात

तथ्य:

सनाय पवर्वात हा एक पवर्वात आहे जो कदाचत आताचा सनाय द्वीपकल्प असे म्हंटले जाते त्याच्या दक्षणेतील भिागात स्थत आहे. हा "होरेब पवर्वात" या नावानेही

परचत आहे.

सनाय पवर्वात हा मोठा, खिडकाळ वाळवंटाचा भिाग आहे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मसरातून वचनदत्त भिूमीकडे जात होते, तेंव्हा ते, सनाय पवर्वाताजवळ आले.

देवाने मोशेला सनाय पवर्वातावर दहा आज्ञा दल्या.

(हे सुद्धा पहा: वाळवंट, मसर, होरेब, वचनदत्त भिूमी, दहा आज्ञा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 07:29-30

नगर्वाम 16:1-3

गलतीकरांस पत्र 04:24-25

लेवीय 27:34

गणना 01:17-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

तांबडा समुद्र पार केल्यानंतर, देव इस्राएलाला जंगलामधिून सीनाय पवर्वाताकडे घेऊन गेला.

तस-या दवशी, लोकांची आत्मक तयारी झाल्यानंतर, देव सनाय पवर्माताच्या शखिरावर उतरत असतांना मेघगजर्वाना, वजेचा प्रखिर प्रकाश, धिूर,

प्रचंड शर्विगाचा नाद यासह उतरून आला.

पुष्कळ दवस, मोशे सनाय पवर्मात शखिरावर देवाशी संभिाषण करत होता.

मग यहोशवाने इस्राएली लोकांस देवाने त्यांच्याशी केलेल्या सीनाय पवर्मातावरील कराराचे स्मरण करून दले की त्यांनी देवाच्या आज्ञा पाळाव्यात.

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

(परत जा: 13:01; 13:03; 13:11; 13:15; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05) 
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सीला, सल्वान

तथ्य:

सीला हा यरुशलेममधिील वश्वासणाऱ्यांचा पुढारी होता.

यरुशलेमेतील मंडळीच्या वडलांनी पौल व बणर्वाबा यांच्याबरोबर पत्रे घेऊन अंत्युखियाला जाण्यासाठी सीला ह्याला नयुक्त केले.

नंतरच्या काळात सीलाने लोकांना येशूवषयी शकवण्यासाठी पौलाबरोबर इतर शहरांमध्ये प्रवास केला.

फलपै येथे पौल व सीला यांना तुरंुगात टाकण्यात आले. ते तेथे असतानाच त्यांनी देवाची स्तुती केली आण देवाने त्यांना तुरंुगातून सोडवले. त्यांच्या

साक्षीचा परणाम म्हणून तुरंुगाधिकारी ख्रिस्ती बनला.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अंत्युखिया, बणर्वाबा, यरुशलेम, पौल, फलपै, तुरंुग, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 पेत्र 05:12-14

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1

2 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1-2

प्रेषतांची कृत्ये 15:22-23

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

47:01 एके दवशी पौल आण त्याचा मत्र सीला हे फलपै नगरामध्ये येशूची सुवातार्वा सांगण्यासाठी गेले.

47:02 तने पौल व सीला यांना आपल्या घरी बोलावले, तेव्हा ते तच्या कुटंुबासोबत राहले.

47:03 पौल आण सीला प्राथर्वानेच्या स्थळी लोकांस वारंवार भिेटले.

47:07 तेव्हा या मुलीच्या धिन्यांनी पौल व सीला यांना रोमन अधिकाऱ्याकडे नेले व त्यांनी त्यांना मारहाण केली व तुरंुगामध्ये टाकले.

47:08 त्यांनी पौल व सीला यांना तुरंूगाच्या एकदम आतल्या ठकाणी ठेवले व त्यांचे पाय खिोड्यात अडकवले.

47:11 तुरंूगाचा अधिकारी पौल व सीलाकडे जात असतांना थरथर कापत होता, तो म्हणाला, "माझे तारण व्हावे म्हणून मी काय करावे?"

47:13 दुसऱ्या दवशी शहराच्या अधिका-यांनी पौल व सीला यांची सुटका केली व फलपै शहर सोडून त्यांना जाण्यास सांगतले. तेव्हा पौल व 

सीला यांनी लुदया व इतर बंधिूंना भिेट दली व नंतर त्यांनी ते शहर सोडले.

Strong's: G4609, G4610

(परत जा: 47:01; 47:02; 47:03; 47:07; 47:08; 47:11; 47:12; 47:13) 
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सुंता करणिे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,

व्याख्या:

“सुंता” या शब्दाचा अथर्वा पुरुष कर्विवा पुरुष मुलाची कातडी कापणे होय. यासंदभिार्वात सुंता करण्याचे कायर्वाक्रम केला जाऊ शकतो.

देवाने अब्राहामास त्यांच्याबरोबर केलेल्या कराराची साक्ष म्हणून आपल्या कुटंुबातील प्रत्येक पुरुषांची आण सेवकांची सुंता करुन घेण्याची आज्ञा

दली.

देवाने अब्राहामाच्या वंशजांना त्यांच्या घरात जन्मलेल्या प्रत्येक मुलांचे असे करण्याचे चालू ठेवण्याची आज्ञा दली.

“अंतःकरणाची सुंता” हे वाक्यांश लाक्षणक अथार्वाने एखिाद्या व्यक्तीपासून पाप कापून टाकणे कर्विवा काढून टाकणे याला संदभिर्वित करते.

आध्यात्मक अथार्वाने, “सुंता झालेले” ज्यांना देवाने येशुच्या रक्ताद्वारे पापापासून शुध्द केले आण जे त्याचे लोक आहेत अश्या लोकांना संदभिर्वित करते

“सुंता न झालेली” हा शब्द म्हणजे ज्यांची शारीरक सुंता झाली नाही त्यांना सूचत करते. हे आध्यात्मकदृष्ट्या सुंता न झालेल्या व देवासोबत संबंधि

नसलेल्यांनाही लाक्षणक अथार्वाने सूचत करते.

“सुंता न झालेले” आण “बेसुनत” या शब्दाचा अथर्वा एखिाद्या पुरुषाबद्दल आहे ज्याची शारीरक सुंता झाली नाही. या संज्ञा देखिील लाक्षणक पद्धतीने वापरल्या

जातात.

मसर हे एक असे राष्ट्र होते तेथे देखिल सुंता करण्याची गरज होती. तर, “सुंता न झालेल्या” लोकांद्वारे मसराला पराभिूत करण्यावषयी जेव्हा देव

बोलतो तेव्हा तो अशा लोकांबद्दल बोलत आहे ज्यांची सुंता न झाल्याबद्दल मसरी लोकांनी तुच्छ लेखिले.

पवत्र शास्त्र अशा लोकांचा उल्लेखि करते ज्यांचे “सुंता न झालेले हृदय” कर्विवा “अंत: करणाची सुंता न झालेले” आहेत. हे असे लोक म्हणण्याचा हा

अलंकारक मागर्वा आहे

जर सुंता यासाठी एखिादा शब्द भिाषेत वापरला कर्विवा ओळखिला गेला तर “बेसुनत” हे “सुंता झालेली नाही” असे भिाषांतरीत केले जाऊ शकते.

“बेसुनत” ही अभिव्यक्ती भिाषांतर संदभिार्वानुसार “सुंता न झालेले लोक” कर्विवा “देवाचे नाही असे लोक” असे केले जाऊ शकते, संदभिार्वावर अवलंबून

आहे

या शब्दाच्या अलंकारक अथर्वा अनुवाद करण्याच्या इतर मागार्यंमध्ये “देवाचे लोक नाहीत” कर्विवा “जे देवाचे नाहीत असे बंडखिोर” कर्विवा “देवाचे लोक

आहेत हे चन्ह नसणारे लोक” समावेश असू शकतो.

जर सुंता यासाठी एखिादा शब्द भिाषेत वापरला कर्विवा ओळखिला गेला तर “बेसुनत” हे “सुंता झालेली नाही” असे भिाषांतरीत केले जाऊ शकते.

भाांतरातील सुचना:

जर लक्ष्य भिाषेची संस्कृती पुरुषांची सुंता करते, तर याचा संदभिर्वा घेण्यासाठी वापरलेला शब्द या संज्ञेसाठी वापरला जावा.

हा शब्द भिाषांतरत करण्याचे इतर मागर्वा म्हणजे, “सवर्वात्र कापणे” कर्विवा “वतुर्वाळात कापून टाकणे” कर्विवा “पुढचा भिाग कापून टाकणे.”

ज्या संस्कृतीत सुंता होत नाही अशा संस्कृतींमध्ये तळटीप कर्विवा शब्दकोशात त्याचे स्पष्टीकरण असणे आवश्यक असू शकते.

याची खिात्री करा की याचा अनुवाद करण्यासाठी वापरलेली संज्ञा महलांना संदभिर्वित करत नाही. पुरुषाचा समावेश असलेल्या शब्दाने कर्विवा

वाक्यांशासह भिाषांतरत करणे आवश्यक असू शकते

(हे देखिील पहा: अज्ञातांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पहा: अब्राहम, करार)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्त १७:११

उत्पत्त १७:१४

नगर्वाम १२:४८

लेवीय 26:41

जोशुआ ५:३

न्यायाधिीश १५:१८

२ शमुवेल १:२०

यमर्वाया 9:26

यहेज्केल ३२:२५

प्रेषतांची कृत्ये 10:44-45

प्रेषतांची कृत्ये 11:3
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प्रेषतांची कृत्ये १५:१

प्रेषतांची कृत्ये 11:3

रोमन्स 2:27

गलती 5:3

इफस 2:11

फलपैकर ३:३

कलस्सैकर 2:11

कलस्सैकर 2:13

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहणिे:

5:3 "तुम्ही तुमच्या कुटंुबातील प्रत्येक पुरुषाची सुंता करणे आवश्यक आहे."

5:5 त्या दवशी अब्राहामाने आपल्या घरातील सवर्वा पुरुषांची सुंता केली.

शिब्द संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच4135, एच4139, एच5243, एच6188, एच6189, एच6190, जी203, जी564, जी1986, जी4059, जी4061

(परत जा: 05:03; 05:05) 
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सुज्ञ, ज्ञान

व्याख्या:

"सुज्ञ" हा शब्द एखिाद्या व्यक्तीला ज्यास करण्यासाठी योग्य आण नैतक गोष्टी कोणत्या आहे हे समजते आण नंतर तसे करतो यास संदभिर्वित करतो. "ज्ञान"

हे एक खिरे आण नैतकदृष्ट्या योग्य असलेल्या गोष्टींची समज आण सराव आहे.

सुज्ञ असण्यामध्ये चांगले नणर्वाय घेण्याची क्षमता समावष्ट आहे, वशेषत: देवाला जे आवडते ते करण्याचे नवडणे..

देवाचे ऐकून आण नम्रपणे त्याची इच्छा पूणर्वा करण्याद्वारे लोक सुज्ञ होतात.

एक सुज्ञ व्यक्ती आपल्या जीवनात पवत्र आत्म्याची फळे दशर्वावतो, जसे की आनंद, दया, प्रेम आण सहनशीलता.

भाांतर सूचना:

संदभिार्वाच्या आधिारावर, "सुज्ञ" या शब्दाचे भिाषांतर करण्याच्या इतर पद्धतींमध्ये "देवाला आज्ञाधिारक" कर्विवा "शहाणा आण आज्ञाधिारक" कर्विवा

"देवभिरू" ह्यांचा समावेश होतो.

"ज्ञान" या शब्दाचे भिाषांतर "सुज्ञ जीवन" कर्विवा "शहाणपणाचे आण आज्ञाधिारक जीवन" कर्विवा "सुयोग्य नणर्वाय" या अथार्वाच्या शब्दांनी कर्विवा

वाक्यांशांनी केले जाऊ शकते.

धिामर्विक कर्विवा आज्ञाधिारक अशा इतर महत्त्वाच्या शब्दांपासून वेगळे असलेल्या पध्दतीने "सुज्ञ" आण "ज्ञान" या शब्दांचे भिाषांतर करणे चांगले आहे.

(हे देखिील पाहा: आज्ञाधिारक, फळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 06:3

कलस्सैकरांस पत्र 03:15-17

नगर्वाम 31:6-9

उत्पत्त 03:6

यशया 19:12

यमर्वाया 18:18-20

मत्तय 07:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

2:5 तला शिहाणिे देखिील व्हायचे होते, म्हणुन तने कांही फळे घेतली व खिाल्ली.

18:1 जेव्हा शलमोनाने बुद्ध मागतली तेंव्हा देव त्याच्यावर प्रसन्न झाला व त्याने त्याला जगातील सवार्यंत ज्ञानी मनुष्य बनवले. शलमोन अनेक गोष्टी

शकला व तो एक सुज्ञ न्यायाधिीश झाला.

23:9 थोडया दवसांनंतर, पूवर्वा दशेला एक वशेष तारा ज्ञानी लोकांनी पाहला.

45:1 तो एक प्रतष्ठत पुरूष होता, तो ज्ञानी व पवत्र आत्म्याने परपूणर्वा असा होता.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430

(परत जा: 02:05; 18:01; 23:09; 45:01) 
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सेवक, सेवा करणिे, गुलाम, कामगार, तरुणि माणिूस, तरुणि स्त्रया

व्याख्या:

"सेवा करणे" या शब्दाचा अथर्वा सामान्यत: कायर्वा करणे, आण ही संकल्पना ववधि संदभिार्यंमध्ये लागू केली जाऊ शकते. या शब्दाचा अथर्वा असा आहे की एखिादा

व्यक्ती पसंतीने कर्विवा बळजबरीने दुसऱ्या व्यक्तीसाठी काम करतो (कर्विवा आज्ञा पाळतो). पवत्र शास्त्रात पुढीलपैकी कोणत्याही व्यक्तीला "सेवक" म्हटले

जाऊ शकते: गुलाम, एक तरुण महला कामगार, एक तरुण पुरुष कामगार, जो देवाची आज्ञा पाळतो आण इतर. बायबलसंबंधिीच्या काळात, "सेवक" आण

"गुलाम" यांच्यात आजच्यापेक्षा कमी फरक होता. सेवक आण गुलाम दोघेही घराचा एक महत्त्वाचा भिाग होते आण बऱ्याचदा सेवकांना कुटंुबातील

सदस्यांप्रमाणेच वागणूक दली जात असे. कधिीकधिी एखिादा सेवक त्याच्या मालकासाठी आजीवन सेवक होणे नवड असे.

एक गुलाम हा एक प्रकारचा सेवक होता तो ज्या व्यक्तीकडे काम करत असे त्या व्यक्तीची संपत्ती होता. ज्याने गुलाम वकत घेतला त्याला त्याचा

"मालक" कर्विवा "स्वामी" असे म्हणत. काही स्वामी त्यांच्या गुलामांशी अत्यंत क्रौयार्वाने वागले, तर इतर स्वामी त्यांच्या गुलामांशी घरातील एक

मौल्यवान सदस्य म्हणून चांगले वागले.

प्राचीन काळी, काही लोक त्या व्यक्तीचे कजर्वा फेडण्यासाठी स्वेचे्छने एखिाद्या व्यक्तीचे गुलाम झाले.

पाहुण्यांची सेवा करणाऱ्या व्यक्तीच्या संदभिार्वात, या शब्दाचा अथर्वा "काळजी घ्या" कर्विवा "जेवण द्या" कर्विवा "अन्न पुरवठा करा" असा आहे. जेव्हा

येशूने शष्यांना लोकांना मासे "वाढण्यास" सांगतले तेव्हा त्याचे भिाषांतर "वतरत" कर्विवा "वाटप करणे" कर्विवा "देणे" असे केले जाऊ शकते.

*पवत्र शास्त्रात, "मी तुमचा सेवक आहे" हा शब्द राजासारख्या उच्च दजार्वाच्या व्यक्तीला आदर आण सेवेचे चन्ह म्हणून वापरला गेला. याचा अथर्वा

असा नाही की बोलणारी व्यक्ती वास्तवक नोकर होती.

"सेवा करणे" या शब्दाचे भिाषांतर "मदत करा" कर्विवा "काम करा" कर्विवा "काळजी घ्या" कर्विवा "आज्ञा पाळा" असे म्हणून केले जाऊ शकते, हे

संदभिार्वावर अवलंबुन आहे.

जुन्या करारामध्ये, देवाचे संदेष्टे आण इतर लोक ज्यांनी देवाची उपासना केली त्यांनी बऱ्याचदा त्याचे "सेवक" म्हणून संबोधिले जात असे.

"देवाची सेवा करणे" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "देवाची उपासना करणे आण आज्ञा पालन करणे" कर्विवा "देवाने आज्ञा केलेले कायर्वा करणे" असे

म्हणून केले जाऊ शकते.

नवीन करारामध्ये, ख्रिस्तावर वश्वास ठेवून देवाचे आज्ञा पालन करणारे लोक बऱ्याचदा त्याचे "सेवक" म्हणून ओळखिले जाते

"मेजवानीची सेवा" करणे म्हणजे जे लोक मेजावर बसले आहेत त्यांच्याकडे अन्न आणणे कर्विवा अधिक सामान्यत: "अन्नाचे वतरण" करणे होय.

जे लोक इतरांना देवाबद्दल शकवतात त्यांना देव आण ज्यांना शकवतात त्या दोघांची सेवा करतात असे म्हणतात.

प्रेषत पौलाने करर्विथ येथील ख्रिस्ती लोकांना पत्र लहले की ते जुन्या कराराचे "सेवा करत" कसे करत असे. याचा अथर्वा मोशेच्या नयमांचे पालन

करणे होय. आता ते नवीन कराराची "सेवा करतात". म्हणजेच, वधिस्तंभिावर येशूच्या बलदानामुळे, येशूवरील वश्वासणारे पवत्र आत्म्याने देवाला

संतुष्ट करण्यासाठी आण पवत्र जीवन जगण्यास सक्षम केले गेले.

पौल त्यांच्या जुन्या कर्विवा नवीन कराराच्या "सेवेच्या" दृष्टीने त्यांच्या कृतींबद्दल बोलतो. या वाक्यांशाचे भिाषांतर "सेवा करणे" कर्विवा "आज्ञा पालन

करणे" कर्विवा "भिक्ती करणे" असे म्हणून केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: [वचनबद्ध], [गुलाम बनवणे], [घरगुती], [प्रभिु], [आज्ञा पाळणे], [नीतमान], [करार], [नयम],)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 15:13

उत्पत्ती 21:10-11

उत्पत्ती 25:23

अनुवाद 24:7

यमर्वाया 30:8-9

मत्तय 4:10-11

मत्तय 6:24

मत्तय 10:24-25

मत्तय 13:27-28

माकर्वा  8:7-10

माकर्वा  9:33-35

लुक 4:8

लुक 12:37-38

लुक 12:47-48

लुक 22:26-27

प्रेषीतांची कृत्ये 4:29-31

प्रेषीतांची कृत्ये 6:2-4
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प्रेषीतांची कृत्ये 10:7-8

गलती 4:3

गलती 4:24-25

कल्लैस्से 1:7-8

कल्लैस्से 3:22-25

2 तमय 2:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणिे:

[06:01] जेव्हा अब्राहाम खिूप म्हातारा झाला होता आण त्याचा मुलगा इसहाक एक मनुष्य झाला होता, तेव्हा अब्राहामाने आपल्या एका _

सेवकाला आपल्या मुलगा, इसहाक, यासाठी बायको शोधिण्यासाठी, त्याचे नातेवाईक राहत असलेल्या देशात परत पाठवसे.

__ [08:04] _ गुलामाच्या व्यापाऱ्यांनी योसेफाला गुलाम म्हणून श्रीमंत सरकारी अधिकाला वकले.

[09:13] "मी (देव) तुला (मोशे) फारोकडे पाठवीन जेणेकरून तू मसरातून__ गुलामगरीमध्ये__असलेल्या इस्राएल लोकांना बाहेर काढशील."

[19:10] नंतर एलीयाने प्राथर्वाना केली, "हे याहवे, अब्राहाम, इसहाक आण याकोबाच्या देवा, आज आम्हाला दाखिव की तू इस्राएलचा देव आहेस

आण मी तुझा सेवक आहे."

[29:03] "सेवक_ कजर्वा फेडू शकत नसल्यामुळे राजा म्हणाला,"या माणसाला आण त्याच्या कुटंुबाला त्याच्या कजार्वाची भिरपाई करण्यासाठी __

गुलाम___ म्हणून वका."

[35:06] "माझ्या सवर्वा बापाच्या सेवकांना_ भिरपूर खिायला आहे, आण तरीही मी येथे उपाशी आहे."

[47:04]गुलाम__ मुलगी ते चालत असताना ओरडत राहली, "हे लोक परात्पर देवाचे सेवक आहेत

[50:04] येशू देखिील म्हणाला, " सेवक त्याच्या स्वामीपेक्षा मोठा नाही."

शिब्द माहीती:

(सेवक) स्ट्रॉन्गचे: एच5288, एच5647, एच5649, एच5650, एच5657, एच7916, एच8198, एच8334, जी1249, जी1401, जी1402,

जी2324, जी3407, जी3411, जी3610, जी3816, जी4983, जी5257

(सेवा करणे) एच327, एच3547, एच4929, एच4931, एच5647, एच5656, एच5673, एच5975, एच6213, एच6399, एच6402,

एच6440, एच6633, एच6635, एच7272, एच8104, एच8120, एच8199, एच8278, एच8334, जी1247, जी1248, जी1398, जी1402,

जी1438, जी1983, जी2064, जी2212, जी2323, जी2999, जी3000, जी3009, जी4337, जी4342, जी4754, जी5087, जी5256

(परत जा: 04:05; 05:01; 06:01; 06:02; 06:03; 07:08; 07:09; 08:02; 08:04; 08:12; 09:02; 09:08; 09:13; 12:01; 12:03; 12:04; 

12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 19:10; 20:06; 29:02; 29:03; 29:04; 29:05; 29:06; 29:07; 29:08; 35:06; 35:09; 38:01; 38:15; 

39:06; 39:10; 47:03; 47:04; 47:05; 47:06; 47:07; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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सैतान, दुष्ट आत्मा, अशिुद्ध आत्मा

व्याख्या:

या सवर्वा संज्ञा सैतानाला संदभिर्वित करतात, ते असे आत्मे आहेत जे देवाच्या इचे्छला वरोधि करतात.

देवाने देवदूतांची नमर्विती त्याची सेवा करण्यासाठी केली. जेव्हा सैतानाने देवावरुद्ध बंड केले, काही देवदूतांनी देखिील बंड केले आण ते स्वगार्वाच्या

बाहेर फेकले गेले. असे मानले जाते की, सैतान आण दुष्ट आत्मे हे तेच "पडलेले देवदूत" आहेत.

काहीवेळा या सैतानांना "अशुद्ध आत्मे" देखिील म्हणतात. "अशुद्ध" या शब्दाचा अथर्वा "घाणेरडा" कर्विवा "दुष्ट" कर्विवा "अपवत्र" असा होतो.

भिूते सैतानाची सेवा करतात म्हणून ते वाईट गोष्टी करतात. काहीवेळा ते लोकांमध्ये राहतात आण त्यांना नयंत्रत करतात.

सैतान हा मनुष्यापेक्षा ताकदवान आहे पण देवाइतका ताकदवान नाही,

भाांतर सूचना:

"सैतान" या शब्दाचे भिाषांतर "दुष्ट आत्मा" असेही केले जाऊ शकते.

"अशुद्ध आत्मा" ह्याचे भिाषांतर "घाणेरडा आत्मा" कर्विवा "भ्रष्ट आत्मा" कर्विवा "दुष्ट आत्मा" असे देखिील केले जाऊ शकते.

या शब्दाचे भिाषांतर करण्याकरता वापरण्यात येणारा शब्द कर्विवा वाक्यांश हा सैतान या शब्दाला संदभिर्वित करण्यासाठी वापरण्यात येणाऱ्या शब्दापेक्षा

वेगळा आहे ह्याची खिात्री करा.

स्थानक कर्विवा राष्ट्रीय भिाषेत "सैतान" या शब्दाचे भिाषांतर कसे केले गेले आहे हे देखिील वचारात घ्या. (पाहाः अज्ञात कसे भिाषांतरत करावे)

(हे देखिील पाहा : भिुत लागलेले, सैतान, खिोटे देव, खिोटे देव, देवदुत, दुष्ट, शुध्द)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

याकोबाचे पत्र 2:19

याकोबाचे पत्र 3:15

लुक 4:36

माकर्वा  3:22

मत्तय 4:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

26:09 भुते लागलेले असे अनेक लोक येशूकडे आणले गेले. जेव्हा येशूने त्यांना आज्ञा केली, ती भूते त्या मनुष्यांतून बाहेर नघाली व पुष्कळदा

ओरडून म्हणत ‘‘तू देवाचा पुत्र आहेस!’’

32:08 तेव्हा दुष्टात्मे त्या माणसामधिून नघून डुकरामध्ये घुसले.

47:05 शेवटी एके दवशी ती दासी मुलगी ओरडू लागली, पौलाने तच्याकडे वळून तच्यामध्ये असणाऱ्या दूष्टआत्म्याला म्हटले, "येशू ख्रिस्ताच्या

नावाने मी तुला आज्ञा करतो की तू हच्यामधिून नघून जा." आण तत्काळ तो दूष्टआत्मा तला सोडून नघून गेला.

49:02 तो(येशू) पाण्यावर चालला, वादळांना शांत केले, अनेक आजा-यांना बरे केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंत केले, व पाच

भिाकरी व दोन मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातले.

शिब्द समूह

स्ट्रोंग : H2932, H7307, H7451, H7700, G01690, G11390, G11400, G11410, G11420, G41900, G41510, G41520,

G41890

(परत जा: 26:09; 32:05; 32:07; 32:08; 32:09; 47:03; 47:05; 49:02) 
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सैतान, भूत, दुष्ट

तथ्य:

जरी सैतान हा देवाने बनवलेला आत्मा आहे, तरी त्याने देवावरुद्ध बंड केले आण तो देवाचा शत्रू झाला. भिूताला "सैतान" कर्विवा "दुष्ट" असेही संबोधिले जाते.

देव आण जे काही देवाने नमार्वाण केले आहे, त्याचा सैतान तरस्कार करतो कारण त्याला देवाची जागा घ्यायची आहे आण देव म्हणून स्वतःची

उपासना करवून घ्यायची आहे.

सैतान लोकांना देवावरुद्ध बंड करण्यासाठी मोहात पडतो.

देवाने त्याच्या पुत्राला, येशू, यास लोकांना सैतानाच्या तावडीतून सोडवण्यासाठी पाठवले.

सैतान या नावाचा अथर्वा "वरोधिक" कर्विवा "शत्रू."

"दुष्ट" या शब्दाचा अथर्वा "दोष लावणारा असा आहे"

भाांतर सूचना:

"दुष्ट" या शब्दाचे भिाषांतर "दोष लावणारा" कर्विवा "एक दुष्ट" कर्विवा "दुष्ट आत्म्यांचा राजा" कर्विवा "दुष्टात्म्यांचा मुख्य" असे देखिील केले जाऊ शकते.

"सैतान" ह्याचे भिाषांतर "वरोधिक" कर्विवा "प्रतस्पधिर्गी" कर्विवा दुसरे एखिादे नाव ज्याद्वारे असे दशर्वावले जाते की तो दुष्ट आहे, असे केले जाऊ शकते.

या शब्दाचे भिाषांतर "पसाच्य" आण "दुष्ट आत्मे" यापासून वेगळे असावे.

या संज्ञा राष्ट्रीय भिाषा कर्विवा अन्य स्थानक भिाषेत कशा प्रकारे भिाषांतरत केल्या जातात ते देखिील वचारात घ्या.

(पाहाः अज्ञात कसे भिाषांतरत करावे)

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहा: पसाच्च, दुष्ट, देवाचे राज्य, मोह)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 योहान 3:8

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:17-20

1 तीमथी 5:15

प्रेषतांची कृत्ये 13:10

ईयोब 1:8

माकर्वा  8:33

जखिऱ्या 3:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

21:01 ज्या सापाने हव्वेस फसवले तो सैतान होता. अभिवचनाचा अथर्वा असा होता की मसहा सैतानास पुणर्वापणे पराजत करील.

25:06 मग सैतानाने येशूला जगातील सवर्वा राज्ये व वैभिव दाखिवले व म्हणाला,‘‘जर तू पाया पडून मला नमन करशील तर मी हे सगळे तुला देईन.’’

25:08 अशा प्रकारे येशू सैतानाच्या मोहाला बळी पडला नाही, म्हणून सैतान त्याला सोडून तेथून नघून गेला.

33:06 म्हणून येशूने स्पष्ट केले, ‘‘बी हे देवाचे वचन आहे. वाटेवरची जमीन म्हणजे असा व्यक्ती की जो देवाचे वचन ऐकतो पण समजून घेत नाही

आण सैतान येऊन ते मनातून काढून टाकतो.’’

38:07 यहूदाने भिाकर घेतल्याबरोबर, सैतानाने त्याच्यामध्ये प्रवेश केला.

48:04 देवाने अभिवचन दले की हव्वेचा एक वंशज सैतानाचे डोके फोडल व सैतान त्याची टाच फोडल. अथार्वात सैतान मसहास जीवे मारील,

परंतु देव त्यास पुन्हा जवंत करील आण मग मसहा सैतानाच्या सत्तेचा संपूणर्वा नायनाट करील.

49:15 देवाने आपणांस सैतानाच्या अंधिःकारमय राज्यातून काढून आपल्या प्रकाशाच्या राज्यामध्ये आणले आहे.

50:09 "नदण म्हणजे सैतानाचे लोक. ज्या शत्रूने नदण पेरले, तो शत्रू म्हणजे सैतान.

50:10 "जेव्हा जगाचा शेवट होईल, तेव्हा देवदूत सैतानाच्या सवर्वा लोकांस एकत्र करून न वझणाऱ्या अग्नमध्ये टाकून देईल, तेथे रडणे व दात

खिाणे चालेल.

50:15 जेव्हा येशू परत येईल, तो सैतान व त्याच्या राज्याचा नाश करील. तो सैतानाला नरकात टाकील, ज्या ठकाणी तो सवर्वाकाळ जळत राहील,

त्याच्याबरोबर ज्यांनी त्याच्या मागे जाण्याचे नवडले व देवाची आज्ञा मानली नाही तेही असतील.
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शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

(परत जा: 21:01; 25:01; 25:02; 25:04; 25:05; 25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 33:06; 38:07; 38:09; 48:02; 48:04; 49:15; 50:04; 

50:09; 50:10; 50:15) 

• 
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सोडवणिे, सोपवणिे, सोडवले, तारले, तारणिारा, सुटका केली

व्याख्या:

एखिाद्याला ''सोडवणे'' म्हणजे त्या व्यक्तीचा बचाव करणे. "तारणारा" हा शब्द, लोकांना गुलामगरी, दडपशाही कर्विवा इतर धिोक्यांपासून वाचवणाऱ्या कर्विवा

सोडवणाऱ्या व्यक्तीला सूचत करतो. "सुटका केली" हा शब्द जेंव्हा एखिादा व्यक्ती लोकांना गुलामगरी, दडपशाही कर्विवा इतर धिोक्यापासून वाचवताना कर्विवा

सोडवताना जे घडते त्याला सूचत करतो.

जुन्या करारामध्ये, इस्राएल लोकांना वाचवण्यासाठी आण जे लोक त्यांच्यावर हल्ला करून येतील त्यांच्यावरुद्ध लढाईमध्ये त्यांचे नेतृत्व करण्यासाठी

देवाने तारणाऱ्यांना नयुक्त केले.

या तारणाऱ्यांना "शास्ते" असेही म्हंटले गेले, आण जुन्या करारातील शास्ते हे पुस्तक इतहासाच्या त्या काळाची नोंद ठेवते, जेंव्हा हे शास्ते

इस्रायेलावर शासन करीत होते.

देवाला सुद्धा "तारणारा" असे म्हंटले आहे. इस्राएल लोकांच्या इतहासात, त्याने त्याच्या लोकांची त्यांच्या शत्रूंपासून सुटका केली कर्विवा त्यांना

वाचवले.

"च्या ताब्यात देणे" कर्विवा "तथपयर्यंत ताब्यात देणे" या शब्दांचा एखिाद्याला शत्रूंच्या ताब्यात देणे असा खिूपच वेगळा अथर्वा आहे, जसे की, जेंव्हा

यहूदाने येशूला यहुदी पुढाऱ्यांच्या ताब्यात दले.

भाांतर सूचना

लोकांना त्यांच्या शत्रूंच्या हातुन सोडवण्यास मदत करण्याच्या संदभिार्वात, "सोडवणे" या शब्दाचे भिाषांतर "वाचवणे" कर्विवा "मुक्त करणे" कर्विवा

"बचाव करणे" असे केले जाऊ शकते.

जेंव्हा त्याच्या अथर्वा एखिाद्याला शत्रूंच्या ताब्यात देणे असा होतो, तेंव्हा "ताब्यात देणे" ह्याचे भिाषांतर "ला फसवणे" कर्विवा "सोपवणे" कर्विवा "ताब्यात

देणे" असे केले जाऊ शकते.

"तारणारा" या शब्दाचे भिाषांतर "वाचवणारा" कर्विवा "मुक्त करणारा" असे केले जाऊ शकते.

जेंव्हा "तारणारा" हा शब्द शास्तेंच्या संदभिार्वात येतो ज्यांनी इस्राएलाचे नेतृत्व केले, तेंव्हा ह्याचे भिाषांतर "शासक" कर्विवा "शास्ते" कर्विवा "पुढारी" असे

केले जाऊ शकते.

(हे सुद्धा पहा: न्यायाधिीश, वाचवणे)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

2 करर्विथकरांस पत्र 01:8-10

प्रेषतांची कृत्ये 07:35-37

गलतीकरांस पत्र 01:3-5

शास्ते 10:10-12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

16:03 मग देवाने त्यांना एक तारणिारा पाठवला ज्याने त्यांना शत्रूंपासून सोडवले व त्यांच्या मध्ये शांती प्रस्थापत झाली.

16:16 शेवटी त्यांनी देवाचीच मदत मागतली व देवाने त्यांना दुसरा तारणिारा पाठवला.

16:17 अनेक वषार्वापासून, देवाने इस्त्राएली लोकांकडे त्यांना शत्रूंपासून सोडवण्यासाठी अनेक तारणिारे पाठवले

शिब्दमाहीती:

स्ट्रांग्स : H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337, H5338,

H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000, H8199, H8668,

G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860, G4506, G4991,

G5088, G5483

(परत जा: 16:03; 16:16; 16:17) 
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स्तुती करणिे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

व्याख्या:

एखिाद्याची स्तुती करणे म्हणजे त्या व्यक्तीबद्दल प्रशंसा व सन्मान व्यक्त करणे.

देव कती महान आहे आण जगाचा सृष्टकतार्वा आण उध्दारकतार्वा म्हणून त्याने केलेल्या अद्भतु गोष्टींमुळे लोक देवाची स्तुती करतात.

देवाची स्तुती करण्यामध्ये अनेकदा त्याने जे केले आहे, त्याबद्दल आभिार मानण्याचा समावेश होतो.

संगीत आण गायनाचा अनेकदा देवाची प्रशंसा करण्याचा एक मागर्वा म्हणून उपयोग केला जातो.

देवाची स्तुती करणे म्हणजे त्याची उपासना करण्याचा एक भिाग आहे.

"स्तुती" या संज्ञेचे भिाषांतर "च्या बद्दल चांगले बोलणे" कर्विवा "शब्दांनी अत्यंत आदर देणे" कर्विवा "च्या बद्दल चांगल्या गोष्टी बोलणे" असे केले जाऊ

शकते.

"स्तुती" या नामाचे भिाषांतर "बोललेला सन्मान" कर्विवा "सन्मानाचे भिाषण" कर्विवा "च्या बद्दल चांगल्या गोष्टी बोलणे" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहा: उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

२ करर्विथकरांस पत्र १:३

प्रेषतांची कृत्ये २:४७

प्रेषतांची कृत्ये १३:४८

दानीएल ३:२८

इफसकरांस पत्र १:३

उत्पत्त ४९:८

याकोबाचे पत्र ३:९-१०

योहान ५:४१-४२

लुक १:४६

लुक १:६४-६६

लुक १९:३७-३८

मत्तय ११:२५-२७

मत्तय १५:२९-३१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

12:13 इस्राएल लोकांनी त्यांना नुकत्याच मळालेल्या स्वातंत्र्याबद्दल पुष्कळ गीते गाऊन आनंद केला व देवाची स्तुती केली, कारण देवाने त्यांना

मसरी सैन्यांपासून तारले होते.

17:08 दावदाने हे शब्द ऐकल्यावर त्याने लगेच देवाचा धिन्यवाद दला व त्याची स्तूती केली कारण देवाने त्याला हा सन्मान व पुष्कळ आशीवार्वाद

देण्याचे अभिवचन दले होते.

22:07 जखि-या म्हणाला,‘‘परमेश्वराची स्तुती असो, कारण त्याने आपल्या लोकांचे स्मरण केले आहे!

43:13 त्यांनी ( शष्य) आनंदाने एकत्र देवाची स्तुती केली आण त्यांच्याकडे जे काही होते ते सवर्वा समाईक केले.

47:08 त्यांनी पौल व सीला यांना तुरंूगाच्या एकदम आतल्या ठकाणी ठेवले व त्यांचे पाय खिोड्यात अडकवले. तरीही मध्यरात्रीच्या समयी, ते देवाची 

स्तुती करत होते व गीत गात होते.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच1319, एच7121, एच8416, जी29800, जी38530

(परत जा: 12:13; 17:03; 17:08; 22:07; 23:08; 43:13; 44:03; 47:08) 
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स्वप्न

व्याख्या:

एक स्वप्न हे असे काहीतरी आहे, जे लोक झोपेत असताना त्यांच्या मनात पाहतात कर्विवा अनुभिव करतात.

स्वप्ने पाहताना सहसा असे वाटते की, ती प्रत्यक्षात होत आहेत, पण तसे नसते.

काहीवेळा देव लोकांना एखिाद्याबद्दल स्वप्न देतो, म्हणजे ते त्यापासून काहीतरी शकतील. कदाचत तो स्वप्नाद्वारे देखिील लोकांशी थेट बोलू शकतो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, काही वशष्ठ लोकांना देवाने वशेष स्वप्न देऊन त्यांना एक संदेश दला, अनेकदा भिवष्यात काय होईल हे सांगणारे स्वप्न.

एक स्वप्न हे दशर्वानापासून वेगळे आहे. जेंव्हा व्यक्ती झोपलेला असतो, तेंव्हा स्वप्न येतात, पण लोकांना दशर्वान सहसा जागेपणी दसतात.

(हे सुद्धा पहा: दशर्वान)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

प्रेषतांची कृत्ये 02:16-17

दानीएल 01:17-18

दानीएल 02:1-2

उत्पत्त 37:5-6

उत्पत्त 40:4-5

मत्तय 02:13-15

मत्तय 02:19-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

08:02 आपला पता याकोब याचे योसेफावर जास्त प्रेम असल्यामुळे व योसेफ आपल्या भिावांवर राज्य करील असे स्वप्न त्याला पडल्यामूळे त्याचे

भिाऊ त्याचा दे्वष करू लागले.

08:06 एके रात्री, फारोला, दोन चर्विताजनक स्वप्ने पडली. त्याच्या सल्लागारांपैकी कोणीही त्याला स्वप्नांचा अथर्वा सांगू शकला नाही.

08:07 देवाने योसेफाला स्वप्नांचा अथर्वा सांगण्याची क्षमता दली होती, म्हणून फारोने योसेफास तुरंूगातून आपल्या घरी आणले. योसेफाने त्याच्या 

स्वप्नांचा अथर्वा सांगतला व म्हटले, "देव सात वषर्दे पुष्कळ पकपाणी देईल व त्यानंतर सात वषर्दे दुष्काळ पडेल.

16:11 म्हणून त्या रात्री तो छावणीकडे गेला व आपणास पडलेले स्वप्न एक मद्यानी सैनक आपल्या मत्रास सांगत असल्याचे गदोनाने ऐकले. त्या

सैनकाचा मत्र म्हणाला,‘‘ हया स्वप्नाचा अथर्वा गदोनाचे सैन्य मद्यानी सैन्यांचा पराभिव करील असा होतो!’’

23:01 तो धिामर्गीक पुरुष असल्यामुळे मरीयेची बेअब्रु होऊ नये म्हणून त्याने गुतपणे तला सोडण्याची योजना केली. त्याने असे करण्यापूवर्गी, एक

देवदूत त्याच्या स्वप्नामध्ये आला व त्याच्याशी बोलला.

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(परत जा: 08:02; 08:06; 08:07; 16:11; 23:01) 
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स्वगर्मा, आकाशि, उध्वर्मालोक, स्वगर्वीय

व्याख्या:

"स्वगर्वा" या संज्ञेचे भिाषांतर करण्यासाठी वापरलेला शब्द, सहसा देव जथे राहतो त्या ठकाणाचा संदभिर्वा देतो. संदभिार्वाच्या आधिारावर, त्याच शब्दाचा अथर्वा

"आकाश" म्हणून देखिील होतो.

"स्वगर्वा" या शब्दाचा संदभिर्वा, आपण पृवीच्या वर जे काही पाहतो त्याच्याशी आहे, ज्यामध्ये सूयर्वा, चंद्र, आण ताऱ्यांचा समावेश आहे. ह्यामध्ये स्वगर्गीय

नक्षत्रांचा देखिील समावेश आहे, जसे की, दूरगामी ग्रह, जे आपण थेट पृवीवरून पाहू शकत नाही.

"आकाश" हा शब्द, पृवीच्यावर एक नळा वस्तार आहे, ज्यामध्ये ढग आण आपण श्वास घेतो ती हवा आहे, यास संदभिर्वित करतो. सहसा सूयर्वा आण

चंद्र यांस "वर आकाशात" असे म्हटले जाते.

पवत्र शास्त्रातील काही संदभिार्वामध्ये, "स्वगर्वा" हा शब्द एकतर आकाश नाहीतर एक ठकाण जथे देव राहतो यासाठी संदभिर्वित केला जातो.

भाांतर सूचना

मत्तयाच्या पुस्तकात "स्वगार्वाचे राज्य" यासाठी, "स्वगर्वा" हा शब्द तसाच ठेवणे सवर्वोत्तम असेल, कारण हे मत्तयाच्या पुस्तकाचे वैशष्ठ्य आहे.

"आकाशावर" कर्विवा "स्वगर्गीय नक्षत्रे" या शब्दांचे भिाषांतर "सूयर्वा, चंद्र, आण तारे" कर्विवा "वश्वातील सवर्वा तारे" असे केले जाऊ शकते.

"आकाशाचे तारे" या वाक्यांशाचे भिाषांतर "आकाशातील तारे" कर्विवा "आकाशगंगेतील तारे" कर्विवा "वश्वातील तारे" असे केले जाऊ शकते.

(हे देखिील पाहाः देवाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 राजे 8:22-24

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:8-10

1 थेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:17

अनुवाद 9:1

इफसकरांस पत्र 6:9

उत्पत्त 1:1

उत्पत्त 7:11

योहान 3:12

योहान 3:27

मत्तय 5:18

मत्तय 5:46-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

04:02 त्यांनी स्वगार्मापयर्षांत पोहोचेल असा एक उंच बुरुज देखिील बांधिण्यास सुरुवात केली.

14:11 त्याने त्यांना स्वगार्मातील भिाकर ज्याला त्यांनी "मान्ना" म्हटले ती खिावयास दली.

23:07 अचानक, आकाशामध्ये देवदूत देवाची स्तूती करत म्हणाले,‘‘वर उध्वर्मालोकी देवाला गौरव आण पृवीवर ज्या मनुष्यांवर त्याची कृपा झाली

आहे त्यांस शांती!’’

29:09 तेव्हा येशू म्हणाला, ‘‘जर तुम्ही प्रत्येक जण आपापल्या भिावाला मनापासून क्षमा करणार नाही तर माझा स्वगार्मातील पताही त्याप्रमाणेच

तुमचे करील.’’

37:09 तेव्हा येशूने वर स्वगार्माकडे पाहून म्हटले, ‘‘बापा, तू माझे ऐकले म्हणून मी तुझे आभिार मानतो.

42:11 मग येशू आकाशिात गेला व मेघाने त्याला त्यांच्या दृष्टआड केले. सवर्वा गोष्टींवर अधिकार चालवण्यासाठी येशू देवाच्या उजवीकडे बसलेला

आहे.

शिब्द माहीती: 

स्ट्रोंग: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G377
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(परत जा: 04:02; 04:07; 23:07; 24:08; 28:04; 30:07; 34:09; 37:09; 39:04; 41:04; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 50:03; 50:16) 
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स्वामी, परमेश्वर, प्रभु, सर

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये “स्वामी” हा शब्द सामान्यत: एखिाद्याला सूचत करतो ज्याची मालकी कर्विवा इतर लोकांवर अधिकार आहे. पवत्र शास्त्रामध्ये, हा शब्द देवाला

समावष्ट करून, अनेक प्रकारच्या लोकांना उदे्दशून वापरला आहे.

येशूला संबोधित करताना कर्विवा गुलामांची मालकी असलेल्या एखिाद्याचा उल्लेखि करताना कधिीकधिी “प्रभिु” हा शब्द अनुवादत केला जातो.

काही इंग्रजी आवृत्त्या या संज्ञेला “सर” म्हणून भिाषांतरत करतात ज्यात कोणीतरी सभ्यपणे एखिाद्याला उच्च पदावर संबोधित करीत आहे.

जेव्हा “परमेश्वर” या शब्दाला मोठ्या अक्षरात लहले जाते तेव्हा ती एक पदवी असते जी देवाला सूचत करते. (तथाप, लक्षात घ्या, की जेव्हा हे एखिाद्याला

संबोधित करण्याच्या रूपात वापरले जाते कर्विवा वाक्याच्या सुरूवातीस येते तेव्हा त्याला मोठ्या अक्षरात लहले जावू शकते आण "गुरुजी" कर्विवा "प्रभिु" असा

त्याचा अथर्वा असू शकतो.)

जुन्या करारामध्ये हा शब्द "सवर्वाशक्तमान परमेश्वर देव " कर्विवा "यहोवा परमेश्वर" कर्विवा "यहोवा आमचा परमेश्वर" अशा अभिव्यक्तींमध्ये देखिील

वापरला जातो.

नवीन करारात, प्रेषतांनी हा शब्द “प्रभिु येशू” आण “प्रभिु येशू ख्रिस्त” या अवभिार्वावात वापरले आहे, जे सांगते की येशु हा देव आहे

नवीन करारात “परमेश्वर” हा शब्द एकटाच देवासाठी थेट संदभिर्वा म्हणून वापरला जातो, खिासकरुन जुन्या कराराच्या उल्लेखिामध्ये. उदाहरणाथर्वा, जुन्या

करारातील मजकुरामध्ये “परमेश्वराच्या नावाने येणारा धिन्यवादत आहे” आण नवीन कराराच्या मजकुरामध्ये “प्रभिूच्या नावाने येणारा धिन्यवादीत

आहे “असे लहीले आहे.

यूएलटी आण यूएसटी मध्ये, “परमेश्वर” ही पदवी केवळ "प्रभिु" असा अथर्वा असलेल्या वास्तवक इब्री आण ग्रीक शब्दांचे भिाषांतर करण्यासाठी

वापरली जाते. हे देवाच्या नावाचे भिाषांतर म्हणून कधिीच वापरले जात नाही (यहोवा), जसे की बरयाच अनुवादांत केले आहे.

काही भिाषा “परमेश्वर” या संज्ञेला “प्रभिु” कर्विवा “शासक” कर्विवा काही अन्य संज्ञेद्वारे भिाषांतर करतात जी मालकी कर्विवा सवर्वोच्च नयम संप्रेषत

करते.

योग्य संदभिार्वात, बरयाच भिाषांतरे या शब्दाच्या पहल्या अक्षराला मोठे करतात जेणेकरुन वाचकांना हे स्पष्ट होईल की हे देवाला संदभिर्वित करणारे

शीषर्वाक आहे. जुन्या करारातील उल्लेखि असलेल्या नवीन कराराच्या ठकाणी, “परमेश्वर देव” असा शब्द वापरला जाऊ शकतो, हे स्पष्ट करण्यासाठी

की हा परमेश्वराचा देवाचा संदभिर्वा आहे.

भाांतरातील सूचना:

जेव्हा तो शब्द गुलामांची मालकी असलेल्या व्यक्तीस संदभिर्वित करतो तेव्हा या शब्दाला “प्रभिु” या शब्दाबरोबरीच्या शब्दाने भिाषांतरत केले जाऊ

शकते. हे सेवकाद्वारे ज्याच्यासाठी त्याने काम केले आहे त्या व्यक्तीला संबोधित करण्यासाठी देखिील वापरले जाऊ शकते.

जेव्हा येशूचा संदभिर्वा असतो, जेव्हा संदभिर्वा दशर्वावतो की वक्ता त्याला धिामर्विक शक्षक म्हणून पाहत असेल तर त्याचे भिाषांतर “प्रभिु” या सारख्या एका

धिामर्विक शक्षकाच्या आदरणीय उल्लेखिाने केले जाऊ शकते.

जर येशूला संबोधित करणारी व्यक्ती त्याला ओळखित नसेल तर, “स्वामी” हे भिाषांतर “गुरुजी” यासारख्या आदराच्या स्वरुपात केले जाऊ शकते. हे

भिाषांतर इतर संदभिार्यंमध्ये देखिील वापरले जाईल ज्यात एखिाद्या पुरुषाला सभ्य उल्लेखिाने बोलवले जाते.

देव पता कर्विवा येशूला संदभिर्वित करताना या शब्दाला इंग्रजीमध्ये “परमेश्वर” (मोठी लप) असे लहलेली, पदवी मानली जाते.

(हे देखिील पाहा: देल, येशू, शासक, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

उत्पत्ती 39:2

यहोशवा 3:9-11

स्तोत्र 86:15-17

यमर्वाया 27:4

वलापगीत 2:2

यहेज्केल 18:29

दानएल 9:9

दानएल9:17-19

मलाखिी 3:1

मत्तय 7:21-23

लूक 1:30-33
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लूक 16:13

रोम 6:23

इफस 6:9

फलपै 2:9-11

कलस्सै 3:23

इब्री 12:14

याकोब 2:1

1 पेत्र 1:3

यहुदा 1:5

प्रकटी 15:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदाहरणिे:

25:5 पण येशूने शास्त्रवचनांचा हवाला देऊन सैतानाला उत्तर दले. तो म्हणाला, “देवाच्या वचनात असे लहीले आहे, तो आपल्या लोकांना आज्ञा

देतो की,“ आपला देव परमेश्वर ह्याची परीक्षा पाहू नका.”

25:7 येशू म्हणाला, “सैताना, माझ्यापासून दूर जा. देवाच्या वचनात तो आपल्या लोकांना आज्ञा देतो, ‘फक्त तुमचा देव परमेश्वर_ याचीच उपासना

करा आण त्याचीच सेवा करा.”

26:3 हे परमेश्वराच्या कृपेचे वषर्वा आहे.

27:2 नयमाच्या तज्ञाने उत्तर दले की, देवाचा नयम म्हणतो, “आपल्या अंतकरणाने, आत्म्याने, सामयार्वाने आण बुध्दीने आपला देव परमेश्वर यावर

प्रेम करा.

31:5 मग पेत्र येशूला म्हणाला, “प्रभुजी, जर तू असशील तर मला पाण्यावर तुझ्याकडे येण्यास सांग.”

43:9 “परंतु हे नश्चतपणे जाणून घ्या की देवाने येशूला“ प्रभू आण मसीहा ”करून ठेवले आहे!”

47:3 या भिुताद्वारे तने लोकांच्या भिवष्याचा अंदाज लावला, तने तच्या प्रभुंसाठी एक ज्योतषी म्हणून खिूप पैसे कमवले.

47:11 पौलाने उत्तर दले, " प्रभू येशूवर वश्वास ठेवा, म्हणजे तू व तुझ्या कुटंुबाचे तारण होईल.”

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: एच113, एच136, एच1167, एच1376, एच4756, एच7980, एच8323, जी2030, जी6340, जी9620, जी12030, जी29620

(परत जा: 23:06; 25:05; 25:07; 26:03; 27:02; 29:01; 31:05; 31:07; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 43:09; 45:05; 46:02; 46:04; 

47:03; 47:11; 49:13; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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हगार

तथ्य:

हगार ही एक मसरी स्त्री होती, जी साराची व्यक्तगत दासी होती.

जेंव्हा सारा गभिर्वा धिारण करण्यास सक्षम नव्हती, तेंव्हा तने हगारला तचा नवरा अब्राम ह्याला तच्यापासून मुल होण्यासाठी त्याला दले.

हगारने गभिर्वा धिारण केला आण तने अब्रामाच्या मुलाला इश्माएल ह्याला जन्म दला.

जेंव्हा हगार वाळवंटात क्लेशामध्ये होती, तेंव्हा देवाने तचे नरीक्षण केले आण तच्या वंशजांना आशीवार्वादत करण्याचे अभिवचन दले.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, वंशज, इश्माएल, सारा, सेवक)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

गलतीकरांस पत्र 04:24-25

उत्पत्त 16:1-4

उत्पत्त 21:8-9

उत्पत्त 25:12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

05:01 म्हणून अब्रामाची पत्नी, साराय, त्यास म्हणाली, “ देवाने मला मुले दली नाहीत आण आता मी खिूप म्हातारी झाल्यामुळे मला मुले होणार

नाहीत, म्हणून तुम्ही माझी दासी, हागार घ्या. तच्याबरोबर लग्न सुद्धा करा म्हणजे ती मजसाठी पुत्र प्रसवेल.”

05:02 हागारेपासून अब्रामास पुत्र झाला, व त्याचे नाव त्याने इश्माएल ठेवले.

Strong's: H1904

(परत जा: 05:01; 05:02) 
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हवा

तथ्य:

हे पहल्या स्त्रीचे नाव होते. तच्या नावाचा अथर्वा "जीवन" कर्विवा "जगणे" असा होतो.

देवाने अदामाची फासळी काढून त्याच्यापासून हवेची नमर्विती केली.

अदामाची "मदतनीस" म्हणून हव्वेला नमार्वाण केले. देवाने दलेल्या कामात अदामाला मदत करण्यासाठी ती त्याच्या बाजूला आली.

हवेला शैतानाने भिुरळ घातली (सपार्वाच्या रुपात) आण जे फळ देवाने खिाऊ नका असे सांगतले होते, ते खिाऊन केलेले ते पहले पाप होते.

(भिाषांतर सूचना: नावांचे भिाषांतर कसे करावे)

(हे देखिील पाहाः आदम, जीवन, सैतान)

पवत्र शिास्त्रातील संदभर्मा:

1 तीमथी 2:13

2 करर्विथकरांस पत्र 11:3

उत्पत्त 3:20

उत्पत्त 4:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदाहरणिे:

01:13 मग देवाने आदामाच्या एका फासळीपासून एक स्त्री तयार करुन तला आदामासमोर आणले.

02:02 परंतु त्या बागेमध्ये एक धिूतर्वा साप होता. तो स्त्रीस म्हणाला, “काय तुम्ही बागेतल्या कोणत्याही झाडाचे फळ खिाऊ नये असे देवाने तुम्हाला

सांगतले हे खिरे काय ?

02:11 आदामाने त्याच्या बायकोस हवा हे नाव दले याचा अथर्वा “जन्मदात्री कारण तच्याद्वारेच सवर्वा लोक जन्मास आले.

21:01 देवाने वचन दले की हवेला जे संतान होईल ते सापाचे डोके फोडील.

48:02 हवेला फसवण्यासाठी सैतानाने सपार्वाद्वारे बोलला.

49:08 जेव्हा आदाम व हव्वा यांनी पाप केले, तेव्हा ते सवर्वा मानवजातीमध्ये पसरले.

50:16 आदाम आण हवेने देवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगात आले व देवाने त्यास शाप दला व त्याचा नाश करण्याचा नणर्वाय

घेतला.

शिब्द माहीती:

स्ट्रोंग: H2332, G2096

(परत जा: 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 49:08; 50:16) 
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	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आदाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,
	व्याख्या:
	आनंद
	आनंद

	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आशीर्वाद देणे, आशीर्वादीत, आशीर्वाद
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	इसहाक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	इस्राएल, इस्राएली
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	इस्राएल, इस्राएली, याकोब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	इस्राएलाचे राज्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	उपवास, उपवास करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	उभारणे, उचलणे, उठविला जाणे, उभे राहणे, उभे राहिले, उठणे, उठला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्दमाहीती:

	उरीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	एलीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	एसाव
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	कनान, कनानी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	करार
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	कालेब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	कुमारी, कौमार्य (कुमारिका)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	कोकरा, देवाचा कोकरा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	क्षमा करणे, क्षमा पावलेला, क्षमाशीलता, माफ करणे, माफ केले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	ख्रिस्त, मसीहा
	तथ्य:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रातीच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	ख्रिस्ती
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	गर्विष्ठ,गर्व, अभिमानी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीत:

	गालील, गालीली, गालीलातील
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	गिदोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	गौरव, तेजस्वी, गौरव करा
	व्याख्या:
	जुना करार
	नवा करार

	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द  माहीती:

	चमत्कार, आश्चर्य, चिन्ह
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	चांगले, बरोबर, आनंददायी, ठिक, सर्वोत्कृष्ट
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे
	शब्द माहीती:

	जकात, कर, जकात भरणारे, जकातदार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	जख-या (नवा करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	जीवन, जीवन जगणे, जिवंत असलेले, जिवंत
	व्याख्या:
	1. शारीरिक जीवन
	2. सार्वकालिक जीवन

	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	तांबडा समुद्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, निंदक, थट्टाखोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	दया, दयाळू
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	दहा आज्ञा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	दावीद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	दुःख सहण करणे, त्रास
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देव
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देव पिता, स्वर्गीय पिता, पिता
	तथ्य
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देव, खोटे देव, देवी, प्रतिमा, मूर्तिपूजक, मूर्तीपूजा, मूर्तीपुजन
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देवदूत, आद्यदेवदूत
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	देवाचा पुत्र, पुत्र
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देवाचे राज्य, स्वर्गाचे राज्य
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	दोष, दोषी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	धरून देणे (विश्वासघात करणे), दुःख देणे, धरून दिले (विश्वासघात केला), धरून देऊन, धरून देणारा, विश्वासघातकी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	नबुखदनेस्सर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	नमस्कार, नमन,उपासना आराधना
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द महिती:

	नम्र, लीन, नम्रता
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नर्क, अग्नीचे सरोवर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नाथान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	नामान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	नासरेथ, नासोरी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्दमाहिती:

	नियम, मोशेचे नियमशास्त्र, परमेश्वराचे नियम, देवाचे नियम
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	निर्दोष
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती

	नीतिमान, नीतिमत्ता, अनितिमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नील नदी (नाईल नदी), मिसराची नदी, नाईल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	नोहा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	न्यायाधीश, न्याय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	परीक्षा घेणे, मोह
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पवित्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा
	तथ्य
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	पवित्र, पवित्रता, अपवित्र, वेगळे केलेले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पाप, पापमय, पापी, पाप करणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पिलात
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पुत्र
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	बायबल संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पुनरुत्थान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पूर्ण होणे, पूर्ण झाले, शेवटास नेणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पेत्र, शिमोन पेत्र, केफा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	पौल, शौल
	तथ्यः
	बायबल संदर्भ:
	बायबलमधील कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द डेटा:

	प्राप्त होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	प्रार्थना करणे, प्रार्थना
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	प्रेम, प्रिय
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	प्रेषित, प्रेषितपद
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	फारो, मिसरचा राजा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	फिलिप्पै, फिलीप्पैकर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	Strong's: G5374, G5375

	बंड करणे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	बथशेबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, निरोगी, रोगी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	बर्णबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बाप्तिस्मा देणे, बाप्तिस्मा घेतला, बाप्तिस्मा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	बाबेल, बाबेलास, बाबेली
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बाल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बेथेलहेम, एफ्राथा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	भूतग्रस्त
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती

	मंडळी, चर्च
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	मंदिर, घर, देवाचे घर
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,
	व्याख्या:
	1. शारीरिक मृत्यू
	2. आत्मिक मृत्यू
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	मरीया, येशूची आई
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	महायाजक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मिद्यान, मिद्यानी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मिसर, मिसरी, मिसऱ्यांच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मेंढपाळ, मेंढरे राखणे, कळप सांभाळणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मोशे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यज्ञ, यज्ञे, अर्पण
	व्याख्या:
	यज्ञ
	अर्पण

	भाषांतर सुचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	यराबाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यरीहो
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यरुशलेम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यशया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहुदी, यहुदी लोकांचे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	Word Data:
	शब्द संख्या:

	यहुद्यांचा राजा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहूदा इस्कार्योत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यहूदा, यहूदाचे राज्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहोवा
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	यहोशवा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	याजक, पुरोहित
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	यार्देन नदी, यार्देन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यिर्मया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू
	तथ्य
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	योसेफ (जुना करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	योसेफ (नवीन करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	योहान (प्रेषित)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	योहान (बाप्तिस्मा करणारा)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	रक्त
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	राजा, राजपद
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	राज्य, राज्ये
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	राहाब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	राहाबाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	रिबका
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	रोम, रोमी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	लाजर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	लोक, लोकसमुदाय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	वचन, वचन दिले
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वचनदत्त भूमी
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	वतन, वारसा, वारस
	व्याख्या:
	भाषांतर सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	Word Data:
	शब्द माहीती:

	वधस्तंभ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वधस्तंभावर खिळणे, वधस्तंभावर खिळलेला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती

	वल्हांडण
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वाईट, दुष्ट, अप्रिय
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	वाचविणे, वाचविले, सुरक्षित, तारण
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विनंती करणे, विनंती करनारा,गरजु
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	विश्वास
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विश्वास करणे, विश्वासणारा, विश्वास, अविश्वासणारा, अविश्वास
	व्याख्या:
	1. विश्वास करणे
	2. विश्वास ठेवणे
	3. विश्वासणारा
	4. अविश्वास

	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विश्वास, विश्वास केला, विश्वासार्ह, विश्वासार्हता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	विश्वासू, विश्वासूपणा, विश्वासघातकी, विश्वासघातकीपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	वेदी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकर्मी, व्याभिचारिणी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शक्ती, सामर्थ्यवान, सामर्थ्याने
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शब्बाथ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शलमोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	शांती, शांत, शांतता प्रस्थापित करणारा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शाप, शापित, शाप देणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शिक्षक, गुरुजी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना.
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शिक्षा करणे, शिक्षा करतो, शिक्षा केली, शासन, निर्दोष (अदंडित)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	शिष्य,
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहि़ती

	शुभवार्ता, सुवार्ता
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शोमरोन, शोमरोनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	शौल (जुना करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	संदेष्टा, भविष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सत्य असणे, सत्य
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सभामंडप
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदर्शी, पुरावा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	बायबलमधील कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सारा ,साराय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सिनाय, सिनाय पर्वत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सीला, सिल्वान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सुंता करणे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहणे:
	शब्द संख्या:

	सुज्ञ, ज्ञान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सेवक, सेवा करणे, गुलाम, कामगार, तरुण माणूस, तरुण स्त्रिया
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समूह

	सैतान, भूत, दुष्ट
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सोडवणे, सोपवणे, सोडवले, तारले, तारणारा, सुटका केली
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्दमाहीती:

	स्तुती करणे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	स्वप्न
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	स्वर्ग, आकाश, उर्ध्वलोक, स्वर्गीय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती: 

	स्वामी, परमेश्वर, प्रभु, सर
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	हगार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	हवा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:
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